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Brigita BU–MANE
(Latvieu valodas instit˚ts)

LeksÁma parpalas latvieu valod‚

Summary
Lexeme parpalas in Latvian

The word parpalas with its variations is the name of a dish ñ small crumbled
dumplings made of tough dough ñ appear in regional subdialects in Zemgale and
sporadically in the border area. Widespread are the ‚-stem forms (parpalas,
parpaliÚas), rather frequently appear also iîo- and o-stem forms (parpaÔi, parpalÓi,
parpali, parpaliÚi). Other variations were fixed less frequently.

One may probably share the hypothesis set up by J. EndzelÓns that Latv.
parpalas ëdumplingsí has its cognates in Lith. par~pti ëaufdunsení, Latv. perpe ëBorke
auf Wundení and Lith. párpeliai or par~paliai, denoting dumplings and spread
mainly in Eastern Aukshtaitian subdialects. Less credible is the opinion that Latv.
parpalas ëdumplingsí was borrowed from Lithuanian.

The word parpala(s) has semantical branching in Latvian (subdialects), cf.
e.g. ëunordentlich verstreute Kleider und andere Sachení, ëFetzen, Lumpení, ëder
Brummb‰rí.

Key words: regional subdialect, lexis, variants, distribution, semantics

*
V‚rds parpalas daÔ‚ latvieu izlokÚu ir Ádiena ñ sÓku klimpiÚu ñ nosau-

kums. Klimpas, to izejproduktus un vietu latvieu uztur‚ ir pieminÁjusi
etnogr‚fe Linda Dumpe, aprakstot tautas uzturu 19. gadsimt‚: 19. gs.
Latvij‚ klimpu piena putra gatavota bie˛‚k nek‚ viendabÓgais piena un
miltu strebjamais. [..] klimpu putra Latvij‚ v‚rÓta galvenok‚rt no mie˛u
miltiem, tomÁr 19. gs. beig‚s un 20. gs. s‚kum‚ pla‚k pazÓstama kÔuva
arÓ kvieu miltu klimpu putra [Dumpe 1998: 165ñ166].

K‚ liecina izlokÚu materi‚li, klimpas ir viens no Ádieniem, kam izlok-
snÁs zin‚mi daudzi nosaukumi. DaÔa no tiem aptver plaus are‚lus, kas
uzskat‚mi atspoguÔo Ïerm‚nisk‚s un sl‚visk‚s cilmes nosaukumu izplatÓbu.
PiemÁram, KurzemÁ un RietumzemgalÁ ir izplatÓts Ïerm‚nisms ÌiÔÌȩni (un
t‚ varianti), VidzemÁ un viet‚m RietumzemgalÁ Ïerm‚nisms klimpas (un
t‚ varianti), galvenok‚rt ZiemeÔvidzemÁ un Vidzemes dienvidos no IkÌiles
lÓdz Aizkrauklei Ïerm‚nisms klucis. Sl‚viskie klimpu nosaukumi kÔockas,
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zacierka reÏistrÁti LatgalÁ, ret‚k AustrumzemgalÁ. Vair‚ki izloksnÁs izpla-
tÓti klimpu nosaukumi atvasin‚ti no mantotiem verbiem, piemÁram, birzumi
(un varianti) Vidzemes centr‚laj‚ daÔ‚, burzeknis (un varianti) Dienvid-
austrumvidzemÁ.

ArÓ klimpu nosaukums parpalas kop‚ ar variantiem veido visai plau
are‚lu. V‚rds parpal(iÚ)as un t‚ varianti latvieu valodas izloksnÁs tiek
lietoti stingras mÓklas sÓku, drupin‚tu klimpu apzÓmÁanai, palaikam tie
apzÓmÁ arÓ zupu ar ‚d‚m klimp‚m. Klimpu mÓkla gatavota no kvieu,
ret‚k no mie˛u miltiem, iejaucot tos ˚denÓ vai pien‚, nereti pievienojot
olas un izveidojot stingru, sausu mÓklu. MÓkla drupin‚ta pien‚, piemÁram,
Iecav‚, ŒlÁ, LestenÁ, Slok‚ [Apv.], k‚ arÓ gaÔas zup‚, piemÁram, DobelÁ,
PenkulÁ [Apv.]. Da˛k‚rt mÓkla vispirms izveltnÁta, un tad no t‚s ar pirk-
stiem atdalÓti nelieli gabaliÚi, piemÁram, AugstkalnÁ (Me˛amui˛‚) [CeÔi
VIII 232]. SÓk‚kas ziÚas par Ádiena gatavoanu nereti ir ietvertas teicÁju
st‚stÓjumos.

KlimpiÚu nosaukums parpalas un t‚ varianti izloksnÁs pierakstÓti gal-
venok‚rt 20. gadsimta 70. gados. Visai skopas ziÚas ir par o nosaukumu
lietojumu 19. gadsimta beig‚s un 20. gadsimta s‚kum‚. Tie fiksÁti K‚rÔa
MÓlenbaha „Latvieu valodas v‚rdnÓc‚”  un t‚s papildin‚jumos. To Úemot
vÁr‚, k‚ arÓ Ádiena galveno izejproduktu ñ kvieu miltus, ir pamats dom‚t,
ka lauku iedzÓvot‚ju uztur‚ pla‚k is Ádiens (resp. nosaukums) kÔuvis
pazÓstams ne ‚tr‚k k‚ ap 19. gadsimta vidu.

Nosaukums parpaliÚas un t‚ varianti izplatÓti galvenok‚rt Zemgales
rietumos un centr‚laj‚ daÔ‚ un viet‚m t‚s pierobe˛‚ [sk. attÁlu]. Bie˛‚k
sastopamas ‚-celma formas, piemÁram, par^paliÚas2 DobelÁ, Iecav‚ (tai

~sija
ar^2 par^paliÚas2. tãs biî tâdas sabȩr^stas2, saûsas2. tãs vai

~r‚k2 pie~na zupâ2

vârija. par^paliÚas2 vai
~r‚k2 tai

~sija nuô2 smal
~
kajiêm2, bi

~dȩl
~
ȩtajiêm2 mil

~
tiêm2),

LestenÁ (par^paliÚas2 iêbir^dina2 pie~nâ2, kad usvãrâs2. tai
~sa nuô2 uõlas un

mil
~
tiêm2), NaudÓtÁ un Slok‚ [Apv.], AizupÁ, EzerÁ, JaunaucÁ, KabilÁ, Liel-

aucÁ, Lielvircav‚, SÁmÁ, Sesav‚, SniÌerÁ, SvÁtÁ, V‚nÁ, Vecmok‚s, ZaÔe-
niekos, par^paliÚas JaunpilÓ, pàrpaliÚas2 BirzgalÁ, SkaistkalnÁ, Vecumniekos,
(bez int.) PenkulÁ un ZentenÁ [Apv.], par^palas2, piemÁram, Bausk‚ (vârija2

[˛‚vÁtu] âbuôlu2 zupu ar^2 maziêm2 Ìil
~
Ìenîšiêm2. tuõs saûca2 par^2 par^palâm2)

[Apv.], D˛˚kstÁ [Apv.], Lejasiecav‚ (par^palas2 saûca2. iêbe~ra2 vis.pir^ms2

[bÔod‚] mil
~
tus. ta vareja pie~nu uzliêt2 vir^sû2, [vai] tikaî2 ar^2 ûdeni2. ar^2

pir^kstiêm2 biî [..] jâsaber^˛2 tâdi2 ciêti2 ku~
MkuÔi) [Apv.], ValgundÁ [Apv.],

BÁrzÁ [LPA], Bikstos, CÁrÁ, CiecerÁ, ŒlÁ, Jaunsvirlauk‚, NaudÓtÁ, RemtÁ,
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–ÌibÁ, VilcÁ, pàrpalas2 MazzalvÁ [Apv.], parpalas ZentenÁ [Apv.]. «diena ñ
mazu kvieu miltu klimpu ñ nosaukums parpalas 19. gadsimta beig‚s fiksÁts
LÓvbÁrzÁ [Austrums 1892, 2. nr., 157. lpp.]. Savuk‚rt v‚rds p‚rpalas (m‚te
iemÓcÓja muldiÚ‚ p‚rpalas piena zupai) minÁts Ernesta Birznieka-UpÓa
st‚st‚ [JaunÓbas Tekas 1925, 5. nr., 352. lpp.]. Piebilstams, ka rakstnieka
dzimtaj‚ Dzirciem‚ skaÚu kop‚ -ar-2 patskanis a tiek pagarin‚ts, piemÁram,
kârsts, dârbs.

K. MÓlenbaha v‚rdnÓc‚ [ME III 91] nosaukums par^palas2 ëkleine Wei-
zenklˆsseí dots no NaudÓtes un –Ìibes, arÓ Vidzemes ñ Lejasciema. J‚pie-
zÓmÁ, ka Lejasciema apk‚rtnÁ, pÁc pÁdÁjo gadu desmitu izlokÚu v‚kumiem,
v‚rda parpalas lietojums nav konstatÁts. K. MÓlenbaha v‚rdnÓcas papildin‚-
jumos [EH II 168] nosaukums parpalas minÁts no Dobeles, Elejas, Penkules,
Sesavas, Vircavas un Zv‚rdes. Ar nozÓmi ëKlunkermusí v‚rds par~palas
reÏistrÁts Bausk‚ [ME III 91].

Visai bie˛i sastopamas arÓ iîo- un o-celma formas, piemÁram, par^paÔi2

KursÓos (Ìil
~
Ìînus2 vãra ar tâdus2 ñ par^paÔus2. saved2 tâdu2 ciêtu2 tuô2

[klimpu] mîklu2, ka tâ2 var^2 a pir^kstiêm2 iêknaîbît2, iêbe~rt2. tie~ i par^paÔi2)
un Me˛otnÁ (par^paÔus2 vârija2 nuô2 bi

~de
^

Ômil
~
tiêm2 un laîda2 iêkšâ2 pie~na

zupâ2) [Apv.], Bausk‚, CeraukstÁ, ŒslÓcÁ, S‚tiÚos, Vircav‚, par^paÔi BirzgalÁ,
SkaistkalnÁ, TaurkalnÁ, Vecumniekos, deminutÓvs par^palÓi2 Bausk‚ (mãte
vârija2 ari tâdus2 sîkus2 Ìi

 
Ô
~
Ìenîšus2 ñ par^palîus2. viÚus pie~na zupâ2 iêlaîda2)

[Apv.], LutriÚos, Me˛otnÁ, Rund‚lÁ, Ukros, VecsaulÁ, par^palÓi B‚rbelÁ,
PanemunÁ, variants par^pali2 Bukaios, Elej‚, TÁrvetÁ, par^paliÚi JaunpilÓ,
par^paliÚi2 BÁnÁ, Bukaios (tâda2 vȩca mãte bij, ta tã tâ2 saûca2 ñ par^paliÚi2.
tagad jaû2 vai

~rs neliêtuo2 tuı vârdu2), ŒlÁ (par^paliÚi2 bal
~
tâ2 pie~na zupê2. ar

tiêm2 par^paliÚiem2 lie~ls dar^ps2), PenkulÁ, Rund‚lÁ, SniÌerÁ, Ukros (par^-
paliÚus2 tâdus2 maziÚus maziÚus [v‚ra] zupê2) un VadakstÁ [Apv.], CodÁ,
Jaunsvirlauk‚, JÁkabniekos, LielplatonÁ, Sald˚, VecsaulÁ, Vircav‚, ZaÔe-
niekos, pàrpaliÚi2 Brukn‚ [Apv.], B‚rbelÁ, JaunsaulÁ, SkaistkalnÁ, Taur-
kalnÁ, parpaliÚi VecaucÁ [Apv.].

K. MÓlenbaha v‚rdnÓcas papildin‚jumos [EH II 168] nosaukums par-
pali minÁts no Me˛otnes un Sesavas, parpaliÚi ñ no Augstkalnes (Me˛a-
mui˛as) [CeÔi VIII 231] ar LÓvijas BiËoles plau aprakstu: ParpaliÚi ñ mazi
kiÔÌeniÚi (zacirkas leios), veidoti no Ôoti cieti nomÓcÓtas rupju kvieu miltu
mÓklas, izrullÁtas pladÁs, atseviÌos gabalos, no kuriem pl˚ca gabaliÚus
un meta katl‚ parpaliÚus [turpat, 232. lpp.].
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V‚rddarin‚anas variants parpuÔi ëkleine Weizen- od. Gerstenklˆsseí
(parpuÔu putra) lietots StelpÁ [ME III 92], SkaistkalnÁ fiksÁta deminutÓva
forma parpuliÚi. Retumis reÏistrÁti citi v‚rda varianti, piemÁram, par^pales2

AugstkalnÁ, par^peÔi2 VilcÁ, pàrpeÔi2 G‚rsenÁ un ProdÁ [–audiÚa 1994: 43],
perpeÔi StelpÁ, Vecumniekos, pȩrpuÔi, arÓ Ìidrie pȩrpuÔi ëÌidras mÓklas
klimpasí StelpÁ.

–Ìirklis parpalas, parpaliÚas, parpaliÚi ëklimpas; ÌiÔÌÁnií ir ietverts
JanÓnas KursÓtes „Virtuves v‚rdenÁ”  ar atsauci uz kulin‚rijas literat˚ru,
proti, 1942. un 1994. gad‚ publicÁt‚m pav‚ru gr‚mat‚m, k‚ arÓ uz Alberta
Jansona reÏistrÁjumu 1937. gad‚ un pierakstu RÓg‚ 2011. gad‚ [KursÓte
2012: 581].

Cilmes aspekt‚ J. EndzelÓns latvieu parpalas ar nozÓmi ëklimpasí ne-
droi saista ar lietuvieu par~pti ëaufdunsení un latvieu perpe ëBorke auf
Wundení, salÓdzina ar intransitÓvo verbu par^pinât ëschwatzení NaudÓtÁ,
par^pinât2 ëmurrení Bausk‚, ëhalblaut zankení –ÌibÁ, k‚ arÓ atsaucas uz
lietuvieu par~pti ëquarrení [ME III 91, 92] un droi nor‚da uz t‚ saistÓbu
ar lietuvieu párpeliai vai par~paliai [EH II 168]. –Ó saistÓba atzÓta arÓ Ernsta
FrenkeÔa v‚rdnÓc‚ [LEW I 541ñ542]. “emot vÁr‚ klimpu nosaukuma par-
palas plao lietojumu (arÓ vair‚k‚s lÓbisk‚ dialekta izloksnÁs), maz‚k ticama
ir Mirdzas Brences hipotÁze par latvieu parpaliÚi un parpaliÚas aizg˚anu
no lietuvieu párpeliai [Brence 1970: 51].

Klimpu nosaukums párpelis un t‚ varianti ir reÏistrÁti lietuvieu va-
lodas izloksnÁs, k‚ arÓ uz to ir atsauces lietuvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚s.
Lietuvieu párpelis ëi milt¯ arba bulvi¯ padaryti kukuliaií ir sastopams
austrumauktaiu izloksnÁs Ádienu leksik‚ [DLKfi 1972: 509], párpelis
ëkukulis i milt¯ arba bulvi¯í [DLKfi 2000: 504]; sal. arÓ par~palis ëmiltinis
kukulisí, parpelis, párpelis ëi milt¯ ar tarkuot¯ bulvi¯ kukulisí, parpal~ynÎ
1. ëparpali¯ sriubaí, 2. ënetikusi sriubaí, parpelie~nÎ ëparpeli¯ (kukuli¯)
sriubaí [LKfi IX 426], parpal~ynÎ ëmenka, prasta sriubaí –auÔu apk‚rtnÁ
[Vitkauskas 1976: 242]. Sk. arÓ www.lkz.lt. Sal. baltkrievu izloksnÁs пара-
пель ‘зацiрка’ [Касьпяpoвiч 230].

J‚atzÓst, ka 20. gadsimta otraj‚ pusÁ ir g˚ts visai plas ieskats v‚rda
parpalas un t‚ variantu lietojum‚ Ádienu leksik‚. K. MÓlenbaha v‚rdnÓcas
un t‚s papildin‚jumu dotumi liecina par v‚rda parpalas semantikas saza-
rojumu, par kuru pagaid‚m izlokÚu pierakstos ir maz ziÚu. K. MÓlenbaha
v‚rdnÓc‚ [ME III 91] v‚rdam parpala k‚ pirm‚ (tikai no NaudÓtes) minÁta
nozÓme ëder Brummb‰rí, ar nor‚di comm.: kuo nu parpini kâ parpala? Ar



15

Brigita BU–MANE. LeksÁma „ parpalas”  latvieu valod‚

cilvÁka raksturojumu saistÓta v‚rda parpala (pârpala2) nozÓme 70. gadu
vid˚ ir konstatÁta vienas teicÁjas valod‚ NÓc‚: pârpala2 ñ viêns2 uz uõtru
tâ2 lamâjâs2. tas i tâc2 pârpala2! NozÓme ëeine Klatschbaseí zin‚ma no
SarkaÚiem [EH II 168].

–Ìiet, ka bie˛‚k v‚rds parpalas latvieu valodas izloksnÁs tiek lietots
veca, saplÓsua apÏÁrba, vecu lupatu apzÓmÁanai, piemÁram, ëunordentlich
verstreute Kleider und andere Sachení (saÚem savas par^palas2 un panckas!)
–ÌibÁ [ME III 91], ëFetzen, Lumpení Vircav‚, JaunpilÓ, ReÚÏÁ (Rub‚ vai
ZebrenÁ) (tam t‚das parpalas vien ir mugur‚) [EH II 168], pârpalas2 ñ tas
tâ2 vai

~râk2 uz vȩcâm2 driskâm2, tâdi2 nederîgi2 atkritumi nuô2 dre~bêm2,
striÌiêm2 NÓc‚, pórpo˘ys ñ vacas drȩbes2, ˘upotas. ustoba pỳ˘na2 vysoádu
pórpolu Dign‚j‚ [Apv.].

„Latvieu valodas slenga v‚rdnÓc‚”  v‚rds parpalas reÏistrÁts ar nozÓmi
ëmantas, lietasí, k‚ arÓ minÁts atvasin‚jums parpalnieks ënevÓ˛Ógi ÏÁrbies
cilvÁksí [LVSV 2006: 245]. Semantiski tuva v‚rda parpalas reÏistrÁjums
(ar atsauci uz nekonkrÁtu vietu ñ Kurzemi) pamanÓts 1889. gad‚ publicÁtaj‚
laikrakst‚ „Latvieu AvÓzes” : Sakr‚vis savas parpalas, es sÁdos ratos iek‚
un braucu [42. nr., 1. lpp.]. Savuk‚rt v‚rds parpaÔi, proti, uzv‚rds ParpaÔi
(ParpaÔu Ïimene, ParpaÔu meitas) fiksÁts satÓrisk‚ nedÁÔas laikrakst‚
1924. gad‚ [P˚cesspieÏelis 38. nr., 7. lpp.]. V‚rds dzirdÁts arÓ televÓzijas
seri‚l‚: Tu, mÓÔ‚, sav‚c savas parpalas un paz˚di!

T‚tad var secin‚t, ka v‚rds parpalas un t‚ varianti galvenok‚rt Zem-
gales rietumos un centr‚laj‚ daÔ‚ ir nostiprin‚juies sÓku klimpiÚu apzÓmÁ-
anai, bet, k‚ nor‚dÓja viena teicÁja, is v‚rds da˛k‚rt vairs netiek lietots.
20. gadsimt‚ v‚rds parpalas visai bie˛i tiek lietots arÓ ar nozÓmi ëskrandas,
lupatasí.

AVOTI UN LITERAT¤RA

Apv. ñ LU Latvieu valodas instit˚ta izlokÚu leksikas kartotÁka.
Austrums ñ zin‚tnisks un liter‚rs mÁneraksts; izdots no 1885. gada lÓdz 1906. gadam.
Brence, M. Naujai surasti latvi¯ kalbos tarminiai lituanizmai. No: Baltistica, 6 (1) ñ
Vilnius: Mintis, 1970, pp. 49ñ53.
CeÔi VIII ñ Jansons, A. K‚d‚s Me˛amui˛as m‚j‚s nor‚dÓtie Ádieni. No: CeÔi. Rakstu
kr‚jums. VIII. ñ Lunda: Ramave, 1967, 231.ñ232. lpp.
DLKfi 1972 ñ DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odynas. IV leidimas. ñ Vilnius: Mokslo
ir enciklopedij¯ leidybos institutas, 2000.



16

Valoda ñ 2015. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

DLKfi 2000 ñ DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odynas. IV leidimas. ñ Vilnius: Mokslo
ir enciklopedij¯ leidybos institutas, 2000.
Dumpe, L. Latvieu tradicion‚l‚ piensaimniecÓba. Piena produkti un piena Ádieni. ñ
RÓga: Latvijas vÁstures instit˚ta apg‚ds, 1998.
EH ñ EndzelÓns, J., Hauzenberga, E. Papildin‚jumi un labojumi K. MÓlenbaha
Latvieu valodas v‚rdnÓcai. 1.ñ2. sÁj. ñ RÓga, 1934ñ1946.
JaunÓbas Tekas ñ mÁneraksts; izdots no 1910. gada lÓdz 1930. gadam.

KursÓte, J. Virtuves v‚rdene. RÓga: Rundas, 2012.
Latvieu AvÓzes ñ laikraksts; izdots no 1822. gada lÓdz 1915. gadam.
LEW ñ Fraenkel, E. Litauisches etymologisches Wˆrterbuch. ñ Heidelberg: Gˆt-
tingen, 1955ñ1965.
LKfi ñ Lietuvi¯ kalbos ˛odynas. IX. ñ Vilnius: Mintis, 1973.

LPA ñ Liep‚jas Universit‚tes (bij. Liep‚jas PedagoÏijas akadÁmijas) studentu dialek-
toloÏijas prakses un diplomdarbu materi‚li.

LVSV ñ Bus, O., Ernstsone, V. Latvieu valodas slenga v‚rdnÓca. ñ RÓga: Norden
AB, 2006.

ME ñ MÓlenbahs, K. Latvieu valodas v‚rdnÓca. RediÏÁjis, papildin‚jis, turpin‚jis
J. EndzelÓns. 1.ñ4. sÁj. ñ RÓga: Kult˚ras fonds, 1923ñ1932.

P˚cesspieÏelis ñ satÓrisks nedÁÔas laikraksts; izdots no 1923. gada lÓdz 1926. gadam.
–audiÚa, V. Litu‚nismi da˛‚s Lietuvas pierobe˛as sÁliskaj‚s izloksnÁs (AknÓste,
G‚rsene, Lai, Prode). Disert‚cija filoloÏijas doktora gr‚da ieg˚anai. Pielikums.
1994.

Vitkauskas, V. –iaurÎs ryt¯ d˚ninink¯ nekt¯ ˛odynas. ñ Vilnius: Mokslas, 1976.
Касьпяpoвiч, M. I. Вiцeбскi крaёвы слoўнik. – Вiцeбск, 1927.

Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas
„Letonika ñ Latvijas vÁsture, valodas, kult˚ra, vÁrtÓbas”  projekta

„Latvieu valodas pÁtÓjumi 21. gadsimta zin‚tnes kontekst‚”  ietvaros.



17

Brigita BU–MANE. LeksÁma „ parpalas”  latvieu valod‚



18

Марина ДОРОФЕЕНКО
(Витебский государственный университет имени П.М. Машерова)

Виконимы Беларуси, восходящие к
названиям архитектурных объектов,

в лингвогеографическом аспекте

Summary
Viconyms of Belarus Derived from the Names of Architectural Objects
in the Linguistic and Geographical Aspects

The present article defines the features of distribution of viconyms of Belarus
motivated by the names of architectural constructions. It is established that the group
of analysed names mainly unites the viconyms motivated by the names of various
architectural objects of village social infrastructure: agricultural, manufacturing,
educational, public health, sport, leisure, public and cultural constructions. It is
defined that the names created on the basis of the names of village services, cult
objects, trade objects and other constructions are less involved in the viconymy of
Belarus. On the basis of semantic and frequentative characteristics, the map illustrating
the features of the functioning of the analyzed names is created. It is established that
in the linguistic and geographical aspects viconyms, motivated by the names of
objects of social infrastructure, are distributed rather evenly, however their greatest
percentage is recorded in northeastern, eastern, and western regions of Belarus.

Key words: viconym, linguistic and geographical aspects, thematic groups,
semantics, area, cartography

*
Изучение виконимов, или названий внутрисельских линейных

объектов, началось сравнительно недавно – в 2006 г. На современном
этапе развития науки об именах собственных данные онимы анализи-
руются в структурно-семантическом и лингвокультурологическом ас-
пектах, в рамках которых выстраивают свои научные исследования
А.М. Мезенко и Р.В. Разумов. Однако для постижения особенностей
функционирования внутрисельских названий необходимо осуществ-
ление всестороннего исследования, неотъемлемой частью которого
является применение картографирования в процессе изучения оним-
ной лексики. Лингвогеографическое представление лексического ма-
териала актуально для ономастики, так как именно с его помощью
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осуществляется территориальный анализ ономастических явлений,
установление и сопоставление ареалов их концентрации.

Цель настоящего исследования – определение особенностей рас-
пространения виконимов Беларуси, мотивированных наименовани-
ями архитектурных сооружений. Анализируемые названия формируют
одну из тематических подгрупп, соответствующих принципу номина-
ции внутрисельского линейного объекта по отношению к другим
объектам. По результатам нашего исследования, названному принци-
пу также отвечают еще три подгрупы:
1) виконимы, мотивированные названиями населенных пунктов и

водных объектов;
2) виконимы, мотивированные названиями улиц;
3) виконимы, мотивированные указанием на местоположение ли-

нейного внутрисельского объекта относительно географических
объектов.
Материалом исследования послужили 3059 внутрисельских наи-

менований. На основе семантических и фреквентативных характери-
стик создана карта, иллюстрирующая особенности функционирова-
ния названий анализируемого типа. В процессе изучения онимных
единиц применялись дескриптивный, картографический методы, а
также элементы статистического анализа.

Группа проанализированных отапеллятивных образований объе-
диняет названия, мотивированные наименованиями архитектурных
объектов социальной инфраструктуры села:

а) сельскохозяйственных и производственных: Гуменная ул. – дер.
Новая Мышь Бар. р-на Бр. обл., Гэсовская ул. – дер. Ключегорская Гор.
р-на Вт. обл., Комбинатская ул. – п. Чирвоный Бор Чеч. р-на Гм. обл.,
ул. Лесничество – дер. Любуж Мг. р-на Мг. обл., Нефтебазовская ул. –
дер. Юшки Калинк. р-на Гм. обл., Парниковая ул. – дер. Масловичи
Мн. р-на Мн. обл., Судостроительная ул. – дер. Озерщина Реч. р-на
Гм. обл., Тракторозаводская ул. – аг. Колодищи Мн. р-на Мн. обл.

Для урбанонимии более свойственны названия, образованные от
наименований промышленных предприятий, а в виконимии много-
численны единицы, восходящие к наименованиям сельскохозяйствен-
ных объектов, построек, отдельных участков земли.

Преобладающее количество названий именно этой подгруппы
связано с активным строительством новых промышленных и сельско-



20

Valoda ñ 2015. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

хозяйственных объектов, эффективностью функционирования агропро-
мышленного комплекса, интенсификацией процесса хозяйственного
освоения региона. Важным показателем населенного пункта является
развитая инфраструктура, обеспечивающая производственные про-
цессы и создающая необходимые условия для жизнедеятельности. Ос-
новной сферой занятости населения в сельской местности является
агропромышленный комплекс, организованный с учетом специфики
местности, возможности использования ее ресурсов;

б) образовательных, здравоохранительных, спортивных, досуговых,
общественных, культурных сооружений: Амбулаторная ул. – аг. Дарага-
ново Осип. р-на Мг. обл., Детсадовская ул. – дер. Хорошее Лог. р-на
Мн. обл., Ветеринарный пер. – аг. Петришки Мн. р-на Мн. обл., Зам-
ковая ул. (руины Смолянского замка, расположенного в деревне, яв-
ляются памятником оборонного зодчества Беларуси [Церковь Спасо-
Преображенская в деревне Смольяны]) – аг. Смольяны Орш. р-на Вт.
обл., ул. Пансионат – п. Городище Мн. р-на Мн. обл., Стадионная ул. –
дер. Хильчицы Житк. р-на Гм. обл.

В качестве мотивирующей основы задействованы наименования
объектов социальной инфраструктуры, выполняющих образователь-
ную, медицинскую, социальную, культурную функции, обеспечива-
ющих достойное качество жизни, бытовые условия, социальное раз-
витие населения и эффективное функционирование учреждений.

В виконимии Беларуси менее задействованы названия, сформи-
рованные на базе наименований:

а) служб села (учреждений связи, административных, транспортных,
экстренных служб): Конторская ул. – аг. Полошково Клим. р-на Мг.
обл., Портовая ул. – дер. Сычково Бобр. р-на Мг. обл., Пожарная ул. –
дер. Годылево Бых. р-на Мг. обл., Милицейская ул. – дер. Михалово
Волож. р-на Мн. обл., Сельсоветская ул. – аг. Красное Гм. р-на Гм. обл.

Среди виконимов анализируемой подгруппы преобладают едини-
цы, сформированные на базе атрибутов железной дороги. Эти назва-
ния наиболее частотны в Брестской и Витебской областях. Именно в
этих регионах самая развитая железнодорожная инфраструктура в стра-
не: Брестская область занимает первое место в Беларуси по этому по-
казателю, а Витебская – второе [Рэспубліка Беларусь: вобласці і раёны
2004: 8, 92];
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б) культовых объектов: Вознесенская ул. (по названию церкви Воз-
несения Господня, расположенной в деревне) – дер. Вежки Жаб. р-на
Бр. обл., Кляшторный пер. – аг. Гольшаны Ошм. р-на Гр. обл., Монас-
тырская ул. – дер. Тадулино Вт. р-на Вт. обл., Спасо-Преображенская
ул. (по названию Спасо-Преображенской церкви, построенной в се-
редине XVIII в. в населенном пункте [Церковь Спасо-Преображенская
в деревне Смольяны]) – аг. Смольяны Орш. р-на Вт. обл., Церковная ул. –
аг. Конковичи Петрик. р-на Гм. обл., Соборная ул. – аг. Жировичи Сл.
р-на Гр. обл. В качестве основы может быть задействовано название
типа культового объекта;

в) торговых объектов: Базарная ул. – аг. Журавичи Рог. р-на Гм. обл.,
Рыночная ул. – аг. Деревная Столб. р-на Мн. обл., Магазинная ул. – дер.
Верхняя Тощица Бых. р-на Мг. обл.;

г) построек: Гаражная ул. – п. Скачек Кир. р-на Мг. обл., Дачная
ул. – аг. Бабиничи Орш. р-на Вт. обл., Коттеджная ул. – аг. Забелы-
шин Хот. р-на Мг. обл., Усадебная ул. – дер. Лучной Мост. Берез. р-на
Мн. обл.

По мнению Р.В. Разумова, в системе названий внутригородских
линейных объектов данный тип наименований получил наибольшее
распространение в течение советского периода истории и предоста-
вил возможность наряду с реализацией основного значения вносить
идеологическую мотивировку – прославлять труд человека [Разумов
2003: 14]. В виконимии среди названий, указывающих на местораспо-
ложение линейного объекта относительно других объектов, в данном
случае архитектурных, преобладают онимные единицы, восходящие
к названиям важнейших объектов материального производства и эле-
ментов социальной инфраструктуры села. Некоторые строения из-за
своих размеров или же из-за своей значимости являются важными
ориентирами в сельской местности и их названия служат базой для
формирования наименований внутрисельских объектов.

Картографирование материала (см. карту 1) позволило выделить
ареалы наибольшей концентрации названий данной тематической
группы: Минский район Минской области (более 101 единицы), Ви-
тебский, Городокский и Оршанский районы Витебской области, Бори-
совский район Минской области, Могилёвский район Могилёвской
области, Пинский и Столинский районы Брестской области (51–100
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единиц). В лингвогеографическом плане виконимы, мотивированные
названиями объектов социальной инфраструктуры села, распределены
относительно равномерно: на всей территории Беларуси, за исключе-
нием указанных выше регионов, количество их фиксаций не превы-
шает отметку 50, а средний индекс частотности (частное количества
названий и районов) приблизительно равен 25–30.

Таким образом, результаты исследования виконимов, образован-
ных от названий архитектурных объектов, позволили выявить следу-
ющие лингвогеографические особенности:
1. Наименования, образованные от названий архитектурных соору-

жений, преобладают над другими группами виконимов в шести
районах Гродненской и Могилёвской областей, пяти районах Го-
мельской области, четырех районах Витебской области, трех рай-
онах Брестской и Минской областей (всего 27 районов), а также в
трех регионах делят первое место с виконимами, сформирован-
ными на базе названий улиц (Берестовицкий район Гродненской
области, Клецкий район Минской области, Мёрский район Ви-
тебской области).

2. Наибольшее количество анализируемых единиц зарегистрирова-
но в центральном, северо-восточном и юго-западном регионах
страны (Мн. обл. – 778 н.п., Вт. обл. – 669 н.п., Бр. обл. – 481 н.п.,
Мг. обл. – 450 н.п., Гм. обл. – 441 н.п., Гр. обл. – 240 н.п.). В про-
центном соотношении с другими группами виконимов, соответ-
ствующих принципу номинации внутрисельского линейного
объекта по отношению к другим объектам, названия, мотивиро-
ванные наименованиями архитектурных сооружений, распреде-
лены следующим образом: Вт. обл. – 7,6%, Мг. обл. – 7,4%, Гр.
обл. – 7,3%, Гм. обл. – 6,2%, Мн. обл. – 6,2%, Бр. обл. – 5,1% (то
есть их процентное содержание высоко в северо-восточном, вос-
точном и западном регионах).

3. В рамках данного типа виконимов фреквентативно доминируют
лишь несколько единиц. Бесспорным лидером является название
Школьная ул., занимающее первое место во всех областях. В пя-
терку наиболее популярных внутрисельских наименований в ше-
сти регионах входят виконимы Железнодорожная ул., Заводская ул.;
в пяти – Дачная ул., Почтовая ул., в одном – Замковая ул., Кос-
тельная ул. (Гродненская область), Клубная ул. (Минская область).
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русского языка и культуры

(на материале старорусского языка XVI–XVII вв.)

Summary
The Significance of Adjectives in the History of the Russian Language and
Culture (on the material of Old Russian of the 16thñ17th centuries)

The present article provides arguments to prove the idea that the origins
of the specific system of Russian adjectives dates back to the period of the Old
Russian language (the 16thñ17th centuries). The research is based on the material
of the ìDictionary of Everyday Russian Language Moscow Russia 16thñ17th
centuriesî and its card-files. In the language of the 16thñ17th centuries the
quantity of adjectives grew, their frequency in texts increased, new combina-
tions were formed, some important semantic processes took place, e.g.: the
formation of model semantics, the emergence of generalized words in different
thematic groups and synonymic series, the occurrence of cases of regular change
of grammatical categories of adjectives. In the history of culture adjectives carry
important information about the medieval type of thinking and perception of
certain qualities, serve as the source of specific historical data, provide informa-
tion about the characteristics essential to the phenomena in a certain historical
period, also they are significant for studying the etiquette formulas of the past
epochs.

Key words: Russian, adjective, historical lexicography, semantics, culture

*
Истоки формирования специфической системы русских имён

прилагательных (ИП) уходят в старорусский период (XVI–XVII вв.) –
начальную эпоху сложения основы русского национального языка.
Рассмотрим подробнее, какие факты доказывают это.
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А. Количественные изменения.

1. Увеличение количества ИП в языке.
Материалы «Словаря обиходного русского языка XVI–XVII вв.»1

(далее – СОРЯ) [СОРЯ] и его картотеки, отражающие языковую сти-
хию складывающегося национального языка, свидетельствуют о том,
что ИП занимают существенное место в языке этого периода: в опуб-
ликованных 6 выпусках СОРЯ они составляют 21,3% всего словника
(1799 из 8430 слов), оценка материалов картотеки подтверждает эти
данные. Сравнение данных СОРЯ с данными «Словаря древнерусского
языка XI–XIV вв.» [СлДРЯ] для уяснения места ИП в общем лекси-
ческом составе языка позволяет говорить об увеличении количества
ИП в словарном составе языка.

Доля ИП в общем словарном составе.

Алфавитный отрезок А Г Ж К
Словарь древнерусского языка 24,41% 20,75% 22,78% 17,20%
XI–XIV вв.

Словарь обиходного русского языка 24,58% 24,55% 23,37% 22,36%
Московской Руси XVI–XVII вв.

Следует, безусловно, помнить об относительной объективности
статистических данных, особенно применительно к подсчёту количе-
ства ИП в истории языка: исторические словари не фиксируют, на-
пример, многочисленные притяжательные ИП от имён собственных
и некоторые другие группы ИП, однако нельзя и проигнорировать
отмечаемую тенденцию.

1 После перевоза картотеки ДРС в 1951 г. в Москву Б.А. Ларин задумал словарь,
включающий лексику живого языка XV–XVII вв., поскольку «это наиболее
вопиющая лакуна русской лексикографии и самое зыбкое место, трясина, в
которой гибнет всякая попытка построения русской исторической лексико-
логии» [Ларин 1993: 8]. СОРЯ – толковый исторический словарь ряда памят-
ников, представляющих литературно-письменный язык Московской Руси на
народно-разговорной основе. В конце 2014 г. вышел 6 выпуск СОРЯ, карто-
тека СОРЯ насчитывает около 300 памятников, объём бумажной картотеки
приближается к 0,5 млн. единиц, часть картотеки находится в электронном
виде.
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2. Увеличение частотности ИП в текстах.
Рост числа ИП связан с увеличением частотности их использова-

ния. Период старорусского языка интересен тем, что тексты представ-
ляют большое количество ИП и дают целые цепочки таких слов: А на
государе было платья: опашень чистой, новой, темнозеленой; ферезипо-
лосоклü- тчаты теплые (Выходы государей царей и великих князей Михаи-
ла Феодоровича, Алексея Михайловича, Федора Алексеевича всея Русии
самодержцев,1642 г.). При этом частотность отдельных лексем различ-
на, и характерна сильная поляризация этой частотности: при нали-
чии в языке XVI–XVIIвв. высокочастотных ИП (например, великий,
добрый, бедный), целый ряд слов имеет единичную фиксацию, и в ряде
случаев сложно делать выводы об их узуальности.

3. Увеличение количества устойчивых сочетаний с ИП.
За счет увеличения количества и частотности ИП в текстах, более

разнообразными становятся контексты с ИП, растет число устойчивых
сочетаний с ними (см., напр., не фиксировавшиеся ранее фразеоло-
гизмы дикое мясо ‘нарост на долго не заживающих ранах’, голыми голо-
вами ‘без всякого имущества’, заплечный мастер ‘палач’ и др.). С ИП в
языке XVI–XVII вв. образуется много составных наименований (бо-
лезнь зубная, головная, животная, сердечная, камчюжная, месячная, сту-
деная, похмельная, падучая, черная, желтая, фрянчужная). Появление
целых систем таких клише во многом связано с достаточно бурным
развитием в России в XVII в. ремёсел и промышленности и сложением
терминологии этих отраслей.

Б. Качественные изменения.

1. Изменение состава ИП (большое количество относительных ИП).
Существенной тенденцией оказывается обновление состава ИП

в языке XVI–XVII вв. В старорусский период развитие фонда ИП про-
исходит прежде всего за счёт увеличения количества относительных
ИП, образованных словообразовательными средствами, и словообра-
зовательная вариативность выступает яркой особенностью неупоря-
доченной лексико-семантической системы языка преднационального
периода (см. глинастый (глинястый)- глинный-глиняный, бобровый-боб-
ровный).
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2.Выработка типовой семантики ИП.
Многие исследователи подчеркивают важность фактора сочетае-

мости в семантической эволюции ИП: «лексическая сочетаемость, по
крайней мере, для имён прилагательных, оказывается решающим кри-
терием разграничения значений» [Шрамм 1979: 84]. Разнообразие кон-
текстов ведёт к появлению новой сочетаемости, и в языке XVI–XVII вв.
происходит во многом перестройка семантической структуры ряда ИП.
Процесс касается не только отдельных слов, но затрагивает целые ЛСГ,
а также отношения между лексемами и лексическими объединения-
ми, т.е. носит системный характер.

В отдельных ЛСГ прежде всего относительных ИП вырабатыва-
ется и закрепляется типовая семантика. Например, ИП, производные
от названий домашних и промысловых животных, развивают следую-
щие значения: 1) собственно относительное (бобровой хвост), 2) ‘сши-
тый, изготовленный из кожи, шкуры, меха этого животного’ (ожере-
лье бобровое, шуба баранья), 3) ‘о пище, лекарствах: приготовленный
из этого животного или продуктов его жизнедеятельности’ (сало моржо-
вое, масло коровье) 4) ‘приспособленный для содержания таких живот-
ных’ (двор коровенный, двор быковский), 5) ‘состоящий из таких живот-
ных’ (воловое стадо, коровье поголовье). На этом фоне всегда интересно
изучение развития нетипичной семантики: напр., ИП коровий разви-
вает и семантику ‘пасущий стадо таких животных’ (коровей пастух),
бобровный используется в названии торгового ряда (бобровный ряд), в
редких случаях появляется значение ‘свойственный таким животным’:
У сивого коня воловая хода (Старинные сборники русских пословиц, пого-
ворок, загадок и проч., собранные П. Симони, XVII в.).

3. Появление гиперонимов в ряде ЛСГ.
Для качественных ИП в этот период характерно появление в ряде

ЛСГ обобщающих слов. Это происходит во многих группах цвето-
обозначений (напр., среди обозначений красного цвета), среди ИП
обозначений размерности, формы, оценки и т.д. Напр., в это время
образуется гипероним в группе кривизны: лексема кривой расширяет
свою сочетаемость и семантику и используется для характеристики
любых искривленных, гнутых, расположенных под углом, неправиль-
ной формы предметов (кривая береза, кривой омут, кривое древо крста).
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4. Перестройка парадигматических отношений среди ИП.
В XVI–XVII вв. на фоне в целом перестройки древнерусской лек-

сической системы идёт изменение парадигматических отношений сре-
ди ИП, в частности, систематизация и установление иерархичности в
отдельных синонимических рядах. Напр., в деловых памятниках это-
го периода в значении ‘ложный, связанный с ложным обвинением’
используются ИП затейный, поклепный, ложный, прелестный, воров-
ской, оговорный. С одной стороны, выявляется большая близость семан-
тики этих слов, что наряду с их частой совместной встречаемостью
демонстрирует избыточность и плеоназм лексико-семантической си-
стемы русского языка XVI–XVII вв. См. напр., Чтоб великий государь
пожаловал не велел ево воровскому и ложному поклепномучелобитю по-
верит (Московская деловая и бытовая письменность XVII в., 1677 г.). С
другой стороны, эти основы не могут быть названы дублетными, каж-
дая из них обнаруживает специфическую семантику, постепенно про-
исходит дифференциация их значений, в результате которой как юри-
дические термины для обозначения клеветы закрепляются лексемы с
основами затей- и поклеп-, и ИП затейный и поклепный вычленяются
уже не только как контекстуальные, но и как словарные синонимы.

5. Развитие новой категориальной семантики ИП (смены разряда).
В языке XVI–XVII вв. берёт начало ряд активных семантических

процессов современного русского языка в области ИП, важнейший
из которых –расшатывание границ между разрядами ИП. При всей
дискуссионности выделения разрядов ИП, несомненна, во-первых,
связь этой категории с семантикой ИП, а во вторых, очевиден тот факт,
что переход ИП из разряда в разряд – диахроническое явление. В ис-
тории языка границы между лексико-грамматическими разрядами ИП
оказываются более прочными: контекстов, в которых возникает но-
вая семантика, значительно меньше. Однако в языке XVI–XVII вв.
имеет место фактически первый регулярный и высокочастотный про-
цесс смены ИП своей категориальной семантики. Это переход отно-
сительных ИП в качественные, состоящий в том, что относительные
ИП, обозначающие материал или основную составляющую субстан-
цию (брусничный, дымчатый, песочный, мясной, кирпичный и др.) по-
стоянно используются в памятниках XVI–XVII вв. как цветообозна-
чения.
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Таким образом, ИП играют значительную роль в языке XVI–XVII вв.
Лингвистическая сущность процессов неразрывно связана с культур-
ной значимостью ИП.

Увеличение количества ИП в языке – отражение соответствую-
щего этапа развития общечеловеческого мышления, состоявшего в
повышении внимания к категории качества (а за счет этого и опосре-
дованно к познанию категории сущности, которая находится в цент-
ре средневекового мышления). Рост различных тематических групп
свидетельствует о познании разнообразных свойств действительности.

Фиксируя в своей семантике важные признаки явлений, ИП дают
информацию о самом типе мышления средневекового человека. Напр.,
анализ сочетаний ИП с высокочастотным словом изба показывает, что
в качестве важнейших признаков избы как жилого строения выделяют-
ся материал, из которого сооружена эта постройка (каменная, деревян-
ная, брусяная изба), ее функциональность (теплая изба) и субъективно
воспринимаемое качество (худая, погибельная изба). По ИП, входящим
в состав устойчивых сочетаний, можно судить о значимых для средне-
векового сознания признаках реалий: см. белое железо ‘жесть’, громо-
вая стрела (стрелка) а) ‘молния’, б) ‘окаменелость, белемнит, «чертов
палец»’ (в средневековье использовались в колдовстве и по поверью
образовывались от удара молнии в песок).

Сочетания с ИП дают информацию о материальной культуре
ушедших времен, сохраняют сведения о технологии изготовления раз-
личных товаров: см. скатный жемчуг ‘отборный окатистый жемчуг,
идеальность формы которого проверялась путем скатывания жемчу-
жин по наклонной поверхности’, прямые сапоги ‘обувь, сшитая по од-
ной колодке, без различения правой и левой ноги’.

Устойчивые сочетания с ИП интересны и в плане изучения этикет-
ности эпохи, т.к. ИП входят в ряд титулов (графская милость), этикет-
ных обращений (милый друг) и формул (доброе утро, душевное спасение
и телесное здравие). Использование некоторых имен прилагательных
ИП в бранных устойчивых сочетаниях (глухой черт, шишимора дере-
венский, собачий сын) позволяет делать выводы о семантических осо-
бенностях и экспрессивности этих слов.

Таким образом, изучение функционирования ИП в языке
XVI–XVII вв. позволяет делать выводы о начале сложения современ-
ной системы ИП русского языка во многом в это время и о значимос-
ти ИП в языке и культуре старорусского периода.
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–iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎ ir jos atspind˛iai
smulkiojoje tautosakoje

Summary
The Northern Auktaitian Dialect of PanevÎ˛ys and Its Reflections
in Minor Folklore

The purpose of the article ñ with the help of 358 examples of the minor
folklore published in Ona BluzmienÎ selection of folklore and memoirs titled
ìLinelius roviau, dainavauî, and 40 samples of ìJonikÎlio apylinki¯ nektos
tekstaiî ñ to get the reader acquainted with rather rich examples of minor folklore
of the northern Auktaitian dialect of PanevÎ˛ys, and to discuss how the examples
reflect the Auktaitian dialect of PanevÎ˛ys.

The texts of the northern Auktaitian dialect of PanevÎ˛ys recorded in the
analysed selections of folklore are presented not in a dialectological transcription
but in a simplified spelling. However, even such a way of text presentation allows
readers to see or simply ìfeelî the main peculiarities of the dialect, therefore, they
could be used as a dialectological material by researchers of the dialects. It could
be stated that the examples of the minor folklore of the northern Auktaitian
dialect of PanevÎ˛ys discussed in the article ñ proverbs, bywords, riddles ñ resemble
closely the spoken dialect of the northern Auktaitian dialect of PanevÎ˛ys with
their linguistic peculiarities and are beautifully integrated into its linguistic system.

No doubt, by not introducing additional signs of dialectological transcription,
the quality of dialectal forms suffered in some places ñ there are no difficult markers
of accent, the reduced vowels at the end of the word are not introduced, the
attention is not paid to particularly subtle phenomena of vocalization, conso-
nantism, neutralization, however, the main peculiarities of the dialect (phonetic
and non-phonetic) are reflected quite well in the analysed texts.

Key words: the northern Auktaitian dialect of PanevÎ˛ys, minor folklore,
retraction of the accent, linguistic peculiarities
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*
1. ¡vadinÎs pastabos
Tautosakos k˚rini¯ kalba yra da˛nas tyrinÎjimo objektas ne tik

lietuvi¯, bet ir u˛sienio kalbinink¯ darbuose. 2013 metais Mykolo Romerio
universitete vykusioje konferencijoje „TarmÎs ñ Europos taut¯ kult˚ros
paveldas“  iai temai buvo skirtas net vienos sekcijos ñ „TarmÎs tekstas:
lingvistinÎ ir literat˚rologinÎ analizÎ“  ñ darbas, kur praneimus skaitÎ
Lietuvos ir Lenkijos mokslininkai: BronÎ Stund˛ienÎ [2013: 76], Jadwyga
Wronicz [2013: 90] ir kt. TyrinÎtoj¯ nuomone, tarmikai sakomas tekstas
perteikia savitai matom‡ pasaul·, o paraius j· bendrine kalba tas pasaulis
lyg susiaurÎja, susitraukia, tarsi nesuvokiamu b˚du b˚t¯ isitrynusi dalis
teksto prasmÎs, kuri igirstama tik klausantis folkloro. TodÎl viena i did˛i-
ausi¯ tautosakos k˚rini¯ leidÎj¯ problema ñ ne vien tekst¯ atrinkimas, bet
ir j¯ pateikimo b˚das.

Gimtosios iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs ypatybi¯ vartojim‡ io krato
dainuojamoje tautosakoje yra tyrinÎjusios ir io praneimo autorÎs [KaËiu-
kienÎ 2003]. Remiantis StasÎs LovËikaitÎs leidiniu „Linkava: tradicija
dabartyje“ 1 ir Onos BluzmienÎs tautosakos ir atsiminim¯ rinktine „Linelius
roviau, dainavau“ 2, daroma ivada, kad iaurÎs panevÎ˛iki¯ dainose gra˛iai
atsispindi iame krate vartojama nekamoji kalba: redukuojamas ̨ od˛io
galas (trumpieji balsiai beveik netariami, o galiniai dvibalsiai au, ai, ei
verËiami o. , E  , e.  ilgieji balsiai o, Î ̨ od˛io galo pozicijoje keiËiami · a, e). Ne
gal˚nÎje esantys trumpieji nekirËiuoti ar atitrauktin· kirt· turintys balsiai
i, u gana da˛nai platinami ñ jie tariami kaip e. , o. , kietinamas priebalsis l ir
kt. TaËiau dainuojamosios tautosakos kalba paprastai yra artimesnÎ lie-
tuvi¯ bendrinei kalbai. DÎl ritmikos Ëia gana da˛nai gali b˚ti ilaikomi ir
trumpieji ˛od˛io galo balsiai, vengiama ·terptini¯ balsi¯, retesni kirËio
atitraukimo atvejai ar ·domesni tarmÎs sintaksÎs ypatumai [KaËiukienÎ
2006: 85]. Kalbiniu aspektu smulkioji tautosaka nÎra isamiau tyrinÎta.
Plika akimi matyti, kad joje, kaip ir pasakojamojoje tautosakoje, geriau
atspindimos esminÎs iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs ypatybÎs: ·vairesni esti
gars¯ pakitimai, artimesni tarmei kirËiavimo variantai ir kt.

Straipsnio tikslas ñ remiantis jau minÎtoje Onos BluzmienÎs tautosakos
ir atsiminim¯ rinktinÎje „Linelius roviau, dainavau“  paskelbtais 358 smul-

1 LovËikaitÎ, S. Linkava: tradicija dabartyje. ñ –iauliai: –iaurÎs Lietuva, 2003.
2 BluzmienÎ, O. Linelius roviau, dainavau. ñ Vilnius: Vaga, 1990.
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kiosios tautosakos pavyzd˛iais ir „JonikÎlio apylinki¯ nektos tekstais“ 3

(40 vienet¯) ñ supa˛indinti su iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs smulkiosios
tautosakos pavyzd˛iais4 ir pasi˛i˚rÎti bei aptarti, kaip juose yra atspindima
iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎ.

2. Ryt¯ auktaiËiai iaurÎs panevÎ˛ikiai: pagrindinÎs tarmÎs ypatybÎs
Pagal lietuvi¯ kalbos tarmi¯ klasifikacij‡ [ZinkeviËius 1978: 49ñ56]

didelÎ iaurinÎs Lietuvos dalis yra vadinama ryt¯ auktaiËiais panevÎ-
˛ikiais. Tai viena did˛iausi¯ ir sudÎtingiausi¯ auktaiËi¯ tarmi¯, labiausiai
nutolusi¯ nuo lietuvi¯ bendrinÎs kalbos. Jai priklauso PanevÎ˛io, Siesik¯,
TaujÎn¯, Krekenavos, Ramygalos, Raguvos, Mie˛iki¯, Bir˛¯, fieimelio,
Linkuvos, Pasvalio, Pualoto, Pakruojo, Kriuk¯, Rozalimo, –eduvos, Sidab-
ravo apylinkÎs [BaceviËi˚tÎ et al. 2004: 173ñ181]. Skiriamoji ios tarmÎs
ypatybÎ ñ trump¯j¯ gal˚nÎs balsi¯ suplakimas, arba redukcija. Pagal i‡
ypatybÊ ir kirËio atitraukimo intensyvum‡ tarmÎ aikiai skyla · dvi dalis:
piet¯ panevÎ˛ikius, pasi˛yminËius silpnesne redukcija, ir iaurÎs panevÎ-
˛ikius, kur ˛od˛io galo redukcija yra labai stipri. –iaurÎs panevÎ˛ikiai
(iskyrus Bir˛¯ kamp‡) priklauso visuotinio kirËio atitraukimo plotui: Ëia
kirtis atitraukiamas i trumpos ir i ilgos gal˚nÎs · bet kokio ilgumo akn·.

 –iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs ̨ od˛io gale aikiai nebetariami visi trum-
pieji balsiai ir ilgieji balsiai ·, y net ir tada, kai susidaro sunkiai itariama
keli¯ priebalsi¯ samplaika. MinÎt¯ balsi¯ vietoje gali b˚ti itariamas
neaikios kokybÎs redukuotas, arba murmamasis, balsis: po minktojo
priebalsio dialektolog¯ ˛ymimas ь: galíь5 ëgaliu, gali, galeí pasvalíьsí
ëPasvalysí, po kietojo ñ ъ: neъ ëneuí, vaikъs ëvaikasí. Susidarius sunkiai

3 JonikÎlio apylinki¯ nektos tekstai. ñ Vilnius: VU, 1982. Beje, abu leidiniai
remiasi Pasvalio rajono atstov¯ pateikta med˛iaga: Ona BluzmienÎ yra kilusi i
TalaËkoni¯ kaimo, JonikÎlio apylinkÎs taip pat priklauso Pasvalio rajonui. Ka-
dangi iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎ yra gana didelÎ ir ne visai vienalytÎ, todÎl iuose
leidiniuose pasitaikanËios ir aptariamos tarminÎs ypatybÎs, be abejo, yra b˚din-
gesnÎs Pasvalio krato atstovams.
4 Kaip rodo straipsnyje aptariam¯ vaizdingesni¯ tarmÎs ˛od˛i¯ ir posaki¯ ˛val-
gomasis tyrimas, daugelis dabartini¯ –iauli¯ universiteto filolog¯ ir Lietuvos
muzikos ir teatro akademijos student¯ jau nebesuvokia j¯ reikmÎs. TodÎl manome
esant prasminga juos Ëia kiek detaliau aptarti.
5 Straipsnyje (kaip ir analizuojamuose tekstuose) pateikiami pavyzd˛iai nekirËiuo-
jami, ne˛ymimas balsi¯ ilgumas, nenurodomi gomuriniai n variantai ir kitos
subtilios fonetinÎs ypatybÎs.
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itariamai gars¯ samplaikai tarp priebalsi¯ yra ·terpiamas trejopos kokybÎs
balsis e. , o. , E  : kape. lísí ëkaplysí, cu.ko. rs ëcukrusí, arkE  ls ëarklasí. Gal˚nÎse
redukuojami (trumpinami) ir dvibalsiai au, ai, ei ñ jie tariami kaip o. ,E  , e. :
daro.  ëdarauí, darE   ëdaraií, dare.  ëdareií. Vietoje ilg¯j¯ nekirËiuot¯ ˛od˛io
galo o, Î tariami trumpieji ñ a, e: mata ëmatoí, dare ëdarÎí.

TarmÎje labai ·vairuoja dvigarsi¯ am, an, em, en tarimas: did˛ioji ploto
dalis juos verËia o. m, o. n, e. m, e. n: ko. mpъs ëkampasí, ro. nkъ ërankaí, te. mptíь
ëtemptií, pe. nkíь ëpenkií. RytinÎ dalis ir Bir˛¯ kampas iuos dvigarsius verËia
um, un, im, in: kumpъs ëkampasí, runkъ ërankaí, timptíь ëtemptií, pinkíь
ëpenkií. Kai kur ie dvigarsiai gali b˚ti tariami kaip bendrinÎje kalboje.

Nosiniai balsiai ‡, Ê minÎtose tarmÎs dalyse atitinkamai verËiami: o. ,
e. : ako.  ëak‡í, ake.  ëakÊí arba u, i: aku ëak‡í, aki ëakÊí.

I kit¯ fonetini¯ ypatybi¯ yra minÎtini trumpieji balsiai i, u, kurie
nekirËiuoti arba gavÊ atitrauktin· kirt· yra platinami, bet tariami trumpai.
Balsis u iose pozicijose visada keiËiamas o. : so. kъ ësukuí, do. ríьsí ëdurisí, o
balsis i gali b˚ti verËiamas dvejopai: prie minkt‡j· priebals· jis tariamas
kaip e. : ke. tíь ëkitií, ve. síь ëvisií, prie kiet‡j· priebals· ñ o. : kío. tъ ëkitaí, vío. sъ
ëvisaí.

 I morfologini¯ tarmÎs ypatybi¯ galima paminÎti gana da˛nai tarmÎje
pasitaikant· varda˛od˛i¯ linksniavimo kamien¯ miim‡, kai painiojamos
·vairi¯ linksniuoËi¯ gal˚nÎs ñ sakoma turgas ëturgusí, s˚nas ës˚nusí, medas
ëmedusí, ger˚s ëgerií, pikt˚s ëpiktií, ma˛˚s ëma˛ií. Sumiusi gali b˚ti ir varda-
˛od˛i¯ giminÎ: vietoj bendrinÎs kalbos vyrikosios giminÎs form¯ Ëia pasi-
taiko moterikosios ñ torta ëtortasí, saldainÎ ësaldainisí ñ arba atvirkËiai ñ
a.udo. rs ëaudraí ir pan.

¡domus yra prielinksni¯ vartojimas. BendrinÎs kalbos prielinksnis per
tarmÎje keiËiamas par: par laukus ëper laukusí, par kar‡ ëper kar‡í, o vidaus
esamasis vietininkas reikiamas prielinksnine konstrukcija: terp + kilmi-
ninkas: pinigai terp kienÎs ëkienÎjeí, gr˚dai terp maio ëmaieí, kava terp
puodelio ëpuodelyjeí ir pan.

TarmÎje pasitaiko daug specifini¯ ˛od˛i¯ ar j¯ reikmi¯, pavyzd˛iui,
roploti ëropinÎtií, grindÎ ëmetalinis lankelisí, apsÎdai ëermenysí, kermenti
ëpama˛u valgytií, lupata ëskudurasí, mazgilis ëmazgotÎí, padanginis
ëpai˚rÎí, ripkutÎ ëtabletÎí. Nema˛ai vartojama ir latvizm¯: zaptÎ ëuogienÎí,
uorÎ ëve˛imas ienuií, starkas ëgandrasí, lÎnas ëlÎtasí, ja ëtaipí6.

6 Plg. KaËiukienÎ, G., KruopienÎ, I. Leksikos ypatumai Mykolo KarËiausko poezi-
joje. In: Valoda ñ 2012, t. 22, pp. 382ñ390. Isamiau apie ios tarmÎs ypatybes ̨ r.
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3. Smulkiosios tautosakos pateikimas leidiniuose „ Linelius roviau,
dainavau“  ir „ JonikÎlio apylinki¯ nektos tekstai“

 Anot tautosakos tyrÎjos Stund˛ienÎs, „skelbiant tautosak‡ spausdintu
˛od˛iu, kur· perskaityti ir suprasti galÎt¯ visi skaitytojai, t. y. tiek kalbantys
bendrine kalba, tiek skirting¯ tarmi¯ atstovai, da˛nai ikyla nemenka
problema, kaip, publikuojant sakytin· tekst‡, padaryti j· „paskaitom‡“ ,
transkribuoti j· ar versti · bendrinÊ kalb‡“  [Stund˛ienÎ 2013: 90]. Kaip
pa˛ymi analizuojam¯ knyg¯ sudarytojai, leidini¯ tikslas buvo pateikti
geriausi‡ io krato tautosak‡, supaprastinta rayba atspindint svarbiausias
tarmÎs ypatybes [Stund˛ienÎ et al. 1990: 7; Garva et al. 1982: 3]. I anali-
zuojamuose leidiniuose pasitaikanËios ne·prastos raybos pavyzd˛i¯ galima
paminÎti iuos: ˛enklu E   ˛ymimas u˛pakalinÎs eilÎs balsis (balsio Î vari-
antas), prie kur· priebalsiai visada tariami kietai (lE  ktí ëlÎktií, vaikE   ëvaikaií);
deinÎje raidÎs pusÎje viruje kableliu ˛ymimas priebalsi¯ minktumas
(mÎíkí ëmikeí); artimi bendrinÎs kalbos kirËiavimui ̨ od˛iai nekirËiuojami.
„JonikÎlio apylinki¯ nektos tekstuose“ , be minÎt¯ transkripcijos ̨ enkl¯,
·sivedami dar du papildomi: e. �ñ ̨ ymintis nekirËiuot‡ nosin· Ê arba atitrauk-
tin· kirt· turint· balsio i variant‡, arba bals· i, esant· prie minkt‡j· priebals·
(me. íkí auge. sí ëmike augÊsí); o. �ñ atitrauktin· kirt· turintis balsis u arba
balsis i, vartojamas prie kiet‡j· priebals· (o. ˛dege. sí ëu˛degÊsí, pakio. 
ëpakiaí).

4. TarminÎs ypatybÎs smulkiojoje tautosakoje

4.1. Visuotinis kirËio atitraukimas
Kaip jau buvo minÎta aptariant pagrindines tarmÎs ypatybes, viena

svarbiausi¯ tarmÎs ypatybi¯ yra visuotinis kirËio atitraukimas. –i‡ ypatybÊ
akivaizd˛iai rodo esant ir analizuojami smulkiosios tautosakos pavyzd˛iai7:
nerasta nÎ vieno atvejo, kur b˚t¯ kirËiuojama cirkumfleksinÎ ar trumpa
gal˚nÎ ir nevykt¯ atitrauktinio kirËio skiemeniui b˚dingi fonetiniai paki-

KaËiukienÎ, G. –iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs fonologijos bruo˛ai. ñ Vilnius: VUL,
2006; Garva, K. Lietuvi¯ kalbos paribio nektos (fonologija). ñ Vilnius: LKI,
2005; MikulÎnienÎ, D. et al. XXI a. prad˛ios lietuvi¯ tarmÎs: geolingvistinis ir
sociolingvistinis tyrimas. fiemÎlapiai ir komentarai. ñ Vilnius: LKI, 2014.
7 Skliaustuose did˛iosiomis raidÎmis nurodomas autorius ar leidinys: OB ñ Ona
BluzmienÎ, JON ñ „JonikÎlio apylinki¯ nektos tekstai“ , skaiËiais ñ smulkiosios
tautosakos vienet¯ numeracija aptariamuose leidiniuose. Aptariamos ypatybÎs
skiemenyje parykintos ir pabrauktos straipsnio autori¯.
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timai: DavÎ Îr dovanojÎ ëDavei ir dovanojaií (OB 58); Kalb¯ ir vÎj¯ nesu-
gaudÎsí ëKalb¯ ir vÎj¯ nesugaudysií (OB 110); Negirk prad˛ios be pabaigos
ëNegirk prad˛ios be pabaigosí (OB 218); Skola ne ron, neo˛gÎs ëSkola ne
rona (˛aizda), neu˛gisí (OB 234); VargE    , bÎdos, ka ne KalÎdos ëVargai,
bÎdos, kad ne KalÎdosí (OB 284); MoËí vÎdury, vaikE   aplenk. ëMoËia
vidury, vaikai aplink; medisí (OB 26); Suiolo, sukaito Îr pavargo kÎp
tÎvo mudams ëSuilau, sukaitau ir pavargau kaip tÎv‡ mudamasí (OB 266);
Prisikabina kaip ova pri padlE  s i sekioj ëPrisikabino kaip uva prie padlos
(maitos) ir sekiojaí (JON 7).

4.2. Vokalizmo ypatybÎs
Kita svarbi tarmÎs ypatybÎ, iskirianti j‡ i kit¯ ryt¯ auktaiËi¯ tarmi¯ ñ

dvigarsi¯ am, an, em, en ir nosini¯ balsi¯ ‡, Ê pakitimai. Nors tarmÎje
minÎti dvigarsiai (priklausomai nuo kirËio ir priegaidÎs, taip pat nuo ·vairi¯
tarmÎs viet¯) gali b˚ti keiËiami net keliariopai [BaceviËi˚tÎ et al. 2004:
173ñ174; ZinkeviËius 1978: 64ñ65], analizuojamoje smulkiojoje tauto-
sakoje dvigarsiai am, an, em, en da˛niausiai verËiami o. m, o. n, e. m, e. n, o
nosiniai balsiai ‡, Ê ñ o. , e. . TaËiau (ypaË „JonikÎlio apylinki¯ nektos
tekstuose“ ) buvo rasta ir kitoki¯ i¯ gars¯ keitimo atvej¯. Pavyzd˛iui, On
pilna aruoda ir kiaula giar gaspadine ëAnt pilno aruodo ir kiaulÎ gera
gaspadinÎ (eimininkÎ)í (OB 14); Pela ont aruoda nedvÎs nikad ëPelÎ ant
aruodo nedvÎs niekadaí (OB 201); TupÎntísí bÎgonËe nebije ëTupintis bÎ-
ganËio nebijoí (OB 273); Be ronk¯, be koj¯ palangÎ baladojes ëBe rank¯,
be koj¯ palangÎje baladojasi; vÎjasí (OB 42); Svetio. ms o. va kaip ko._nd, ne
teip skaud, kaip saus ëSvetimas uva (uo) kaip kanda, ne taip skauda,
kaip savasí (JON 61); fimogs da˛niau suklo. mp, kaip arkE  lísí o._n(t) kiato. riu
koju8 ëfimogus da˛niau suklumpa, kaip arklys ant keturi¯ koj¯í (JON
64). Bet: Lops un(t) lopa, adatos durele nÎ ëLopas ant lopo, adatos d˚relio
nÎra; vitaí (JON 74); Vytu vatu dar˛ine un(t) ratu ëVytu vatu dar˛inÎ ant
rat¯; vadelÎsí (JON 83).

Nosiniai balsiai ‡, Ê, kaip minÎta, tarmÎje gali b˚ti verËiami dvejopai ñ
o. , e.  arba u, i. Aptariamuose smulkiosios tautosakos pavyzd˛iuose visais
atvejais vartojami platesni i¯ balsi¯ atitikmenys ñ o. , e. . Pavyzd˛iui, Giars
artojsí Î so ˛osÎn paarí ëGeras artojas ir su ˛‡sinu paariaí (OB 14); BÎd
bÎdo vej, vargs vargo remí ëBÎda bÎd‡ veja, vargas varg‡ remiaí (OB 28);
Ne tas medsí l˚˛t, katras palÎnkÎsí, bet l˚˛t tiess ëNe tas medis l˚˛ta,

8 Pavyzd˛iuose rayba ir skyryba paliekama autentika.
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katras (kuris) palenkÊs, bet l˚˛ta tiesusí (OB 151); Saka, milE  k vaiko._ kaip
d˚io._, o krÎsk kaip gr˚nio._ ëSako, vaik‡ mylÎk kaip d˚i‡ (siel‡), krÎsk
kaip gr˚ni‡ (kriauÊ)í (JON 59); O ka pave˛ioje, kaip velínísí sava moËio._
ëO kad pave˛iojo, kaip velnias savo moËi‡í (JON 55); Gi.me. sí ñ rÎk, u˛au-
ge. sí ñ milE  k, o pasene. sí ñ tilE  k ëGimÊs ñ rÎk, u˛augÊs ñ mylÎk, pasenÊs ñ
tylÎkí (JON 45).

Kitos labai svarbios iaurÎs panevÎ˛ikiams ypatybÎs ñ redukuot¯
(arba murmam¯j¯) ̨ od˛io galo balsi¯ ñ smulkiosios tautosakos k˚riniuose
nepasitaikÎ; ioje pozicijoje da˛niausiai ne˛ymimas joks nei trump¯j¯, nei
ilg¯j¯ balsi¯ ·, y reliktas9. TaËiau dÎl sutrumpÎjusio ̨ od˛io galo atsiradusi¯
·terptini¯ balsi¯, palengvinanËi¯ keli¯ priebalsi¯ samplaikos tarim‡, pavyz-
d˛i¯ yra gana daug: Vogt arkÎlí ñ tÎk Î kalE  jimo va˛iuotí ëVogtu arkliu ñ
tik · kalÎjim‡ va˛iuotií (OB 10); Ka taE   basÎlí ñ skiedros byr ëKad taai
basl· ñ skiedros byraí (OB 27); So dain givenioms lÎnksmesÎnísí Î darbs
geriau sekas ëSu daina gyvenimas linksmesnis ir darbas geriau sekasií (OB 50);
Kor to biedE  ns b˚dams, bagoto paËio gausí ëKur tu biednas (vargas)
b˚damas bagot‡ (turting‡) paËi‡ (˛mon‡) gausií (OB 190); LionksE  ms
kÎp pavasarísí, a li˚dE  ns kÎp rodva ëLinksmas kaip pavasaris, li˚dnas
kaip rudva (ruduo)í (OB 198); Imanyk, ÎkE  n, deguto ëImanyk, ikna,
degut‡í (OB 243). Lauk pagados ne so grÎbelí, o su dalígí ëLauk pagados
(gra˛aus oro) ne su grÎbliu, o su dalgiuí (JON 50). Kaip matyti i pavyzd˛i¯,
da˛niausiai yra vartojami du ·terptiniai balsiai: E   (tarp kiet¯j¯ priebalsi¯)
ir e.  (tarp minkt¯j¯ priebalsi¯). Atvej¯ su ·terptiniu balsiu o.  analizuotuose
tekstuose nepasitaikÎ.

4.3. NekirËiuoto ir atitrauktinio kirËio ˛od˛io kamieno vokalizmo
pakitimai. i, u atitikmenys

Kaip jau buvo minÎta, iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎje nekirËiuoti ar
atitrauktin· kirt· gavÊ balsiai patiria ir kiekybini¯ (trukmÎs ñ ilgieji balsiai
tariami trumpai), ir kokybini¯ (balsis pakeiËiamas kitu) pakitim¯. YpaË
daug toki¯ gars¯ pasikeitim¯ pasitaiko balsi¯ i, u atveju: O, koks ste. pE  rs,
kÎp velínísí ñ galE  t Îr meks ved˛iotí ëO koks stiprus, kaip velnias ñ galÎt¯
ir mekas ved˛iotií (OB 291); Oi, kokÎ tava ˚sE   retí, kÎp velne rogÎ ëO
kokie tavo ˚sai reti, kaip velnio rugiaií (OB 278; So dorn do torgE  , so

9Nesileid˛iant · diskusijas, norima tik pastebÎti, kad toks, kad ir retkarËiais
pasitaikanËi¯ gars¯, ne˛ymÎjimas gali b˚ti ir kai kuri¯ leidini¯ sudarytoj¯
iankstinis nusistatymas i¯ balsi¯ vartojimo at˛vilgiu.
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pliok nÎr ka petÎs ëSu durnu (kvailu) du turgu, su pliku nÎra ko petisí
(OB 269; Ko._r lakí kaip perk˚ns pe. rítí o._˛dege. sí? ëKur leki kaip perk˚nas
pirt· u˛degÊs?í (JON 49); Pijoks niausi. mo._ ñ velínísí paduko.  pakio._
ëPijokas (girtuoklis) neu˛simua ñ velnias paduk‡ (pagalvÊ) pakiaí (JON 57);
Me. íkí gi. me. sí, me. íkí auge. sí, namo parÎje. sí, kepo._rísí traukí ëMike gimÊs,
mike augÊs, namo parÎjÊs, kepures traukia; kry˛iusí (JON 76).

NekirËiuotame ̨ od˛io kamiene pasitaiko ir kitoki¯ balsi¯ ar dvibalsi¯
pakitim¯. Labai ·dom˚s tarmÎje nekirËiuot¯ sutaptini¯ dvibalsi¯ ie, uo
atitikmenys ñ j¯ vietoje da˛nai b˚na vartojami trumpieji balsiai e, a, o
nekirËiuotas ilgasis balsis ̊  po minktojo priebalsio gali b˚ti tariamas kaip
Î: Gan tau tauzÎtí, kÎp ova on dongo ̨ ÎrÎdams ëGana tau tauzyti (niekus
kalbÎti), kaip uva (uo) ant (·) dang¯ ̨ i˚rÎdamasí(OB 250); Striuks buks
vokeËiuks ñ jam ruro akaliuks ëStriukas bukas vokietukas ñ jam ruroje
(u˛pakalyje) akaliukas; gilÎí (OB 11); Sens jautísí vÎsad tesesnÎ vago Îvara
ëSenas jautis visada tiesesnÊ vag‡ ivaroí (OB 106) Neik so velní obaliautí:
netekísí ir terbos, ir obale ëNeik su velniu obuoliauti: neteksi ir terbos, ir
obuolioí (OB 290); Kri.ta o˛als par viso svieto. , kapoje genele.  par vi.so
vieko.  ëKrito ‡˛uolas per vis‡ sviet‡ (pasaul·), kapojo geneliai per vis‡ viek‡
(am˛i¯); tiltasí (JON 73).

4.4. NekirËiuotas ̨ od˛io galas. Ilg¯j¯ balsi¯ ir dvibalsi¯ trumpinimas
NekirËiuotame ˛od˛io gale visi ilgieji balsiai trumpinami, y, · ñ neta-

riami arba labai stipriai redukuojami, o balsiai Î ir o ñ tariami kaip e ir a:
Kalbu ir vÎju nesugaudÎsí ëKalb¯ ir vÎj¯ nesugaudysií (OB 110); OjÎ, kokios
tava akísí ÎsprogÎ ñ ˛i˚rí kÎp rupu˛e on jautí ëOjÎ, kokios tavo akys
isprogÊ (isprogusios) ñ ˛i˚ri kaip rup˚˛Î ant (·) jaut·í (OB 3); AvÎno
gava, da Îr gaid˛e reikí ëAvin‡ gavo, dar ir gaid˛io reikiaí (OB 21); Nuve˛e
buroks i mal˚no.  ëNuve˛Î burokus (runkelius) · mal˚n‡í (JON 54); Paukte
maukte par marísí lE  ke, uodiag gvolt rÎke ëPauktÎ mauktÎ per marias
lÎkÎ, uodega gvoltu (balsu) rÎkÎ; autuvasí (JON 79); Nesijuok ka kaimyna
pertísí diag ñ diaks i tava ëNesijuok, kad kaimyno pirtis dega ñ degs ir
tavoí (JON 52).

Dvibalsiai ai, au, ei ˛od˛io gale redukuojami ir tariami kaip balsiai E ,
o. , e. : JonE     , dilíka ˛enije. sí? fienijo. s gra˛io vieto pasedÎtí, piraga pavalgÎtí
ëJonai, dÎl ko ˛enijiesi (vedi)? fienijuosi (vedu) gra˛ioje vietoje pasÎdÎti,
pyrago pavalgytií (JON 45); Do. stalËiu.kE     , do. klapËiu.kE     , kiatorí adomÎle.
ëDu stalËiukai, du klapËiukai, keturi adomÎliai; karvÎí (JON 67); Blog    E
gÎrd˛esí ñ giarE  Â bos ëBlogai girdisi ñ gerai busí (OB 94); Kor gyvení ñ tÎ
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namE    , kor nomÎrísí ñ tÎ kapE  Â  ëKur gyveni ñ ten namai, kur numirsi ñ ten
kapaií (OB 175); Ko iginÎ, to ir ganyk ëK‡ igynei, t‡ ir ganykí (OB 103).

4.5. Konsonantizmas. Priebalsi¯ depalatalizacija
Be aptart¯j¯ balsi¯ ir dvibalsi¯ ypatybi¯, tarmÎje ir analizuojamuose

tekstuose galima rasti ·vairiausi¯ priebalsi¯ pakitim¯ ir kombinacij¯. Pati
da˛niausia i j¯ ñ priebalsio l depalatalizacija, arba kietinimas. NedÎsningai,
ypaË priebalsi¯ samplaikose, gali b˚ti kietinami ir kiti (da˛niausiai s, t, b)
priebalsiai. Pavyzd˛iui, Ka    lE    ts ñ kaip apati.ne gi.rnu pu.se ëKad lÎtas ñ
kaip apatinÎ girn¯ pusÎí (JON 48); Piala o. nt aruoda, gaspadi.ne pri puoda ñ
niabo. s bada ëPelÎ ant aruodo, gaspadinÎ (eimininkÎ) prie puodo ñ nebus
badoí (JON 56); O kokí didela mergiote ñ posontra ̨ yda Îr komelE       s galv
ëO kokia didelÎ mergiotÎ ñ pusantro ̨ ydo ir kumelÎs galvaí (OB 160); No
smertialE    s nÎr ̨ olalE    s ëNuo smertelÎs (mirties) nÎra ̨ olelÎsí (OB 237); KÎp
pinigu prae, kÎp laktute ËiulbE     je, kÎp gava, unim u˛pjude ëKaip (kai)
pinig¯ praÎ, kaip laktutÎ ËiulbÎjo, kaip (kai) gavo ñ unimis u˛pjudÎí
(OB 209); Atain KalÎdos, ir vÎlí tos paËios bÎdos ëAteina KalÎdos, ir vÎl
tos paËios bÎdosí (OB 284).

TarmÎje b˚dingas ir prieingas reikinys ñ galinio priebalsio s, einanËio
po prieakinÎs eilÎs balsi¯, ypaË i, y, progresyvinis minktinimas. Toki¯
pavyzd˛i¯ rasta ir analizuojamuose tekstuose: Stoví akÎsí pastatytos, on
t¯ akiu ñ kubÎls, on ta kubÎla ñ puods, on ta puoda ñ miks, tam mÎíkí ñ
kiíkísí ëStovi akÎs pastatytos, ant t¯ aki¯ ñ kubilas, ant to kubilo ñ
puodas, ant to puodo ñ mikas, tame mike ñ kikis (˛mogus)í (OB 48);
Kiaturakísí kiaturlapísí, o. nt vir˚nÎsí saula tiak ëKeturakis, keturlapis,
ant vir˚nÎs saulÎ teka; saulÎgr‡˛aí (JON 72).

PasitaikÎ priebalsi¯ j, v pridÎjimo ar ·spraudimo atvej¯. Tai gerai matyti
i pavyzd˛i¯: –uní vijÎsí, nors o˛ vuodegos pagriebk ë–un· vijÊs, nors u˛
uodegos pagriebkí (OB 254); DvÎ kiaulaitÎsí, keturios vodegaitÎsí ëDvi
kiaulaitÎs, keturios uodegaitÎs; naginÎsí (OB 29); Varine kumelaite, kana-
pine vodegaite, kÎp tÎk u˛ vuodegos pajÎmk ñ ˛vengí ëVarinÎ kumelaitÎ,
kanapinÎ uodegaitÎ, kaip (kai) tik u˛ uodegos paimk ñ ˛vengia; varpasí
(OB 40); Neloj ir nekond, alí ont nams nelaid˛í ijeití ëNeloja ir nekanda,
ale (bet) ant (·) namus neleid˛ia ·eiti; vartai arba spynaí (OB 41); Ka jÎmsí
visko Î galvo, tÎ Îr plaukE   Îtions ëKad (jei) imsi visk‡ · galv‡, tai ir plaukai
itinsí (OB 86).
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4.6. Kitos ypatybÎs
Smulkiosios tautosakos pavyzd˛iuose rasta ir viena kita morfologijos

(kamieno ar gal˚ni¯ miimo, dviskaitos vartosenos), taip pat sintaksÎs
(prielinksni¯ ar j¯ konstrukcij¯) ypatybÎ: Visiem donËÎ baltí, o kas u˛
donËiu ñ ne˛inam ëVisiems danËiai (dantys) balti, o kas u˛ danËi¯ (dant¯) ñ
ne˛inomeí (OB 71); Pama˛í su gela˛í ëPama˛u su gele˛e (gele˛imi)í (OB 88);
NÎ akiu, nÎ ausiu, o akE  ls ved˛ioj ëNei aki¯, nei ausi¯ (vard. ausÎ), o
akeles ved˛ioja; lazdaí (OB 21); fiiants ñ ti vysko.ps, marËí ñ ragan ëfientas ñ
tai vyskupas, marËia (marti) ñ raganaí (JON 63); Stoví pan vido. j, o kasos
orí ëStovi pana (mergina) viduje, o kasos ore (· lauk‡ ikitos); morkaí
(JON 80); TÎngÎnísí do kart dirb ëTinginys du kartu (du kartus) dirbaí
(OB 262); Gulí bob tyËí, tai tyËí plysí, tiarp ta plye jomarks ëGuli boba
tyËia, tai tyËiai plyys, tarp to plyio (tame plyyje) jomarkas (turgus);
biËi¯ avilysí (JON 68).

Smulkiojoje tautosakoje gausu ·vairiausi¯ leksini¯ ypatybi¯ ñ latvizm¯
ar iaurÎs panevÎ˛ikiams b˚ding¯ ̨ od˛i¯ bei j¯ reikmi¯, pavyzd˛iui, Api
gryËio._ raudoní takele.  ëApie gryËi‡ (nam‡) raudoni takeliai; karoliaií (JON
65); KÎ ivoge arkÎlísí, tÎ tad k˚tÎ u˛rakÎnE   ëKai ivogÎ arklius, tai tada
k˚tÊ (tvart‡) u˛rakinaií (OB 11); Ne viosu bornom putro srÎbtí ëNe vis¯
burnoms putr‡ (milt¯ sriub‡) srÎbtií (OB 38); Ne kasdien avinien ëNe
kasdien‡ aviniena (aviena)í (OB 113); Pluksnos ñ vÎj, mes ñ vanag ëPluksnos
(plunksnos) ñ vÎjui, mes ñ vanaguií (OB 212); Dyks puods tolí skomb
ëDykas (tuËias) puodas toli skambaí (OB 219); IÎje so sarmat kÎp so
terb ëIÎjo su sarmata (gÎda) kaip su terbaí (OB 226); O, atÎje svetísí
nebuvelísí, reik jekotí s˚re supuvele ëO, atÎjo sveËias nebuvÎlis (nebuvÊs),
reikia iekoti s˚rio supuvÎlio (supuvusio)í (OB 242); Teliok nebliovÎsí,
neb˚sí jautísí ëTeliuku (veriuku) nebliovÊs, neb˚si jautisí (OB 259).

5. Ivados
Skelbtos ar u˛raytos iaurÎs panevÎ˛iki¯ tautosakos nÎra daug, todÎl

straipsnyje cituojamais smulkiosios tautosakos perliukais, kalbos vaizdin-
gumu ir liaudika filosofija gali pasigÎrÎti visi tie, kurie yra neabejingi
liaudies k˚rybai ir joje u˛fiksuotai krato iminËiai ir kalbai. Palyginti
negausi‡ io krato ̨ odinÊ k˚ryb‡, anot ̨ ymaus iaurÎs panevÎ˛ikio kra-
totyrininko Juozo –liavo, galÎjo nulemti gana sant˚rus, iaurietikas ̨ moni¯
gyvenimo b˚das, geresnÎ negu kitur materialinÎ padÎtis, nuobodoka lygu-
m¯ gamta [–liavas 1985: 96]. Kita vertus, minÎtos prie˛astys galÎjo turÎti
teigiamos ·takos tarmÎs savitumui, jos kalbinei raikai ilaikyti.
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fiinoma, yra ir bus skirting¯ nuomoni¯, kuriuos garsus populiares-
niame tekste ̨ ymÎti, o kuri¯ atsisakyti: tekstus pateikti, kad b˚t¯ lengviau
skaityti ar kad juose b˚t¯ u˛fiksuota kuo daugiau ir kuo tikslesnÎs kalbinÎs
informacijos. Analizuojamuose tautosakos rinkiniuose vienos i labiausiai
nutolusios nuo bendrinÎs kalbos tarmi¯ tekstai pateikiami ne dialektologine
transkripcija, o supaprastinta rayba, todÎl jie yra suprantami ne vien kal-
bininkams, bet visiems tautosakos mylÎtojams ir skaitytojams. TaËiau ir
tokiu b˚du pateikiant tekstus pagrindinÎs tarmÎs ypatybÎs yra matomos
ar tiesiog „ ijauËiamos“ , todÎl jais, kaip dialektologine med˛iaga, gali nau-
dotis ir tarmi¯ tyrÎjai. YpaË daug puikios kalbinÎs med˛iagos galima rasti
pasakojamosios ar smulkiosios tautosakos pavyzd˛iuose. Galime tik kon-
statuoti, kad Ëia aptariami iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs smulkiosios tauto-
sakos pavyzd˛iai ñ patarlÎs, prie˛od˛iai, m·slÎs ñ savo kalbinÎmis ypaty-
bÎmis yra labai artimi nekamajai iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmei, gra˛iai
·sikomponuojantys · jos kalbinÊ sistem‡.

Be jokios abejonÎs, ne·sivedus papildom¯ dialektologinÎs transkripcijos
˛enkl¯, kai kur nukentÎjo tarmini¯ form¯ kokybÎ ñ Ëia nÎra sudÎtingo
priegaid˛i¯ ˛ymÎjimo, ne·sivedami murmamieji ˛od˛io galo balsiai, nesi-
gilinama · itin subtilius vokalizmo, konsonantizmo, neutralizacijos reikinius,
taËiau pagrindinÎs tarmÎs ypatybÎs (fonetinÎs ir nefonetinÎs) analizuoja-
muose tekstuose gana gerai atspindimos.

U˛rayti tarmÎs smulkiosios tautosakos (ir ne tik smulkiosios) pavyz-
d˛iai yra patikimi ir vertingi, nes juos, be praneimo autori¯, ifravo ̨ inomi
lituanistai (daugelis i j¯ ñ ios tarmÎs atstovai): K. Garva, R. JackutÎ,
R. BuilytÎ ir kt.
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Представление о болезни по данным говоров
старообрядцев Латгалии

Summary
Conception of Disease by the Data of Latgalian Old Believersí Dialects

The present article contains Old Believersí opinions about causes of diseases.
Among them respondents designate retribution for sin, the evil eye, sorcery,
penetrating into body of evil spirit, mouse or horse hair. Opinions about these
causes connect heathen and Christian conceptions, with the dominance of Christian
explanations. Disease, as dialects show, is treated as a living creature. It may
attack and destroy a man. The author has registered 19 synonymous verbs meaning
ëto be illí. In binomial sentences the subject names the disease, in mononuclear
sentences the illness is not designated because of taboo. Old Believers observe the
taboo when talking about diseases, epidemic, evil spirit, and death. The verbs
name intensive aggressive actions of diseases. The most frequent verbs for such
cases are бить, брать, хватать. The human being appears as a passive creature
in the face of a disease.

Key words: decease, dialect, Old Believers, Christianity, heathenism, predicates

*
Здоровье является одной из важнейших ценностей. В народной

культуре концепт здоровья связан с представлениями о жизни, судьбе,
грехе, труде, чистоте и смерти. «Жизненное время, «век», по народным
представлениям, предопределено судьбой» [Толстая 2008: 171]. В отли-
чие от судьбы и доли, которые изначально даются, наделяются вер-
ховными божествами, – здоровье, по мнению В. В. Усачевой, можно
смоделировать, так как в отличие от судьбы оно в большой степени
зависит от самого человека [Усачева 2008: 249]. По данным говоров
староверов Латгалии (юго-восточная часть Латвии), это не совсем так.

В. В. Усачева отмечает, что утрата здоровья нарушает равновесие
мира. Любое отклонение от традиции ведет к болезни: бездетный, хо-
лостой, меченый, внебрачный – оценивается в народной культуре как
ведущее к хаосу. Болезнь – категория аксиологическая, болезни при-
носят всё злое, потустороннее. Они угрожают не только отдельному
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человеку, но всему миропорядку в целом. Концепт здоровья объеди-
няет весь жизненный цикл человека в один обряд. Но в каждом отдель-
ном моменте этого обряда можно обнаружить свои средства, которыми
достигается здоровье: это может быть система запретов, свод правил
поведения, выполнение определенных ритуалов, высказывание благо-
пожеланий в этикетно-бытовых ситуациях [Усачева 2008: 249–263]. В
нашем регионе представлены этикетные формулы Здравствуйте к вам!
Челом здорово! На здоровье! На доброе здоровьице! Хорошего здоровьица!

Концепт здоровья у южных славян, описанный В. В. Усачевой,
включает в себя восстанавливаемые этимологически признаки: креп-
кий, сильный (дюжий), способный к оплодотворению, обладающий
жизненной силой (дяглый), целый (исцеление) [Усачева: 249–253]. «Ис-
целение и есть возвращение отпавших от целого частей тела к исходной
целостности» [Топоров 1993: 68]. Староверы Латгалии распорядите-
лем судьбы и подателем жизненных благ считают Бога. Здоровье и
смерть зависят от праведности человека, выполнения им предписа-
ний древлеправославной церкви. Христианское объяснение причины
заболеваний связано с представлением о том, что болезнь дается чело-
веку
� за его грехи: В Божьем же писании написан: люта и лиха смерть

грешнику. (Шнт.). Моя бабушка помирала, моей мамке отдала золо-
той хрес, и я решилася на серьги перелить, а потом хватилася, ну
места не могла найти, как мне плохо! (Клшв.)

� за грехи родственников: Моя сестра долго лежала без ног: «Ай, Ку-
ленька, в тебя ж своих нет грехов, за чии жа ты грехи лежишь»?
(Клшв.).

� из-за отсутствия веры в Бога или ее недостаточность: Как-то кто
Бога не забывает, обычай Господний, и живёт получше! (Снж.). Шчас
вот раки: мы всё делаем без креста, без молитвы, а раньше нельзя
было хлеба даже отрезать, обязательно перекреститься. (Брсвк.).
Надо всё с молитвой. (Зуи)

� из-за того что перед смертью надо помучиться, «отнести покуту»,
чтобы пойти на тот свет духовно чистым и попасть в царствие не-
бесное: Человек вот Богу верующий, его Бог наказывает болезням,
чтоб ты покуту отнёс свою за грехи свои. (Прл.) Можа, мне Бог
царство дас, что я так мучаюсь. (Клшв.).

� из-за лени или неспособности работать. За грех Адама и Евы чело-
век должен до конца дней своих добывать хлеб в поте лица своего:
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Болезни, наоборот, от расслабления бывают. Мне, если нечево что
делать, тряпки перекладаю. Если сделал всё – значит, всё, помирай!
(Прл.).

� из-за злобы: Болезни мы сами себе делаем. Злоба – самое главное,
нельзя ее держать: рассердился, до захода солнца должен прими-
риться, чтоб не осталась на ночь эта злость, и надо всегда сказать:
«Прости, я виноват!». Вот эти болезни сами себе и посылаем. (Ргн.).

� болезнь дается святому человеку, она признак его особой отмеченно-
сти, святости: Кто в болезни лежит, Господь даёт венец (знак свя-
тости). (Крк.).

О наказании грешника староверы говорят: Бог наказал; Бог не при-
нимает ‘о мучительной смерти’; Бог обидел; Бог разум отнял; Бог ска-
рал («покарал»). Интересно, что в языке староверов таких устойчивых
словосочетаний, показывающих заступничество Бога, в количествен-
ном отношении гораздо больше, чем показывающих Бога, карающего
грешника: Бог выведет, Бог даёт, Бог крыл, Бог миловал, Бог миновал,
Бог подал, Бог подарил, Бог поддерживает, Бог подослал, Бог подсказал,
Бог пожалел, Бог помог, Бог послал, Бог принёс, Бог пронесёт, Бог спас,
Бог хранит.

В качестве оберега от всех демонов и напастей служит вера, преж-
де всего молитва и крест. Об этом же свидетельствуют «заговорные
молитвы», используемые в обиходе: Есть всякие привиждения, надо всё
с молитвой: когда обуваешься, надо сказать: Крест на мне / Вера во мне /
Крестом крещуся / В Исуса Христа верю / И с ним никого не боюся. /
Аминь. – Тогда на целый день спасён. (Зуи).

Кроме того, как свидетельствуют данные говоров староверов, на-
блюдается и мифологическое объяснение причины болезней. Оно вос-
ходит к языческому прошлому славян. «Болезнь человека – состояние,
воспринимаемое в народной культуре как результат действия демонов
болезней, другой нечистой силы, ведьм, колдунов, людей с дурным глазом и
т.п.» [СД-1: 225]. Взгляд – один из основных способов контакта с окру-
жающим миром и с тем светом. С помощью силы глаз можно овладеть
человеком, оживить его или убить, отсюда вера в дурной глаз, возмож-
ность сглаза. Мифологической причиной болезни может быть:
� сглаз: Мстительные, завидные, посмотрит на человека и всё, кому

чёрные глаза, тот опасный. (Млт.). У нас была такая Черешиха, если
взглянет на тебя, то обязательно будет лихорадить, и трясёт, и



46

Valoda ñ 2015. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

ворочает – глаз такой. Моему батьке было, как попался, так всё,
считай, что болеть ему. (Млт.).

� проникновение лошадиного волоса в организм человека: Лошадей
када купают в озере, волос отрывается, живой волос становится,
попал тебе на ногу и будет грызти-грызти, пока кость не отъест.
(Млт.)

� вредоносные хтонические животные: По-настоящему, по-мужичьи
это мышки хватают ей: зимой поехали, и яну там хватили (об опу-
холи суставов лошади). (Крк.)

� демоны болезни: Достала хвороба и тянет до гроба. (Мрн.).
� злоумышленные действия бесов: Да беси ж его брали (о приступе

сумасшествия). (Клшв.). Тут меня беси обобрали (заболел): с вос-
палением лёгких к ней попал. (Млт.)

Как видим, в концепте болезни находит отражение синкретизм
христианского и языческого. Народная философия связывает пред-
ставления о болезни с религиозным, христианским концептом, а на-
звания самих болезней и предикаты-метафоры, обозначающие болез-
ненные состояния, отражают мифологические воззрения славян на
болезни. Большой пласт диалектной лексики и фразеологии с семан-
тикой болезненных состояний составляют фразеологизмы, связанные
с представлением о болезни как о живом существе, которое нападает на
человека и стремится уничтожить его, если он нарушает закон Божий.
Такое представление демонстрируют и многочисленные глаголы с се-
мантикой болезненного состояния человека, самые частотные из них
глаголы хватать, брать, бить и их дериваты, а по отношению к эпи-
демиям используются глаголы с семантикой хождения: пашава ходит,
бобушки ходили.

Формулы проклятий также основаны на древних представле-
ниях славян о болезнях и их каузаторах – демонах болезни и нечистой
силе.
� Чтоб ей хвороба! Малец хороший, а она ломается, а косая, чтоб ей

хвороба! (М. Дзр.).
� Бес яну хвати! Да бес яну хвати, что яна сорвалась, Катя эта вино-

вата, что квохтуха сорвалась? (Клшв.).
� Чтоб тебя черти подхватили! Сругнутся: чтоб тебя черти подхва-

тили! – нельзя так грубо ругаться (на детей). (Лвн.)



47

Елена КОРОЛЁВА. Представление о болезни по данным говоров старообрядцев..

Из статичных глаголов используется глагол сесть (в сравнитель-
ных конструкциях). «Болезнь стремится к человеку, она хочет проник-
нуть внутрь, поселиться в его теле, в его доме, в селе» [Усачёва 2008:
285]. Если нечистая сила сядет на человека, то она может проникнуть
внутрь надолго или навсегда (беси вселились).
� Как беси сядут. ‘О тяжелом физическом состояниия. Другой день

как беси сядут: такой тяжёлый, вялый. (Млт.)
� Как чёрт сел. ‘О наступлении болезния. Как чёрт всё равно сел: и

один, и другой заболели. (Млт.)

«Хождение противоположно неподвижности, покою и, в частности,
лежанию, которое ассоциируется с болезнью и смертью» [Толстая 2015:
62]. Сидение также означает неподвижность, но при этом остается воз-
можность выздоровления.
� Как в соль сесть. / Как в воду сесть. / Как в солод сесть. ‘Внезапно

заболеть неизлечимой болезнью, неожиданно начать чахнуть,
сильно болетья. Не болело, не болело – и всё: приехал с базара, как в
соль сел (через три месяца умер). (Млт.). Бывало нитку вставлял в
иголку, видел как и надо, ослеп и всё – как в воду сел. (Млт.). Не бо-
лел, ничего, вдруг как в солод сел. (Млт.).

Эта модель оказалась продуктивной для конструкций, называю-
щих место локализации болезни: Я потом села в бронхит: в моленной
холодно, не топлено. (Внв.).

Предикатами болезни выступают глаголы-метафоры, отражаю-
щие весь спектр вредоносных действий демонов болезней, угрожаю-
щих существованию человека. Это глаголы интенсивного действия,
демонстрирующие агрессивно-наступательный характер демонов бо-
лезней и пассивность человека.
� бить: Инфекция начинает, ноги бьёт, я проснулся, я не владею ногам

(Млт.). Это, када бьет эпилепсия, скатерть, где на Паску покрыва-
ешь, салфетка, надо накрывать. (Зуи).

� брать|забрать-взять: Вздрыгница (сильная дрожь) берёт от та-
кого ливня. (Пдр.). Вот уже дрожанка берёт. (Пдр.). Меня лихо-

манка забрала. (Стр. Стр.). Млявость меня берёт, недужая я ста-
ла. (Крк.). Слабота меня взяла. (Удр.). Кашель берёт, а в тебя тут
всё разрывается (от курения). (Млт.). Ей от нервов колотуха и
взяла, вся ходуном, ну вся тряслась. (Клшв.). Меня взяло – всё, уши
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заложило, голову как щепит, уже в меня головы своей нет на плечах
(о гипертонии). (Пзн.).

� вдарить: Давлене вдарило, взлияние на мозг. (Крк.).
� гонять: Крабовые палочки, я их вообще не могу, а тут ещё копченые,

ну, меня и гоняло всю ночь, выхлестало всё. (Дгв.)
� держать: Она с этого спугу и получилось ей, наверно, яну родимец

дяржал. (Б. Дзр.).
� дёрнуть: Я в скамейку кланялась-кланялась, и хандроз дёрнул: в меня

хата кругом пошла. (Дгв.)
� жать: Ханроз мне жмёт голову и ноги так само (Прл.).
� колотить: Видно, человеку плохо совсем, лихорадок колотит. (Млт.).
� ломать: И шчас меня канает, ломает, в жар бросает – в меня ритм

сердца пошёл. (Прл.).
� палить: Всю восень кашель бьёт, как встану, раскашляюсь, палит и

палит. (Пзн.).
� понести: Мне как понесла рвота! (Б. Дзр.)
� свернуть: Думали, никогда ему сносу не будет, а вот тебе – свер-

нуло, здоровый малец был, и так быстро его свернуло! (Млт.).
� сесть: Никакого двигу, ничаво, мёртвый человек, головы нет, ей на

голову село, ну и где яну вылечишь? (Клшв.).
� скрутить: Его уже скрутило. (Зуи).
� съесть: Язва настолько съевши жалудок, что он был ясный, как стекло!

(Шнт).
� тиснуть: Однако горазд хвороба тиснула.
� трогать набок: У него и как бы рот трогает набок, и глаза стран-

ные. (Мчнк.).
� трясти: А трясло на этых переменах – старик, молодик – так она

и померла в 18 лет. (Лвн.).
� ударять: Одну ногу отняли, и во второй гангрена ударила. (Млт.).
� хватить: Рожа хватила. Хватила мне рожа, нога, температура в

меня чуть к сорокам. (Зуи). Зуб хватил. ‘Заболел зубя. Этому зуб

хватил, малец кидается на стенки. (Млт.). Бок хватил. ‘Почка за-
болелая. Как хватил мне бок мне! (Млт.). Давление хватило. Давле-

ние как хватило большое. (Сбт.). Боли хватили. Отказалась от
укола, ночью как боли хватили. (Крс.). Болезни хватят. Болезни эти
хватя – и тую такую девку положило! (Блгрд.). Ноги хватили. Как
хватили мне ноги, повредила их! (Згмн.).
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Борьба за жизнь наиболее ярко предстает в паре хватить-отхва-
тить: Моему было – хватило его, лежит, одна женщина подошла, ско-
рую вызвали: инсульт – хорошо, отхватили! (Дгв.).
� чокнуть: А шчас саму чокнуло, тронуло. (Крс).

В говорах староверов эти глаголы могут использоваться как в лич-
ном употреблении (нитромент – это, если хватают боли, я его держу
как скорую помощь), так и в безличном (када схватило меня, ещё в
памяти была). В данном случае интересным представляется взгляд
Г. А. Золотовой, рассматривающей все односоставные предложения
как двусоставные [Золотова, Онипенко и др. 2004: 102–206], при этом
каузатор стихийного неконтролируемого действия демонов болезни
может быть выражен формой творительного падежа (яну хватило ро-

дам) или не выражен совсем (так было взявши сечас голову, не управля-
ется дед носить таблетки с Прейлей). Невыраженность каузатора в этом
случае исторически может оцениваться как своеобразное табу, распро-
страненное в народной культуре, если речь идет о болезни, эпидемии,
нечистой силе и смерти. По принципу вспомни волка – и волк тут!
Наряду с табу отмечается и эвфемизация: наверно, в меня враг (рак) все-
лился. Чтобы задобрить болезнь, ее называют словом, обозначающим
родственные отношения (родимец ‘эпилепсия’), или используют де-
минутивы (родимчик).

В жаргонах, распространенных на территории Латвии, напротив,
сам человек выступает каузатором болезни, поскольку предстает как
существо активное. Активность «неправильных» действий в данном
случае и приводит к болезни. При этом используются глаголы догнать,
достать, поймать: человек достиг какого-то возраста или физическо-
го состояния, при котором болезнь или смерть неизбежны, т. е. эти
глаголы отражают движение жизни человека к своему неизбежному
концу. Такое состояние человека в диалектном языке может быть оце-
нено как старение, износ организма вследствие преклонного возраста
или «неправильного» поведения. Кстати, наркоманы тоже изнашива-
ют свой организм. Вполне возможно, что именно из их языка или суб-
культуры других «ловцов кайфа» эти конструкции могли попасть в го-
родское просторечие, а затем в диалектный язык.
� Бэ догнать. ‘Заболеть гепатитом «бэ»я. Костя «бэ» догнал. (Дгв.)
� Хворобу достать. ‘Заболетья. Ты же хворобу достанешь в этой ре-

зины! (Млт.).
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� Воспаление лёгких поймать. Температура, тебя в дрожь берёт, как
в лёд закованный, как поймала воспаление лёгких. (Млт.).

� Лишай поймать. А она кошечка была лишайная, и поймал лишай,
скоко время не ходил в школу, пока обжился. (Млт.)

Таким образом, по представлениям староверов, здоровье дано чело-
веку изначально Богом как величайшая ценность, а болезни связаны
с нарушением Божьих законов и Божьей воли, действием неуправляе-
мых сил природы, демонов болезни, хтонов, злых людей и колдунов,
во власти которых человек оказывается, как только «забывает Бога».
По данным диалектного языка, человек – пассивное существо, именно
таким предстает по данным старославянского языка и средневековый
человек [Вендина 2002]. Если человек будет активным и нарушит за-
преты и предписания социума, то болезнь одолеет его раньше назна-
ченного времени. Таким образом, наши староверы по образцу человека
Средневековья пассивно воспринимают болезнь как неизбежную рас-
плату за грехи, а южные славяне, по свидетельству В. В. Усачевой, ве-
дут себя активно-наступательно, решительно противостоят болезни.
«Общая идея здоровья наиболее четко и ярко проявляется в южнославян-
ских традициях. Если северные славяне заботятся о том, чтобы не забо-
леть, то южные – о том, чтобы быть здоровыми. Это иная тактика и
стратегия, наступательная, а не оборонительная» [Усачева 2008: 262].
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НАСЕЛЕННЫЕ ПУНКТЫ, В КОТОРЫХ ПРОИЗВОДИЛИСЬ
ЗАПИСИ ДИАЛЕКТНОЙ РЕЧИ
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Диграф еры в первоначальной глаголице

Summary
Digraph Jery in the Earliest Glagolitic Alphabet

As there are no manuscripts written in the 9th century, scientists reconstruct
the Old Church Slavonic system as a unified one and do not describe the graphic
and orthographic system of every manuscript as unique. Usually the letter jery in
such descriptions is given in three forms ñ ]s, ]2, ]i. The article proves that trans-
literation of glagolitic letters offered by V. Jagi„ is not correct: glagolitic letters y,
0, and i correspond to Greek letters H (Latin H = Greek C), U, and I in abbreviation
ICQUS. If we take into consideration the earliest manuscript, Kiev Folia, the com-
bination of letters ]i must be transliterated as ]s with the phonetic meaning [yñ],
but the combination ]0 corresponds to Cyrillic ]i, which means [ъjI·] in inflexions
of adjectives. The earliest glagolitic form of jery ]i was a model for Cyrillic ]s. At
the same time the combination of ]0 (mi) in Kiev Folia meant [ъjI·]. Later the origin
of 0 was forgotten and this letter was identified with Greek Ii.

Key words: digraph, vowel, accommodation, contraction, the letter jery

*
1
Учебные и научные описания старославянского языка основное

внимание уделяют фонетической и грамматической системам, в то
время как графико-орфографическая система удостаивается меньше-
го внимания. Поскольку древняя славянская письменность знает две
азбуки – глаголицу и кириллицу, в изложении этих вопросов исполь-
зуется прием замены глаголических букв кириллическими с учетом
некоторых несовпадений азбук (см., например, [Вайан 1952: 28–40;
Илчев 1991]). Что касается буквы еры, то в сводных таблицах азбук
приводятся все три известных варианта: ]s, ]2, ]i, из которых только
последний может относиться к глаголице, поскольку знак i служит для
транслитерации глаголического y иже. Остальные два, как будто, мо-
гут относиться и к глаголице, и к кириллице. Обобщающий характер
описаний игнорирует индивидуальные особенности рукописей, по-
скольку собственно старославянский язык Кирилла и Мефодия мы
реконструируем.
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Буква еры изначально в славянской азбуке состояла из двух зна-
ков – ера и одной из букв для звука [i] (это могла быть 2 иже или s
ижеи) и, будучи диграфом, в состав алфавита, вероятно, не входила
[Зализняк 1999], подобным образом в греческий алфавит не включал-
ся диграф ou для звука [u]. Вопрос о первоначальном виде буквы еры, а
именно: какая из букв, обозначающих [i], использовалась в диграфе,
не простой, потому что не сохранились рукописи времен Кирилла и
Мефодия, а в глаголице, как известно, три буквы для [i].

И.В. Ягич использовал следующую транслитерацию: i = 2, т.е. иже
(кириллическое и восьмеричное); 0 = s, т.е. ижеи (и десятиричное); y = i,
т.е. дополнительый знак ижеи. В своих публикациях я уже не раз дока-
зывал, что эта транслитерация для первоначальной глаголицы не верна
[Кузнецов 2000; Kuznecov 2001; Кузнецов 2012]. Используя сакраль-
ное греческое слово ICQUS ‘рыба’, понимаемое христианами как аб-
бревиатура фразы ’Ihsou~ j CristÕj Qeou~  UìÕj Swt»r (‘Иисус Христос
Божий сын Спаситель’), Константин-Кирилл изменил алфавитную по-
следовательность греческих букв H – Q – I на Q – H – I и расположил на-
против H (в латинском алфавите она читалась, как греческая C) букву U:

� Q � H=C � I
� U � S

Отсюда в глаголице мы находим последовательность:

� z � y � i
 � 0 � s

В глаголическом алфавите буквы y и s заняли свое место соответствен-
но греческому: y после твердо напротив греческой Uu, а s перед твердо
напротив греческой Ss. Следовательно, напротив греческой Hh рас-
полагается глаголическая y, напротив Ii – i. Кириллическая трансли-
терация должна быть следующей: y – 2, i – s, а 0 ик (hic в Abecenarium
bulgaricum; это название кириллической буквы E сохранилось у старо-
веров) – это дополнительный знак i. Возможно, первоначально этому
знаку приписывалось не только значение [i], но и [ü], так как в самом
греческом сохранялись варианты чтения – народный и книжный; и
только в Моравии ипсилон читали только как [i], подобно чтению Yy в
латинских текстах, так буква 0 оказалась рядом с y, а для [ü] и [jü] была
введена буква $ ю (или юс).
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2
В самом древнем из сохранившихся памятников глаголического

письма – Киевских листках (X век, кроме л. 1r) [Німчук 1983; Киев-
ские глаголические листки 1983] – букву еры со значением [y–] следует
транслитерировать как ]s в связи с установленными выше соответстви-
ями, на протяжении всего текста встречается только один графичес-
кий вариант:

Использование ижеи, т.е. s, в диграфе можно объяснить влияни-
ем греческих диграфов с йотой ai, ei, oi. В одном из последних ис-
следований Й. Схакена [Schaeken 1987] применена транслитерация
И.В. Ягича, поэтому выводы относительно графики в Киевских лист-
ках и вообще глаголической азбуки необходимо корректировать.

3
Регулярное написание окончания прилагательных и причастий

муж. р. ед. ч. Voc.=N.=Acc. через сочетание букв ер+ик ]0, т.е. ]i (у
И.В. Ягича – ]s), заставляет признать, что это сочетание не следует ин-
терпретировать как то же [y–], полученное в результате стяжения: ъjI·  >
ўjI·  > y–:
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Надстрочный знак над сочетанием букв, скорее всего, не означает, что
это диграф, а указывает на то, что ик принадлежит этому же слову. Го-
раздо реже такой знак стоит и над диграфом еры в конце слов, напри-
мер: 3r syd]i^  = c2k]s^ . За сочетанием букв ер+ик ]0 следует видеть зву-
ковую последовательность [ъjI·], в которой [ъ] не изменился в [ў] перед
[j]. Единственное исключение находим в передаче окончания пассив-
ного причастия – m. N. sing. 7r dar] s] prinesn]i^   ñeb` = lfh] cM gh2ytcty]s^

nt,@, которое можно объяснить или ошибкой писца, при копирова-
нии текста не понявшего форму, или начавшимся стяжением флексии
[ъjь > y–].

4
В то же время последовательность звуков [y–-j] во флексиях член-

ных прилагательных и причастий женского рода передается диграфом
]i = ]s:

Таким же образом оформляются стяженные флексии косвенных
падежей множественного числа членных форм, а также Т.п. ед. муж.-
сред. р.:
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Следовательно, стяжение во флексиях прилагательных прошло
сначала в формах множественного числа. И это объясняется тем, что
здесь флексии нарушали закономерность: флексии других частей речи
имели не более двух слогов, а в косвенных падежах мн. числа прилага-
тельных оказывалось 3 слога.

5
Этимологически правильно оформлено сочетание суффикса и

окончания членного причастия 2r v]́semog]i·  _y = ,Mctvju]s2: [y–-jI·] (лат.
omnipotens). Однако далее эта форма записывается с конечным фор-
мантом -]0 [ъjI· ]: 2v v]́se/mog]0 (первый писец, далее второй), 3r
v]semog]+0, 4r v]semog]+0 4v v]semog]+0, 5r v]semog]+0 = ,Mct/vju]i—. Это
свидетельствует о том, что адъективизация причастной формы (в со-
четании с первой частью v]se- = ,Mct-) привела к переоформлению
конечного форманта по образцу членных прилагательных (см. выше
пункт 3).

6
Необходимо рассмотреть также, как отражается на письме парал-

лельное сочетание [ьjI·], которое встречается в родительном падеже мн.
числа существительных *I·- склонения и в ед. числе прилагательных и
местоимений муж. рода. Здесь отмечаются случаи передачи указан-
ной звуковой последовательности сочетанием двух разных букв ижеи
и иже, ижеи и ик:

и сочетанием еря с иком:
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Гласный ерь в этих примерах везде был в сильной позиции. Как
видим, случаи аккомодации перед йотом фиксируются нерегулярно.

Также нерегулярно аккомодация еря в слабой позиции отмечается
в сочетаниях [ьj] перед разными другими гласными:
� сохранение еря

� аккомодация, буква ик

� буква ижеи

Как видим, гласный переднего ряда [ь] гораздо чаще отражается с
аккомодацией перед йотом, чем непередний [ъ]. Объяснить это можно
только тем, что акустическое впечатление и артикуляция переднего
гласного [ь] и йота гораздо ближе друг к другу.

7
Итак, древнейшая сохранившаяся славянская рукопись западно-

славянского происхождения показывает, что в первоначальной глаго-
лице звук [y–] передавался на письме сочетанием букв ер и ижеи, т.е.
]i = ]s. Именно поэтому в новой, созданной уже учениками Констан-
тина и Мефодия кириллице эта буква оформляется со вторым компо-
нентом ижеи (и десятеричное). Все сохранившиеся старославянские
кириллические рукописи знают только одну букву еры с и десятерич-
ным. Этот же элемент используется и в букве еры в одноеровых кирил-
лических рукописях.

Что же касается глаголических рукописей, то в них наблюдаются
изменения в передаче этого звука: наряду со старым диграфом ]i = ]s
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(у И.В. Ягича ]2), появляются диграфы ]0 = ]i (в транслитерации
И.В. Ягича ]s), а также ]y = ]2 (у И.В. Ягича ]i). Однако были ли они
равнозначными, этот вопрос еще плохо исследован. Например, в Зог-
рафском евангелии сочетание ]y (у И.В. Ягича ]i) пишется только в
косвенных падежах членных прилагательных, а в остальных ]0 (в транс-
литерации И.В. Ягича ]s), что заставляет видеть в окончаниях прила-
гательных последовательность [ъ(j)i].

ЛИТЕРАТУРА

Вайан, А. Руководство по старославянскому языку / Пер. В.В. Бородич. –
Москва: Издателство иностранной литературы, 1952.

Зализняк, А.А. О древнейших кириллических абецедариях. В кн.: Поэтика.
История литературы. Лингвистика. Сборник к 70-летию Вяч. В. Иванова. –
Москва: ОГИ, 1999, c. 543–576.

Илчев, П. Старобългарската графика. Състав и характер на азбуките. После-
дователност, названия и числена стойност на буквите. Небуквени знакове.
Зависимост на старобългарските азбуки от византийското писмо, връзки по-
между им, разпространение. Въпросът за техния произход (§ 28–42). In: Гра-
матика на старобългарския език. Фонетика. Морфология. Синтаксис. – София:
Издателство на Българската академия на науките, 1991, с. 41–52.

Киевские глаголические листки X в. из Центральной научной библиотеки АН
УССР в Киеве. [Отдел рукописей, шифр: ДА/П 328]. Факсимильное издание /
Подготовка издания В.В. Нимчука. – Киев: Наукова думка, 1983.

Кузнецов, А. М. Глаголица: между греческим и латинским. В кн.: Вопросы язы-
кознания, 2000, № 1. С. 111–120.

Кузнецов, А. М. «Бывают странные сближенья…»: греческий юпсилон и гла-
голица. In: Kalbotyra 57 (2). Slavistika Vilnensis. ñ Vilnius: Vilniaus Universitetas,
2012, c. 7–14.

Німчук, В. В. Київські глаголичні листки. – Київ: Наукова думка, 1983.

Kuznecov, A. M. La glagolite et les alphabets des langues sacrées. [Глаголица и
алфавиты сакральных языков]. In: Slavica occitania. Numéro 12: Alphabets slaves
et interculturalité. Edité per Jean Breuillard et Roger Comtet. ñ Toulouse: Departe-
ment de Slavistique de líUniversité de Toulouseñle Mirail. 2001, pp. 247ñ266.
Schaeken, J. Die Kiever Bl‰tter (Studies in Slavic and General Linguistics. Volume 9). ñ
Amsterdam: Rodopi, 1987.



59

Anna STAFECKA
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

Par da˛‚m tendencÁm augzemnieku dialekta
latgaliskaj‚s izloksnÁs

Summary
On Some Tendencies in the Latgalian Sub-Dialects of the High
Latvian Dialect

The present article regards the current situation in two of the Latgalian sub-
dialects of the High Latvian dialect ñ namely, the sub-dialect of Kalniena (spoken
in Vidzeme region) and the sub-dialect of NautrÁni (in Latgale). In the course of
centuries, they have been influenced by various extra-linguistic factors. The
Latgalian sub-dialects of Vidzeme, being separated from the rest of Latgalian sub-
dialects for about 300 years, gradually shifted towards Standard Latvian which is
based on the Central dialect of Latvian (covering large parts of Vidzeme and
Kurzeme). Meanwhile, the Latvians of Latgale for centuries have mostly communi-
cated in the local sub-dialects and in the written form of Latgalian based thereupon.

Nowadays the difference between both groups of Latgalian sub-dialects (those
of Vidzeme and Latgale) is still quite prominent. For a comparative case-study,
two sub-dialects were chosen ñ the sub-dialect of Kalniena or Kalncempji (spoken
in Vidzeme, in the north-eastern part of Gulbene district which borders on Al˚ksne
district), and the sub-dialect of NautrÁni (situated in Latgale, in RÁzekne district).
The territory of both sub-dialects is ethnically homogenous. In Kalniena, there
are more than 92% Latvians. The rest of the inhabitants are Russians, Belarusians,
Ukrainians, and some other nationalities. In NautrÁni, 96% of the inhabitants are
Latvians (Latgalians). A small number of inhabitants belong to other nationalities ñ
there are some Russians, Belarusians and Poles, one Bashkir and one Chuvash.

The article analyzes the usage of sub-dialect in communication between family
members, between neighbours, at school, and elsewhere in the local society. The
results lead to a conclusion that the Latgalian sub-dialect of NautrÁni in Latgale is
more viable than the Latgalian sub-dialect of Kalniena in Vidzeme. In NautrÁni,
practically all generations use the sub-dialect, although some features are gradually
disappearing (especially in the speech of the younger generation).

Key words: dialectology, sociolinguistics, High Latvian dialect, subdialect
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*
Valoda, lÓdz ar to arÓ t‚s teritori‚lie paveidi ñ dialekti un izloksnes ñ

nemitÓgi main‚s un attÓst‚s. PlasaziÚas lÓdzekÔu, iedzÓvot‚ju migr‚cijas
un vair‚ku citu faktoru ietekmÁ daudzas valodas par‚dÓbas main‚s, nive-
lÁjas un z˚d. M˚sdien‚s vairs nevaram run‚t par latvieu valodas dialektiem
to tradicion‚laj‚ izpratnÁ, jo sakar‚ ar daudzaj‚m teritori‚laj‚m reform‚m
un administratÓvo teritoriju robe˛u maiÚu arÓ izloksnes teritorija ir nosacÓta
[pla‚k sk. Trumpa 2012: 99ñ119], kaut gan Latvij‚ dialektologi par iz-
loksni uzskata viena pagasta robe˛‚s (pÁc 1939. gada administratÓvi terito-
ri‚l‚ iedalÓjuma) run‚to valodas paveidu. IevÁrojama loma ir arÓ piederÓbai
noteiktai draudzei (da˛k‚rt pat nozÓmÓg‚ka nek‚ dzÓvoana noteikta pa-
gasta vai mui˛as teritorij‚). Rezult‚t‚ viena pagasta (t‚tad arÓ vienas izlok-
snes) robe˛‚s var b˚t vair‚kas apakizloksnes. NedrÓkst aizmirst arÓ dabÓgos
ÌÁrÔus ñ me˛us, purvus, ezerus un upes [sk. arÓ RudzÓte 1964: 27ñ28].

Rakst‚ apl˚kota m˚sdienu situ‚cija augzemnieku dialekta latgalis-
kaj‚s izloksnÁs. K‚ zin‚ms, latgalisk‚s izloksnes ir vis‚ LatgalÁ (Latgales
latgalisk‚s izloksnes) un Vidzemes ziemeÔaustrumos (Vidzemes latgalisk‚s
izloksnes). Gadsimtu gait‚ t‚s ir ietekmÁjui arÓ atÌirÓgi ekstralingvistiskie
faktori. Vispirms j‚atzÓmÁ tas, ka augzemnieku dialekta latgalisko izlokÚu
teritorija vÁsturiski ir bijusi sadalÓta ar administratÓvo robe˛u ñ pÁc Altmar-
kas miera lÓguma 1629. gad‚ Latgale joproj‚m palika Polijas pakÔautÓb‚,
bet Vidzeme non‚ca zviedru un v‚cu ietekmÁ. AtÌirÓgas rakstÓbas tradÓcijas
(Latgalei 18. gs. pirmaj‚ pusÁ izveidoj‚s sava rakstÓbas tradÓcija, balstÓta
uz Dienvidlatgales izloksnÁm un polisko ortogr‚fiju), piederÓba da˛‚d‚m
konfesij‚m un noÌirtÓba, ko radÓja valsts robe˛a, ietekmÁja arÓ vietÁj‚s
izloksnes. Vidzemes latgalisk‚s izloksnes pak‚peniski s‚ka tuvin‚ties uz
vidus dialekta pamata izveidotajai latvieu rakstu valodai, bet LatgalÁ galve-
nais saziÚas lÓdzeklis latvieu starp‚ vair‚kus gadsimtus bija vietÁj‚s
izloksnes [pla‚k sk. Stafecka 2013: 267ñ284].

ArÓ m˚sdien‚s atÌirÓba starp abu latgalisko izlokÚu grup‚m ir visai
izteikta. SalÓdzin‚jumam izvÁlÁtas divas izloksnes ñ Kalniena (agr‚k‚ Kalna-
mui˛a (Kol

^

lamùi˛a)) jeb Kalncempji, kas ir Vidzemes latgalisk‚ izloksne un
atrodas Gulbenes novada ziemeÔaustrumu daÔ‚ pie robe˛as ar Al˚ksnes no-
vadu,1 un Latgales latgalisk‚ izloksne NautrÁni, kas atrodas RÁzeknes novad‚.

1 Kalnienas jeb Kalnamui˛as izloksnes analÓzei izmantoti SarmÓtes Balodes LZP
projekta Nr. 264/2012 ietvaros sav‚ktie un apkopotie materi‚li.
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Abu minÁto izlokÚu teritorija ir etniski viendabÓga. Kalnien‚ latvieu
ir vair‚k nek‚ 92%, vÁl pagast‚ ir krievi, baltkrievi, ukraiÚi un da˛i citu
tautÓbu iedzÓvot‚ji [pla‚k sk. Balode 2014: 244]. NautrÁnos 96%
iedzÓvot‚ju ir latviei jeb latgaliei, neliels skaits citu tautÓbu iedzÓvot‚ju ñ
krievu, baltkrievu, poÔu, arÓ viena bakÓriete un viena Ëuvaiete.

Kalnien‚ tika iztauj‚ti 30 da˛‚du paaud˛u run‚t‚ji, NautrÁnos ñ 23.
Sociolingvistiskaj‚ aptauj‚ iedzÓvot‚ji tika intervÁti par izloksnes lieto-

jumu saziÚ‚ da˛‚d‚s situ‚cij‚s. Izloksne k‚ Ïimenes valoda Kalnien‚ ir
tikai vec‚k‚s paaudzes run‚t‚jiem. K‚ novÁrojusi pÁtniece SarmÓte Balode,
vec‚k‚s paaudzes p‚rst‚vji izloksni prot un samÁr‚ bie˛i taj‚ run‚, tomÁr
p‚rsvar‚ to dara m‚j‚s Ïimenes lok‚, arÓ sabiedriskaj‚ telp‚, satiekoties
ar vietÁjiem iedzÓvot‚jiem. VidÁj‚s un jaun‚k‚s paaudzes run‚t‚ji ÏimenÁ
run‚ liter‚raj‚ valod‚ ar vair‚k vai maz‚k izteikt‚m izloksnes ÓpatnÓb‚m,
piemÁram, auro, nevis plato ȩ, Á̧ o izloksnes a un ‚ viet‚ (vecs, tÁvs). Par
izloksnes lietojuma atÌirÓb‚m m‚j‚s un sabiedrÓb‚ 66 gadus veca sieviete
atbild, ka sabiedrÓb‚ cenas run‚t liter‚raj‚ valod‚, bet m‚j‚s: vàr tèrvelêt
maleniski.

Savuk‚rt NautrÁnos galvenais saziÚas lÓdzeklis ÏimenÁ ir izloksne, un
taj‚ vairum‚ gadÓjumu run‚ visu paaud˛u iedzÓvot‚ji. Nereti to sauc par
latgalieu valodu pretstat‚ latvieu jeb liter‚rajai valodai. Da˛‚s ÏimenÁs
vec‚ki, ret‚k vecvec‚ki ar visjaun‚ko paaudzi cenas run‚t liter‚raj‚ valod‚,
taËu arÓ ar izloksnes ÓpatnÓb‚m (aurais e, Á izloksnes a un ‚ viet‚, lÓdzskaÚu
palataliz‚cija u. c.). To apliecina arÓ skolot‚ja Veronika: Ṕi myûsim ìr acse-
v́iÌys ǵiḿeńiś, kù vàr saskàit́‰^t́, kas mùojuôs àr b‚̀rńìm runoj latvysḱi. ëPie
mums ir atseviÌas Ïimenes, ko var saskaitÓt, kas m‚j‚s ar bÁrniem run‚
latviski [t. i., liter‚raj‚ valod‚ ñ A. S.]í.

AtÌirÓga situ‚cija ir izloksnes lietojum‚ skol‚. Kalnien‚ skol‚ bÁrni
sav‚ starp‚ izloksnÁ nerun‚, kaut izloksnes ÓpatnÓbas vÁrojamas gandrÓz
katra skolÁna valod‚. Savuk‚rt NautrÁnu vidusskol‚ bÁrni arÓ sav‚ starp‚
sarun‚jas latgaliski. To apliecina arÓ skolot‚ja: Nu bàrńi kolâ pamatâ
runoj latgalisḱi. I faktiski jÓ, atîdaḿ i is kolu, jÓ v́înòlga tù latgalìu vol˚du
runoj. Kaut gòn cènâs àr klasis̀bìdrìm i parunuôt i latvysḱi. Tys atkaŕeîgs
nu klaśiś, nu situaćejiś, ḱeî kot. A cytu ràizi vot runoj vysa klaś‰ àr tù
b‚̀rnu latvysḱi, cytu raizi tys b‚̀rnc Ôùt́i labi jìutâs... ìzajìutâs latgaĺisḱi. ëNu
bÁrni skol‚ pamat‚ run‚ latgaliski. Un faktiski viÚi, atn‚kui uz skolu,
viÚi vienalga to latgalieu valodu run‚. Kaut gan cenas ar klasesbiedriem
parun‚t arÓ latviski [t. i., liter‚raj‚ valod‚ ñ A. S.]. Tas atkarÓgs no klases,
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no situ‚cijas, k‚ kuru reizi. Bet citreiz, l˚k, run‚ visa klase ar to bÁrnu
latviski, citreiz tas bÁrns Ôoti labi j˚tas... iej˚tas latgaliskií.

NautrÁnu vidusskol‚ fakultatÓvi tiek m‚cÓta latgalieu rakstu valoda
un literat˚ra. –Ós stundas notiek vietÁj‚ izloksnÁ. TaËu da˛k‚rt arÓ p‚rÁj‚s
m‚cÓbu stund‚s, kuras, protams, notiek latvieu liter‚raj‚ valod‚, tiek iesais-
tÓta vietÁj‚ izloksne. K‚ apliecin‚ja Ïeogr‚fijas skolot‚ja Anita, iepazÓstoties,
piemÁram, ar apk‚rtne sastopamajiem da˛‚diem augiem un kokiem, skolÁ-
niem tiek dots uzdevums noskaidrot to nosaukumus arÓ vietÁj‚ izloksnÁ.
Skolot‚jas secin‚jums ir, ka diem˛Ál bÁrni os nosaukumus kopum‚ nezina,
jo, arÓ run‚dami izloksnÁ, visbie˛‚k lieto to fonÁtiskus p‚rcÁlumus no lite-
r‚r‚s valodas, t‚pÁc ‚ds uzdevums skol‚ ir apsveicams un var radÓt interesi
arÓ par dzimto izloksni.

Skolot‚jai Veronikai ir savi novÁrojumi par izloksni un liter‚ro valodu
skolÁnu run‚ ñ proti, bÁrniem, kuri ÏimenÁ run‚ izloksnÁ, valoda ir daudz
bag‚t‚ka, tÁlain‚ka, viÚi bie˛‚k lieto da˛‚dus frazeoloÏismus vai salÓdzi-
n‚jumus: t́èi daÔa b‚̀rnu, kas jàu ît nu s‚̀tys àr latgaĺÓu volûdu, jÓ runoj
latgaĺÓu volûdâ..., latgaĺìu volûda ìr taîda bogota volûda, àr taîdìm i
t́èićìńìm, dùmu graûd́ìm, kas jÓÓ̀m..., jì nàpzynuôt́i... ṕìmàràm, parost́i
vydukol‚ ḿ‰śútaîdu ṕìet́ìejumu v́èicàm l ekśikâ, ka atkùortojàm ñ sovys
vol˚dys ṕìet́eîona, i tot t́ ì kàu kaîc stùostìejùms latgaĺisḱi, a pùorejì
klàusuôs, i tod iźît, ka ṕiec tàm golu golâ izaruod́îś, ka tys b‚̀ rnc kàu
kaîdus deśḿ it́   frazeoloǵismus ì vàiruôk ĺìtùojś stuòst́iejuma làik‚, bet jis
pać tù nàpzynuôt́i... nàpsazynùoś... ëT‚ daÔa bÁrnu, kas jau no m‚j‚m n‚k
ar latgalieu valodu, viÚi run‚ latgalieu valod‚..., latgalieu valoda ir t‚da
bag‚ta valoda, ar t‚diem arÓ izteicieniem, domu graudiem, kas viÚiem...,
viÚi neapzin‚ti..., piemÁram, parasti vidusskol‚ mÁs veicam t‚du pÁtÓjumu
leksik‚, ka atk‚rtojam ñ savas valodas pÁtÓana, un tad tur kaut k‚ds st‚s-
tÓjums latgaliski, bet p‚rÁjie klaus‚s, un tad izn‚k, ka pÁc tam galu gal‚
izr‚d‚s, ka tas bÁrns kaut k‚dus desmit frazeoloÏismus un vair‚k lietojis
st‚stÓjuma laik‚, bet viÚ pats to neapzin‚jies... neapzin‚sÖí.

VietÁj‚ saziÚ‚ (ciema veikal‚, sarun‚s ar kaimiÚiem) Kalnien‚ run‚
liter‚raj‚ valod‚ un uzskata, ka citi varot smieties, ja run‚s izloksnÁ: viÚa
[bibliotek‚re] pasmîsîs, kuô mes te visas Úamamîs. viÚa pùorsmîsîs nù mûsu
runâanas [malÁniski]; kod atnùoca kuôc(-ds) cìmìÚ, tod runaja tuô
smoĺkâki, bet parasti pèra vaÔâ pa maleniski. ëviÚa [bibliotek‚re] pasmiesies,
k‚ mÁs te visas Úemamies, viÚa p‚rsmiesies no m˚su run‚anas [malÁniski];
kad atn‚ca k‚ds ciemiÚ, tad run‚ja t‚ smalk‚k, bet parasti pÁra vaÔ‚
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malÁniskií [pla‚k sk. Balode 2014: 246]. Da˛k‚rt izloksnÁ parun‚ humoris-
tisk‚s situ‚cij‚s sadzÓvÁ.

S. Balode arÓ novÁrojusi, ka vidÁj‚s paaudzes iedzÓvot‚ju run‚taj‚ lite-
r‚raj‚ valod‚ novÁrojamas vair‚kas izloksnes ÓpatnÓbas, piemÁram, stiept‚s
inton‚cijas viet‚ lieto krÓtoo (màsa, pìens) izloksnes a skaÚas viet‚ netiek
lietots platais ȩ, Á̧; lietv‚rdu gala zilbÁ zudis i sekojoa s priek‚, ja nerodas
neÁrtas lÓdzskaÚu kopas (màkùons); darbÓbas v‚rdu piedÁkÔos j priek‚
tiek saÓsin‚ti patskaÚi (satàisijs, baîdijâs); parasti lieto v‚rda b˚t pag‚tnes
3. personas saÓsin‚to formu bij. Savuk‚rt leksik‚ nereti sastopami apvid-
v‚rdi (vuka ëaitaí, pekele ësainis, pakaí, vàÏi ëratií u. c.).

NautrÁnos vietÁj‚ saziÚa notiek izloksnÁ. ArÓ kult˚ras pas‚kumi nereti
noris izloksnÁ. To atzinÓgi novÁrtÁ vietÁjie jauniei: Pasuokumûs... asu tùm‚̀r
pamańìejuś‰, ka latgaĺisḱi pâd́ejâ làikâ. Ùn as poa ari jìutu tù, ka tys ir
orgańiskuôk myûśìm... DèÔ tàm, ka t́èi latv́ìu lit́erarùo volûda tùm‚̀r nav
t́ ik t́èira, ùn màÚ jèi nazaklàusuôs pùoruôk labi..., jù runoj taîdûs
pasuôkumûs. Tys cỳ˘vàks taî kaî grybâtu Ôùt́i izat́èikt́îśúlatgaĺisḱi, bet jis
runoj latv́isḱi d́èÔ tàm, ka tys taî kaî pìÚam^ ts. ëPas‚kumosÖ esmu tomÁr
pamanÓjusi, ka latgaliski pÁdÁj‚ laik‚ [run‚]. Un es pati arÓ j˚tu, ka tas ir
organisk‚k mums... T‚dÁÔ, ka t‚ latvieu liter‚r‚ valoda tomÁr nav tik
tÓra, un man viÚa neizklaus‚s p‚r‚k labi..., [ka] to run‚ t‚dos pas‚kumos.
Tas cilvÁks t‚ k‚ gribÁtu Ôoti izteikties latgaliski, bet viÚ run‚ latviski
t‚dÁÔ, ka t‚ pieÚemtsí.

Kalnien‚ jauniei izloksnÁ praktiski nerun‚, taËu viÚu, t‚pat k‚ vidÁj‚s
paaudzes p‚rst‚vju run‚, gandrÓz bez izÚÁmuma ir j˚tamas izloksnes pÁdas.
SarmÓte Balode min galven‚s no t‚m: nav stiept‚s inton‚cijas; nelieto plato
ȩ, Á̧, tas aizst‚ts ar auro e, Á; vÓrieu dzimtes iî-o celmu lietv‚rdiem datÓva
forma parasti ir -am (bràÔam, kaÌam, arÓ suÚam), gala zilbÁ zudis i sekojoa
s priek‚, seviÌi deminutÓvos (br‚̀ls, sunîc); bie˛i lieto vÓrieu personv‚rdus,
kas atvasin‚ti ar izskaÚu -uks (Àndruks, RiËuks); sastopams priedÁklis da-
un priev‚rds da (dalikt, da Gùlbenei nedabràuksi); 1. konjug‚cijas darbÓbas
v‚rdu n‚kotnes formas, kam sakne beidzas ar s, z, t, d, ir bez Ó iesprauduma
(neu, siu, veu) [pla‚k sk. Balode 2014: 248].

NautrÁnos jauniei sav‚ starp‚ ‚rpus skolas sarun‚jas gan vietÁj‚
izloksnÁ, gan arÓ liter‚raj‚ valod‚. Interesanti, ka liter‚raj‚ valod‚ bie˛‚k
sazin‚s meitenes, bet puii priekroku dod vietÁjai izloksnei.

1992. gad‚ dzimusÓ jauniete saka: Mes pat ar ḿ‰îtiÚàm, as zynu, ka
sać‰̀j‰̀m pùiỳm, nu... ḱeî jyûs varot latgaĺisḱi runoît kolâ? Vajag taËu
latviski. Nu taî tys ir paĺićś. As runoju arÓ vys.aî˛oîk. Gòn latv́isḱi, gòn
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latgaĺisḱi. Nu t́ ì, kas taî vàiruôk v́ìt́ejÓ, ar t́ Ó̀m, prùtàms, vàiruôk latgaĺisḱi.
Bet ir ari kàu kaîdys dràudźeńiś, àr kuròm as runoju latv́isḱi. Lai ari ḿ‰ś
obys zynòm latgaĺÓ̀u volûdu. ëMÁs pat ar meitenÁm, es zinu, ka teic‚m
puiiem, nu k‚ j˚s varat latgaliski run‚t skol‚? Vajag taËu latviski. Nu t‚
tas ir palicis. Es arÓ run‚ju da˛‚di. Gan latviski, gan latgaliski. Nu tie, kas
vair‚k vietÁjie, ar tiem, protams, vair‚k latgaliski. Bet ir arÓ kaut k‚das
draudzenes, ar kur‚m es run‚ju latviski. Kaut arÓ mÁs abas zin‚m latgalieu
valoduí.

ArÓ run‚jot liter‚raj‚ valod‚, izloksnes ÓpatnÓbas ir j˚tamas. T‚pat k‚
Kalnien‚, arÓ NautrÁnos run‚t‚jiem ir tikai lauzt‚ un krÓto‚, bet nav stiep-
t‚s inton‚cijas. Visai j˚tama ir lÓdzskaÚu palataliz‚cija, run‚jot arÓ liter‚raj‚
valod‚ (ź‰ḿ‰, sàuĺ‰, ĺikt́).

Attieksme pret savu dzimto izloksni kopum‚ ir pozitÓva gan Kalnien‚,
gan NautrÁnos, kaut arÓ Kalnien‚ izloksnÁ cenas nerun‚t. Kalnien‚ nepa-
tÓkot izteikti lauzt‚ inton‚cija, tomÁr vidÁj‚s paaudzes p‚rst‚vji atzÓstot,
ka ir jauki parun‚t malÁniski. NautrÁnos visu paaud˛u run‚t‚ji izloksni
vÁrtÁ pozitÓvi, to sauc par latgalieu valodu pretstat‚ latvieu jeb liter‚rajai
valodai. VidÁj‚s paaudzes run‚t‚ja atzÓst, ka izloksne viÚai ir m‚tes valoda,
bet liter‚r‚ valoda ñ skol‚ iem‚cÓta valoda. ArÓ vair‚ki jauniei atzina, ka
run‚ latgaliski, jo, k‚ teica 29 gadus vecs jaunietis, latgaĺisḱìśúmańî ìr Ôùt́i
sṕìećeîgs, jo as dàudz kòntakt́ejûs àr vacoîkù pa-aûdzi ëlatgaliskais manÓ ir
Ôoti spÁcÓgs, jo es daudz kontaktÁjos ar vec‚ko paaudzií. Da˛i jauniei
atzina, ka cenoties run‚t latgaliski arÓ ‚rpus Latgales, seviÌi RÓg‚.

Uz jaut‚jumu, ja cilvÁks run‚ izloksnÁ, viÚ, pÁc j˚su dom‚m, a) ir ve-
c‚k‚s paaudzes p‚rst‚vis, b) laucinieks, c) ar zemu izglÓtÓbas lÓmeni, d) t‚ds,
kur ciena savu senËu valodu ñ dzimto izloksni vai ir patriotiski noskaÚots,
visi respondenti gan Kalnien‚, gan NautrÁnos ir atbildÁjui, ka cilvÁks,
kas run‚ izloksnÁ, ir t‚ds, kas ciena savu senËu valodu ñ dzimto izloksni.

Gan Kalnien‚, gan NautrÁnos respondentiem tika l˚gts atbildÁt uz
jaut‚jumiem par da˛‚du tematisko grupu leksiku. Lai atbildes varÁtu salÓ-
dzin‚t ar sen‚kiem v‚kumiem, tika izvÁlÁti jaut‚jumi no Latvieu valodas
dialektoloÏijas atlanta materi‚lu v‚kanas programmas. J‚piebilst, ka m˚s-
dien‚s gandrÓz vairs nevar ieg˚t atbildes par leksikas sl‚ni, kas saistÓts ar
sen‚ko saimniekoanas sistÁmu ñ zemkopÓbu, lopkopÓbu, amatniecÓbu, jo
mainÓjuies ir darba rÓki un metodes, piemÁram, maizes raudzÁanai vairs
neizmanto abru (VidzemÁ) vai stÓpoto apaÔo dÁÔu trauku (LatgalÁ), bet
gan m˚sdienÓgos, veikal‚ pirktos emaljÁtos katlus. Vec‚k‚s paaudzes run‚-
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t‚ji gan vÁl atceras vienu otru seno re‚liju un t‚s nosaukumu, bet liel‚koties
is leksikas sl‚nis arÓ vec‚kajai paaudzei ir jau pasÓv‚ leksika.

Aptauju rezult‚ti r‚da, ka ir v‚rdi, kurus ab‚s izloksnÁs lieto galve-
nok‚rt vec‚k‚, ret‚k vidÁj‚ paaudze, piemÁram, zileÚu nosaukums glùo-
zenes Kalnien‚ un ŕèib́ińiś NautrÁnos, Ìiploka nosaukums ËoÚaks Kalnien‚
un casnaks (-gs) NautrÁnos, vaivariÚu nosaukums dzàivari, dzàivaraji, dzài-
variÚi Kalnien‚ un kuku˛i NautrÁnos, Ìirzakas nosaukums kìerglata
Kalnien‚ un ḱìerzloc (-ts) NautrÁnos, Ë˚skas nosaukums Ëòuka Kalnien‚
un tùorps NautrÁnos (pÁdÁjo brÓv‚ run‚ lietoja arÓ viens 26 gadus vecs
jaunietis).

Daudzi v‚rdi ir non‚kui t. s. pasÓvaj‚ lietojum‚, kad v‚rds ir dzirdÁts
un ir zin‚ma t‚ nozÓme, bet saziÚ‚ tas netiek lietots, piemÁram, Kalnien‚
47 gadus veca sieviete atceras, ka vec‚m‚te zvirbuli sauca par ̨ ìguru, Ìir-
zaku par kìerglatu, pieliekamo kambari par aparîti. 41 gadu vecs vÓrietis
atminas, ka tÁvs pieliekamo kambari saucis par àMkàmbari [Balode 2014: 250].

Savuk‚rt NautrÁnos tikai retais vairs atcerÁj‚s, ka, piemÁram, ceriÚu
sen‚kais nosaukums bijis b́esa kùḱi, pÓl‚d˛a nosaukums ñ c‚̀rmyûka,
dajiûkt nozÓmÁ ëpierastí u. c.

Ab‚s apl˚kotaj‚s izloksnÁs leksik‚ vÁrojama latvieu liter‚r‚s valodas
ietekme, NautrÁnos, nereti run‚jot izloksnÁ, nelieto vecos izloksnes v‚rdus,
bet gan p‚rcÁlumus no liter‚r‚s valodas. RaksturÓgi, ka ‚dus p‚rcÁlumus
parasti lieto, atbildot uz konkrÁtiem jaut‚jumiem, taËu brÓv‚ st‚stÓjum‚
izloksnes v‚rdu ir daudz vair‚k, pat jaun‚kas paaudzes run‚.

Abu izlokÚu p‚rst‚vji bija vienispr‚tis, ka izloksnes vajag popularizÁt,
ka vajadzÁtu iestudÁt te‚tra izr‚des izloksnÁ, varÁtu taj‚ b˚t arÓ televÓzijas
un radio raidÓjumi.
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Проблемы исследования кирилло-мефодиевского
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Summary
The Research Problems of the Cyrillo-Methodian Heritage
in Belarusian Dialects

The present article regards regular methodological problems of the studies
of the Cyrillo-Methodian heritage in Belarusian dialects. In particular, it is focused
on the methodological difficulties a researcher faces attempting to interpret a lexeme
or a form as Cyrillo-Methodian (Church Slavonic) and then to determine the way
and the time of its penetration in a dialect.

The study of the Church Slavonic vocabulary in Belarusian dialects seems
important for the reconstruction of the character of literary language development,
as well as that of the national language in general. Perhaps, as far as the dialects
are conservative (closed) and old language units, they can show more clearly and
objectively the system of relations between the Belarusian vernacular and the
Church Slavonic lexical fund. For the research the data of Ivan NasoviË Dialect
Dictionary and the data of the Etymological Dictionary of the Belarusian Language
were used. The greatest interest for researching and interpreting lies in the Church
Slavonic lexemes with a connotative sense or with a new sense that can declare
profound adaptation of the lexemes in dialects.

Key words: Cyrillo-Methodian heritage, Church Slavonic lexis, Belarusian
dialects, methodology

*
Прежде всего необходимо определить понятие «кирилло-мефо-

диевское наследие» в рамках данного исследования.
В своих предыдущих работах, посвященных кирилло-мефодиев-

ской традиции на Туровщине, мы затрагивали вопрос интерпретации
термина «кирилло-мефодиевский».

Как известно, в современной палеославистике существует широкий
и узкий взгляд на понятие, обозначенное термином «кирилло-мефоди-
евская традиция, или Cyrillo-Methodianа». В узком смысле Cyrillo-
Methodianа – это традиция первых славянских переводов богослужеб-
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ных книг, сделанных непосредственно Кириллом и Мефодием, а также
их учениками (узким кругом). В широком смысле – это все наследие
памятников древнеславянского языка1, рукописных и печатных, ко-
торые создавались или переписывались на всей славянской террито-
рии, начиная с ІХ и до XVIII века. Если использовать термин в широ-
ком смысле, то, соответственно, под «кирилло-мефодиевскими насле-
дием» следует понимать 1) любые памятники / тексты, созданные в
русле кирилло-мефодиевской традиции, а не только первые славянс-
кие переводы Святого Писания; 2) языковой материал этих памятни-
ков: лексический фонд, словообразовательные модели, фонетические
и стилистические особенности языковых единиц, которые «маркируют»
кирилло-мефодиевские тексты. В научной практике такие языковые
единицы чаще называют «старославянизмы» или «церковнославянизмы».
Это связано с тем, что термины старославянский язык (древнеславян-
ский ранней поры) и церковнославянский язык (древнеславянский
позднейшей поры, язык изводов) давно закрепились в палеославис-
тике как базовые, «традиционные» термины, более привычные. Таким
образом, в данной работе под «кирилло-мефодиевским наследием» мы
будем понимать именно специфический языковой материал кирилло-
мефодиевских памятников (маркеры), или церковнославянизмы.

Место и роль церковнославянизмов в белорусских говорах до сих
пор изучена фрагментарно [Цыхун 2012; Николаева 1989]. О роли цер-
ковнославянизмов в белорусском литературном языке писали также
А. Журавский, Л. Шакун, М. Тимощук. Такой слабый интерес к дан-
ной теме может быть объяснен наличием некоторых стереотипов. Во-
первых, считается, что белорусские говоры, равно как и белорусский
литературный язык меньше других славянских языков попали под вли-
яние кирилло-мефодиевской традиции; во-вторых, обычно больший
интерес у исследователей вызывает аспект влияния кирилло-мефоди-
евской традиции на формирование именно литературных, а не народ-
ных форм языка. В отношении русского и украинского языков ситуа-

1 Термин «древнеславянский язык» активно использовался Н. Толстым. Он
ставил вопрос о «существовании единого славянского литературного языка,
который функционировал с IX века почти до конца XVIII в. и был распрост-
ранен среди восточных и части южных славян, а в ранний период и среди сла-
вян западных» [Толстой 1988: 34], и предлагал изучать историю развития языка
как единое целое, пользуясь методом синхронных срезов.
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ция чуть лучше, но все же и там более пристально изучалась степень
взаимодействия именно литературного языка с церковнославянским.

Так, комплексное исследование церковнославянизмов в своё вре-
мя проводила О. Порохова в докторской диссертации, посвященной
исследованию полногласия и неполногласия в русском литературном
языке и говорах [Порохова 1978].

До этого о роли влияния древнеславянского языка на формиро-
вание литературных восточнославянских языков и на народный язык
на разных языковых уровнях говорили Р. Аванесов, Вяч. Вс. Иванов,
В. Колесов, Г. Николаев.

Гораздо менее детально изучено влияние кирилло-мефодиевской
традиции на литературный украинский язык и украинские говоры (ср.
исследования М. Алефиренко, В. Нимчука, Г. Пивторака, Е. Зазовс-
кой (Zazowska) и др.). Отдельно следует выделить недавнюю диссерта-
цию Т. Новиковой [Новікова 2012], посвященную комплексному ис-
следованию церковнославянизмов в современном украинском языке.

Тем не менее, вопрос проникновения и адаптации церковносла-
вянизмов в говорах нам видится не менее важным, поскольку исто-
рию развития литературного языка не следует рассматривать в отрыве
от языка народного. Особенно это касается белорусского литератур-
ного языка как языка молодого, сформировавшегося в ХІХ веке на
основе диалектов центральной зоны Беларуси. Хотя, как отмечалось
выше, и другие восточнославянские языки – украинский и русский
(причем как их литературные, так и диалектные формы) – также сопри-
касались с кирилло-мефодиевской традицией. Как полагает О. Нико-
лаева, «по сути дела история развития восточнославянских языков есть
история сложных и разнообразных взаимоотношений их со старосла-
вянским (церковнославянским) языком» [Николаева 1989: 6]. И под
восточнославянскими языками тут следует понимать именно нацио-
нальные языки, включая диалектные образования.

О. Порохова утверждает: «Изучение церковнославянизмов в диа-
лектах больше, чем в какой-либо другой сфере языка покажет харак-
тер их взаимодействия с русским языком (…), так как диалекты – область
русской речи, наиболее далеко отстоящая от церковнославянского
языка. На фоне системы мало нормированной формы языка со спе-
цифическими русскими приметами достаточно отчетливо выявится
количество и характер церковнославянских заимствований в русский
язык, а благодаря консервации в диалектах многого из языка древних
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эпох, они дадут возможность определить особенности влияния на рус-
ский язык в его древних устных формах…» [Прохорова 1978: 1–2].

 Итак, каково же основное проблемное поле исследования влия-
ния кирилло-мефодиевской традиции на народные говоры?

Прежде всего, лингвиста могут интересовать в данной области
следующие направления или проблемные вопросы:
1) методология и методы исследования в области идентификации,

отбора и анализа (интерпретации) старославянизмов / церковнос-
лавянизмов в народных говорах;

2) способы определения времени и путей заимствования старосла-
вянизмов / церковнославянизмов в народный язык;

3) способы отграничения заимствований непосредственно из старо-
славянского / церковнославянского от заимствований поздней-
ших из русского языка или через посредничество русского языка.
Что касается методов определения (идентификации) церковно-

славянизмов в говорах, то в этом вопросе особых разногласий среди
лингвистов нет. К данному вопросу обращались еще А. Шахматов,
В. Виноградов, Ф. Филин. Более-менее единодушно к ряду традици-
онных маркеров церковнославянизмов на разных языковых уровнях
относят:
1) на фонетическом – неполногласие, рефлексы *dj, *tj – жд, шт (щ);
2) на словообразовательном – приставки вос-, пре-, со-; сложные

слова з первой частью благо-, боже-, веро- и под.;
3) на лексическом – база словаря Садник и Айцетмюллера;
4) на грамматическом уровне – прежде всего формы действитель-

ных причастий настоящего времени (для белорусского языка это
формы с суффиксами -уч-/-юч-, -ач-/-яч-), краткие формы при-
лагательных (для белорусского языка не характерны).
Что же касается способов определения путей проникновения цер-

ковнославянизмов, то следует отметить, что этот аспект остается са-
мым проблемным и острым в данной теме.

Сложно однозначно судить, проникали ли церковнославянизмы
в говоры по конфессиональному признаку – непосредственно из языка
богослужения, или все же из языка образованных слоев населения –
из городского койне, или из литературного языка того периода (на-
пример, старобелорусский литературный язык).

В отношении русского языка об этой проблеме говорила в своем
исследовании О. Порохова: «Церковнославянские элементы могли
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проникать в диалекты уже в древнейшую пору, при этом, по-видимо-
му, не только через разговорную речь лиц, знающих церковнославян-
ский язык, но, в какой-то мере, и непосредственно из письменного
языка разных жанров, поскольку грамотные люди среди простого на-
рода встречались и в ранние эпохи существования письменности на
Руси» [Порохова 1978: 3].

Что касается способов определения времени заимствования (а чем
старше заимствование, тем больше вероятность, что оно пришло на-
прямую из старославянского – в частности, это значимо для белорус-
ского языка) и способов разграничения непосредственных заимствова-
ний из старославянского / церковнославянского языка и позднейших
заимствований посредством русского языка, то здесь хорошим инди-
катором именно для белорусских диалектов могут выступать словари
говоров, сделанные в XIX веке. XIX век – период, когда белорусские
земли находились в составе Российской империи, однако белорусские
диалекты оставались относительно закрытыми от влияния русского
литературного языка: об этом свидетельствуют фактор образованности
(сельское население по большей части было безграмотным), фактор
закрытости для внешнего влияния и консервативности. В этом отно-
шении хорошей базой может послужить Словарь белорусского наре-
чия И. Носовича 1870 года [Носович 1983].

Особое внимание следует при этом уделять семантическим цер-
ковнославянизмам, имеющим в диалектах иное, отличное от закреп-
ленного в литературном языке значение; лексике с коннотативным
значением, что может свидетельствовать о глубокой степени адапта-
ции слова в говорах, о давнем заимствовании.

Итак, у Носовича находим следующие семантические церковнос-
лавянизмы, как правило, с коннотативным значением (приведем здесь
только несколько наиболее ярких примеров): алягорика 1) умничанье:
Несець якую-сь алягорыку; и алягорикъ 1) выдумщик: Ой ты алягоригъ!
Ум@ешь говориць [Насовіч 1983: 5]; аминъ 1) конец: Вотъ и аминъ усему
дз@лу [Насовіч 1983: 6]; анахима, анахимка, анахимъ бранное слово:
Анахиму гетому и смерци нема [Ibidem]; аспида 1) зм@я 2) злая женщи-
на: Хтожъ уживецца съ гетою аспидою [Насовіч 1983: 8; ЭСБМ 1978:
179]; неполногласная форма безвремица 1) непогода; 2) смутное вре-
мя, недосугъ [Насовіч 1983: 18]; времемъ 1) иногда, времскій 1) долгий:
не времское време чекаць будзешъ [Насовіч 1983: 70].
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В Этымалагічным слоўніку беларускай мовы (ЭСБМ): анціюда
1) непаседа, благі чалавек: узнікла ў выніку кантамінацыі з Анціхрыст
і Іуда [ЭСБМ 1978: 118]; безма, безна 1) гразкае, непрыкматнае месца,
багна; 2) багністае, вадзяное месца, якое зарасло чаротам, дрыгва, глы-
біня [ЭСБМ 1978: 343].

Церковнославянизмы в народном фольклоре, в пословицах так-
же будут свидетельствовать о давнем периоде заимствования слова: так,
в словаре Носовича неполногласная форма врагъ встречается в посло-
вицах попала брага на врага и врагу отдавъ свою душу.

Таким образом, мы рассмотрели основное проблемное поле в об-
ласти исследования влияния кирилло-мефодиевского наследия на
народный язык и пришли к следующим предварительным выводам:
1) исследование усвоения церковнославянизмов белорусскими го-

ворами видится важным для реконструкции картины формиро-
вания и развития литературного языка старой и новой поры, а
также национального языка в целом, поскольку именно диалекты
как образования более древние и более консервативные (закры-
тые) покажут систему отношений белорусского языка с церков-
нославянским более ярко и более объективно (в особенности, если
изучать данные фольклора и старых словарей);

2) при исследовании путей проникновения церковнославянизмов
важно учитывать фактор времени и семантику конкретной язы-
ковой единицы; изменение семантики, использование в народ-
ной речи церковнославянизмов со значением, отличным от того,
которое закрепилось за ним в литературном языке, будут свиде-
тельствовать о поддержке факта их раннего заимствования и глу-
бокой адаптации в говоре;

3) интересен и тот факт, что в современном белорусском литератур-
ном языке мы не обнаруживаем некоторых церковнославянизмов,
которые есть в русском литературном, но находим их в диалектах,
что можно объяснить прерванностью литературной традиции
между старым и новым белорусским языками.
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Summary
Lithuanian Identity in the Context of Other European Cultures:
Semantic Peculiarities of Paremiological Units

The process of convergence between Europe and the loyalty of the member
states is taking place. It indicates that European identity is of another level and in
order to perceive it, it is necessary to envisage the synergistic cooperation with the
identities of the member states. Contradictions among the EU identities are often
misleading as they can work together, compatibility being the most important
factor. Cultural principles that are at the basis of a state and personality identity
formation have to be given deserved attention.

 The unique character of the Lithuanian language, culture and history creates
the ethno-cultural background of our state that has to integrate into the overall
picture of the EU, but at the same time it has to preserve its originality and identity.
The present research is looking into the points of contact with cultures and identities
of the other EU countries that might help our country to integrate in the overall
picture of the European identity which in its turn will serve the development of
intercultural communication skills.

The aim of the article is to elucidate the problem of the Lithuanian socio-
cultural background influencing the identity of a Lithuanian in the context of
other European cultures and development of the communicative competence on
the basis of Lithuanian proverbs and sayings.

Key words: identity, sociocultural background, linguistic ethno-cultural infor-
mation, proverb, intercultural communication

Резюме
Литовский идентитет в контексте других Европейских культур:
семантические особенности паремических единиц

Литва интегрируется в Европейский Союз, в политические, экономичес-
кие и социальные сообщества. Уникальность языка, культуры, истории создают
тот этнокультурный фон нашего государства, который должен интегрироваться
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в общую картину ЕС, но вместе с тем должен сохранить свою уникальность и
идентичность. В статье пытаемся найти те точки соприкосновения с культу-
рами и идентитетами других стран ЕС, которые могут помочь Литве интегри-
роваться в общую картину Европейского идентитета, что в свою очередь по-
служит развитию навыков межкультурной коммуникации.

Цель статьи – осветить проблему литовскоязычного социокультурного
фона, влияющего на идентитет литовца в контексте других европейских куль-
тур и развитие коммуникативной компетенции, на примере литовских по-
словиц и поговорок. Надо отметить, что многие ученые лингвисты сходятся
во мнении, что социокультурный компонент является основополагающим
фактором в овладении иноязычной речью. Когда обучающиеся достигают
порогового уровня в лексико-грамматической компетенции, на первый план
выступает проблема взаимодействия двух языковых картин мира – родного и
изучаемого иностранного языка. Пытаясь освоить нормы и правила культур-
ной и языковой сущности, мы все равно проявляем свое национальное, куль-
туроспецифическое свойство.

Ключевые слова: идентитет, социокультурный фон, лингвистическая этно-
культурная информация, паремическая единица, межкультурная коммуникация

*
Identity of a civilization is difficult to equate with politics and even

harder with the state. Thus European historical, geographical and cultural
boarders changed with time. If initially Europe denoted the Mediterranean
region and the Roman Empire, at present it covers broader areas of Wes-
tern-European lands uniting the Christian cultural space. Historically, Euro-
pean culture did not result in geopolitical units as national cultures influenced
the establishment of national states. At present, the process of convergence
between Europe and the loyalty of the member states is taking place. It
indicates that European identity is of another level and in order to perceive
it, it is necessary to envisage the synergistic cooperation with the identities
of the member states. Contradictions among the EU identities are misleading
as they can work together, compatibility being the most important factor.

This leads to a question ñ is it possible to understand the unified EU
identity only with the help of political values? It is obvious that not only
political, economic and ideological values unite the EU states. Cultural
principles that are at the basis of a state and personality identity formation
have to be given deserved attention.

Identity in its simplest definition means self-portrait, self-consciousness
or characteristics. In social research, identity is perceived as objective or
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subjective belonging to a certain denominator taking part in the formation
of the ìIî. It covers self-determining features as well as draws the borderline
between the ìselfî and the ìalienî. The notion of identity is supported by
two schools: constructivism and essentialism. Constructivists see identity
as socially constructed, constantly changing and accessible for everyone
like worldview. Essentialists argue that identities are constant and originally
laid, e.g. racial, sexual and ethnic. We can talk about the European identity
only in its constructive notion sense spread in social, political sciences and
in culturology [Jeffrey 2009: 25].

Collective identities generate the feeling of unity and otherness depen-
ding on how people construct and reconstruct social reality. The more
different the society is in the functional respect, the more it is in need of
collective identity and vice versa. Additional value of collective identity is
that it offers analytical means for understanding the illusion of grasping
the single social communicative space where there is no direct social inter-
action. Common political identities are part of the collective identity. Poli-
tical identities may be several, but there is common influence ñ to unite
people so that they would see the others as part of the common expanse,
as friends for whom, in case of the need, they would be ready to make
sacrifices.

The increase in the numbers of the EU identities over the past decades
has led to the necessity of their adaptation to each other which in its own
course brings dynamics into the policy of identity and identification. Identity
is a result of awareness of oneís own reflections about oneself. That is why
identity is a reflection of the spirit of the society.

The collective approach says that the present day EU is comprised of
multiple identities, collective included. It means that they have to combine
with each other even if the power that they do it whereby is different
[Risse 2010: 5].

Lithuania is integrating in the EU in terms of joining political, economic
and social communities. The unique character of the language, culture
and history creates the ethno-cultural background of our state that has to
integrate into the overall picture of the EU, but at the same time it has to
preserve its originality and identity. In our research, we are trying to find
the points of contact with cultures and identities of the other EU countries
that might help our country to integrate in the overall picture of the Euro-
pean identity which in its turn will serve the development of intercultural
communication skills.
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The becoming of a personality, education of the language culture,
formation of the intercultural communication skills, are becoming
significant in applying the communication-oriented method which has at
its base wide application of typical communicative situations of spoken
communication. The material of teaching basic kinds of linguistic activity
has to be comprised of texts on lingua-regional topics enriched with the
intercultural components and the educational process itself has to be aimed
at cognition of the language and culture in close relation with the linguistic
ethno-culture of the nation. Moreover, the facts and knowledge of culture
under study have to be analyzed as part of the overall world culture. In
different cultures there is something common of what has been created in
every historical period in science and art, public life and morals, customs
and traditions, but still retains its specificity and singularity. In the semantics
of every natural language, in its systemic organization and linguistic reali-
zations, spiritual treasures of the world are epitomized and the language
of the nation reflects the world through the viewpoint of human behavior,
relationship, motives and interests.

Every word of the foreign language reflects the foreign world and
culture: it stands for the representation of the world that is caused by
national consciousness [Будагов 1995: 7]. Overcoming the linguistic barrier
is not sufficient in order to provide effective communication between the
representatives of different cultures. To achieve that it is necessary to over-
come the cultural barrier. The bearer of the national language and culture
possesses specific characteristics. It is of utmost importance to take into
account the peculiarities of the national characters of the communicators,
as well as the specificity of their emotional constitution. Linguistic socio-
cultural methodology is based on the axiom that sociocultural structures
are at the base of the linguistic ones. We learn about the world with the
help of thinking in a certain cultural field and we employ the language to
express our impressions, opinions, emotions and perceptions. Therefore,
the one who has chosen this organic and holistic approach has to treat a
language as a mirror reflecting the nationís geography, climate, history,
life conditions, traditions, mode of life and creativity.

The aim of the article is to elucidate the problem of the Lithuanian
sociocultural background influencing the identity of a Lithuanian in the
context of other European cultures and development of the communicative
competence on the basis of Lithuanian proverbs and sayings.
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It should be noted that numerous researchers in the field of linguistics
share the opinion that the sociocultural component is to be considered
fundamental in mastering a foreign language. When a learner reaches the
threshold level of the lexical-grammatical competence, the problem of
interaction of two linguistic world views emerges, i.e. the world views of
the native and the foreign language. Striving to grasp the norms and rules
of cultural and linguistic essence, we still demonstrate our national and
culture-wise specific characteristics. National accent in the foreign language
can be perceived not only by the physical hearing, but also appears as
inner, almost subconscious component of a personality. Coding of the
linguistic ethno-cultural information may take place not only with the
help of lexical units of the language ñ all linguistic means and most of the
extra-linguistic resources (gestures, facial expressions, poses in commu-
nication, etc.) are ìemployedî in the shaping of the communicatorís thought
and add particular modality to the expression. Awareness of sociocultural
mistakes when learning a foreign language facilitates the conception of
oneself as the bearer of the native culture and at the same time discloses
the culture of the language under study.

Under the conditions of a constantly changing geo-economic and geo-
cultural situation, a human has to be able to construct a mutually beneficial
dialog with all the subjects of the common living space. He or she has to
be able to build humanitarian intercultural bridges between the represen-
tatives of different cultures and countries. A significant role in this process
is assigned to the language as the only available instrument which enables
mutual understanding among the representatives of different cultures. This
leads to the obvious reorientation of lingua-didactic and methodological
research to the issues of intercultural communication and more specifically
to the problems of formation of the studentsí ability to effectively participate
in it [Тер-Минасова 2000: 25].

Some scholars concur in the definition of the concept of cross-cultural
communication by pointing to one of the aspects of this notion ñ namely
the exchange of values, ideas and feelings of different cultural groups and
individual personalities. Thus, the above opinion allows the aspect of inter-
personal relationship among the representatives of different cultural groups
to be distinguished. Literature analysis suggests the inference that the prob-
lem of interpersonal perception has been studied, as a rule, on the materials
of linguistic units. Numerous researches ground the idea that phraseology
of any language is the most valuable linguistic heritage that first of all
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reflects the relations among people. Most vivid examples of the linguistic
heritage are proverbs and sayings of different nations, the analysis and
perception of which provide valuable information about the ëhomeí and
ëtargetí languages and cultures.

According to Wolfgang Mieder [Mieder 2001: 234], the present day
paremiology is a phenomenon that has no boundaries and is facing quite a
lot of challenges. It is beyond doubt that proverbs, the treasures of gene-
rationally-tested wisdom, allow us to deal effectively with the complexities
of the modern human condition in our everyday life and communication.
It is in traditional proverbs and their value system that we seek some basic
structure. In 1982 Mieder introduced the term ëanti-proverbí for stylistic
use of proverbs in his book Antisprichwˆrter. This theory initiated a new
trend in paremiological studies. Researchers of the field accepted it as a
term denoting innovative changes in the traditional use of proverbs.

A. Zalyaleeva carried out the comparative analysis of English and
Russian proverbs and sayings naming the research ìInterpersonal per-
ceptionî. The linguistic data under discussion comprised 95 English pro-
verbs and sayings, reflecting situations of interpersonal communication
engrained either in the phraseological meaning or in the inner form of the
proverb itself. Zalyaleeva distinguishes 14 basic thematic groups that could
cover a substantial amount of English proverbs and sayings under the
common heading ìInterpersonal perceptionî. Most of the analysed paremic
units fall under the thematic category ìone is judged by his/her actionsî.
Some other groups that could be mentioned are ëone is judged according
to behaviour in societyî, ìone is judged according to his/her speechî, ìone
cannot be judged by appearanceî, etc. The author remarks that native
speakers of the English language base the interpersonal perception on
peopleís actions, speech, behaviour in society and habits. Peopleís charac-
teristics are most vivid in extreme situations [Залялеевa 2002: 155].

Thus, having realized one of the aspects of interpersonal perception
of the native speakers of the English language, the representatives of other
linguistic groups master particular skills of intercultural communication
with the representatives of the target foreign language group.

The analysis of certain Lithuanian proverbs and sayings and comparing
their thematic meaning and very often identical lexical expression with
those disclosed in the mentioned comparative analysis of English, Russian,
French, German and Polish proverbs and sayings allow to maintain that
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certain Lithuanian paremic units carry the same notional character of inter-
personal relations. The following examples illustrate the above idea:

Nauja luota gerai luoja / A new broom sweeps clean / Новая метла
хорошо метет / Un nouveau balai balaie bien / Neue Besen kehren gut;

K‡ pasÎsi, t‡ ir pjausi / As you sow, so shall you reap / Что посеешь, то
пожнешь / Il faut semer qui veut moissonner / Man erntet, was man s‰t;
Lengviau pasakyti, nei padaryti / Easier said than done / Легко сказать,
да трудно сделать / Il est plus facile de dire que de faire / Das ist leichter
gesagt als getan;

Duok pirt‡, tai ir rank‡ nuk‡s / Give someone an inch and they will
take a mile / Сунь пaлец, всю руку отхватит / Donnez-leur en long
comme le doigt, ils en prendront long comme le bras;

Kas moka, tas ir muzik‡ u˛sako / He who pays the piper calls the tune /
Чьи деньги – того и музыка / Qui paie les violons choisit la musique;
Koks tÎvas, toks ir s˚nus / Like father, like son / Каков отец, таков и
сын / Tel père, tel fils / Jaki ojciec, taki syn;

NÎra d˚m¯ be ugnies / No smoke without fire / Нет дыма без огня / Il
níy a pas de feu sans fumée / Wo Rauch ist, ist auch Feuer / Nie ma
dymu bez ognia;
Ne viskas auksas, kas ˛iba / All that glitters is not gold / Не все золото,
что блестит / Es ist nicht alles Gold, was gl‰nzt / Nie wszystko z˘oto,
co b˘yszczy;

Pinigai ant med˛io neauga / Money doesnít grow on trees / Деньги на
дереве не растут / Pieni‡dze na drzewie nie rosn‡ etc.

The facts that the languages under analysis belong to different linguistic
groups, the bearers of these languages represent different cultures, as well
as the level of economic and social development from the historical point
of view make it even more interesting to discern the common points of
interpersonal communication illustrated by proverbs and sayings. Thus
Lithuanian students learning English, Russian, French, German and Polish
as foreign languages can definitely benefit from the analysis of this material.
It may serve as one of the didactic methods for foreign language teaching
through cognition and analysis of interpersonal relations in the native cul-
ture and the culture of the target language.

In conclusion, it could be stated that the analysis of the Lithuanian
identity in the context of other European cultures based on paremic units
showed the similarity of the world outlooks, ethno-culture, spiritual world
of the nations inhabiting Europe, despite their belonging to different
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linguistic groups and cultures. This could serve as one of the aspects of the
formation of the European identity.

In the course of comparison and identification of the native and foreign
culture as well as individual facts of the language, we not only acquire
linguistic knowledge but also master intercommunication skills. The seman-
tics of every natural language, its systemic organization and linguistic reali-
zation include the spiritual treasures of the world. Different cultures share
what was created in different historical epochs in science and art, public
life and morals, customs and traditions but still retain their specificity and
peculiarities. Development of intercultural skills is to be closely related to
the linguistic and ethnic culture of the nation and happens on the basis of
this culture.

Incorporation of Lithuanian paremic units into the linguistic material
of other foreign languages could successfully serve as a didactic method
for the development of intercultural communication through the cognition
of interpersonal perception present in native and foreign cultures.
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Игра слов в переводе художественного текста
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Summary
Word Play in the Translation of Literary Text: A Case Study of
the Translations of the Novel Generation P by V. Pelevin into German

The present article explores the issue of translation of contemporary Russian
literature into German. Word play is part and parcel of the contemporary Russian
language, including the language of fiction. Communicating it in translation is an
extremely challenging task. The paper compares two translations of the novel Gene-
ration P by V. Pelevin into German and analyses the characteristic features of ren-
dering word play in them. Pelevinís novel Generation P describes the diverse and
often contradictory Russian realia of the 1990s, which are also reflected in the
language of the novel. The blending of various themes into a single one whole results
in the mixture of language elements from different stylistic levels, e.g. words of Rus-
sian origin and borrowings, neutral and casual/vernacular vocabulary, advertising
and theological terminology and obscene words. In the rendering of word play into
German, all three possible ways of transference were employed, i.e., omission of
wordplay, substitution and word-for-word translation, accompanied by commentaries.

Key words: word play, German, Russian, translation, V. Pelevin, literary text

*
Современная литература, прекрасно иллюстрирующая актуальные

ценности, а также глубинные основы ментальности того или иного
народа, является одной из возможностей знакомства с культурой дру-
гой страны. Для этого необходимы качественные переводы. Целью
данной статьи является анализ и сравнение передачи игры слов в двух
различных переводах одной из глав романа В. Пелевина «Generation P»
на немецкий язык. Один из переводов выполнен профессиональным
немецким переводчиком Андреасом Третнером с иностранного языка
на родной. Второй перевод (с родного языка на иностранный) был
создан начинающим переводчиком Марией Стрижак в рамках бака-
лаврской работы.
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«Generation P» [Пелевин 2011] – один из популярнейших рома-
нов Пелевина. Главный герой романа Вавилен Татарский живет и ра-
ботает в постсоветском рыночно-рекламном мире, в котором господ-
ствует медийное представление о реальности. Татарский становится
создателем рекламных текстов, «криейтером». Его задачей является пе-
ревод западных рекламных слоганов и их адаптация к русскому кон-
тексту. Советская идеология и западные рекламные стратегии пере-
плетаются самым причудливым образом, что выражается в том числе
и в языковой игре. Слияние в единое целое различных тем приводит и
к смешению языковых элементов различных стилистических уровней:
русских слов и многочисленных заимствований, нейтральной лекси-
ки и лексики разговорной и просторечной, терминологии из сфер рек-
ламы и теологии и обсценной лексики. Такое смешение составляет
одну из главных особенностей стиля Пелевина, которую, несомнен-
но, необходимо учитывать при переводе.

Роман Пелевина был переведен на немецкий язык Андреасом
Третнером и издан в Берлине в 2000 году [Pelewin 2000]. Андреас Трет-
нер учился в Лейпциге, с 1981 года он является дипломированным пе-
реводчиком на русский и болгарский. С 1985 года он занялся литера-
турным переводом. Из русских авторов, кроме Пелевина, он перево-
дил также Владимира Сорокина, Бориса Акунина, Александра Эткинда
и др. [Slavisches Seminar 2012].

Мария Стрижак защитила в 2013 году бакалаврскую работу по
специальности Письменный и устный перевод в Балтийской междуна-
родной академии. Перевод одной из глав романа Пелевина на немец-
кий язык был проделан ею в рамках бакалаврского исследования
[Strizhak 2013].

Языковая игра – определенный тип речевого поведения говорящих,
основанный на преднамеренном нарушении системных отношений
языка с целью создания неканонических языковых форм и структур,
приобретающих в результате этой деструкции экспрессивное значе-
ние и способность вызывать у читателя эстетический и, в целом, сти-
листический эффект [СЭСРЯ 2006: 657]. Для языковой игры исполь-
зуются (хотя и не в равной степени) ресурсы всех языковых уровней.
Игра слов или каламбур является самым распространенным видом
языковой игры. «Каламбур – это шутка, основанная на смысловом
объединении в одном контексте либо разных значений одного слова,
либо разных слов (словосочетаний), тождественных или сходных по
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звучанию» [Санников 2002: 490]. Обыгрываться могут: 1) разные зна-
чения одного слова; 2) значения омонимов; 3) значения паронимов;
4) псевдосинонимы; 5) псевдоантонимы [там же: 490–497].

Передача игры слов в переводе связана с серьезными трудностями.
При этом часто говорят и о проблеме переводимости, т.к. адекватная
передача игры слов подчас оказывается невозможной. У различных
теоретиков перевода можно найти описание трех способов передачи
игры слов в переводе: 1) пропуск игры слов; 2) использование игры
слов, базирующейся на других лексических основах; 3) буквальная
передача оригинала, сопровождающаяся комментарием [Levy, Popovic
2001: 152; Федоров 1983: 303; Сдобников, Петрова 2006: 135].

Занятость главного героя романа Пелевина Вавилена Татарского
в рекламной отрасли провоцирует появление в тексте игры слов, т.к.
Татарский работает над созданием новых слоганов. Использование
звукового строя речи (рифмы, игры слов, основанной на близости зву-
чания) характерно для языка рекламы, потому что слоган должен хо-
рошо запоминаться. В рабочих материалах Татарского над рекламны-
ми слоганами находим три примера игры слов (Таблица 1).

Таблица 1.
Игра слов, основанная на близости звучания, и ее передача в переводе

В. Пелевин Перевод А. Третнера Перевод М. Стрижак
1) Кока-колокол и Coca-Glocke und Pepsi-Glocke.
Пепси-колокол. Проб- Die Flaschenkorke hat eine
ка у бутылки в виде – Form vom goldenen
золотого колокольчика. Glˆckchen
2) ... кока-колготки, Coca-Konfekte, Coca-Konfi-
кока-колбаски, кока- t¸re, Coca-Kondome
колымские рассказы  –
(нанять команду писа-
телей)
3) Храм Спаса на pro-V:
шампунь, инвестиции. – –

Примеры 1 и 2 – разработка Татарским рекламного слогана Coca-
Cola. Пример 1 демонстрирует, что он находит в русском языке слово
колокол, своим звучанием напоминающее название нужного бренда,
и создает на его основе такие окказионализмы, как кока-колокол и пеп-
си-колокол. Возникшую игру слов непросто передать в переводе. Рус-
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ское колокол начинается со звукового комплекса кол, а его немецкий
эквивалент Glocke – нет. Третнер в своем переводе полностью опускает
фрагмент, содержащий игру слов. В переводе Стрижак предлагается
лишь буквальный перевод Coca-Glocke и Pepsi-Glocke, игра слов при
этом утрачивается. Пример 2 показывает дальнейшую разработку темы
Coca-Cola. Все найденные Татарским слова содержат в своей форме
звуковой комплекс кол: колготки, колбаски, колымские. Если произве-
сти буквальный перевод на немецкий язык, игра слов будет утрачена:
рус. кока-колготки – нем. Coca-Strumpfhose, рус. кока-колбаски – нем.
Coca-W¸rste, рус. кока-колымские рассказы – нем. Coca-Kolyma-Erz‰h-
lungen. Лишь в последнем случае сохранится звуковое обыгрывание,
которое, тем не менее, для немецкого читателя и останется лишь звуком,
если его не снабдить подробным объяснением о том, что Колыма – зна-
ковое имя в русской культуре: историческая область на северо-восто-
ке России, где в годы массовых репрессий 1932–1953 годов находи-
лись исправительно-трудовые лагеря. «Колымские рассказы» – сборник
рассказов Варлама Шаламова, в котором отражена жизнь заключен-
ных ГУЛАГа.

В переводе на немецкий язык А. Третнер снова опускает игру слов.
М. Стрижак передает игру слов, обыгрывая другие основы. Поскольку
обыграть компонент кол не представляется возможным, М. Стрижак
создает игру слов, обыгрывая звуковой комплекс ко: Coca-Konfekte
(Konfekte ‘конфеты’), Coca-Konfit¸re (Konfit¸re ‘варенье’), Coca-Kon-
dome (Kondome ‘презервативы’). Семантически нагруженную Колыму
и «Колымские рассказы» Стрижак оставляет за рамками переводного
текста.

В примере 3 игра слов возникает в оригинальном тексте за счет
изменения формы (графики и звучания) в названии знаменитого Храма
Воскресения Христова в Санкт-Петербурге, часто называемого храмом
Спаса на крови: pro-V вместо крови. Для обыгрывания имени использу-
ется фрагмент названия шампуня Pantene pro v, который активно рек-
ламировался в России в 90-е годы. Придуманный слоган должен был
провоцировать потенциального потребителя, потому что в этом сло-
гане стилистически высокое (название храма) осознанно соединяется
с обиходной лексикой (название шампуня). Кроме того, сам Храм Спаса
на крови является определенным символом России 90-х годов, потому
что в это время в России снова открывались храмы, и это было важ-
ным политическим процессом. Придуманный Татарским слоган от-
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ражает и еще одну тенденцию русского языка 90-х годов – использо-
вание большого количества заимствований, что объясняется сменой
политических, экономических установок, а также культурных и мо-
ральных ориентиров, проходившей в это время в обществе. Большое
количество приведенной культурно-специфической информации, со-
держащейся в примере 3, не позволяет переводчикам сохранить игру
слов: оба переводчика опускают фрагмент со слоганом и не передают
игру слов в переводе.

В анализируемой главе романа встречается один пример игры слов,
в основе которой лежат омонимы (Таблица 2).

Таблица 2.
Игра слов, основанная на смысловом объединении омонимов,

и ее передача в переводе

В. Пелевин Перевод А. Третнера Перевод М. Стрижак
Менеджер по разме- Manager Aktienverkehr Manager der Aktienanlage
щению акций Ми- Michail Nepojman Michail NEPOJMAN
хаил НЕПОЙМАН

Данный пример – это текст визитной карточки менеджера Миха-
ила Непоймана, который успевает тайно передать ее главному герою в
надежде на помощь, потому что сам он находится в руках у бандитов.
В данной ситуации фамилия становится говорящей: Непойман – от
‘не пойман’, что создает комический эффект, потому что человек по
фамилии Непойман пойман бандитами. При передаче фамилии в пе-
реводе оба переводчика используют транслитерацию, что приводит к
утрате игры слов. Поэтому Стрижак дает к своему переводу объясня-
ющий комментарий [Strizhak 2013: 78]. Третнер не дает в своем пере-
воде никаких указаний на комическую ситуацию оригинала. При этом
трудно однозначно оценить, сделано ли это умышленно, чтобы не ус-
ложнять реципиенту восприятие текста, или переводчик сам не уло-
вил иронии оригинала.

Последний рассматриваемый пример демонстрирует игру слов,
основанную на многозначности (Таблица 3).

Игра слов возникает за счет многозначности слова козел, которое
имеет нейтральное значение ‘cамец козы’ [СРЯ 1999: 68] и может быть
использовано как бранное слово: Козел – вульг.– прост. Бранно. ‘Мер-
зкий, подлый, вредный мужчина’, жарг. ‘преследуемый и презираемый
заключенный’ [Мокиенко, Никитина 2008: 119]. Отрицательная оцен-
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ка козла имеет древние метафорические и мифологические корни и
связана как с его физиологическими качествами (дурной запах и по-
хотливость), так и с представлениями о козле как об одном из вопло-
щений дьявола: ср. античного козлоногого Пана, русского черта с коз-
лиными копытами и т.п. [там же].

Таблица 3.
Игра слов, основанная на многозначности, и ее передача в переводе

В. Пелевин Перевод А. Третнера Перевод М. Стрижак
Я в горах не коз пас, ìIch habe nie in den Ber- ìIch habe im Gebirge
а козлов, – спокойно gen Zicken geh¸tetì, er- keine Ziegen geh¸tet...
ответил Гусейн. widerte Hussejn gelassen. Die alten Gockel aber

ìHˆchstens Bˆcke.ì schon ja... ì, antwortete
Hussejn ruhig.

В немецкой бранной лексике можно выделить большую группу
слов, являющихся метафорическим переосмыслением названий жи-
вотных [Scheffler 2000: 108]. Но слово Ziegenbock ‘козел’ не относится к
ругательствам. Поэтому переводчики должны искать другие средства
для передачи игры слов. Стрижак произвела в переводе замену, пере-
дав рус. козлы как нем. die alten Gockel, где Gockel разг.‘петух’ [DWDS].
При этом сохраняется игра слов: Gockel обозначает животное, а в со-
ставе фамильярного выражения der alte Gockel используется как руга-
тельство, являясь разговорным и оценочным. Третнер осуществляет
дословный перевод: рус. козлы – нем. Bˆcke. Игра слов при этом утра-
чивается.

Анализ приведенных примеров показал, что при передаче игры
слов в немецких переводах использовались три возможных способа
такой передачи: пропуск игры слов, замена и дословный перевод, снаб-
женный комментарием. При этом Стрижак стремилась передать игру
слов при помощи замены или примечания с объяснением, Третнер
использовал либо пропуск игры слов, либо дословный перевод, но без
комментария, что тоже приводило к утрате игры слов. Но перевод Трет-
нера тем самым адаптировал текст для немецкого реципиента. В пере-
воде Стрижак, сохранившей почти все примеры игры слов, просле-
живается большая ориентация на текст оригинала. Роман Пелевина
«Generation P» отражает многообразные и часто противоречивые реа-
лии пестрой российской действительности 90-х годов ХХ века. Пере-
вод такого текста является сложной задачей, потому что необходимо
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хорошо ориентироваться в специфике той жизни, которую отражает
язык, что легче сделать носителю языка оригинала. Поиск соответ-
ствующих средств выражения в языке перевода – это, напротив, задача,
которую наиболее успешно можно решить, находясь на позиции це-
левой культуры. Переводчику при этом на стадии интерпретации текста
могла бы помочь предварительная работа с информантами, представ-
ляющими культуру оригинала и имеющими филологическое образо-
вание.
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Особенности передачи урбонимов в разговорнике
«Ein Rusch Boeck»

Summary
Peculiarities of the Transmission of Urbonyms in the Phrasebook
ìEin Rusch Boeckî

The present article provides consequential analysis of a part of the lexical
material of ìEin Rusch Boeckî concerning the structural features of Russian
urbonyms, which are transmitted by the graphic elements of Low German. The
phonetic and morphological peculiarities of the elements of both Russian and
Low German toponyms are commented in terms of their etymological chara-
cteristics and historical variance. Particular attention is paid to the semantic features,
actualized in nomination. Specific comment is devoted to the principles of corre-
lation between Russian and Low German urbonyms. The article could be interesting
to everybody whose field of learning is associated with historical linguistics, contact
linguistics, and the history of relations between Russian and German in the late
Middle Ages.

Key words: Russian, German, language contact, urbonym, ìEin Rusch
Boeckî, lexico-thematic groups, variation

*
Тексты торговых разговорников представляют собой двуязычные

письменные памятники русско-ганзейской речевой коммуникации.
Они составлялись с целью способствовать изучению разговорной нор-
мы жителей крупных торговых городов Северо-Западной Руси (далее –
СЗР), которая представляла собой вариант регионального койне, впи-
тавший в себя диалектные единицы различных говоров. Немецкие
торговцы, имевшие опыт интенсивных торговых и языковых контактов
с русскими жителями, отправлялись в экспедиции на земли Пскова и
Новгорода [Сквайрс, Фердинанд 2002; Хорошкевич 1963; Рыбина
2008]. Там они фиксировали речевые единицы, находившиеся в упот-
реблении для составления разговорников, целевой аудиторией кото-
рых являлись молодые ганзейцы (sprakelerers). В условиях монополии
на изучение русского языка ученики должны были к 20 годам освоить
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русскую разговорную норму. Разговорник «Ein Rusch Boeck» (1568 г.)
состоит из 188 лексико-тематических блоков (далее – ЛТБ), экспли-
цирующих как слова, так и фразы, часть которых представляет собой
речевые формулы.

Ряд ЛТБ (26–26а) посвящён номинациям, которые отражают
наиболее значимые города, крупные центры торговой деятельности
представителей обеих сторон. Известно, что урбонимы в старорусской
речевой традиции (в особенности иностранные) обладали большой
лексико-фонетической вариативностью как при фиксации в письмен-
ных источниках XV–XVII вв., так и в устном узусе. В начальной части
ЛТБ приведены общие названия единиц топики: Gorod (26.3); Posada
(26.4); Wysche gorod (26.5); Gora (26.6).

Лексема город – Eine stadt. Этимологически она восходит к се-
мантическому признаку ‘населённый пункт, огороженный стеной’.

Также актуализировано пространство, которое располагалось ‘вне
стены’: posada – Eine vor stadt (‘населённая часть, примыкающая к го-
родской семье, предместье’). Возникновение флексии -а может быть
объяснено: 1. Морфологической интерференцией под влиянием н.-нем.
лексемы Eine vor stadt; 2. Южнорусской диалектной чертой; см. ст.-
укр. посада (XV в.) в значении ‘поселення, осада’ [CCМ II: 200] и совр.
белор. пасада: ‘сядзiба’ (‘усадьба’) [ТСБМ IV: 67]. Эту же версию см.
[Fa˘owski 1996: 104]. 3. Сравнительно регулярной исконной моделью
префиксальной деривации от исходного вариантного -сад/-сад-а.; см.
осада в знач. ‘административно-территориальной единицы’ [СЛРЯ
13: 75]. Фасмер указывает на древнепольскую лексему, восходящую к
латинской: др.-польск. posad ìsuburbiumî (Ягич, AfslPh 13, 300) [ЭСРЯ
III: 338]. В СРНГ: ЛСВ посад: ‘город’; ‘село’; ‘одна из сторон деревян-
ной улицы, ряд домов’ [СРНГ 30: 132]. В древнерусской урбанисти-
ческой концепции посад – населённая область за пределами кремля
или детинца, где традиционно располагались торг и поселения ремес-
ленников. В СД: посад (без формы женского рода) – ‘оседлое поселе-
ние вне города либо крепости; слобода, слободка, предместье или фор-
штадт’ [СД 3: 856].

Лексема wysche gorod (вышгород) указывает на административ-
ную часть; она передана синонимичными вариантами Ein porgk Aber
schloth. См. н.-нем. borch: ‘Burg, Feste (F.)’, ‘Schloss’, ‘Haus’, ‘Stadt’;
лат. castrum, castellum, urbs [L¸ 61b (borch)] и slot: ‘Schloss’; ‘Burg,
Kastell’; лат. castrum [L¸ 355b (slot)]. Эти н.-нем. номинации отража-
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ют смыслы, связанные с резиденцией городской власти, и содержат
интегральную сему ‘замок’.

Номинация гора – Ein borch. Обычно замок-резиденция верхов-
ной власти располагался на возвышенности. Возможен семантичес-
кий сдвиг, в результате чего сформировался ЛСВ, обозначавший место
резиденции городской власти. См. вышгород, чья внутренняя форма
указывает на размещение на возвышенности.

26.7. Kollon ñ Kellen.
Номинация Kollon развила полногласие при переосмыслении ср.-

нем. формы Kellen, видимо, под влиянием закона аналогии. В русской
письменной традиции при фиксации этого урбонима наблюдается
вариантность: Келен, Колен, Келинг, Коллен, Коллинг, Коллинь, Кольниг
и др. [ВК 1: 314; ВК 2: 329]. Частично это связано с особенностями
стихийного звуко-буквенного переосмысления иноязычной структуры
названия города. Возможно, на передачу влиял фактор вариантности
структуры исконного ойконима в совокупности н.-нем. диалектов
XVI–XVII века.

26.8. Lubcka ñ L¸b¸ck.
В древнерусской традиции развился формант женского рода (если

допустить, что перед нами – форма номинатива), а из финального
корневого ck оформился квазисуффикс -ck (Lubcka). Вероятно др.-
русск. заимствование номинации Любка из речи славян-ободритов в
XI–XII вв. Там она развилась из формы Любице (ср. польск. Lubeka и
ср.-лат. Lybeca). Славянская форма женского рода с суффиксом-аф-
фрикатой могла быть древнее той, что возникла в н.-нем. диалектах.
Возможно, зафиксирована форма генитива Lubcka с нарушением
грамматического соответствия: «От славнаго града Любка моремъ ты-
сяща верстъ, а брегом полторы тысящи» («Хождение на Флорентийс-
кий собор»): [http://www.pereplet.ru/gorm/chrons/florsob.htm]. Из этого
же источника – форма датива: «Кони митрополичи гнали берегом от Риги
к Любку на Рускую землю». Вероятно, оба морфологических варианта
могли функционировать равнозначно, а форма м.р. сформировалась
под влиянием ганзейского узуса. В русской традиции сохранялось вы-
падение -е.

Урбоним Любек фиксируется в Смоленской грамоте 1229 г. и гра-
моте Ярослава 1269 г. [Fa˘owski 1996: 105]. См. узус XVII в.: Любек,
Любак, Люпик, Люпих и форма ж.р. Любка [ВК 1: 316; ВК 2: 330], а
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также форма pluralis Любки, представляющая собой морфологическое
переосмысление, характерное для простонародно-бытовой стихии.
Ср.: Lubcka-Lubeck [Fen.: 50.1].

26.10. Riga ñ R¸ge; 26.11. Kolliwan ñ Re¸hal; 26.12. Jurgew ñ
Dorpett.
1. В средневековых немецких источниках фигурирует название Riege.

Отражение переднего гласного в названии соответствует проис-
ходившему в н.-нем. позиционно мотивированному переходу [i] >
[¸] [Lasch 1914: 99–101], который обусловил вариативную взаи-
мозаменяемость графических показателей i – ¸ при интерферен-
циональной субституции русских звуков.

2. Вариантная оппозиция Kolliwan – Re¸hal. Урбоним Колывань тра-
диционно употреблялся в др.-русск. письменной коммуникации.
Тж в 83.1-3: Kuda ty Chotzisch twoi towar poslati Na Kolywan / Na
Re¸hal. Название Колывань регулярно фиксируется с 1223 г. (в гра-
мотах – с 1294 г.) [Fa˘owski 1996: 105]. См. у Фасмера: герой русск.
былин, часто Колываґн Колываґнович и др. мифоономастические
варианты; др.-русск. Колыванъ, собств. (Новгор. I летоп.). Назва-
ние города Колывань впервые фиксируется в араб. источнике в
форме Qaliwany (из «Книги Рожера» Аль-Идриси (1154 г.). Есть
также версия о древнеугрофинском происхождении этимона: фин.
Kalevanpoika «сын Калева», эст. Kalevipoeg [ЭСРЯ 2: 299]. См. Ко-
ливан – Kolliwan – Reuell [Fen.: 50.2]; фиксация в разговорнике
Фенне свидетельствует о том, что урбоним Колывань сохраняется
в узусе с начала XVII в.

3. Yurgew также представляет собой древне- и ст.-русск. форму; ср.
н.-нем. Dorpett. В др.-русск. источниках: Юґрьев Немеґцкий с ука-
занием на Dorpat и толкованием: «русская крепость, основанная
Ярославом» (Лаврентьевск. летоп. под 1030 г.: «и постави (Ярос-
лавъ) градъ Юрьевъ») [ЭСРЯ 4: 535].

26.13. Rugodiw ñ Narwen.
Есть указания на происхождение урбонима Ругодивъ из др.-угр.-

финск. Rukotivo «дух, покровитель ржи» [ЭСРЯ 3: 513]. Возможно ин-
доевр. происхождение: руг- (рожь) и див- (божество). Фольклорные
представления о ‘божестве – покровителе ржи’ могли перекочевать в
др.-русск. мифоурбонимику. У Фенне: Ругодива-Rugodiua-Narue [Fen.:
50.4; 217.1].
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26.14. Nowgorod ñ New garden.
Н.-нем. лексема предположительно основана на лужицком кор-

невом элементе, заимствованном ст.-нем. диалектными группами
раньше создания разговорника. Номинация была распространена в
латиноязычной документации, относящейся к корпусу текстов Ганзы:
«Copia placitorum Noughardorum ab anno Domini 1392 per Johannem
Nyebur etc. […]» (фрагмент из Нибурова мира 1392 г.) [Сквайрс 2001: 73
http://www.drevnyaya.ru/vyp/stat/s4_6_6.pdf]. В ст.-нем. тексте договора
Новгорода с ганзейскими городами фигурируют также формы Now-
gharden (L) и Nougarden (R2), где проявляется вариативность u-w в
первом компоненте.

26.15-16.: Mosckwa gorod stolnoi w ruscki semlj ñ Muschckawen
die he¸pt stadt Ihn Rusen landt.

В н.-нем. Muschckawen любопытна мена о-u, связанная с внут-
ренними процессами в фонетической системе языка-реципиента. Ср.-
нем. формант -en был традиционным; ср.: Narwen, w¸borgen, fene-
dygen.

26.17. Wobsckow ñ pleschckawen.
Здесь представлена предложная форма со значением направления

движения. Постановка /b/ мотивирована неразличением [b]/[p] в н.-нем.
(см. вариантность при передаче porgk > borch (26.5) и др.). В н.-нем.
части отражена традиционная форма pleschckawen, заимствованная из
др.-русск. на начальном этапе языковых контактов (до выпадения
-ле-). См. у Фенне: Псков-Pschoff-Plesckow [Fen.: 50.10] и сочетания
W kotorom gorode / Wo psckowe (43.21-22).

26.18. Jam gorod ñ Ein bleck tho Jamme.
В русской лексеме корневые компоненты записаны раздельно, ви-

димо, по аналогии с New garden, Stock holm и др. В н.-нем. приведена
описательная конструкция Ein bleck tho Jamme. Сквайрс и Фердинанд
указывают на то, что «Ein Rusch Boeck» фиксирует топоним Ямгород,
который «сопровождается пояснением» [Сквайрс, Фердинанд 2002:
122]. Форма Jamme восходит к угр.-финск. топониму, при этом урбо-
компоненты -gorod (-borch) не отражены. Н.-нем. Bleck = blÁk (1): freier
Platz, Raum zwischen zwei H‰usern, Fl‰che, Grundst¸ck, Stelle, Fleck,
kleiner Ort, Flecken (M.), Dorf, St‰dtchen, kurze Strecke, Wegstrecke [L¸
57a (blek)]. Вероятно, в н.-нем. фиксируется значение ‘городок /де-
ревня Ямме’.
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26.19. Wybor ñ w¸borgen.
1. Возможно, др.-русск. вариант названия Выборга. В Иоакимовской

летописи упоминается постройка города при море старейшиной
Новгорода Гостомыслом, который называет его Выбором в честь
своего сына. При комментировании текста летописи Татищев
предполагал, что Выбор является Выборгом. В таком случае в «Ein
Rusch Boeck» отражена первоначальная номинация. Имеется
указание на происхождение названия Wiborg от др.-сканд. vi –
“священный”, “святой” и borg – “город”. Тж. см. [ЭСРЯ 1: 367].
Финальный -г нем. топоформанта -borg / -borch мог выпадать в
беглой речи.

2. Отражается название псковской крепости Выбор. См.: «[…] зало-
жиша город новыи в Котельньском обрубе и нарекоша имя ему Выбор
[…]» (Пск. I лет. (Тих. сп.). В пользу этого предположения свиде-
тельствует фактор значимости псковского торгового направления.
Н.-нем. форма w¸borgen: 1. Могла являться коррелятом северного
города Выборг; 2. Могла быть коррелятом псковской крепости
Выбор и развить g по аналогии с компонентом -borg.

26.20. Stockolno (Stock holm).
Урбоним подвергся деэтимологизации, в результате чего произошло

морфонологическое переосмысление. См. др.-русск. Стекольн-о, Сте-
кольн-а, а также Стеколно-Stekolno-Stokholm [Fen.: 50.12]. У Фасмера:
Стекóльна Стекóльня (плавающая флексия -а, -‘а /-о): др.-русск. Сток-
гольм, «часто в XVI–XVII вв.»; эти формы могут восходить к Стеколна
с твёрдым латералом [ЭСРЯ 3: 753]. Вероятна контаминация слов
стекóльня “стекольное производство” с исконно шведским Stockholm
(первонач. “остров (holm) в проливе Сток”). Вероятно, Stockolno –
переходный вариант в структурной цепи Stock holm – Stockolno –
Stekolno – Steckoln-a/-ë‡. При этом происходило семантическое нало-
жение реалии «стекольня».

26.21. Wabow ñ Abaw.
Начальный [в] объясняется: 1. Развитием w-протезы; 2. Слиянием

с предлогом по аналогии с Wobsckow (26.17) [Fa˘owski 1996: 106]. Так-
же оформился флективный элемент -w/-ow: ср. Пск-ов. Н.-нем. Abaw
отражает вариантное использование др.-русск. лексемы (мена -о/-а
связана с безударностью суффикса). Название Åbo из шведского å –
«река» и bo – «жить». В др.-русск. часто употреблялся урбоним Або,
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(ср.-лат. Aboensis (1270 г.), однако в ст.-русск. традиции встречалось
название Абов (Послания Ивана IV, 1573 г.).

26.22. Amborch (hamborg).
При освоении заимствования [h] отпадает в начале слова. Меня-

ется и качество финального: [г] > [х]. Ср. из судебной документации:
«…Новгородский подъячий Григорий Нечаев, посылан был для тако-
го же посольскаго дела в немецкие городы, в Любек да в Амборх»
[http://www.drevlit.ru/docs/russia/XVI/1560-1580/Akty_Popov_I/181-
200/200.php] а также из царской грамоты Михаила Романова к датско-
му королю Христиану IV: «Пришли в нашу землю, в Кильдин остров
воинские два корабля вашего государства... и у того острова громили
города Амборха корабль» [http://kildin.ru/Vek17.html]. Встречаются ва-
рианты Гамбурх, Амбург, Амбурх, Анбурк, Амбур и др. [ВК 1: 309; ВК
2: 327].

26.23. Lunsckaia ñ lunes stat.
Отражено название ‘английская земля’: см. луньскыи [СДРЯ II: 55];

лунский, лундский: ‘лондонский’ [СЛРЯ VIII: 305]. Значение столицы
(крупного экономического центра с важной ганзейской факторией)
было более актуальным в русском сознании, замещая в простонарод-
ном и официальном узусе реалию Англия. См. также у Фенне: лунская
земля lunsckaia seml.-Engelandt [Fen.: 49.11]; лунская-lunsckaia [Fen.:
132.1].

26a.1: ffenedych ñ fenedygen.
1. Номинация может отражать специфическую форму этнохорони-

ма венедици, веньдици: “венецианцы”, др.-русск. (СПИ, Ходж. Игн.
Смольн. 15) [ЭСРЯ I: 290–291]. На это указывает параллельное
сочетание Soloto fenedyscko (Fenedyger goldt) (36.12). В таком слу-
чае неясен характер финального [х]. Форма этникона венедици <
ср.-лат. Veneticum [ЭСРЯ, там же] по ассоциативной аналогии в
восприятии носителей русского языка могла являться синонимич-
ным обозначением ‘итальянской земли’.

2. Топоним Венден (Кесь), крупный торговый форпост, один из по-
литических центров, отражение которого было важно для соста-
вителей. См. Венден: […] из прибалт.-нем. Wenden, эст. Vo~ndu,
др.-русск. название Кесь [ЭСРЯ I: 290]. Урбоним, вероятно, вос-
ходит к исторической народности вендов (венедов). При передаче
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начальный [в] был замещён ff при оглушении. Возможен гипоте-
тический вариант номинации: Венден = *Венеден < венды = венеды
(?) с затемнённым –ych. Однако не зафиксирован исконный то-
поним Кесь. Ср. у Фенне: Кяс-Kaesz-Wenden (!), и это частично
подтверждает версию об отражении в «Ein Rusch Boeck» именно
топонима Венден. Возможно, составители «Ein Rusch Boeck» ре-
гулярно слышали название Венден в русской речи.

26a.2. wilna.
Отсутствует н.-нем. перевод. Эта номинация представляет др.-

русск. название Вильны, важного и влиятельного торгового города.

26a.3. Rackobor ñ Wesenborch.
В источниках фиксируется ойконим Раковор как др.-русск. экви-

валент названия Везенберг: «велкии князъ Дмитрии Олександровичь и
Ярославъ съ заетм своимъ с Довмонтомъ и с мужи с новгородци и со пскови-
чи, и идее к Раковору, и бысть съча велика с погаными немци на полъ чистъ»
(Пск. лет. 1268 г.). Урбоним является древнефинноугризмом. Мена [в]-[б],
возможно, мотивирована расщеплением основы с выделением смысловых
компонентов рак и бор. У Фасмера: «старое название города Раквере в
Эстонии, др.-русск. Раковоръ, из др.-эст. Rahkawoori, совр. эст. Rak-
vere, фин. Rahkavuori» [ЭСРЯ III: 439]. В н.-нем. Wesenborch присут-
ствует традиционный топоформант -borch (ср. Amborch в русской ча-
сти).

26.9. Danscko ñ Dantz¸gck. 26a.5. polotzcko ñ poletzcko.
Эти лексемы являются структурно схожими. При образовании

урбонимов часто фигурировал флективный элемент -cko/-о, как в
Stockolno.
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Summary
Specific Aspects of the Emotional Expression of Anger in Chekhovís and
Blaumanisís Short Stories

The present article is devoted to the analysis of the external manifestation of
the emotion ìangerî in short stories by A. Chekhov and R. Blaumanis as the most
prominent representatives of the Russian and Latvian national cultures. The
external manifestation of the emotion ìangerî is reflected on the characterís whole
face as well as on its separate parts. Some uncontrolled physiological reactions
such as tears, gasp, or foam at the mouth can indicate the external manifestation
of anger. The active action expressed by a verb ìto spitî signifies an excessive
degree of manifestation of anger in both writersí works. The article draws
conclusions on the markers of the external manifestation of ìangerî which com-
plement the view of the universal and culturally-specific manifestation of the emo-
tion ìangerî in short stories by the Russian and Latvian authors.

Key words: Russian, Latvian, emotion ìangerî, expression, national culture

*
Одним из важнейших параметров в описании психологических

состояний является «внешнее выражение эмоции». Это обусловлено
тем, что «о переживаниях человека можно судить по характеру измене-
ния психомоторики и физиологических параметров: мимике, панто-
миме (позе), двигательным реакциям, голосу и вегетативным реакциям»
[Вербина 2008: 26]. Настоящая статья посвящена анализу универсаль-
ного и культурно-специфичного во внешнем проявлении эмоции
«гнев» в рассказах ярчайших представителей русской и латышской
национальных культур.

Предметом нашего исследования является стадия «гнева», где
признаки возбужденного состояния проявляются на лице, которое
«обладает наибольшей способностью выражать различные эмоцио-
нальные оттенки» [Ильин 2001: 24].
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Изучение эмоций через детали портретной характеристики пер-
сонажа обеспечивает более точное понимание его психологического
состояния. Так, в описании мимических инвариантов базовых эмо-
ций, в том числе гнева, выделяется «три автономные зоны лица: верх-
няя (область лба и бровей), средняя (глаза, веки, основание носа) и
нижняя (нос, щеки, рот, челюсти, подбородок)» [Ильин 2001: 24]. Рас-
смотрим функционирование психологической детали в портретном
описании персонажей рассказов А.П. Чехова и Р.М. Блауманиса. Ин-
тересным представляется факт, что в произведениях А.П. Чехова не
найдены примеры, в которых состояние гнева отражено в верхней ча-
сти лица, однако особую группу составляют примеры с глаголом «мор-
щиться», отражающие изменение выражения лица в состоянии раз-
дражения: Только когда инженер, отдохнувши минутку, опять принялся
развивать свою мысль и повторять то, что уже было сказано им внача-
ле, студент раздраженно поморщился, встал из-за стола и отошел от
своей кровати [Чехов VII: 136]; Он выглянул из-под простыни, приподнял
голову и, раздраженно морщась, проговорил быстро: – Надо быть очень
наивным, чтобы верить и придавать решающее значение человеческой речи
и логике [Чехов VII: 137].

В рассказах Р.М. Блауманиса состояние гнева подчеркивается ус-
тойчивым выражением dziÔa dusmu krunka, которая может появиться
между бровями или на лбу: Starp uzacÓm nozuda zem cepures sirmja dziÔa
dusmu krunka, ÏÓmja pluta bij iepelÁka [Blaumanis II: 254]; DziÔa dusmu
krunka par‚dÓj‚s uz Edgara b‚l‚s pieres un viÚa maz‚, smail‚ deguna
n‚sis s‚ka drebÁt [Blaumanis II: 357], а также сочетанием uzacis nikni
sar‚vis: „Nupat pie manis bij VÁj” , viÚ atbildÁja un l˚koj‚s, uzacis nikni
sar‚vis, nozÓmÓgi J‚nÓ [Blaumanis II: 198].

Средняя часть лица как место сосредоточения «гнева» в произве-
дениях обоих авторов представлена большим количеством примеров.
Как показал анализ, глаза, являясь проводником во внутренний мир
человека, могут выражать различную степень проявления эмоции
«гнев»: высокую и предельную. В этом ряду высокая степень переда-
ется с помощью устойчивого выражения «таращить глаза» в сочетании
с наречием «сердито» в рассказах А.П. Чехова: Он опустился в кресло,
но тотчас же быстро вскочил, подбежал к доктору и, сердито тараща
глаза, заговорил визгливым тенором: – Враг я вам? [Чехов VII: 156]. В
текстах Р.М. Блауманиса эта степень передана устойчивыми сочета-
ниями dusmÓgs skatiens, naidÓgs mirklis: „Neskaties mani tik dusmÓgiem
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skatieniem, tas man iet caur sirdi...”  [Blaumanis II: 127]; „Pats ka nedab˚!”
puika, tikko asaras valdÓdams, izsauc‚s un meta naidÓgus mirkÔus uz Bir-
kenbaumu. „fi˚pa!”  [Blaumanis III: 39].

Предельная степень проявления описываемой эмоции представ-
лена метафорическим сочетанием «гнев – огонь», «dusmas – liesmas»,
встречающимся в текстах обоих авторов: Бархатные глаза Фролова
вспыхнули. Он обмотал вокруг пальца угол скатерти, сделал легкое дви-
жение, и закуски, подсвечники, бутылки – все со звоном и с визгом загремело
на пол [Чехов VI: 58]; „Ko!”  viÚ iesauc‚s, un viÚa acis lik‚s degot liesm‚s
[Blaumanis II: 116]; Lienes acÓs iedeg‚s it k‚ liesma [Blaumanis II: 128]. В
рассказах Р.М. Блауманиса о предельной степени можно говорить в
связи с метафорой «гнев – молния»: „K‚das d‚mu ausis!”  puisis tikpat
nelaipni iesauc‚s, un zibens iz viÚa lielaj‚m tumzil‚m acÓm ÌÁra sulaini
[Blaumanis II: 357]; „Ak, es jau zinu gan, mÓÔ‚. Es gan manÓju, ka tev acis
zibÁja, kad BaltiÚ jaunkundze Edgaru aizst‚vÁja”  [Blaumanis II: 363].

В рассказах А.П. Чехова на предельную степень проявления эмоции
указывает метафорическое сочетание «налитые кровью глаза»: – Как
ты меня обозвал? – спросил Дымов, выпрямляясь, и глаза его налились
кровью. – Как? Я мазепа? Да? Так вот же тебе! Ступай ищи! [Чехов
VII: 82].

Отражение гневного эмоционального состояния в описании ниж-
ней части лица представлено большим количеством примеров в про-
изведениях как А.П. Чехова, так и Р.М. Блауманиса. Предельная сте-
пень проявления гнева в портретных описаниях обоих авторов может
сопровождаться появлением пены на губах, в углах рта: Злобно огляды-
вая синие панталоны, Ляшкевский постепенно вдохновляется и входит в
такой азарт, что на губах его выступает пена [Чехов VI: 192]; ViÚa
s‚rtais ÏÓmis bij sarkans, plat‚s l˚pas slapjas un l˚pu kaktos baltas putiÚas
[Blaumanis III: 177].

Выражение гнева в текстах Р.М. Блауманиса передается через та-
кие портретные детали, как щеки: ViÚas vaigi drebÁja. T‚dÁj‚di par‚dÓjusi
savas mor‚lisk‚s dusmas, viÚa apklusa [Blaumanis II: 166]; зубы, кото-
рые стучат от гнева: ViÚ vÁl ilg‚k sav‚s akl‚s dusm‚s b˚tu ‚lÁjies un
nakts klusumu traucÁjis, ja viÚam zobi t‚ neb˚tu s‚kui klabÁt, ka tas
vairs ne v‚rda l‚g‚ nevarÁja izrun‚t [Blaumanis III: 65] и которые могут
быть стиснутыми от гнева: Ilze vai sastinga aiz dusm‚m. ...Un, zobus
sakodusi, viÚa lopus izlaida iz k˚ts [Blaumanis II: 347].
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Внешнее проявление эмоции «гнев» может сопровождаться по-
явлением таких неконтролируемых физиологических реакций, как
слезы, затрудненное дыхание. Следует обратить внимание на тот факт,
что в рассказах А.П. Чехова «плач от гнева» встречается в единичных
случаях: Старик, все больше распаляясь и плача от гнева, продолжал опи-
сывать то, что он видел [Чехов VI: 458], в то время как в рассказах
Р.М. Блауманиса сочетание «dusmu asaras» является частотным: PilÓ
non‚cis, tas nosvieda sav‚ istab‚ cepuri uz galda, saÚÁma galvu ab‚s rok‚s
un raud‚ja r˚gtas dusmu un ˛Álabu asaras [Blaumanis II: 218]; „Es esmu
nevainÓgs,”  br˚veris sacÓja piecÁlies un dusmu asaras norÓdams [Blaumanis
III: 66].

На предельную степень проявления гнева в портретных описани-
ях обоих авторов указывает и затрудненное дыхание: Егорушка, давно
уже ненавидевший Дымова, почувствовал, что дышать уже нечем; он –
никогда с ним этого не было раньше – вдруг затрясся всем телом, зато-
пал ногами и закричал пронзительно: – Бейте его! Бейте его! [Чехов VII:
83]; „NespÁju tevis non‚vÁt,”  viÚ run‚ja, gr˚ti elpodams un kvÁlojous
mirkÔus p‚r br‚li laizdams, „bet tomÁr tev atriebos!”  [Blaumanis II: 219].

Помимо уже описанных неконтролируемых реакций, на предель-
ную степень проявления гнева у обоих авторов указывает также ак-
тивное действие, выражающееся глаголом «плюнуть»: Баба швырнула
к его ногам топор, со злобой плюнула и, судя по выражению губ, стала
браниться [Чехов VI: 26]; „Velns, s‚tans, velns...”  dvesa puika. ViÚa s‚rtais
ÏÓmis bij sarkans, plat‚s l˚pas slapjas un l˚pu kaktos baltas putiÚas. Piepei
viÚ Juram iespÔ‚va ÏÓmÓ [Blaumanis III: 177].

Как показал анализ, параметр «внешнее проявление эмоции» яв-
ляется значимым для описания гневного состояния в произведениях
А.П. Чехова и Р.М. Блауманиса. Через портретную характеристику ав-
торами дается описание эмоционального состояния героев. Выбор
деталей для портретного описания имеет как универсальные, так и
культурно-специфичные черты.

Так, в портретных описаниях обоих авторов наибольшую выра-
зительность представляют средняя и нижняя части лица. Средняя часть
лица у обоих авторов отличается выразительностью, так как именно
здесь находятся глаза – основной орган познания мира. Выражение
глаз может указывать на высокую и предельную степень проявления
эмоции. О высокой степени проявления «гнева» свидетельствуют со-
относительные сочетания слов: сердито таращить глаза; dusmÓgs
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skatiens, naidÓgs mirklis. Предельная степень проявления «гнева» на-
ходит отражение в метафорах «гнев – огонь» в портретных деталях обо-
их авторов, в то время как метафорическое сочетание «кровью налитые
глаза» характерно для портретного описания в рассказах А.П. Чехова,
а сравнение «гнева в глазах» с молнией является частотным в портрет-
ных описаниях Р.М. Блауманиса.

Нижняя часть лица в портретной характеристике также является
выразителем гневного состояния в произведениях обоих авторов. Пре-
дельная степень «гнева» может проявляться в появлении пены на гу-
бах, в углах рта, а также заключаться в неконтролируемом активном
действии (ср. глагол «плюнуть»). В описаниях обоих авторов гневное
состояние часто сопровождается такими неконтролируемыми физио-
логическими реакциями, как слезы, затрудненное дыхание. Если в
текстах латышского автора более частотной реакцией являются слезы
гнева – «dusmu asaras», то в рассказах русского писателя – затруднен-
ное дыхание. В этих проявлениях прослеживается разная реакция на
встречу с преградой, следствием которой является гнев. «Чтобы избежать
опасности, одни люди используют блокирующие элементы поведения:
зажмуриваются, закрывают лицо руками» или начинают плакать, дру-
гие ведут себя крайне агрессивно: используют угрожающую позу,
взгляд, выпячивают грудь, начинают задыхаться от гнева [Наварро,
Карлис 2009: 55].

Интересными представляются наблюдения о том, что у А.П. Че-
хова первая стадия «гнева» (раздражение) связана с глаголом «мор-
щиться» (ср.: раздраженно поморщился; раздраженно морщась), то есть
гневное состояние носит всеохватный характер, отражается на всем
лице. Это может быть объяснено открытостью чувств и эмоций, неже-
ланием сдерживать их проявление.

В портретных описаниях Р.М. Блауманиса в центре внимания на-
ходится не все лицо, а отдельные его детали, что в определенной сте-
пени может указывать на закрытость персонажа в проявлении негатив-
ной эмоции, «дозированную» ее демонстрацию. Следует отметить, что
в рассказах Р.М. Блауманиса частотным является описание состояния
гнева в верхней части лица. Оно представлено устойчивым сочетанием
dziÔa dusmu krunka, где эпитет dziÔa характеризует высокую степень
проявления «гнева» и повторяемость эмоции. О сдерживании эмоции
и одновременно ее неконтролируемом характере свидетельствуют в
описании гневного состояния движения щек и зубов.
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Дальнейшее изучение этих и других маркеров «внешнего прояв-
ления гнева» поможет создать более полную картину универсального
и культурно-специфичного в выражении базовой эмоции «гнев» в раз-
ных лингвокультурах.
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Summary
Text in Philosophy: Word Creation and Translation

When translating philosophical texts, the translation of philosophical terms
may bear the character of an act of meaning construction. It is due to the fact that
the cognitive content of a philosophical term often depends upon the individual
interpretation of a particular author. There are cases when a widely used philo-
sophical term may obtain a meaning different from the generally accepted one.

Philosophical text reflects the movement of a particular authorís mode of
thinking. In the history of philosophy such a vivid example is Hegel, who was
prolific in creating new terminology. In the Latvian philosophy such prolific authors
of neologisms are Igors –uvajevs and M‚ris Vecvagars. –uvajevs has created such
words as: esÓgums, mÁsÓgums, b˚t-iespÁana, ‚rinieks, dzÓvesvedums, irÓba, iroais,
irÓgums, etc.

Communication as a process plays a significant role in the use and creation
of new words and terms in philosophy. Such scholars as Lev Vygotsky and Emma-
nuel Levinas, for instance, stress the inseparable connection of thought and meaning
with the linguistic processes and their impact on the external forms of the linguistic
expression. The description of the communication process has developed from
Saussurian-Lockean linear communication model into Jakobsonís interpersonal
verbal communication model, the latter including six elements of communication
process.

The philosophical message is realised in discourse. The object of the cognition
there entails general concepts and ideas expressed in language and due to language.
Thought, language and communication are the three pillars the philosophical
edifice is based upon.

Key words: philosophical text, translation, meaning, term, word creation,
communication

Kopsavilkums
Teksts filozofij‚: v‚rdrade un tulkojums

Tulkojot terminus filozofij‚, tulkot‚jam nereti j‚veic termina nozÓmes konstru-
Áana. Tas izskaidrojams ar to, ka filozofijas terminu konceptu‚lais saturs bie˛i
vien atkarÓgs no teksta autora individu‚l‚s interpret‚cijas, un visp‚rpieÚemtais



104

Valoda ñ 2015. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

filozofijas termins konkrÁt‚ autora lietojum‚ ieg˚st jaunu saturu, vai arÓ tiek radÓti
jauni v‚rdi un termini. Filozofijas vÁsturÁ t‚ds piemÁrs ir HÁgelis.

Teksts filozofij‚ atspoguÔo noteiktu laikmetu un filozofijas virziena autora,
viÚa pasaules uzskatÓjum‚ sakÚotu domu paudumu. Tas determinÁ tekst‚ lietoto
terminu jÁdzienisko saturu un Ó satura lingvistisko reprezent‚ciju.

Filozofa teksts atspoguÔo viÚa dom‚anas attÓstÓbu, t‚dÁÔ filozofi meklÁ jaunus
v‚rdus savu jÁdzienu precÓz‚kai izteikanai. Latvieu filozofij‚ v‚rdrades ziÚ‚ seviÌi
j‚atzÓmÁ Igors –uvajevs un M‚ris Vecvagars. Igors –uvajevs lieto t‚dus v‚rdus un
terminus k‚, piemÁram, esÓgums, mÁsÓgums, b˚t-iespÁana, ‚rinieks, dzÓvesvedums,
irÓba, iroais, irÓgums u.c.

Komunik‚cijai k‚ procesam ir svarÓga loma v‚rdu tapanai un lietojumam
filozofijas zin‚tnÁ. œevs Vigotskis un EmanuÁls Levins, piemÁram, uzsver dom‚-
anas un nozÓmes nesaraujamo saistÓbu ar lingvistiskajiem procesiem. Komunik‚-
cijas modeÔa apraksts attÓstÓjies no Loka ñ SosÓra line‚r‚ komunik‚cijas modeÔa
lÓdz Rom‚na Jakobsona starppersonu verb‚las komunik‚cijas modelim. Tas aptver
seus elementus: adresantu, kontekstu, vÁstÓjumu, kontaktu, kodu un adres‚tu.

Filozofija ir diskursÓva prakse. T‚s kognÓcijas priekmets ir visp‚rÓgi jÁdzieni
un idejas, kas izteiktas valod‚ un pateicoties valodai. Filozofiskais vÁstÓjums reali-
zÁjas diskurs‚. Dom‚ana, valoda un komunik‚cija ir tie trÓs pÓl‚ri, uz kuriem
balst‚s filozofijas celtne.

AtslÁgas v‚rdi: filozofijas teksts, tulkoana, nozÓme, termins, v‚rdrade, komu-
nik‚cija

*
Text in Philosophy: Word Creation and Translation

Translation of terms as an act of meaning construction
When we deal with translation of specialized texts, there emerge a

number of specific problems. If this text is of the field of the human sciences,
then some of the topical problems are the language of a particular author
and the terminology he/she uses. In all kinds of texts, in order to decipher
the authorís message, the phenomenon the translator has to deal with is
the context, namely, the different modes of the context. The translation
specialist Rita Temmerman characterizes the linguistic context ñ the context
so widely discussed in literature on translation theory ñ as a co-text. She
remarks that besides the linguistic context there are several other kinds of
context for the translator to bear in mind. She admits that translation is a
specific act of meaning construction of all kinds of contexts. Temmerman,
for instance, writes:

Not only the linguistic context (or co-text) should be considered by the
translator but also the situational context, cultural context, social
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context, cognitive contextÖ Translation is a specific act of meaning
construction of all kinds of context [Temmerman 2012: 100].

Since thought, and subsequently, term meaning is developed within
and through the text, then the question follows what kind of text is a
philosophical text. When considering this issue, the following remark can
be drawn: text in general is a verbal manifestation of a special domain of
human activity; in case of a specialized text ñ it describes a special field of
knowledge; in case of a philosophical one ñ philosophy is the field of know-
ledge as a domain context. Philosophical text represents the philosophical
thought of a particular author of a particular cultural and temporal space,
wherein a particular term gains its meaning. Thus, in many cases the term
possesses a trait of historicity (e.g., in texts by Kant, Hegel, ancient Greek
philosophers, etc.). In order to communicate the specific cognitive context,
philosophers have searched for ways of the most appropriate manner of
depicting and conveying the cognitive results obtained. In this respect the
Polish philosopher Yan Szmyd remarks:

This is a tendency, well known to historians of philosophy, which con-
sists in the fact that every extensive, separate, creative philosophical
thought, school or intellectual orientation of earlier or present-day
history of philosophy has searched for ways of introducing its break-
throughs by constructing its own specific, sometimes even hermetic,
forms of articulating its cognitive content, its innovative perception and
illumination of reality [Szmyd 2011: 42ñ43].

Term invention
The articulation of the new cognitive content may result in a new

item of vocabulary. Hence, outstanding philosophers have produced their
own cognitive apparatuses and, consequently, their own terminology. That
is the reason why philosophers tend to invent new words and terms, or
assign new meanings to old terms. As marked, for instance, by scholars of
Hegelís philosophy, this has been the peculiarity of Hegelís mode of writing.
For example, it is noted:

Hegel has no general interest in using a word in the same sense throug-
hout his works or even in a single textÖ Hegel begins by using a term
in one or more of its already familiar senses and then develops his own
sense or senses from it [Inwood 1992: 14; cited in Charlston 2012: 33].

In order to articulate the new context, the philosopher turns to word
creation and, consequently, new terms as neologisms may appear. As to
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Latvian philosophers, Igors –uvajevs and M‚ris Vecvagars are very prolific
in this respect. –uvajevsí neologisms are, for instance, pirmspriedums,
b˚t-iespÁana, esÓgums, mÁsÓgums, dzÓvesvedums, atvÁrsta dom‚ana [see
Ikere 2010: 106], ‚rinieks, cilvÁkb˚tne, cilvÁkb˚ana and many others
[–uvajevs 2007]. He has suggested, for instance, using the term b˚tne
instead of the traditionally used esamÓba as more appropriate in the Latvian
language of philosophy [–uvajevs 2007: 21].

M‚ris Vecvagars has created such words as p‚rdomÓba, p‚rdomÓgs,
k‚restÓba, r˚pestÓba, notulÓba [Ikere 2010: 107]. Describing Austinís philo-
sophy, J‚nis VÁj has been drawn to create such a term as cilvÁka dzÓves-
darbÓba [VÁj 2011: 319].

Philosophers resort to word derivation means as well. For instance,
in order to differentiate between the notions for the ìmanî, ìto beî and
ìisî (ëb˚tí and ëirí), Igors –uvajevs dedicates to this issue the whole subchap-
ter in his book ìFilosofija k‚ dzÓvesm‚kslaî (Philosophy as Art of Life). In
his book he uses a calque from German term Lebenskunst. There he wants
to stress the essential difference between a meaningful existence of a human
being and his/her existence as living at the present moment as for the
present moment.

To make the reader grasp these nuances in the meaning of the human
Lebenswelt, he makes use of the term ira (being). This term was widely
used by Latvian philosophers in the 1930s and is still used by Roberts
M˚ks after that period. Igors –uvajevs creates neologisms iraidÓba, irÓgums
and form derivations from these nouns: iroais, iraidÓgs. He writes:

CilvÁku, protams, raksturo tas, ka viÚ ir, taËu Ó iraidÓba ir kaut kas
p‚rejos un irstos. Bet cilvÁku k‚ cilvÁku raksturo ëb˚tí, viÚ dzÓvo ne
tikai ir‚, viÚ past‚v uz neb˚tÓbas fona, kaut gan k‚ dzÓva b˚tne ir
caurcaurÁm iraidÓgs.
ReizÁm cilvÁks atjau o atÌirÓbu starp ëirí un ëb˚tí, tas var notikt visne-
gaidÓt‚kajos brÓ˛os. TaËu tikpat labi viÚ var nodzÓvot visu m˚˛u, t‚ arÓ
nemanot o atÌirÓbu, nenojauot to. Turkl‚t tas laikam nepavisam
nenozÓmÁ, ka viÚ ir dzÓvojis vai past‚vÁjis tikai t‚ k‚ iroais. Savuk‚rt
atÌirÓbas nomanÓana, atjauana vai atsk‚rana var veidoties visda˛‚-
d‚kajos izteikumos [–uvajevs 2007: 148].

–uvajevs uses ira, iraidÓba and irÓgums for the concept being. It is his
individual use, since the majority of other Latvian philosophers use the
standardized term esamÓba. Moreover, M‚ris Vecvagars and Ansis Zunde
have introduced the term iriskums for the concept esamÓba, for which the
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translation ëbeingí is offered, but irÓba is translated into English as essence,
entity [see LAV 1997: 232].

In order to make his idea more vivid, to accentuate that human being-
ness is but transient, and not durable, –uvajevs has resorted to the use of
wordplay, referring to iraidÓba as irstos (from irt ñ ëto crumble, to fall to
piecesí).

Translation as Communication and Discourse
The word, or in our case ñ the term the translator encounters is, as it

were, the final result, the end product of the thought process. Scholars, for
instance, Lev Vygotsky (1956), Emmanuel Levinas (1969), assume that
language and thought cannot be separated. Lev Vygotsky states:

The relation of thought to word is not a thing but a process, a continual
movement back and forth from thought to word and from word to
thoughtÖ Thought is not merely expressed in words, it comes into
existence through themÖ Thought and word are not cut from one
patternÖ The structure of speech does not simply mirror the structure
of thought; that is why words cannot be put on by thought like a ready
made garment. Thought undergoes many changes as it turns into speech
[Vygotsky 1986: 218ñ219].

When we deal with translation, the priority for the translator is to
grasp the meaning of the verbal sign. In this respect the meaning is a priority.

Levinas, assuming that thought and language cannot be separated,
stresses, however, that meaning has a priority over the sign, since it is the
meaning that makes the sign function. He remarks:

Ö we must bear in mind that it is not the linguistic sign that makes
signification possible but rather that significationÖ first makes the sign
function possible at all [Levinas 1969: 206; cited in Foran 2012: 78].

The translator first of all deals with the transmission of meaning.
How is this transmission realized? This process may be characterized as a
mode of communication. First of all, the translator is the reader of the
source text. In Lockean ñ Saussurean communication model the participants
are the speaker and the listener. I have to remind though that Saussureís
primary concern was speech and not language. In order to present the
process of communication, another model, namely, Roman Jakobsonís
interpersonal verbal communication model will suit the purpose. Saussureís
model was introduced at the beginning of the 20th century. Since that time,
partly due to Ludwig Wittgensteinís and John Langshaw Austinís discus-
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sions and writings in the middle of the previous century on language,
thought and reality, the understanding of the role and function of language
has changed. It is characterized by the so-called functional approach: Witt-
genstein introduced the concept of language games and Austin advanced
the tenet that language is a vehicle for doing things (How to Do Things
with Words, printed basing on the lectures he delivered at Harnard Uni-
versity in 1955). The philosopher J‚nis VÁj, the translator of Austinís
work into Latvian, remarks that in the 20th century language is not under-
stood anymore as a passive reflection of the objective (external) world or
only as an active manifestation of subjective (internal) feelings. Language
has become to be understood as a demiurge ñ a means of transforming
reality [VÁj 2011: 307].

In 1960 Roman Jakobson proposed a model of interpersonal verbal
communication which moved beyond the basic Lockean ñ Saussurean
model of communication (consisting of speaker and listener). Jakobson
highlighted the importance of the codes and social contexts involved here.
He outlined what he regarded as the six constitutive factors that are engaged
in any act of communication. He considered such factors as addresser,
message, addressee, and introduced in the model also context, contact
and code. He proposed the following version:

Interpersonal Verbal Communication Model:

context
addresser � message � addressee

contact
code

He explained:
The addresser sends a message to addressee. To be operative, the message
requires a context referred to (referent in another, somewhat ambivalent,
nomenclature) seizable by the addressee, and either verbal or capable
of being verbalized, a code fully, or at least partially, common to the
addresser and addressee (or in other words, to the encoder or decoder
of the message); and finally, a contact, a physical channel and psycho-
logical connection between the addresser and the addressee, enabling
both of them to stay in communication [Jakobson 1960: 353].

In philosophical domain, communication is of paramount value. As
held by J‚nis VÁj, philosophy is a science that is spoken, i.e. dealing with
speech. He calls it run‚jama zin‚tne. He writes:
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Ö philosophising in its Greek west-European manifestation has always
been a science that is spoken: words, sentences, arguments and suchlike
tools of a thinkerís self-expression have always been at its center [VÁj
2011: 301].

Philosophy is a discursive practice. Its cognitive subject matter is gene-
ralizing concepts and ideas realized in language and by means of language.
Philosophical message is realized through discourse. Philosophy deals with
thought, language and discursive communication, and these three consti-
tuents are inseparable.

As to thinking, since it is a process proceeding in a dialogical form (as
stated by Charles Sanders Pierce), the peculiarity of the knowledge domain
of philosophy is that philosophical thought develops and matures in dis-
course. The thought emerges and is evolving within the thinking process
when the subject first of all turns to his/her mind and the answer is obtained
as it were by way of exchanging ideas with his/her other self. In translation
the message is exchanged with the author of the source text. Language
there is only a prior condition of communication; as marked by Paul Ricoeur,
it is a discourse wherein messages are exchanged.

Ricoeur claims:
While language is only a prior condition of communication for which it
provides the codes, it is in discourse that all messages are exchanged. So
discourse not only has a world, but it has another, another person, an
interlocutor to whom it is addressed [Ricoeur 1981: 133; cited in Bottone
2012: 68].

The translatorís task then is to hear the authorís voice, to grasp the
message and have it transmitted in the target text.

To summarize: the aim of the present paper was to draw readersí
attention 1) to some specific features of a philosophical text that determine
the peculiarities of the use and translation of philosophical terms, 2) to
show the connection philosophical terminology has with language, thought,
and communication, and 3) to discuss translation of terms as a meaning
construction in discourse.
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Summary
Rendering Cultural Realia in English Translations Produced by Non-Native
Speakers of English

English texts, both authentic texts and translations, produced by non-native
speakers of English have become a typical phenomenon in international lingua
franca contexts. On frequent occasions, non-native English writers or translators
should refer to the cultural environment and realia they belong to. The possible
approaches to rendering local cultural realia in English translated texts are
investigated in the article based on the selected empirical examples.

Key words: translation, cultural realia, non-native-speaker translation

Kopsavilkums
Kult˚ras re‚liju atveide tulkojumos angÔu valod‚ k‚ svevalod‚

Autentiskie teksti un tulkojumi angÔu valod‚, kuru autoriem vai tulkot‚jiem
angÔu valoda nav dzimt‚, ir kÔuvui diezgan izplatÓti m˚sdienu lingua franca kon-
tekst‚. Bie˛i vien savos darbos ie autori vai tulkot‚ji sastopas ar t‚du izaicin‚jumu
k‚ vietÁjo kult˚ras re‚liju atveide. –aj‚ rakst‚ tiek analizÁtas iespÁjam‚s kult˚ras
re‚liju atveides stratÁÏijas tulkojum‚, izmantojot konkrÁtus piemÁrus.

AtslÁgas v‚rdi: tulkojums, kult˚ras re‚lija, autentiski teksti, angÔu valoda

*
English texts, both authentic texts and translations, produced by non-

native speakers of English have become a typical phenomenon in interna-
tional lingua franca contexts. On frequent occasions, non-native English
writers or translators should refer to the cultural environment and realia
they belong to. The possible approaches to rendering local cultural realia
in English translated texts are investigated in the article based on the selected
empirical examples.

Today, translation theoreticians and practitioners tend to demonstrate
two widespread views on directionality in translation; one can be defined
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as idealistic and the other ñ as realistic. The supporters of the former believe
that ìtranslat[ing] into your language of habitual use [Ö] is the only way
you can translate naturally, accurately and with maximum effectivenessî
[Newmark 1988: 3]. Another argument in favour of this view is formulated
by Mona Baker ñ ìa personís competence in actively using the idioms and
fixed expressions of a foreign language hardly ever matches that of a native
speakerî [1992: 64]. However, the latter view is very popular among those
who deal with translation from languages of lesser diffusion. For example,
Stuart Campbell in Translation into the Second Language claims that trans-
lation into non-mother tongue is an inevitable practice in the multicultural
contexts [1998]. Furthermore, given the current lingua franca status of
English, it seems very natural for both translation professionals and aca-
demics to recognise that ìtranslation into English as a non-mother tongue
has become a fact of modern life for which we need to train our future
professionalî [Snell-Hornby 2000: 37].

Working into their non-mother tongue, translators occasionally have
to deal with culture-specific items or culture realia in the source text. The
oldest and very comprehensible definition of culture realia was offered by
Vlahov and Florin who defined realia as ìwords (and composed expres-
sions) of the popular language representing denominations of objects, con-
cepts, typical phenomena of a given geographic place, of material life or
of social-historical peculiarities of some people, nation, country, tribe,
that for this reason carry national, local or historical colour; these words
do not have exact matches in other languagesî [1970: 438]. The choice of
an appropriate strategy for rendering culture realia presents a particular
challenge for translators, even more so for those who translate into a non-
mother tongue.

The examples of realia translation solutions presented further were
selected from texts published on the University of Latvia (UL) homepage.
The English translations are produced by Professional Masterís Study Prog-
ramme students, who are Latvian native speakers, as authentic assignment,
i.e. an assignment given to students designed to assess their ability to apply
standard-driven knowledge and skills to real-world challenges [Jon Mueller
http://jfmueller.faculty.noctrl.edu] within Translation Practice courses.
Before analyzing the examples, it is worth naming the main factors that
influence the choice of translation strategy in the given circumstances, i.e.
the purpose of translation and the target reader. UL homepage translators
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mostly deal with informative texts, however, their translation purpose
goes far beyond conveying the source text information. The English trans-
lations are meant not only to inform the target reader, but also to educate
them or, even more, to trigger their interest in Latvian culture, history,
traditions, etc. In their turn, the target readers and their expectations seem
to be the greatest challenge when deciding upon a translation strategy.
The target texts have to reach a reader whose cultural and linguistic
background could be hardly identified. It may be presumed that most of
UL homepage target readers are non-native speakers of English, too.
However, it is barely possible to state with certainty that they belong to or
are integrated into European / Western culture or any other world culture.
For example, potential target readers may include international exchange
students and teachers from countries such as Brazil, China, Egypt, Ghana,
Japan, Myanmar, Turkey and many others. Thus, making the target text
as comprehensible as possible for a wide range of implied and putative
readers becomes of major importance.

Yet another factor affecting the choice of translation strategy is a
cultural priority. UL homepage translators have no dilemma opting between
sourceculture and target-culture oriented translation; in this case, they are
supposed to be biased and strive to preserve the cultural aspects of the
source language rather than introduce those of the target language. Though,
sometimes they may also produce culture-neutral translations.

The complex set of factors described above leads to a combination of
strategies being applied by English non-native speakers to their English
translations.

The following examples are to demonstrate the solutions of rendering
Latvian cultural realia into English.

Sen‚k‚ neatkarÓg‚s Latvijas augstskola ñ Latvijas Universit‚te ñ vienmÁr
ir bijusi pamat‚ citu Latvijas universit‚u izveidei un attÓstÓbai, nodro-
inot kopÁj‚s zin‚tnisk‚s vides uzplaukumu.
The University of Latvia, as the oldest higher education establishment
of the independent Latvia/the first Republic of Latvia (1918ñ1940),
has always served as the basis for development of other Latvian univer-
sities, securing the advancement of the common scientific environment.
The University of Latvia, as the oldest national higher education estab-
lishment, has always served as the basis for development of other Latvian
universities, securing the advancement of the common scientific envi-
ronment.
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The above solutions of translating neatkarÓg‚s Latvijas demonstrate three
different strategies for rendering the name of a particular period in Latviaís
history. The first solution ñ the independent Latvia ñ presents a through-
translation that may be confusing and leaves it for the target reader to
discover the exact years when the country (first) gained its independence.
The second one ñ the first Republic of Latvia (1918ñ1940) ñ offers an
explanation and addition providing the target reader with the relevant
background information. The third solution ñ national ñ is a generalisation,
which is the most laconic and culture-neutral of the three options. Obvi-
ously, the second and the third translation versions can be judged as target-
reader friendly as they are equally comprehensible; however, the second
version also performs an educational function that can be appreciated by
the target reader.

The next set of examples includes references to Krij‚nis Barons, a
prominent figure in Latvian history and culture, who collected more than
200,000 Latvian folk songs ñ dainas.

Lai arÓ jau no skolas sola ikviens pazÓst BarontÁva sirmo b‚rdu, folkloras
pÁtniecÓba piesaista arvien jaunus pÁtnieku pr‚tus.
Although the profound works of the great Latvian folklorist Krisjanis
Barons, an old man with a grey beard, are known and studied at school
by every Latvian, still folklore research is attracting more and more
young minds.

The Latvian source sentence is particularly challenging by the cultural realia
embedded in a synecdoche. Therefore, a combination of strategies, inclu-
ding modulation, explanation and addition, is applied to produce a compre-
hensible target version. It may be argued that the description of Baronsí
appearance could be omitted from the target text without loss of context-
relevant information. Nevertheless, the translator decided to preserve it as
Baronsí image is quite common in Latvia, besides in 2013, when the text
was published, Baronsí image could be seen on the 100 lat banknote still
in circulation.

Latvijas stomatoloÏijas pirms‚kumi saist‚s ar 1921. gadu, kad Latvijas
Universit‚tes MedicÓnas fakult‚tÁ tika atvÁrta Zob‚rstniecÓbas nodaÔa.
Par t‚s pirmo vadÓt‚ju kÔuva viens no pirmajiem latvieu zob‚rstiem,
docents, vÁl‚k profesors K‚rlis Barons (1865ñ1944), Dainu tÁva Krij‚Úa
Barona dÁls.
Stomatology in Latvia dates back to 1921 when a Dentistry Department
was opened at the UL Faculty of Medicine. One of the first Latvian
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dentists, Prof. K‚rlis Barons (1865ñ1944) became the first Head of the
UL Dentistry Department. K‚rlis Barons was the son of famous Latvian
folklorist Krij‚nis Barons, also known as the Father of Folk Songs
(DainutÁvs).

In the above example, the realia DainutÁvs is rendered by through-trans-
lation, supported by transference, explanation and addition. Here, some
background information was added, despite the reference is supplementary
and could be omitted altogether; obviously, in working out this solution,
the educational purpose prevailed against the reasons of economy.

Another interesting strategy of rendering non-material realia is found
in the following example:

SÁÚoana kop‚ ar draugiem vai Ïimeni vasar‚ ir raksturÓga tikai lat-
vieiemÖ
[Pataccini considers] Latvian mushroom picking traditions as strange.
[Pataccini finds] some Latvian ways of socialising, such as picking wild
mushrooms, very unusual.

While in the first and in the second target versions, the translator used
similar translation strategies, such as explanation, addition and omission,
the second one appears more explicit due to introducing the necessary
details. Thus, the Latvian habit of picking mushrooms is described as an
act of socialising, i.e. coming together for some common purpose, and it is
mentioned that mushrooms are picked in the wild, presumably in forests.

The last group of examples includes realia of material life.
Plkst. 19.00 visi aicin‚ti uz RÓgas kult˚ras vasarnÓcu „Esplan‚de 2014” ,
kur notiks LU un LU Radio NABA rÓkots pas‚kums, to vadÓs un taj‚ ar
dzÓvajiem eksperimentiem piedalÓsies LU jaunie zin‚tnieki.
The UL in cooperation with the UL Radio NABA invites everyone to
visit the event hosted by the UL young scientists at the creative infor-
mation space Esplan‚de 2014. The young scientists will entertain visitors
with exciting live experiments.

The cultural realia [kult˚ras] vasarnÓca, despite the existing English equi-
valents ësummer cottage, villaí, is translated by explanation, otherwise it
could mislead rather than inform the target reader. On the one hand, the
object got its metaphoric name because of the seasonal limited use and/or
the constructionís temporary nature; on the other hand, it bears no resem-
blance to a cottage or villa as such. However, the English collocation infor-
mation space (cf. exhibition space), where the objectís functionality rather
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than the construction type is implied, seems an appropriate descriptive
term. In this case, the translator decided to modify the collocation adding
the adjective creative, thus emphasizing the artistic and culture-related
innovation functions.

LU AkadÁmiskais centrs top biju‚ mazd‚rziÚu teritorij‚, vÁsturisk‚
rajon‚ ñ pie Jelgavas ielas, kas ir daÔa no vec‚ Jelgavas ceÔa, kur kartÁ
iezÓmÁts t‚laj‚ 1764. gad‚. Pirms tam aj‚ teritorij‚ atraduies maz-
d‚rziÚi.
Location for the UL Academic Centre is a blend of historical heritage
and contemporary symbols of the city. Once it had been a part of the
Old Jelgava Road, first marked on the map in 1764, but later it was
transformed into allotment gardens.

The above is one of the rare cases when the UL homepage translator ren-
dered the realia, mazd‚rziÚi, by a cultural equivalent. Both realia imply
non-commercial gardening on individual small garden plots which appears
to be very popular not only in Europe, but also in North America, Australia,
and Asia.

Ikviens ir redzÁjis k‚du amerik‚Úu m‚kslas filmu, kur studentu akadÁ-
misk‚ un ikdienas dzÓve norit Ópai izveidotos studiju kompleksos, ko
sarunvalod‚ mÁdz dÁvÁt par studentu pilsÁtiÚam.
Everyone probably has seen American films, where studentsí academic
and everyday life takes place in specialized study complexes or campuses.

In the last example, the realia studentu pilsÁtiÚa, which is an obvious
calque from the Russian ëstudencheskij gorodokí, is translated by its English
cultural equivalent. It is interesting that the realia is used in the Latvian
source text as a synonym of the descriptive term studiju komplekss and is
preceded by a linking phrase (ko sarunvalod‚ mÁdz dÁvÁt par) omitted in
the target version. This can be explained by the linguistic context, as the
term is not a colloquialism and could be recognised by most target readers.

In conclusion it may be stated that the choice of strategies for rendering
cultural realia is defined by the translation purpose and the target readership
irrespective of translation directionality. The UL homepage translators
strive to achieve two goals ñ to preserve the cultural identity of the Latvian
source text, and to produce a reader-oriented, comprehensible target text;
thus, dealing with cultural realia, they often have to apply a combination
of translation strategies.
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«Путь же взял он по направлению к

Васильевскому острову через В-й проспект…».

Аббревиатурные топонимы в романе Ф. Достоевского
«Преступление и наказание»:

аспект перевода на латышский язык

Summary
ìThe route he took toward Vassilievsky Island by Bth Avenueî.
Place Names in Fyodor Dostoevskyís Novel ìCrime and Punishmentî:
Aspects of Translation into Latvian

The present article describes the toponyms of the novel by Fyodor Dostoevsky
ìCrime and Punishmentî, as well as its translation into Latvian. Comparative
analysis of the respective languages makes it possible to identify the nuances of
meaning units studied in the original and translation, define the problem of trans-
lation of names of specific units in a literary text. This, in turn, allows one to trace
the place of toponymic designations in the creation of the world picture of the
original and the translation.

Key words: toponym, semantics, translation, aesthetic function, F. Dosto-
evsky, novel ìCrime and Punishmentî

*
Анализ художественного произведения и специфики функциони-

рования отдельных его композиционных черт предполагает обраще-
ние к пространственно-временным отношениям (хронотопу), в част-
ности – к осмыслению пространства. Пространство, обозначенное
Ю. Лотманом «моделью мира данного автора», проецирует в художе-
ственном тексте особую реальность, внешне похожую на объективную,
однако преобразованную в индивидуально-авторскую, художествен-
ную. Учитывая свойство художественного пространства «быть вмес-
тилищем всего во всём», интерес представляют его отдельные единицы,
а именно – топонимы как «наиболее очевидное средство локализации
места действия в произведении» [Беляцкая, Пастушенко: в сети]. При
этом следует отметить, что топонимы в художественном тексте полу-
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чают и «эмоционально-оценочно-экспрессивные коннотации в процессе на-
ращивания дополнительных значений, что часто имеет символическое
значение» [Беленькая 1969: 96]. Итогом совмещения «реального» и «сим-
волического» становится единица, являющаяся маркером художе-
ственного текста, эстетически обогащенная, способная заключать в себе
черты реального пространства, одновременно становясь знаком ир-
реального, потустороннего.

В романе Ф. Достоевского «Преступление и наказание» интерес
представляет ряд аббревиатурных топонимов, не только маркирующих
пространство, но и поддерживающих концепт «не-цельности», кото-
рый вбирает ряд лексических единиц с данной семантикой и является
доминантным в рамках художественного мира. Следует отметить, что
топонимика романа становилась предметом изучения многих иссле-
дователей (работы Н. Анциферова, С. Белова, Л. Гроссмана, Т. Зыря-
новой и др.), причем анализу подвергалась специфика обозначения
пространства дома/города (в том числе отдельных маркёров этих про-
странств), рассматривались особенности обозначений улиц, переул-
ков и площадей Петербурга, отдельное внимание уделено номерным
знакам зданий, домов и др. Художественно созданный Петербург и
соответствовал своему реальному прототипу, и отличался от него. На
это, в частности, указывали К. Кумпан и А. Конечный, отмечавшие,
что «сложная картина нарушения реальной топографии Петербурга со-
здает специфический образ города в романе: с одной стороны, узнавае-
мый конкретный район города, с другой – город-двойник, отраженный
как бы в кривом зеркале, где улицы и расстояния не соответствуют ре-
альным, а дома героев и их местонахождение подвижны и неуловимы»
[Кумпан, Конечный 1976: 190]. Учитывая исследовательский интерес
к изучению топонимов в романе «Преступление и наказание», следует
обратить внимание на функционирование данных единиц по отноше-
нию к «не-цельности», а также рассмотреть топонимы романа в пере-
воде на латышский язык, что позволит выявить особенности не только
исследуемых контекстов, но и выявить новые нюансы смыслов «не-
цельности»в оригинале романа и его переводе.

Следует обозначить критерии «не-цельности» как доминантного
свойства картины мира романа «Преступление и наказание» и рассмот-
реть лексические единицы в рамках него. Семантика «не-цельности»
указывает на нарушение чего-то целого, превращение целого в раз-
дробленное, хаотичное, дисгармоничное. Это находит отражение в
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номинациях лица («Раскольников» – от «раскол»; «разбойник» – от «раз-
бой»; «лохмотник» – от «лохмотья» и др.), в портрете персонажа («че-
реп был раздроблен и даже сворочен чуть-чуть на сторону»; «лицо <…>
искривлено судорогой» и др.), в том числе, в описании предметов одеж-
ды, обуви («вся истрепанная и пожелтелая меховая кацавейка»; «дыря-
вый сапог» и др.). «Не-цельность» отражается в описании мебели, пред-
метов быта («очень ободранный диван»; «надтреснутый чайник» и др.), в
описании пространства, указывающего на «отдельные» части города
(«площадь»; «мост» и др.), а также на «не-цельное» пространство дома/
квартиры («коридор»; «проходная комната» и др.).

Особый интерес представляют формальные средства выражения
«не-цельности», в частности, графический способ. Так, следует отме-
тить высокую частотность аббревиатурных топонимов, что является
характерным свойством «открытого» пространства, прямо не назван-
ного, лишь косвенно указывающего на место действия, при этом «наи-
большим разнообразием этих имен характеризуются в романе <…> про-
спекты, переулки, улицы, <…> мосты» [Гинзбург 1996: 87]. Отметим,
что высоко значимым в аспекте передачи «не-цельности» топонимов
становится дефис, графически ассоциируемый с «разделением», не-
связностью, намекающий на недоговоренность, интригу, «означаемым
которого является идея перерождения, перехода из одного мира в другой»
[Гинзбург 1996: 88].

Сразу отметим, что дефис, эстетически востребованный для пере-
дачи «не-цельности» в тексте оригинала романа, в переводе опускает-
ся. Это обусловлено тем, что традиция сокращений языковых единиц
в латышском языке лишь в редких случаях предусматривает редукцию
слов с помощью дефиса. При этом основным способом редукции яв-
ляется сокращение слова до заглавной буквы.

В целом ряде контекстов мы встречаем топонимы, образованные
аббревиатурным способом, маркирующие локальное пространство
(ср.: «в С-м переулке»; «выходя с В-го проспекта на площадь»; «К-ну мосту»;
«он пошел на Т- в мост» и др.) Обращаясь к переводу данных контек-
стов, становится очевидным, что топонимы переданы заглавной бук-
вой (ср.: «S. ÌÁrsiel‚ª; ´izejot no V. Prospekta uz laukumaª; ´K. Tilta
pusiª; ´dev‚s uz T. Tilta pusi»). Перевод утрачивает дефис как яркий
маркер «не-цельности» при сохранении сокращенной формы топонима.
Можно заметить, что последние два контекста приобретают и новые
нюансы смыслов – дается указание на намерение идти «в сторону мо-
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ста», а не на «сам мост». Здесь же отметим контексты, в которых топо-
нимы маркируют пространство с более широкими границами (ср.:
«деньги же все назначались в один монастырь в Н-й губернии»; «Р-й губер-
нии» и др.). В переводе данные контексты представлены идентично вы-
шерассмотренным: «visa nauda turpretÓ bija novÁlÁta k‚dam N. GuberÚas
klosterimª; ´no R. guberÚasª.

Особое место в ряду рассматриваемых контекстов занимают те, в
которых, наряду с «не-цельными», в одном контексте появляются «цель-
ные» топонимы: «Путь же взял он по направлению к Васильевскому ос-
трову через В-й проспект»; «он пошел к Неве по В-му проспекту» и др.
Нельзя не заметить, что особенностью данных контекстов является ука-
зание на максимальную точность местоположения, с одной стороны,
и как бы на некоторую завуалированность, возможность его разгадать  –
с другой. Данный прием обращает внимание на достоверность этих
мест, на их существование на самом деле. Перевод данных контекстов
на латышский язык передает полные названия топонимов точно, а «не-
цельные» топонимы, как и в оригинале, сохраняют семантику «недо-
говоренности», «зашифрованности» (ср.: ´ViÚ s‚ka iet Vasilija salas
virzien‚ pa V. prospektu», и далее: «ViÚ dev‚s pa V. prospektu uz “evu»).

В ряде случаев происходят более существенные замены, при кото-
рых «не-цельные»топонимы текста оригинала заменяются полными
формами в переводе (ср.: «колокольня В-й церкви» – «VozÚesenskas baz-
nÓcas zvanu tornisª, и далее: «они теперь на канаве у В-ского моста» –
«viÚi tagad pie kan‚la, pie VozÚesenskas tilta»). Заметим, что в переводе
появление точного названия топонима «Вознесенский мост» в извест-
ной степени оправданно, так как речь идет, очевидно, именно о нем –
на это указывает топоним «Вознесенский» в тексте романа (ср.: « –
Это на Вознесенском», «на Вознесенском проспекте»); а также черновой
вариант романа (ср. «На углу Садовой и Вознесенского я набрел на одну
гостиницу») [Достоевский 1973: 74, т. 7]. Заявленная в разных контек-
стах, лексема «Вознесенский», имеющая внутреннюю форму, получает
дополнительное приращение смысла – она связана с покаянием, идеей
искупления, «вознесения». Интересно, что в оригинале аббревиатур-
ная номинация дана в одном контексте с лексемой «канава», ассоци-
ирующейся с чем-то трагическим (ср.: «она облокотилась правою рукой
о перила, подняла правую ногу и замахнула ее за решетку, затем левую, и
бросилась в канаву. Грязная вода раздалась, поглотила на мгновение жер-
тву»). Отметим и единичный контекст, в котором перевод конкрети-
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зирует местонахождение, тем самым скрытый смысл топонима утра-
чивается (ср.: «он постоял, подумал и пошел направо, тротуаром, по на-
правлению к В -му.»), в переводе: «ViÚ past‚vÁja, padom‚ja un s‚ka iet
pa ietvi uz labo pusi prospekta virzien‚»). Графический способ оказыва-
ется востребованным не только в отношении топонимов, но и в обо-
значении адресата: «я, знаете, труслив-с, поехал намедни к Б-ну». В пере-
воде аббревиация топонима сохранена, однако значимый в контексте
«не-цельности» дефис отсутствует (ср.: «Es, ziniet, esmu bailÓgs, aizg‚ju
viendien pie B.»).

Отдельную группу контекстов образуют те, в которых топонимы
редуцированы до суффиксов и флексий (ср.: «подошел он к преогром-
нейшему дому, выходившему одною стеной на канаву, а другою в -ю ули-
цу»; «у меня мать и сестра в- й губернии»; «Раскольников прошел прямо
на-ский мост»; «он находился на — ском проспекте, шагах в тридцати
или в сорока от Сенной» и др.). Особенностью данных контекстов ста-
новится то, что топонимы оказываются максимально «стертыми» для
распознавания. В отличие от предыдущих топонимов, это, видимо,
вымышленные адреса, которые знакомы героям и должны остаться
неизвестными для читателей. Перевод же указывает на топонимы, о
названии которых можно догадаться, следовательно, меняется сам их
статус – от «возможно, вымышленных, несуществующих» до «вполне
реальных». На это указывает заглавная буква топонима в переводе,
которая намекает на его полное название (ср.: ´pret N. ieluª; ´man ir
m‚te un m‚sa N. guberÚ‚ª; ́ RaskoÔÚikovs izn‚ca taisni uz V. tiltaª; ́ viÚ
bija p‚rg‚jis p‚r Siena laukumu un izn‚cis uz O. prospekt‡ª) и др.

В ряду данных примеров отметим и единичный контекст, в кото-
ром топоним редуцирован до флексии, а перевод воспроизводит то-
поним в полном виде (ср.: «когда на другое утро, ровно в одиннадцать
часов, Раскольников вошел в дом-й части» – «kad otr‚ dien‚ tiei pulksten
vienpadsmitos RaskoÔÚikovs ieg‚ja policijas iecirkÚa nam‚»). Оригинал
топонима тоже поддерживает идею «вымышленности», о которой было
сказано выше, однако перевод раскрывает некую идею детективности
(по сюжету, Раскольников в полицейском участке не сознается в соде-
янном убийстве).

Следует выделить и способ аббревиации топонима с помощью
многоточия: «Катерина Ивановна тотчас же увлеклась в разные подроб-
ности и вдруг заговорила о том, как при помощи выхлопотанной пенсии
она непременно заведет в своем родном городе Т... пансион для благород-
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ных девиц», и далее: «Катерина Ивановна немедленно распространилась
о всех подробностях будущего прекрасного и спокойного житья-бытья в
Т..., <…> о французе Манго, который <…> еще и теперь доживает свой
век в Т…». В данном случае актуализованным оказывается многоточие,
которое также передает семантику недоговоренности, некой интриги.
Причем, с одной стороны, заглавная буква «Т» намекает на реальность
топонима, с другой – многоточие указывает на неоднозначность та-
кого прочтения. Определение «родном» говорит о высокой степени
значимости этого города для героини, косвенно указывая на прошлое
героини (Катерина Ивановна из дворянского рода, а стремление вер-
нуться в свой город означает обратиться к своим истокам как к некоему
утраченному идеалу, избавиться от всех тягот жизни). Отметим, что в
переводе данный топоним представлен как «T. pilsÁta» с утратой мно-
готочия, при этом сокращенная форма топонима передает намек на
недосказанность, таинственность этого места.

Таким образом, можно сделать некоторые выводы о специфике
аббревиатурных топонимов в романе «Преступление и наказание».

Следует учесть особую значимость «не-цельности» в рамках худо-
жественной картины мира романа Ф. Достоевского «Преступление и
наказание», свидетельством чего являются контексты, в которых дан-
ное свойство находит непосредственное отражение (номинации лица,
портрет, предметный мир, пространство). Востребованной «не-цель-
ность» становится и по отношению к аббревиатурным топонимам дан-
ного романа. «Не-цельность» заключается в графическом написании
топонимов с помощью дефиса. В исследуемых контекстах основным
способом редукции топонимов является аббревиация двух видов: со-
храняющая заглавную букву и флексию; редуцирующая топоним до
суффикса и флексии. «Не-цельными» являются топонимы, маркиру-
ющие как локальное пространство, так и пространство с более широ-
кими границами. Встречаются случаи совмещения в одном контексте
как «не-цельных» топонимов, так и топонимов в полной форме. Ин-
тересным, в этом смысле, является то, что в редуцированном виде пред-
стают не только названия топонимов, но и «имя» адресата.

В этом смысле, перевод аббревиатурных топонимов на латышский
язык обнаруживает значимую утрату – дефис, эстетически востребо-
ванный для передачи «не-цельности» в тексте оригинала романа. В ряде
контекстов топонимы редуцируются до заглавной буквы. Перевод то-
понимов раскрывает новые нюансы смыслов, не заявленные в ориги-
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нале. Возможны случаи появления полных форм топонимов в пере-
воде при наличии сокращенных в тексте оригинала. В некоторых слу-
чаях встречаются замены топонима в переводе, которые достигаются
за счет появления заглавной буквы топонима, притом что в оригинале
текста топоним редуцируется до суффикса / флексии. При этом «не-
цельность» топонима в переводе удерживает семантику скрытности,
завуалированности, необычности за счет «сокращенной» формы.

Учитывая вышесказанное, отметим, что именно наличие прямо
не названных топонимов, их «подразумеваемость» в пространстве ро-
мана создает подтекст. Он указывает не только на постоянное измене-
ние мира вокруг героев, его «перетекание» из реального в вымышлен-
ное. Изменение происходит и во внутреннем мире самих героев, в их
стремлении преобразоваться и преобразовать мир вокруг себя, что
позволяет воспринимать картину мира романа как цельную, в сово-
купности связей и отношений.
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Summary
Phraseological Units with the Vegetative Component in Russian and
German Languages

The paper presents a comparative analysis of Russian and German phraseo-
logical units with the vegetative component. The main attention is paid to the
connotative aspect of semantics. The occurrence of these or of phytonyms in the
composition of phraseological units characterized by selectivity due to historical
and cultural features of the language. The connotative potential of phytonyms
based on the most often characteristic of plants in General, much less in a figurative
interpretation involves the morphological characteristics of individual plants. The
analysis showed that idioms with identical partititioned phytonym (in particular,
component root) in both languages give a large group and correlative units are
characterized by close connotative background. Significant among the German
phraseological units with the component root is phraseological units with the
semantics of ìeradicating evilî. In the composition of Russian and German idioms
in the active part of the phytonyms, with negatively-evaluative semes in the structure
of primary importance. Thanks semam the estimated values of phytonyms is the
development of autonomic metaphors. Reduced connotative background of the
phrase is determined primarily connotative reduced phytonym in its composition.
The majority of the phraseological units in both languages has a live internal
form. Quantitative and qualitative composition of the phraseological units with
the same vegetative component in the analyzed languages is different

Key words: phraseologisms with the vegetative component, Russian, German,
connotation, comparison

*
Вхождение фитонимов в состав фразеологизмов характеризуется

известной избирательностью, что обусловлено культурно-историчес-
кими особенностями языка. Так, безэквивалентными фразеологизмами
по отношению к ряду языков, в том числе и к немецкому, являются
проще пареной репы, хрен редьки не слаще, лыка не вяжет, в которых
отражены названия плодов, частей растений, значимых для русской
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народной жизни. Характеризующую функцию в русском языке выпол-
няет фитоним фрукт (ну и фрукт, тот еще фрукт), в немецком –
Pflanze (растение) – «ugs. eigenartiger Mensch» [DU: 1332]: eine nette
Pflanze! Эквивалентные фразеологизмы, этимологически восходящие
к одному источнику, могут тем не менее отличаться грамматической
формой компонентов (ср., например: запретный плод сладок – Verbo-
tene Fr¸chte sind s¸fl). Коннотативный потенциал фитонимов осно-
вывается чаще всего на характеристике растения в целом, значительно
реже в образное осмысление вовлекаются отдельные морфологичес-
кие признаки растения (ср., например, роза (цветок) и шипы (колючки).
Антонимическая соотнесенность этих признаков базируется на про-
тивоположной оценочной коннотации, позволяющей создавать оксю-
моронные сочетания «роза без шипов» (ср. фразеологизм: нет розы без
шипов; то же в немецком языке: keine Rose ohne Dornen).

Если отбор и закрепление того или иного фитонима в составе
фразеологизма является культурно-специфичным, то универсальным
компонентом-фитонимом является название части растения. Так, ком-
понент «корень» вовлечен в широкую систему фразеологизмов как в
русском, так и в немецком языках. Коннотативный фон рассматрива-
емого партитативного фитонима определяется значимостью этой части
растения для его жизнедеятельности: «Подземная часть растения, слу-
жащая для укрепления его в почве и всасывания из неё воды и пита-
тельных веществ» [МАС 1981, 3: 134]. Символическое осмысление корня
в позитивно-оценочном ключе связано с прочностью, основательно-
стью (ср. название женьшеня – корень жизни). Корень как основа всего
закреплен во фразеологизме смотреть в корень – «Вникать в суть чего-л.,
обращать внимание на самое существенное, главное в каком-л. деле,
явлении, обстоятельстве и т.п.» [ФСРЯ 1989: 438] (ср. также выраже-
ние Козьмы Пруткова зри в корень).

Целый ряд фразеологизмов в немецком языке подчеркивает зна-
чимость корня: wenn die Wurzeln vertrocknen, so stirbt der Baum; wo
die Wurzeln stehen, da wird es wieder gr¸n [Beyer 1985: 688]. Соотноси-
тельными являются многозначные фразеологизмы с живой внутрен-
ней формой: пускать/пустить корни – «1. Прочно, надолго обосно-
ваться где-либо, обзаводиться хозяйством 2. Приобретать особую силу,
становиться постоянным, укореняться. О чувствах, привычках, тех или
иных явлениях, действиях и т.п.» [ФСРЯ 1989: 370] – Wurzeln schlagen ñ
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1. Wurzeln ausbilden und anwachsen 2. sich einleben, heimisch werden
[Duden: 890]. Близким по семантике является фразеологизм врастать
корнями – «Сильно привыкать, привязываться к чему-л., сживаться с
чем-л.» [ФСРЯ 1989: 81]. Сема «длительность укоренения» находит
отражение в шутливом немецком фразеологизме soll ich hier Wurzeln
schlagen ñ (ugs.) ´ungeduldiger Kommentar, wenn man lange (stehend)
warten muflª [Duden: 890].

Фразеологизму подрубить под корень («Причинить, нанести кому-
либо непоправимый ущерб в самой основе» [ФСРЯ 1989: 332]) соот-
ветствует немецкий j-n an der Wurzel treffen [DRPW 1975: 634]. Зависи-
мость качества плодов от корней отражается во фразеологизме каковы
корешки, таковы и вершки, в немецком – ist die Wurzel heilig, so sind
auch die Zweige heilig; wo die Wurzel nichts taugt, ist auch die Frucht
nicht wert [Beyer 1985: 688].

Одновременно корень с прагматической точки зрения предстает
как часть растения, непригодная к употреблению, что позволяет со-
здавать оппозиции «корень – плод», «вершки – корешки». Фразеологизм
кому вершки, а кому и корешки (тебе вершки, мне корешки) – о невы-
годном или обманном дележе – многократно обыгрывается в русском
фольклоре. Своеобразной трансформацией фразеологизма, восходя-
щего к античности корень учения горек, а плод его сладок (шутливое по-
ощрение человека, который усердно учится) является немецкий фра-
зеологизм Je bitterer die Wurzel, je s¸fler die Frucht [Beyer 1985: 688].

Негативно-оценочный потенциал фразеологизмов этой группы
связан с указанием на то, что укорененным может оказаться злое рас-
тение (в расширительном смысле – зло). В русском языке закреплен
восходящий к Библии фразеологизм корень зла («основа, источник,
главная причина чего-л. неприятного» [ФСРЛЯ 1995: 319]. Семантика
искоренения зла отражена в соотносительных фразеологизмах выры-
вать с корнем («Совершенно, совсем, окончательно уничтожить, ис-
коренять» [ФСРЯ 1989: 96] и mit der Wurzel ausrotten [DRPW 1975:
634]. Целый ряд немецких фразеологизмов развивает эту семантику:
das ‹bel an der Wurzel fassen [Duden: 795], где объектная сема das ‹bel
входит в состав фразеологизма (ср. также: Geiz ist die Wurzel allen ‹bels;
Die Axt an die Wurzel legen ñ ́ Das Ausrotten eines ‹bels» [GW 1985: 133].
Прочность, основательность искоренения зла отражена во фразеоло-
гизме с интенсифицирующей семантикой mit Stumpf und Stiel (с кор-
нями и стеблями) – «vˆllig, ganz und gar» [Duden: 748].
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Во фразеологическую систему в обоих языках вовлекается широ-
кий круг фитонимов, имеющих оценочные семы в структуре значения.
На их базе строится также развитие переносных значений. Снижен-
ными коннотациями обладает фитоним мох в обоих языках, развитию
которых способствуют ассоциативно-оценочные семы в структуре
значения: «растение без корней и цветков, произрастающее обычно в
сырых местах, на земле, деревьях, камнях и т.п» [Ефремова 2000: www].
Фразеологизм зарастать мохом имеет значение «отставая от жизни,
коснеть, опускаться» [ФСРЯ 1989: 292]: Это очищает, а то мохом об-
росли, шерсть из ушей лезет, а что уж про душу (В. Личутин «Любос-
тай»). В немецком языке этот фразеологизм имеет значение «стано-
виться старым»: Moos ansetzen ñ ́ (ugs.) alt werden, veralten; an Aktua-
lit‰t verlieren [Duden: 527]. Это значение отражено в русских говорах:
порасти (обрасти) мохом – «стать старым» [СРНГ 1982: 309]. В ряде
контекстов этот фразеологизм обладает диффузным значением: Од-
нажды я смутила схимника: был в Киеве такой старик, лет неизвестных,
мохом весь оброс (Н. Лесков «На ножах»); А искушал ты когда-нибудь
вот этаких-то, вот что акриды-то едят, да по семнадцати лет в голой
пустыне молятся, мохом обросли? (Ф. Достоевский «Братья Карамазо-
вы»); Живу старым вдовцом и совсем мохом оброс (Д. Мамин-Сибиряк
«Три конца»).

Сниженные коннотации имеет безэквивалентный фразеологизм
сердце обросло мохом – «кто-либо стал бездушным, бесчувственным,
черствым» [ФСРЯ 1989: 421]. Негативно-оценочный фон удерживает
диалектный фразеологизм мох и болото (наговорить) – «много глупо-
стей, нелепостей (наговорить)» [СРНГ 1982: 309]. Сила распростране-
ния зла, его всепроникаемость находит отражение во фразеологизме
‡uch an j‰hen Felsen w‰chst Moos [Sprichwˆrterlexikon 1984: 402]. Мох
является знаком статичной, малоподвижной жизни: auf dem rollenden
Stein w‰chst kein Moos (Anerkennend von Fleifligen) [Sprichwˆrterlexikon
1984: 402]. Жаргонное значение слова Moos в немецком языке – «мел-
кие деньги» – закрепилось в сниженных фразеологизмах ohne Moos
nichts / nix los ñ ́ (ugs.) wer kein oder zu wenig Geld hat, dessen W¸nsche
bleiben unerf¸lltª [Duden: 527], Moos haben – иметь деньжонки [DRPW
1975: 400].

Оценочные семы в структуре денотативного значения компо-
нента – фитонима могут быть эксплицированы во фразеологизме. Так,
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устойчивое сочетание ожечься крапивой эксплицирует сему «с жгучими
волосками», закрепленную в структуре значения (ср.: «Травянистое
сорное растение с жгучими волосками на листьях и стеблях» [МАС
1981, 3: 157]). Коннотативный фон фитонима поддерживается груп-
пой синонимичных номинаций в народных названиях, в которых так-
же эксплицирован наиболее значимый признак растения: жегучка,
жгучка, жигалка, стрекава. Идентичные синонимы крапива – стре-
кава есть и в немецком языке: Nessel ñ Brennnessel. С немецким фра-
зеологизмом sich (mit etw.) in die Nesseln setzen (ugs.) ñ ́ sich (mit etw.)
Unannehmlichkeiten bereitenª [Duden: 550] («садиться в крапиву», т.е.
«попасть впросак») соотносится паремия с ним водиться, что в крапиву
садиться [Даль 1981: 185]: С вами водиться – что в крапиву садиться
(М. Зощенко «Лёля и Минька»). Негативно-оценочный фон фито-
нима удерживается в целом ряде паремий в немецком языке: kluge
H¸hner legen auch in die Nesseln (Auch der Vorsichtigste macht mal einen
Fehler); der mufl sehr m¸de sein, der auf Nesseln schl‰ft; Nesseln brennen
Freund und Feind; was zur Nessel werden will, brennt beizeiten [Beyer
1985: 424].

В русском языке в коннотативное поле фитонима крапива вовле-
кается компонент, не закрепленный в денотативном значении: «семя
крапивы». Фразеологизм крапивное семя («Презр. Чиновники-взяточ-
ники и крючкотворы; чиновники вообще [ФСРЯ 1989: 420]) попол-
няет синонимический ряд фразеологических номинаций чернильная
душа, канцелярская крыса и активно используется в литературе 19 века.
Негативно-оценочный потенциал основан на семах «легко сеется» и
«большое количество» (ср. также бранное выражение: это крапивное
зелье! [Даль 1981: 185]). Востребованной является также семантика
цвета (ср.: На Невском проспекте вдруг настает весна: он покрывается
весь чиновниками в зеленых вицмундирах (Н. Гоголь «Невский про-
спект»)). Прямое или косвенное указание на большое количество со-
держится в целом ряде контекстов: Нет тебе разрешения жениться!
Вашего крапивного семени столько развелось, что деваться некуда
(М. Cалтыков-Щедрин «Выгодная женитьба»); Здесь точно, что ей
скучновато... Купцов хороших ни единого, дворян хороших тоже нет, одно
крапивное семя – чиновники (П. Мельников-Печерский «На горах»).
Фразеологизм развивает переносное значение: Я зараз так думаю, что
нету на белом свете ничего хуже баб! Это – такое крапивное семя... это,
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братец ты мой, у бога самая плохая выдумка – бабы! Я бы их, чертей
вредных, всех до одной перевел… (М. Шолохов «Тихий Дон»).

Расширение коннотативного фона фитонима крапива происхо-
дит также на основе семы «знак запустения»: Хороша слобода, да кра-
пивой поросла (запустела); Не садись под чужой забор, а хоть в крапивку,
да под свой [Даль 1981: 185] (ср. в немецком языке: kein Garten ohne
Nessel; wer Nesseln pflanzt, kann keine Lilien finden) [Sprichwˆrterlexikon
1984: 424]. Этот коннотативный признак находит отражение в тексте
Библии: “Проходил я мимо поля человека ленивого и мимо виноградника
человека скудоумного, и вот все это заросло терном, поверхность его по-
крылась крапивою” (Притч. 24:30–31); “И зарастут дворцы ее колючи-
ми растениями, крапивою и репейником – твердыни ее; и будет она
жилищем шакалов, пристанищем страусов” (Ис. 34:13) и др. Фитоним
«крапива» как символ запустения и наказания встречается в Библии нео-
днократно. И. Сокольский отмечает, что этот фитоним в переводе Биб-
лии представляет собой замену названий ядовитых и быстро расту-
щих растений, традиционных для Израиля, выбор лексемы крапива
объясняется тем, что его символическая нагрузка является идентич-
ной. В немецком переводе Библии используется этот же фитоним –
Nesseln.

Столь же сниженные коннотации развивает фитоним репейник,
также восходящий к библейскому тексту: Собирают ли с терновника
виноград или с репейника смоквы? (Мф. 7:16). Характерной особеннос-
тью фитонимов крапива, репей (лопух) является использование их в
широком ряду лексики, называющей сорные травы: Поля лежат пус-
тые, поросшие полынью, лопухом и крапивой (И. Гончаров «Обрыв»); В
деревню, разрушенную, заросшую лопухами и крапивой, летом стала при-
езжать зоологическая экспедиция (М. Тарковский «Жизнь и книга»).
Значимость фитонима для русской языковой картины мира подчер-
кивается наличием вариантных лексем (репей, репейник). Обе лексемы
развивают метонимическое значение: репей – «1. Колючая головка
(соцветие), плод репейника 2. Разг. То же, что репейник (в 1 знач.)»
[МАС 1981, 3: 707]; репейник – «1. Название ряда растений с плода-
ми, снабженными цепкими щетинками, с помощью которых плоды
прицепляются к шерсти животных или к одежде человека и таким об-
разом разносятся. 2. То же, что репей (в 1 знач.)» [МАС 1981, 3: 707].

Особенности листьев этого растения нашли отражение в синони-
мичной номинации лопух («1. Травянистое сорное растение сем. слож-
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ноцветных, с крупными широкими листьями и цепкими колючками;
репейник» [МАС 1981, 3: 270]. М. Фасмер связывает внутреннюю фор-
му этого слова с литовским lãpas «лист» [Фасмер 1984, 2: 520]. Фито-
ним лопух удерживает сниженный коннотативный фон в паремиях: не
растет лопух выше ясеня, не летит петух выше ястреба; трава лопух, а
от нее живот опух [Даль 1981, 2: 688]. Эта лексема развивает антропо-
морфную метафору: лопух – «насмешл., разг.-сниж. Неприсобленный
к жизни, несообразительный человек» [Химик 2004: 298]. На базе пе-
реносного значения с ярко выраженной коннотацией появляется фра-
зеологизм с интенсифицирующей семантикой лопух лопухом, создан-
ный на основе устойчивой модели тавтологических сочетаний (ср.: дуб
дубом, дурак дураком): «Развесил уши: мол, я – тертый калач! А сам ло-
пух лопухом». Наконец Вася заснул и спал мрачно, без снов, вздрагивая и
огорчаясь (Ю. Коваль «Приключения Васи Куролесова»).

Сниженный коннотативный фон фразеологизмов с фитонимом
репей основывается на денотативных признаках «сорное растение»: вы-
сок репей, да черт ему рад; рад, как репью; репьем осеешься, не жито
взойдет [Даль 1981,  4: 92], а также «цепляющееся растение» – с акту-
ализацией ассоциативной оценочной семы «и это неприятно»: при-
стал как репей (о том, кто ведёт себя навязчиво, надоедливо); влепить
кому репья – сделать досаду [Даль 1981, 4: 92] (ср. также у Даля: Я ему
влеплю в бороду репей) (ср. также: забился, как колос в волос (что репей в
шерсть). Фразеологизм пристал как репей характеризуется компонен-
тной вариативностью: Из кустов выскочил Боря, победно взвизгнул и вце-
пился в гостя, как репей (М. Горький «Жизнь Матвея Кожемякина»),
Прилипнет, как репей, и отцепы от него нету! (М. Шолохов «Тихий
Дон»), Ты свою боль по ветру пускаешь, и цепляется она репьем за другие
души (В. Астафьев «Пастух и пастушка»).

Синонимами фитонима репей в народном языке являются дедов-
ник, дедок. В словаре Фасмера устанавливается связь этих номинаций
с лексемой дед – «из-за колючек, которые напоминают небритую бо-
роду старика» [Фасмер 1986, 1: 494] (ср. также жаргонное значение
фитонима репей (репейник) – «лицо (обычно небритое, заросшее)»
[Елистратов 1994: 405]. Сниженный коннотативный фон на основе того
же денотативного признака «прицепливается» сохраняется во фразе-
ологизме вешать / навешать собак на кого-либо – «Прост. Наговари-
вать, клеветать на кого-либо, необоснованно обвинять в чём-либо»



132

Valoda ñ 2015. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

[ФСРЯ 1989: 63] (ср. также соотносительный фразеологизм вешать
собак на шею [ФСРЯ 1989: 63]: Сейчас и вовсе абсурдно, но в отделе,
разумеется, продолжают вешать собак на Родионцева (В. Маканин
«Человек свиты»).

В немецком языке нет синонимов к слову репей (фитоним die Klette
обозначает репей, лопух) и нет фразеологизмов с актуализацией семы
«сорное растение». Коннотативный фон соотносительных фразеоло-
гизмов пристал как репей и an jmdm. h‰ngen wie eine Klette оказыва-
ется несколько разным. Немецкий фразеологизм удерживает пози-
тивно-оценочные коннотации, закрепленные в значении: «(ugs.) jmdn.
sehr gern haben und und sich st‰ndig in seiner N‰he aufhalten; sehr an-
h‰nglich seinª [Duden: 334]. Близкий денотативный признак «быть
тесно связанным с кем-л.» отражен еще в одном безэквивалентном не-
мецком фразеологизме: zusammenh‰ngen wie die Kletten ñ (ugs.) eng
verbunden, unzertrennlich sein [Duden: 334]. Фразеологизмы могут ис-
пользоваться в контекстах, описывающих тесную дружбу, крепкую
любовь (ср.: их водой не разольешь).

Близкий по семантике фразеологизм zusammenhalten wie Pech und
Schwefel ñ ´unersch¸tterlich zusammenhaltenª [Duden: 914] имеет дру-
гую внутреннюю форму (держаться вместе как вар и сера) и этимоло-
гически восходит к народным представлениям об образах ада (ср. ус-
таревшие выражения «brennen wie Pech und Schwefelª, ́ jemandem Pech
und Schwefel w¸nschenª).

Интересно отметить, что в 1948 году году швейцарским инжене-
ром Жоржем де Местралем была изобретена застежка-липучка, когда
он внимательно рассмотрел семена лопуха, прицепившиеся к шерсти
его собаки. Внутренняя форма названия застежки на немецком языке
включает лексему Klette (лопух, репей): Klettverschluss.

Подведем некоторые итоги. Как показал анализ, фразеологизмы
с идентичным партитативным фитонимом в обоих языках дают боль-
шую группу соотносительных единиц и характеризуются близким
коннотативным фоном. Значительное место среди немецких фразео-
логизмов с компонентом корень занимают фразеологизмы с семанти-
кой «искоренение зла». В компонентный состав русских и немецких
фразеологизмов активно входят фитонимы, имеющие негативно-оце-
ночные семы в структуре первичного значения. Наличие оценочных
сем способствует также развитию вегетативных метафор. Сниженный
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коннотативный фон фразеологизма определяется прежде всего конно-
тативно сниженным фитонимом в его составе. Большинство рассмат-
риваемых фразеологизмов в обоих языках имеет живую внутреннюю
форму, во многом предопределяющую развитие коннотации. Количе-
ственный и качественный состав фразеологизмов с одним и тем же
компонентом-фитонимом в рассматриваемых языках оказывается раз-
личным.
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J. ÕÓbura manuskript‚ „ Sendienu dziesma”

Summary
Morphological Peculiarities of South-Western Kurzeme Sub-Dialects
in J. ÕÓbursí Manuscript ìThe Song of Bygone Daysî

The present article draws its material from the text of a play ìThe Song of
Bygone Daysî written by JÁkabs ÕÓburs, the leader of an ethnographic music group
in the village of B‚rta which is situated in the south-western part of Latvia, near
the Lithuanian border. The manuscript is written in the B‚rta sub-dialect which
belongs to the Curonian variety of the Central dialect of Latvian, and also shows
some features of the Semigallian sub-dialects. The most prominent morphological
peculiarities observed in the manuscript are the following: 1) some noun stems and
gender forms differ from those of the standard language, such as ace ëeyeí (Standard
Latvian acs), kr‚sne ëovení (Standard Latvian kr‚sns), nakte ënightí (Standard
Latvian nakts), pirte ësaunaí (Standard Latvian pirts), fabrÓks ëfactoryí (Standard
Latvian fabrika); 2) lexemes with the suffixes -inis, -ine, e.g. circinis ëcricket (insect)í
(Standard Latvian circenis), meitine ëgirlí (Standard Latvian meitene), zemine ëstraw-
berryí (Standard Latvian zemene); 3) reflexive forms derived with the formant -sa-,
e.g. izsaliecies ëbent, crookedí (Standard Latvian izliecies), nosaturÁties ëto hold
oní (Standard Latvian noturÁties), sasav‚kties ëto pull oneself togetherí (Standard
Latvian sav‚kties), etc.; 4) wide use of verb forms with the ending -e- in the past
tense: lÁce ëjumpedí (Standard Latvian lÁca), n‚ce ëcameí (Standard Latvian n‚ce),
tvÁre ëgraspedí (Standard Latvian tvÁra), vede ëcarried, broughtí (Standard Latvian
veda), etc.; 5) verb forms derived from the historical ‚jo-stem, e.g. danc‚t ëto danceí
(Standard Latvian dancot), dziev‚t ëto liveí (Standard Latvian dzÓvot), etc.

Key words: B‚rta sub-dialect, South-Western Kurzeme, morphological pecu-
liarities, manuscript, the 21st century

*
Ievads
JÁkabs ÕÓburis (1897ñ1972) bijis etnogr‚fs, tautasdziesmu v‚cÁjs un

teicÁjs, kur Zin‚tÚu akadÁmijas Valodas un literat˚ras instit˚tam atst‚jis
visu sava m˚˛a kr‚jumu ñ 18 klades ar 5130 folkloras vienÓb‚m. J. ÕÓburis
bijis arÓ da˛‚du etnogr‚fisku materi‚lu autors, tie ir: materi‚li radiofonam,
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da˛‚du sarÓkojumu scen‚riji, uzvedumi, no kuriem 11 glab‚jas B‚rtas
muzej‚. J. ÕÓbura daiÔrade no valodniecisk‚ viedokÔa lÓdz im nav analizÁta.

Rakst‚ uzmanÓba pievÁrsta vienam no apjomÓg‚kajiem J. ÕÓbura dar-
biem ñ uzvedumam „Sendienu dziesma” , kas tapis ap 1955. gadu, bet kura
darbÓbas norises laiks ñ 1855. gads [SDz I 1]. TrÓs cÁlienu uzvedum‚
„Sendienu dziesma”  ir ap 150 lpp. rokrakst‚ (teksta paraugu sk. 1. att.).
Tos autors rakstÓjis, precÓzi attÁlojot izloksnes valodu, jo J. ÕÓburis bijis
b‚rtenieks vair‚k‚s paaudzÁs, t‚pÁc viÚa v‚rdformas ir autentiskas un
precÓzas [pla‚k par J. ÕÓburi un viÚa devumu sk. Markus-Narvila 2014;
189ñ202].

1. attÁls. Fragments no J. ÕÓbura uzveduma „Sendienu dziesma”
I cÁliena: vakaroana ñ p˚ra locÓana [SDz I 20]
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RaksturÓg‚k‚s substantÓvu formu iezÓmes
SubstantÓvu deklin‚cijas. AtseviÌiem lietv‚rdiem konstatÁtas no lat-

vieu liter‚r‚s valodas atÌirÓgas celmu (arÓ dzimu) formas, kas ir raksturÓga
Lejaskurzemes are‚la ÓpatnÓba.

Manuskript‚ sastopams plas Á-celma lietv‚rdu skaits i-celmu viet‚,
piemÁram: ace(s) (Manos laikos meita puisim acÁs nelÓda.. SDz I 30; –e tev
ar skauÏa ace! SDz II 28), guove (..guovei kreima k‚ nev t‚ nev. SDz I 34),
klÁte (MiËis manc lai klÁtÁ tika, sest‚s dienas vakarÓnu.. SDz I 36; KlÁtÁ
grÓda ielÓkuse! SDz II 38; Es izskrieu ‚z klÁtes paka pasaklausÓties! SDz
III 5), kr‚sne (K‚ kr‚snes speltes caurums. SDz I 21), nakte (Kas ta lai
t‚dus naktes putnus te silda. SDz I 47; ZagÔi jau tig pa naktÁm lo˛n‚. SDz
II 18), pirte (Manos laikos meitas g‚ja pirtÁ vakarot. SDz I 30; Ta to jau
pirtes dumberÓ neslÓcini. SDz III 10; Situse auduse m˚s m‚sÓna / Nev g‚juse
pirtÁja atmiegu gulÁt. SDz III 21), s‚le (..No maizÓtes, no s‚lÓtes, no gudraja
padomiÚ. SDz I 29).

ReÏistrÁti arÓ vair‚ki ‚-celma lietv‚rdi, kam liter‚raj‚ valod‚ atbilst
i-celms: kranta (vsk. ak. krantu: K‚ bijis jau kroga atlej‚ ñ pret Plostnieku
krantu.. SDz I 43; Skroderis mudÓgi ‚zmetis 3 krustus priek‚ un zirgs t‚
k‚ vÁrzaks nosavÁlis pa krantu upÁ. SDz I 46) vai Á-celms: pÓpa (Dod garu
pÓpu ar „ Ëibuku”  un ceÔ 3 reiz saukdami Urr‚, urr‚, urr‚!!! SDz III 16),
plinta (Siksnas plinta, vÁja lode, papÁdÓ mÁrÌÁ, degun‚ tr‚pa. SDz I 39),
reiza (Nu i tava reiza gruci gr˚st. SDz I 50; Pirmo reizu danc‚t ved vedÁjtÁvs
un vedÁjm‚te. SDz III 23).

Spor‚diski fiksÁtas arÓ citas leksÁmas ar dzimu un celmu sv‚rstÓb‚m:
balsÓnis ëbalstiÚaí (Raiba spalviÚa k‚ dzeguzÓti / Skaidris balsÓnis k‚
meitenÓti. SDz I 31), dÁlis ëdÁlsí (Es neraugu tautu dÁlis tavu cauÚu cepurÓti..
SDz I 40), kasts ëkasteí (..duj tÓnes, duj l‚des, duj graudu kasti.. SDz II 29),
p‚rs ëp‚risí (Visi p‚ri seko k‚ dejo pirmais p‚rs.. SDz I 50; G‚jienus teica
katrs p‚rs individuali. SDz I 51; Pie katra penÌaÔa spilgtu rakstu cimdu
p‚rs. SDz III 19), tab‚ks (Nu Úaucama tab‚ka doze! SDz I 36) ëtabakaí,
dsk. lietota forma sieviei ësievietesí (Sieviei smejas. SDz I 21) u. c.

Manuskript‚ iekÔauts arÓ v‚rds ragus ëragavasí, kas m˚sdien‚s reti
lietots (Duj goves, duj zirgi, duj kalti rati, di˛as ragus, maÏas ragus, rakstÓtas
kamanas.. SDz II 29).

–‚das celmu un dzimu sv‚rstÓbas LejaskurzemÁ vÁrojamas jau kop
17. gs.: J. Langija v‚rdnÓc‚ minÁtas t‚das formas k‚ bÔuods, j˚rmalis, mencis
u. c. [Langijs 1685; pla‚k par to sk. Laumane 2004: 13ñ16], to apstiprina
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arÓ citu Lejaskurzemes izlokÚu dotumi: aite1 fiksÁta AizvÓÌos, GrobiÚ‚,
NÓc‚, NÓgrandÁ, Purms‚tos, VaiÚodÁ u. c. [LVDA 1999]; guove, piríte,
smilkte, zuose; talks, p‚rs, gl‚zs ñ Gramzd‚, lapse Gramzd‚, KalÁtos u. c.
[¬bele 1929: 101ñ102], ace, guove, zuose; caune, lapse; gl‚za, pÓpa, reiza
u. c. PÁrkonÁ [Valtere 1938: 128ñ129], sierde, pierte, klÁte, zuose; reiza u.
c. Skrund‚ [PÓr‚ga 2006: 36ñ37], aces, sirde, smiltes, ugune; lapse, grÓde,
slave, dures u. c. Rucav‚ [¬bele 1927: 121; LVDA materi‚li; Ozola 2007:
380ñ381], arÓ klÁte, kr‚sne, p‚kstes, pirte u. c. Svent‚j‚ [Ozola 2004: 97].

B‚rtas izloksnÁ lietv‚rdiem no liter‚r‚s valodas atÌirÓgs celmu un
dzimu lietojums (gan pamatform‚, gan locÓjumos) sastopams vÁl 21. gs.
(2014. gada ieraksti): katr‚ m‚j‚ bi maizes kr‚sne. trÓs guoves, zirgs. visu
reiz‚. atrada dÓÌÁ. (Z. D.); apaug‚m [..] ar utÁm. k‚ t‚ z‚lÓte bi, t‚ guoves
Áda. (L. P.); t‚ bij rijas kr‚sne. tas nau kurmis, bet tas ir ̨ urks. bi j‚slauc t‚
guove (V. U.); t‚ bi t‚ kr‚sne. stallÁ sildija [˚deni]. tur st‚vÁja mums tai
Ì˚nÁ. tuos lika Ì˚nÁ, ̨ ‚vÁja. teic ñ t‚ Ôaun‚ ace. tur t‚ vec‚ klÁte ir. (D. A.)

Sen‚s locÓjumu formas substantÓviem saglab‚tas retumis: t‚s par‚d‚s
galvenok‚rt dainu materi‚los, taËu atseviÌos gadÓjumos iekÔautas arÓ per-
son‚˛u run‚.

Senais datÓvs (siev. dz. vsk. galotne -i): [..] da˛i labi m‚tes meiti tapi-
n‚ta vill‚nÓte [SDz I 17]; GaismÓni austota nozaga m‚su / SaulÓti lecota
caur ciemu vede [SDz I 22]; P‚rnesat tÁvama un m‚mulÓti / [..] / Tai maÏi
m‚sÓni tai pastarÓti [..] [SDz I 22]; Raiba spalviÚa k‚ dzeguzÓti / Skaidris
balsÓnis k‚ meitenÓti [SDz I 31]; ViÚË esot ‚zmetis krustus savi laimi priek‚
[SDz I 46]; saulÓti lecot [SDz II 9]; Uz m˚˛u sasÁde ne vieni dieni [SDz II
14]; Simtu rei˛u paldievs saku tik ra˛eni jauÚavÓti [SDz III 17]; Saki tautu
netiklÓti k‚da vaina m˚s m‚sÓni [SDz III 35].

J. EndzelÓns sen‚ vienskaitÔa datÓva galotni -i k‚ tipisku minÁjis vair‚k‚s
Lejaskurzemes izloksnÁs: B‚rt‚, Gramzd‚, KalÁtos, Kr˚tÁ, NÓc‚, PÁrkonÁ
[EndzelÓns 1951: 414]; sal. piemÁrus: nuones guovi dzeret KalÁtos; ne vieni
saimenieku meiti, kas man nabaga serídienÓti; klÁti, c˚ki, m‚ti Gramzd‚;
c˚ki, m‚ti, guovi, zuvi KalÁtos [¬bele 1929: 103]; nedrÓkst teikt m‚ti;
mÁrnieks mani meiti teicis; tai sievi k‚ja s‚p; baznÓci sarkans jumts PÁrkonÁ
[Valtere 1938: 129]; Rucavas izloksnÁ galotnÁ izmantots gan Ósais -i, gan
garais -Ó: m‚mulÓti, p‚dÓti, c˚kÓ, m‚tÓ, vistÓ [¬bele 1927: 123]. ArÓ Svent‚jas

1 –eit un turpm‚k visi izlokÚu piemÁri doti bez avotos nor‚dÓtaj‚m diakritiskaj‚m
zÓmÁm.
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latvieu izloksnÁ dzirdama sievieu dzimtes lietv‚rdiem ‚- un Á-celma vien-
skaitÔa datÓva galotne -i: Tai m‚miÚi pirm‚ meita [..] Lai auga p‚dÓti;
mammi bija zirks [gs]..; ienes un r‚da tai mammi.. [Ozola 2004: 95ñ96].

Savuk‚rt B. Bumane nor‚dÓjusi, ka 20. gs. otraj‚ pusÁ sen‚ datÓva
galotne -i raksturÓga NÓc‚, PÁrkonÁ, Rucav‚ [Bumane 1989: 175ñ176].
Rucavas izloksnÁ, k‚ arÓ Svent‚jas latvieu valod‚ ‚da veida formas (gan
ar Ósu galotni -i, gan garu -Ó) spor‚diski lietotas vÁl 21. gs., bet bie˛‚k
jaun‚kos pierakstos fiksÁta galotne -ij: m‚tij, meitij, vistij, ziemij [par lie-
tojumu Rucav‚ un Svent‚j‚ sk. Ozola 2007: 381ñ382].

Senais instrument‚lis (vÓr. dz. dsk. galotne -is): Seis zaris svece dega
[..] [SDz I 29]; SaklastÓu pa gurnis [SDz I 58]; K‚ darija senis laikis, t‚
darÓsim odien ar [SDz II 23]; Lec saulÓte no rÓtiÚa zelta zaris zarodama
[SDz II 24]; ..caur devÓÚis ro˛u kr˚mis [SDz II 43]; Tu jau esi nosapelnÓse
ar atlocÓnu galis [SDz III 21].

K‚ nor‚dÓjis J. EndzelÓns, Ó forma lietota B‚rt‚, Gramzd‚, KalÁtos,
Kr˚tÁ, NÓc‚, PÁrkonÁ, PriekulÁ, Rucav‚, VÁrgalÁ, arÓ Kuru k‚p‚s u. c.
[EndzelÓns 1951: 406], piemÁram, kuo ta vakaris v‚ra? KalÁtos [¬bele
1929: 103], pa ceÔis, pa me˛is, ar akmeÚis pilli, pa ties jumtis, uz ties
kapis, k‚dis laikis u. c. [Valtere 1938: 129]; ar baltis diegis, ar ratis, ar
balti ziedis, pa J‚Úis, pa me˛is; ar it‚dis sp‚rnis, pa leiis, uz ties ‚Ìis u. c.
Rucav‚ [¬bele 1927: 122ñ123; LiepU; pla‚k sk. Ozola 2007: 383ñ384];
arÓ mellis kreklis, platis ceÔis, a miltis u. c. Svent‚jas latvieu valod‚ [Ozola
2004: 94ñ95].

Sen‚s locÓjumu formas nav zuduas arÓ 21. gs., t‚s spor‚diski reÏistrÁtas
B‚rt‚: bet mÁs ejam uz uotru pusi, uz Leiis (V. U.); nuo vakara iejauca
iek milt(i)s (?) ˚deni (Z. D.).

SubstantÓvu piedÁkÔu lietojums. SubstantÓviem gan J. ÕÓbura manu-
skriptos, gan Lejaskurzemes izloksnÁs pierasts ir piedÁklis -el-, ko parasti
lieto bez niev‚juma nokr‚sas, piemÁram: T‚ds gabalelis jau ir‚d lÓdz B‚rtas
baznÓcai ko braukt [SDz II 26]; Robe˛nieku gruntelis ëgruntnieksí k‚ tauku
skutulelis [SDz I 40]; ApÏÁrbs: pelÁks lindruÌelis, baltas zeÌeles, kamolÓtis
un balts krekls.. [SDz I 8]; N‚kat, nu n‚kat [..] uz m˚reli sasildÓties! [SDz
II 16]; NÁ, va nelaidÓsi to sieveli vaÔ‚! Nobeigs to sieveli! [SDz I 39].

LeksÁmas lindruÌelis un zeÌeles izmantotas autora piebildÁ, rakstu-
rojot person‚˛u, kas varÁtu liecin‚t par Ós par‚dÓbas lietojumu arÓ autora
leksik‚, k‚ arÓ t‚s noturÓbu vÁl darba sarakstÓanas laik‚ (ap 20. gs. 50. ga-
diem).
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PiedÁklis -el- lietots arÓ personv‚rda atvasin‚an‚: L˚ko Madele kur
nu b˚s tas Óstais.. [SDz III 31].

Liekas, ka arÓ B‚rtas izloksnÁ leksÁm‚m, kas atvasin‚tas ar piedÁkli
-el-, varÁtu neb˚t niev‚juma nokr‚sa: „ar izskaÚu -ele, -elis darin‚tie ape-
latÓvi LejaskurzemÁ parasti ir bez niev‚juma vai mazvÁrtÓbas nokr‚sas”
[Laumane 1987: 126]. LÓdzÓgs secin‚jums arÓ par Rucavas izloksni [par to
sk. Markus-Narvila 2008: 104ñ107] un NÓcas izloksni [par to Bumane
1989: 107ñ110]. –‚das formas fiksÁtas arÓ AivÓÌos (namelis, kaktelis),
Gramzd‚ (ruoÌele, puielis, unelis), KalÁtos (j‚iet pa tuo e˛eli, vis‚di ziedeÔi)
[¬bele 1929: 102] u. c.

B. Bumane nor‚da, ka arÓ lietuvieu valod‚ „ izplatÓtajiem demi-
nutÓviem ar izskaÚ‚m -elis, -elÎ nav raksturÓga nievÓguma nokr‚sa”  [Bu-
mane 1989: 109]. TaËu, lai gan pierobe˛as apgabalos vÁrojamas abu radu
valodu cieas paralÁles, Lejaskurzemes izloksnÁs fiksÁtie deminutÓvi ar pie-
dÁkli -el- (bez nievÓguma nokr‚sas) neÔauj droi spriest par lietuvieu valodas
ietekmi o v‚rdu darin‚an‚, jo, piemÁram, arÓ V. R˚Ìe-DraviÚa uzsver,
ka atvasin‚jumos ar piedÁkli -el- nav meklÁjama lietuvieu valodas ietekme:
ar piedÁkli -el- darin‚ti v‚rdi sastopami ne tikai latvieu un lietuvieu, bet
arÓ senpr˚u valod‚, t‚pÁc nav nepiecieamÓbas v‚rdos ar izskaÚu -elis
meklÁt sveu cilmi [R˚Ìe-DraviÚa 1959: 261; pla‚k par piedÁkli -el- sk.
Markus-Narvila 2008: 104ñ107].

LejaskurzemÁ produktÓvs arÓ piedÁklis -in-. Tas plai izmantots J. ÕÓ-
bura manuskript‚: PÁlÁjama ielaidÓu ar akmini mugur‚ja [SDz III 19];
Blusai k‚ju pievÁrpuas ñ circinim degunu [SDz I 18]; Cik ta mums t‚m
kalpinÁm t‚s mantas ir‚d? [SDz II 29]; Meitines to dziesmÓnu jau m‚k
[SDz I 30]; T‚ meitine jau i gatavais tudenc [SDz I 43]; Meitines! Kav‚jat
br˚ti! [SDz II 11]; Pav‚rine kliegdama ar pav‚rni rok‚ skrien pakaÔ [SDz
II 36]; Pav‚rine ar gr‚pi aiziet [SDz II 37]; K‚ ritinc pie ratiem, k‚ ritinc
pie ratiem.. [SDz III 27]; Ta nÁ, ta nÁ skroder ñ to jau t‚ ciemiÚu vecine ñ
t‚ Klankaru Tru˛a vÁrpuse [Dz I 21] ..cita aiz citas n‚k vedÁjines un paliek
di˛vedÁjiem pa trim katr‚ pusÁ [SDz II 14]; Kad visi san‚kui, vedÁjines,
izceÔot sierus rok‚s un izmetot labu riÚÌi pa priekpl‚nu.. [SDz II 15];
Br˚te k‚ zemiÚu odzÓna! [SDz I 59; III 30].

J. EndzelÓns minÁjis, ka piedÁklim -in- galvenok‚rt piemÓt trÓs atva-
sin‚juma nozÓmes: 1) tas lietots, aizst‚jot liter‚r‚s valodas un atseviÌu
vidus dialekta izlokÚu piedÁkli -en-; 2) tam piemÓt priekmetisk‚ nozÓme;
3) tas plai izmantots deminutÓvu veidoan‚ [EndzelÓns 1951: 312ñ313;
par to arÓ Bumane 1989: 123ñ124].
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B. Laumane uzsver, ka „ salÓdzin‚jum‚ ar toponÓmiem apelatÓvi ar
piedÁkli -in-, kas nav deminutÓvi, LejaskurzemÁ ir ret‚k sastopami”  [Lau-
mane 1987: 129]. ArÓ J. ÕÓbura manuskript‚ ar Óm form‚m netiek veidotas
deminutÓvformas; formas ar -in- visbie˛‚k lietotas, aizst‚jot liter‚r‚s valo-
das piedÁkli -en-, k‚ arÓ personu nosaukumu atvasin‚an‚.

LÓdzÓgas formas sastopamas arÓ citur LejaskurzemÁ, piemÁram, blu-
sines ëmasalas; masaliÚasí, br˚kline, gl‚zine ëzileneí, kalpine ëkalpa sievaí,
meitine, villine u. c. NÓc‚ [Bumane 1989: 123ñ127]; leitine, meitine, puti-
nis, ritinis [¬bele 1927: 122] un brukline ëbr˚kleneí, circinis, g˚˛ine
ëpureneí, nabaÏine ënabagm‚jaí, sisinis, zÓdine ëzÓda lakatsí, ̨ agarine ëzaru
slotaí u. c. Rucav‚ [Markus-Narvila 2008: 115ñ116].

PriedÁkÔa -in- produktivit‚ti LejaskurzemÁ apliecina arÓ toponÓmi:
pÔavu nosaukumi B‚rt‚ K∫upine, KuÌine, NÓc‚ Br˚nine, PÁcine [Laumane
1987: 128]; Rucav‚ J. Pl‚Ìis reÏistrÁjis, piemÁram, pÔavas Bal

~
Ëines pÔava,

K‚pines pÔava, –Ìupelines pÔava; Vellina ceÔ, ganÓbas Ezerins, K‚pine
[Pl‚Ìis I 1936: 99ñ100]; k‚ arÓ ar to atvasin‚ti uzv‚rdi LejaskurzemÁ, pie-
mÁram, Bidins, Miltins, Pirktinis, Sp‚rins, Strautins [Pl‚Ìis I 1936: 99ñ100;
pla‚k par atvasin‚jumiem ar piedÁkli -in-≠sk. Markus-Narvila 2008:
114ñ118].

DeminutÓvu veidoanai LejaskurzemÁ (arÓ Vidzemes vidienÁ) bie˛i iz-
mantots piedÁklis -Ón-. Manuskript‚ „Sendienu dziesma”  ‚du atvasin‚jumu
lietojums ir Ôoti plas, v‚rdformas veidotas gan no sievieu, gan vÓrieu
dzimtes v‚rdiem (cilmes aspekt‚ no mantotiem un aizg˚tiem v‚rdiem), no
vispla‚k‚s tematikas leksÁm‚m un ietverti gan tautasdziesmu materi‚l‚,
gan person‚˛u run‚, piemÁram: K‚du dziesmu dzied‚sim / No rÓtÓna celda-
mies. / Par oiem, ozoliem / Par jaun‚m liepÓn‚m [SDz I 4]; Sak m‚mÓna
nelaizdama / Tev meitina daudz vajaga [SDz I 11]; ZnotÓn, t‚ mana meitÓna,
t‚ tig i vÁrpÁja [SDz I 17]; Kas p˚rÓnu pielocija baj‚rÓnu meitÓn‚m? [SDz
II 29]; Vai manu dienÓnu! [SDz II 30]; Pan‚ksnieces miltus mala trÓs balstÓni
skanÁj‚s [SDz II 34]; Paldievs, dÁlÓn, pa gr‚pi! [SDz II 37]; SievÓnas mÓÔas!
Õerat daiktus rok‚! [SDz III 6]; Jem p‚dÓte tu par labu manas maÏas d‚va-
nÓnas [SDz III 23]; L˚gtu nu l˚gtu jemat pa labu Robe˛nieku mielastÓnu
[SDz III 24] u. c.

Forma ar -Ón- fiksÁta arÓ vietv‚rdu un personv‚rdu veidoan‚, pie-
mÁram: Uz GrobÓnu [SDz I 19]; Kl‚vÓnu, br‚lÓti, Ëubini maku [SDz II 38];
Tu tig liec p‚dÓti MaigÓnu v‚rd‚ [SDz III 34]; Pa M‚rtÓniem b˚ot t‚das
k‚zas, t‚das k‚zas.. [SDz III 36].
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Ar piedÁkli -Ón- reÏistrÁtas, piemÁram, leksÁmas: ar‚jÓns, b‚lelÓns, cau-
rumÓns, celÓns, ciemÓns, desÓna, dziesmÓna, gaismÓna, kundzÓnis, lodzÓns,
miedzÓns, m˚˛Ónis, padomÓns, putnÓns, ratÓns, rudentÓns, spalvÓna, sudrabÓns,
tautÓnas, tikumÓns u. c. Kop‚ vair‚k nek‚ 50 v‚rdlietojumu [pla‚k sk.
SDz IñIII].

J. EndzelÓns uzsver, ka formas -Óns un -Óna sastopamas izlokÚu demi-
nutÓvos un atbilst deminutÓvu atvasin‚anai ar form‚m -iÚ, -iÚa [EndzelÓns
1951: 318]; ‚di veidoti deminutÓvi sastopami arÓ KalÁtos (vaiÚacÓns, rijÓna,
kalnÓn‚), Gramzd‚ (mazÓnc, m‚sÓna, k‚jÓna ¬bele 1929: 102), NÓc‚ (bucÓns,
cilvÁcÓns, di˛umÓns, ga∫umÓns, smukumÓns, tikumÓns u. c.; par to sk. Bu-
mane 1989: 127), arÓ Rucav‚ (bernÓns, kuocÓnis, meitÓna) [pla‚k par pie-
dÁkli -Ón- Rucavas izloksnÁ sk. Markus-Narvila 2008: 118ñ119].

RaksturÓg‚k‚s verbu formu iezÓmes
J. ÕÓbura manuskriptos vÁrojamas arÓ da˛‚das no liter‚r‚s valodas

atÌirÓgas verbu formas, kas pazÓstamas ne tikai B‚rtas izloksnÁ, bet arÓ
pla‚k LejaskurzemÁ.

Atgriezenisko formu lietojums. I. Ozola rakst‚ par Rucavas izloksni
nor‚da, ka refleksÓv‚s formas ir interesantas „pirmk‚rt, to uzb˚ves dÁÔ, jo
te atgriezenisko r‚dÓt‚ju ne tikai tautasdziesm‚s, bet vÁl arvien arÓ ikdienas
run‚ mÁdz novietot starp priedÁkli un sakni, kas baltu valod‚s priedÁkÔa
darbÓbas v‚rdiem tiek uzskatÓts par sen‚ku formas veidojumu”  [Ozola
2007: 391; par refleksÓvform‚m sk. arÓ EndzelÓns 1951: 903ñ916].

J. ÕÓbura manuskript‚ „Sendienu dziesma”  vispla‚k izmantots for-
mants -sa-, kas apstiprina arÓ N. Dzintara pÁtÓjum‚ izteikto par verbu
atgriezeniskaj‚m form‚m LejaskurzemÁ, kur nor‚dÓts, ka „Dienvidrietum-
kurzemÁ 20. gs. 2. pusÁ visbie˛‚k konstatÁjams -sa-”  [Dzintars 2002: 86].
PiemÁram (atgriezenisk‚s formas pÁt‚m‚ avot‚ kop‚ lietotas vair‚k nek‚
50 rei˛u): Skat‚t, skat‚t, ku labs cilvÁks atsaradies! [SDz I 12]; Kas pai
nevar sasav‚kties kop‚ ñ tiem Spanneline palÓdz! [SDz I 15]; K‚da liÏine
atsatikusÁs! [SDz I 17]; Nu pasaklausies tig! [SDz I 43]; Kas jali tie pa
ÔaudÓm ñ neÔaun cilvÁkiem ne apsasÁsties! [SDz II 15];  ..ta jau mums
visiem atliek tig pasarakstÓties ñ tig pasarakstÓties [SDz II 24]; Te jau
nevar no blÁ˛iem atsakauties! [SDz II 42]; GandrÓz ‚zsarijusÁs.. [SDz III 4];
Tie vedÁji jau i visa k‚ nosapelnÓies! [SDz III 23]; Es te apsapÓktos uz
vietas! [SDz III 26] u. c.

Spor‚diski fiksÁts arÓ Ósin‚tais formants -s-: No di˛ceÔa nossgriezuse
un ij sÁt‚ ietecejse.. [SDz II 18]; Visi t‚di k‚ nosbaidÓies [SDz II 31]; Nu
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tig sassturies! [SDz III 4]; k‚ arÓ no tradicion‚li lietotajiem -s-, -sa-, -si-
atÌirÓgais formants -se-: Te jau varÁtu apsapÓkties, bet nu paserauu,
paserauu.. [SDz II 28]. Vai formants -se- v‚rd‚ paserauu b˚tu litu‚niskas
cilmes [pla‚k par -se-, kas fiksÁts Kuru k‚pu izloksnÁ, sk. EndzelÓns 1951:
914]?

LÓdzÓga veida atgriezeniskie verbi sastopami arÓ B‚rtas tuv‚kaj‚s kai-
miÚizloksnÁs, piemÁram, ̊ ssametas, apsast‚jas, atsaruonas u. c. Gramzd‚,
pasarun‚ties, nuosak‚ries, pasavelkuos AizvÓÌos, mÁs nuosmazg‚tuos u. c.
KalÁtos [¬bele 1929: 110]; nuosalaisti, nuosakliegt, sasagrieze; nuosraud‚t,
sasprast, piescelt u. c. NÓc‚ [Bumane 1989: 216ñ219]; viÚ nuosapurin‚ja,
atsamuostas, apsaÏÁrbjuos; pasr‚duoties, nuosbijuos, sastiekuos u. c.
PÁrkonÁ [Valtere 1938: 131ñ132]; aissalaidÁs, sasakaujas, nuosabeidzas,
atsadusÁju; nuosraudi; apsijuku u. c. Rucav‚ [¬bele 1927: 137; Ozola
2007: 392ñ393]; iesalikt, nuosamazg‚ju, piesamete, sasarun‚t; atsadzÁrties,
sasapazin‚mies, sasaspiestuos u. c. Svent‚j‚ [Ozola 2004: 98ñ99].

Verbu pag‚tnes Á-celmu lietojums. PiemÁram, vsk. 3. pers.: Kad es
ganos izgriezu k‚jÓnu, vec‚ m‚te mani novede pie –kÓbraga AndriÌines
[SDz I 36]; Situ, situ tautu galdu lÓdz atlÁce ÌÁmelÓte [SDz III 37]; dsk.
1. pers.: Pan‚cÁm m‚sÓnu tautÓnu klÁtÓ.. [SDz I 22]; Are, nu j‚teic t‚: brau-
cÁm, braucÁm, caur me˛u me˛iem, pa ceÔu ceÔiem.. [SDz II 17]; MÁs atvedÁm
otru pasi! [SDz III 9]; dsk. 3. pers.: Kur tautÓtnas p˚ru vede / Stalti brauce
sirmi zirgi.. [SDz II 45].

VÁl minamas t‚das pag‚tnes Á-celma verbu formas: atvÁre, ause, cÁle,
jÁme, lÁce, nodeve, pab‚ze, pacÁle, palaide, p‚rvede, p˚te, sasÁde, sviede,
tvÁre, vÁre u. c. [sk. SDz IñIII].

Pag‚tnes Á-celmu lietojums Lejaskurzemes izloksnÁs agr‚k bijusi rak-
sturÓga par‚dÓba. PiemÁram, A. ¬bele no Rucavas izloksnes devusi plau
pag‚tnes Á-celma verbu sarakstu: 34 darbÓbas v‚rdus, piemÁram, (at)krite,
brÁce, deve, l˚dze, mete, n‚ce, nebrauce, nese, teice (vsk./dsk. 3. pers.),
d˛‚vÁm, ÁdÁm, kavÁm, ‚vÁm, vedÁm u. c. (dsk. 1. pers.) [pla‚k sk. ¬bele
1928: 136]. LÓdzÓgas formas lietotas arÓ Gramzd‚ un KalÁtos: atve˛u,
paríneu; atneu ve˛u (vsk. 1. pers.), vede (vsk./dsk. 3. pers.), vedÁm (dsk.
1. pers.), vedÁt (dsk. 2. pers.) [pla‚k sk. ¬bele 1929, 109]. TaËu, k‚ nor‚da
A. ¬bele, „[ ..] pat visvec‚kie gramzdinieki liet‚ Á-celmu viet‚ arÓ ‚-celmus”
[¬bele 1929: 109], un PÁrkonÁ, piemÁram, Áde, nese, vede (vsk./dsk.
3. pers.), kas dzirdamas vairs tikai retumis [Valtere 1938: 131], k‚ arÓ
NÓc‚, piemÁram, brauËu, (ap)meu, izneu, p‚rneu (vsk. 1. pers.), ‚ve, deve,
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grieze, nese, p˚te, sviede, Ú‚ce (vsk./dsk. 3. pers.), kas 20. gs. 80. gadu
beig‚s NÓc‚ vÁl saklausÓtas visai bie˛i [par to Bumane 1989: 209ñ211].
Pag‚tnes Á-celma formas reÏistrÁtas arÓ Svent‚jas izloksnÁ: aps˚ce, deve,
izmine, laide, vede (vsk./dsk. 3. pers.) u. c. [par to Ozola 2004: 99].

Verbu pag‚tnes forma ar -ava fiksÁtas divas reizes: labu meitu caur
pirtes lodzÓnu nol˚kava [SDz I 30], K‚ m˚s visus pamielava / Robe˛nieku
m‚mulÓte [SDz III 28]. T‚s parasti tiek lietotas verbiem, kas nenoteiksmÁ
beidzas ar -uot.

LÓdzÓgas formas ar -ava saglab‚ju‚s pla‚k LejaskurzemÁ, piemÁram,
AizvÓÌos, B‚rt‚, Dunik‚, Gramzd‚, KalÁtos, NÓc‚, Rucav‚, taËu daÔ‚ izlokÚu
t‚s galvenok‚rt bijuas pasÓv‚s leksikas sast‚vdaÔa [par to ReÌÁna 1995:
16]. Sal. arÓ piemÁrus: skalav‚m dr‚nas AizvÓÌos, nemelavu, aizlÓgava,
nezaÔava KalÁtos [¬bele 1929: 109]; plekstes zvejava, tur mÁs dzÓvavam,
vardava ruozi, mums neslimava zirgi u. c. Svent‚j‚ [Ozola 2004: 98]. Kaut
gan A. ¬bele t‚dus v‚rdus k‚ (iz)skalav‚m, melavu, nedzievava, nuodzÓ-
vava, nuolÓgava, pamielavu, pukav‚s no Rucavas min k‚ regul‚ras formas
verbus, kas nenoteiksmÁ beidzas ar -uot [par to ¬bele 1928: 136], taËu,
aprakstot Gramzdas draudzes izloksnes, A. ¬bele min, ka formu ar -av‚
viet‚ „ tagad arÓ vecie Ôaudis liet‚ tikai formas ar -uoju” [¬bele 1929: 108];
savuk‚rt 20. gs. 60. gados Rucav‚ pierakstÓtas t‚das formas k‚ pamielavu,
nuobuËavu, paba∫avu, ziÚav‚m u. tml. [par to Ozola 2007: 391].

‚îo-celmu darbÓbas v‚rdu lietojums. J. ÕÓbura manuskript‚ verbi ar
izskaÚu -‚t konstatÁjami samÁr‚ plai: Vedat to Spannelini danc‚t! [SDz I
48]; Pirmo reizu danc‚t ved vedÁjtÁvs un vedÁjm‚te [SDz III 23]; Un ar
pasaulÁ j‚dziev‚.. [SDz II 29]; M‚ra .. dod tiem jaunajiem savu svÁtÓbu ñ
visu m˚˛u dzie-v‚-jot! [SDz III 13]; Skraid‚ vÁl apk‚rt! [SDz I 23]; VÁl
tas ÕaupÓnc bÁrza galonÁ ˚p‚jas? [SDz I 28]; No upmalas uz noleju vienc
raibai taurÓnc skraid‚ja [SDz II 35]; Pagai, ka es s‚ku ziÚÏ‚t [SDz I 32];
Lai tek zupa ziÚÏ‚dama gar pautiem z‚bakos [SDz II 34] u. c.

–‚das verbu formas fiksÁtas arÓ 1685. gada J‚Úa Langija v‚rdnÓc‚
[Langijs 1685; vair‚k par v‚rdnÓc‚ iekÔautaj‚m form‚m sk. Laumane 2004:
10]. T‚s sastopamas arÓ daiÔliterat˚ras tekstos, kuros atspoguÔota Lejas-
kurzemÁ lietot‚ valoda, piemÁram, J. Janevska rom‚n‚ „Dzimtene” , kur
spilgti atkl‚tas NÓcas izloksnes bag‚tÓbas, minÁti v‚rdi: draisk‚ties, vain‚t,
uzpÓp‚t, danc‚t // dancot u. c. [Bumane 2004: 70; pla‚k par ‚îo-celmu
form‚m Rucavas izloksnÁ u. c. LejaskurzemÁ, piem., Gramzd‚, PÁrkonÁ,
sk. Markus-Narvila 2010: 20ñ36].
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Uz o formu produktivit‚ti LejaskurzemÁ, piemÁram, NÓc‚, PÁrkonÁ,
Rucav‚, Skrund‚, nor‚da arÓ M. RudzÓte, minot t‚das formas k‚ balv‚t,
b˚v‚t, danc‚t, dziev‚t vai dzÓv‚t ëstr‚d‚tí, drÓv‚t, klib‚t, maur‚t, pump‚t
ëpog‚tí, pÓp‚t, skraid‚t, skuol‚t, ÌiÚÌ‚t, vain‚t, vÓl‚t, ̨ ˚p‚t u. tml. [RudzÓte
1995: 72]; sal. arÓ rÓv‚t AizvÓÌos, skraid‚t, ˛˚p‚t, br˚v‚t, pÓp‚t, b˚v‚t
Gramzd‚, danc‚t KalÁtos [¬bele 1929: 108], b‚d‚ties, danc‚t, dziev‚t,
kav‚t, skuol‚t, ÌiÚÌ‚t, ˚p‚t, vain‚t u. c. PÁrkonÁ [Valtere 1938: 131].

B‚rt‚ verbi ar -‚t dzirdami arÓ 21. gs. (2014. gada ieraksti), piemÁram:
es ar esu z‚g‚jusi. un katrs velk, z‚g‚. vÓrs m‚cÁja uzvÓl‚t (L. P.); kaut kur
pienagl‚ja. divi vÓri dak‚ (V. U.); ÚÁma ‚r‚ un skalin‚ja (D. A.); tie visi
ir izz‚g‚ti un pruom. j‚, j‚, danc‚ja! (Z. D.); ta viÚi akal z‚g‚ja tuos
kuokus (E. R.).

Secin‚jumi
J. ÕÓbura liter‚rie autorteksti ir labs izpÁtes objekts, taj‚ spilgti saska-

t‚mas Lejaskurzemes izlokÚu morfoloÏisk‚s ÓpatnÓbas. TÁlojot 19. gs.
otro pusi, autors nav m‚kslÓgi arhaizÁjis izloksnes runu, viÚa minÁtie valodas
fakti atseviÌ‚s Lejaskurzemes izloksnÁs (piem., B‚rt‚, NÓc‚, Rucav‚,
KalÁtos) sastopami arÓ 21. gs.

Izloksnei raksturÓg‚s substantÓvu formu ÓpatnÓbas:
1) avot‚ konstatÁts plas Á-celmu (piem., ace, klÁte, nakte) un ‚-celmu

(kranta, pÓpa, reiza) lietojums;
2) substantÓviem saglab‚tas sen‚s locÓjumu formas: senais datÓvs (siev.

dz. vsk. galotne -i) un senais instrument‚lis (vÓr. dz. dsk. galotne -is);
fiksÁti Lejaskurzemes izloksnÁm raksturÓgie piedÁkÔi: -el- (gabalelis,
m˚relis, skutulelis, zeÌeÔi u. c.), -in- (akmins, circinis, meitine, zemine
u. c.), -Ón- (liepÓna, m‚mÓna, meitÓna, p˚rÓn(i)s, sievÓna u. c.).
RaksturÓg‚k‚s verbu formu ÓpatnÓbas:

1) konstatÁts plas atgriezenisko formu lietojums; visbie˛‚k izmantots
formants -sa-, kas raksturÓgs visai Lejaskurzemei (apsasÁsties, pasa-
rakstÓties, sasav‚kties), izmantots arÓ formants -s- (nossgriezuse,
sassturies), bet spor‚diski ñ reÏionam netipiskais -se- (paserauu);

2) saglab‚ju‚s no liter‚r‚s valodas atÌirÓgas arhaiskas verbu celmu
formas, piemÁram, Á-celma verbu lietojums (vsk./dsk. 3. pers. formas
ause, cÁle, jÁme, tvÁre, vÁre u. c.), pag‚tnes verbi ar izskaÚu -ava (nol˚-
kava, pamielava), ‚îo-celmu verbi (danc‚t, dziev‚t, skraid‚t, ˚p‚t,
ziÚÏ‚t u. c.).
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Sintaktisko strukt˚ru ÓpatnÓbas dzÓvesst‚stu valod‚

Summary
The Features of Syntactic Structure in the Language of Life Stories

Oral history sources are interdisciplinary narratives that are interesting not
only for historians, culture historians, but also for linguists, because they provide
a rich material for the research on colloquial speech and dialectology. Oral history
narratives mainly consist of several personsí life stories. We used collection resources
of Daugavpils University Oral History Centre and Daugavpils Mark Rotko Art
Centre to draw research for the publication. There are addressed typical features
of colloquial language syntactic structures: expressions, compactions, sentence
abruptions, reductions, and parcellation that are based on life story texts. The
morphological setting of these constructions is also drafted.

It is concluded that in these constructions of life stories there is characteristic
regularity set by the specific kind of the text: it is a dialogue of an interviewer and
a narrator. The syntactic formation of each text also depends on several extralin-
guistic conditions: the place, time, purpose, and atmosphere of the interview, the
narratorís psychological condition, ability to tell and analyse, and also the narratorís
linguistic wealth.

Key words: oral history, life story, colloquial speech, syntactic structure,
expression, compaction, abruption of a sentence, reduction, parcellation

*
M˚sdienu valodnieciskajos pÁtÓjumos arvien liel‚ka uzmanÓba tiek

pievÁrsta sarunvalodas izpÁtei, jo t‚ ir dzÓv‚ valoda, kur‚ atkl‚jas visas
valodisk‚s sistÁmas aktualit‚tes. ReizÁm v‚rdos „ j‚ietÁrpj”  kaut kas t‚ds,
kam run‚t‚js nespÁj moment‚ni atrast atbilstou leksisku vai gramatisku
„ ietÁrpu”  ñ v‚rdu, formu, terminu, v‚rdu savienojumu u. tml. Latvij‚ arvien
pla‚k da˛‚dos aspektos tiek pÁtÓta sarunvaloda, vair‚k uzmanÓbu pievÁrot
leksiskajam un gramatiskajam aspektam.

Sarunvalodas teksti visbie˛‚k ir mutv‚rdu form‚, tas nozÓmÁ, ja tos
nefiksÁ, ie teksti nesaglab‚jas. T‚tad, lai sarunvalodas teksts tiktu sagla-
b‚ts, vispirms tas j‚fiksÁ audi‚li (inform‚cijas nesÁj‚), tad j‚atifrÁ un j‚fiksÁ
rakstveid‚. Protams, fiksÁ tikai tos tekstus, par kuriem rodas k‚da Ópaa
interese.
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Sarunvalodas izpÁtÁ valodniekiem pateicÓgs materi‚ls ir mutv‚rdu
vÁstures kr‚jumu dotumi. Mutv‚rdu vÁstures pÁtniecÓbai Latvij‚ nav senu
tradÓciju, is darbs ir aizs‚cies tikai 20. gadsimta beig‚s. P‚rÚemot pasaules
pieredzi, mutv‚rdu vÁstures pÁtnieki jau ir devui savu pienesumu inÓ jom‚:
tiek v‚kti materi‚li, veidoti kr‚jumi, publicÁti raksti un gr‚matas. Dau-
gavpilÓ mutv‚rdu vÁstures materi‚lu kr‚jumi glab‚jas Daugavpils Univer-
sit‚tes Mutv‚rdu vÁstures centr‚, Marka Rotko m‚kslas centr‚, Daugavpils
novadpÁtniecÓbas un m‚kslas muzej‚. Te atrodamas atmiÚas par sen‚kiem
un ne tik seniem laikiem un notikumiem, da˛‚du personu bÁrnÓbas atmiÚas
u. c. DaÔa o materi‚lu ir atifrÁta un transkribÁta, daÔa arvien vÁl atrodama
tikai audioierakstos.

K‚ rodas mutv‚rdu vÁstures naratÓvi: 1) teicÁjs st‚sta savas atmiÚas
vai dzÓvesst‚stu, ko intervÁt‚js fiksÁ audi‚li inform‚cijas nesÁj‚; 2) t‚l‚k
ie teksti tiek transkribÁti. Mutv‚rdu vÁstures naratÓvu transkribÁana ir
sare˛ÏÓts process, jo ir j‚saglab‚ autentiskums. LÓdz ar to transkribÁtie
mutv‚rdu vÁstures avoti ir autentiski sarunvalodas naratÓvi.

Mutv‚rdu vÁstures pÁtniecÓbas centr‚lais virziens ir cilvÁku dzÓvesst‚stu
izpÁte. Audioieraksts parasti top k‚ divu personu ñ intervÁt‚ja un teicÁja ñ
dialogs. IntervÁt‚js pirms doan‚s uz sarunu uzzina kaut skopu inform‚ciju
par teicÁju un aptuveni prognozÁ jaut‚jumus (vismaz intervijas s‚kumam).
Savuk‚rt teicÁja atbildes ir spont‚nas, nereti emocion‚li pies‚tin‚tas (jo
cilvÁks atsauc atmiÚ‚ notikumus, pat visu savu dzÓvi). TeicÁja st‚stÓjuma
sintaktisk‚ uzb˚ve ir pies‚tin‚ta ar iespraudumiem un iestarpin‚jumiem,
teikumu apr‚vumiem, atk‚rtojumiem, sarunvalodai raksturÓg‚m morfolo-
Ïisk‚m form‚m un leksisku.

Valodniece N. Naua nor‚da, ka „ [..] spont‚na runa nav rediÏÁjama ñ
reiz izteiktu v‚rdu nevar dzÁst, run‚t‚js var tikai labot savu teikto ar jau-
niem v‚rdiem”  [Naua 2007: 84]. To pau uzsver arÓ vÁsturnieki: „ [..] ir
lietas, ko gr˚ti p‚rnest uz druk‚to tekstu”  [Mel‚ne 2015]. DzÓvesst‚stos ir
daudz sintakses lÓmeÚa valodas ÓpatnÓbu, kas regul‚ri atk‚rtojas da˛‚du
teicÁju tekstos. Visbie˛‚k Ós ÓpatnÓbas nosaka da˛‚di ekstralingvistiski fak-
tori (bailes no audiotehnikas, kas nereti s‚kum‚ samulsina teicÁju; psiholo-
Ïiski p‚rdzÓvojumi, ko uzjundÓ atmiÚas; subjektÓva sniegt‚s inform‚cijas
svarÓguma grad‚cija u. c.).

PiemÁram:
IntervÁt‚js: Past‚stiet, l˚dzu, savu dzÓvesst‚stu!
TeicÁjs: Nu... ko... J˚s tagad ito jau rakstÓsiet? [intervÁjam‚ ir man‚mi
satraukusies] [DU MVC]
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DzÓvesst‚stu tekstos Ôoti izplatÓta par‚dÓba ir izsacÓjumi, kurus veido
palÓgv‚rdi, uzrunas konstrukcijas, arÓ patst‚vÓgas nozÓmes v‚rdi. –‚di izsa-
cÓjumi kÔ˚st saprotami un ieg˚st saturu tikai kontekst‚, dzÓvesst‚stos t‚
noteikti ir dialoÏisk‚ vienÓba, ko veido intervÁt‚ja un teicÁja teksts ñ visbie-
˛‚k jaut‚jums un atbilde. K‚ D. Bormane uzsver, dzÓvesst‚sts top k‚ indivi-
du‚la refleksija, bet funkcionÁ ñ dialog‚ [Bormane 2010: 99]. Un, protams,
ka tikai dialog‚ (dialoÏisk‚ vienÓb‚) top skaidrs, kas slÁpjas aiz j‚, nu j‚,
nÁ, hm, ‚ u. c.

PiemÁram:
IntervÁt‚js: Kur ir kur?

TeicÁjs: Nu j‚. [DRMC]

Parasti partikulu izsacÓjumos v‚rdi tiek atk‚rtoti divas vai pat trÓs
reizes. Ar atk‚rtojumu teicÁjs, reizÁm arÓ intervÁt‚js, aizpilda pauzes, kas
rodas dom‚anas proces‚, uzsver pateikt‚ nozÓmÓgumu, pau˛ k‚du emocio-
n‚lu p‚rdzÓvojumu.

PiemÁram:
IntervÁt‚js: T‚ds k‚ pikniks, j‚?

TeicÁjs: J‚, j‚... [DU MVC]

IntervÁt‚js: Un pionieros j˚s arÓ nebij‚t?

TeicÁjs: NÁ, nÁ, nekur nebiju, nebiju. [DU MVC]

IntervÁt‚js: Jums t‚ nu bija k‚ds pulkstenis k‚dreiz?

TeicÁjs: Bij. Bija, j‚. [DU MVC]

TeicÁjs: Nezinu, man nav t‚du ekstra, ekstra piedzÓvojumu, ekstra, ekstra
slÁdzienu, ekstra hulig‚nisma neesmu taisÓjis, es ekstra izcilnieks i neesmu
bijis [..]. M‚cÓjos i m‚cÓjos t‚. [DU MVC]

TeicÁjs: J‚, ir, ir. Es saku, ir mans klasesbiedrs [..]. [DRMC]

T‚tad izsacÓjumos Ôoti raksturÓgi ir blÓvÁjumi un k‚rojumi, par ko
I. Lokmane saka, ka „sarunvalod‚ mÁdz b˚t daudz k‚ vajadzÓgu, t‚ nevaja-
dzÓgu atk‚rtojumu ñ gan t‚pÁc, ka reizÁ run‚jam un dom‚jam, gan pastipri-
n‚juma nol˚k‚, lai klausÓt‚jam kas svarÓgs nepaslÓdÁtu gar‚m”  [Lokmane
2005: 37].

Savuk‚rt J. Rozenbergs v‚rdu blÓvÁanu uzskata par vienu no stilistisko
potenËu realiz‚cijas veidiem, kas izpau˛as vair‚kos valodas lÓmeÚos, tostarp
teikuma un teksta pak‚pÁ, un kas vÁrtÁjams ne tikai kvantitatÓvi, bet arÓ
kvalitatÓvi [Rozenbergs 1995: 36ñ37]. BlÓvÁjumi un k‚rojumi liecina arÓ
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par sarunvalodas automatiz‚ciju, jo, k‚ jau teikts iepriek, da˛‚du autoru
tekstos ir vÁrojama vienu un to pau konstrukciju regul‚ra realiz‚cija ar
vien‚du mÁrÌi un saturu.

IzsacÓjumos par‚d‚s vÁl viena sarunvalodai raksturÓga sintakses Ópat-
nÓba ñ teikumu apr‚vums. Teikumu apr‚vumu izraisa gan ‚rÁji cÁloÚi (k‚ds
iejaucas sarun‚, nejaui atskan k‚ds troksnis, k‚ds ien‚k u. tml.), gan cil-
vÁka iekÁjie faktori (meklÁ Óstos v‚rdus, mÁÏina atcerÁties, kaut ko noklusÁ
u. tml.). DzÓvesst‚stu tekstos dominÁ iekÁjie cÁloÚi.

PiemÁram:
TeicÁjs: Un es atceros, ka viÚ bija kaut kur Skrudalienas pusÁ, tur mÁs
brauc‚m pie ... ciemos pie tiem saimniekiem, tur ... [DRMC]

TeicÁjs: Un es esmu otrais bÁrns, br‚lis ir divus gadus vec‚ks par mani,
Zigurds ... [DRMC]

IntervÁt‚js: Un tÁvam bija saimniecÓba?

TeicÁjs: SaimniecÓba... Nu agr‚k tas bija... J‚, bet ... bet padomju laikos
visu saimniecÓbu likvidÁja kolhozos. [DU MVC]

Sarunvalodai raksturÓgas da˛‚das teikuma strukt˚ras nepilnÓbas, sada-
lÓjums. DzÓvesst‚stu tekstos no Óm nepilnaj‚m strukt˚r‚m visbie˛‚k vÁro-
jami reducÁjumi (izlaidumi) un parcelÁjumi (izteikuma strukt˚ras sadalÓjumi
divos vai vair‚kos komunik‚tos). Turkl‚t nereti abi ie sintaktiskie procesi
ir vÁrojami vienlaikus. L. Lauze nor‚da, ka vienk‚ra teikuma modeÔa
sadalÓta realiz‚cija latvieu sarunvalod‚ ir raksturÓga par‚dÓba, kas galve-
nok‚rt vÁrojama dialogos [Lauze 2004: 64].

PiemÁram:
IntervÁt‚js: Bie˛i tÁvs brauca uz tirgu?

TeicÁjs: Visp‚r katru nedÁÔu. Katru nedÁÔu! Divas reizes, da˛reiz i reizi,
k‚ kad, bet nu tas bija katru nedÁÔu. [DU MVC]

IntervÁt‚js: Ar ko jums asociÁjas Daugavpils, vai ko jums paam nozÓmÁ
Ó vieta?

TeicÁjs: Nu k‚, mana dzimtene [smaida]. Dzimt‚ puse. [DRMC]

TeicÁjs: Nu, es piedzimu... 3... 1931. gada 28. janv‚rÓ... K‚rÔa dien‚...
Daugavpils... nu, Daugavpils slimnÓc‚. [DRMC]

K‚ liecina minÁtie fragmenti, gan parcel‚cijas, gan redukcijas gadÓ-
jumos ir vÁrojami arÓ v‚rdu blÓvÁjumi, teksta apr‚vumi.

T‚tad mutv‚rdu vÁstures avoti ir starpdisciplin‚ri naratÓvi, kuri interesÁ
ne vien vÁsturniekus, kult˚rvÁsturniekus, bet arÓ valodniekus, jo tajos atro-
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dams bag‚tÓgs materi‚ls sarunvalodas pÁtÓjumiem. Mutv‚rdu vÁstures
naratÓvus veido galvenok‚rt da˛‚du personu dzÓvesst‚sti.

Pamatojoties uz dzÓvesst‚stu tekstiem, publik‚cij‚ apl˚kotas sarunva-
lodai tipiskas sintaktisk‚s strukt˚ras ÓpatnÓbas: izsacÓjumi, blÓvÁjumi, k‚ro-
jumi, teikuma apr‚vums, redukcija un parcel‚cija. IeskicÁts o konstrukciju
morfoloÏiskais noformÁjums.

Apl˚kotaj‚m konstrukcij‚m dzÓvesst‚stu pierakstos ir raksturÓga regu-
larit‚te, un to nosaka teksta veids: tas ir intervÁt‚ja un teicÁja dialogs.
Katra teksta sintaktisk‚ uzb˚ve ir atkarÓga arÓ no da˛‚diem ekstralingvis-
tiskiem apst‚kÔiem: intervijas vietas, laika, nol˚ka un atmosfÁras, teicÁja
psiholoÏisk‚ st‚vokÔa, prasmes st‚stÓt un analizÁt, arÓdzan no teicÁja valodas
bag‚tÓbas.

Publik‚cij‚ izmantoti Daugavpils Universit‚tes Mutv‚rdu vÁstures
centra un Daugavpils Marka Rotko m‚kslas centra kr‚jumu dotumi.
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P‚rdomas par da˛iem valodas jaut‚jumiem
„ Latvieu valodas gramatik‚”  normatÓv‚ aspekt‚

Summary
Reflections on Some Language Issues in ìLatvian Grammarî
in the Normative Aspect

The creation process and the content of ìLatvian Grammarî have long been
the point of discussion at different meetings and gatherings organised by the
involved people, presenting the derived ideas and researches at international and
local scientific conferences and publications in Latvia and beyond.

It is generally known that academic grammar is a normative one. It has been
recognized many times during the creation process of ìLatvian Grammarî.

When working with the recently published ìLatvian Grammarî and analysing
its content, more and more often a conclusion arises that the interpretation of the
issues included in certain chapters differs significantly; inconsistencies can be
observed, thereby creating contradictions within the framework of one book.
Editions of the normative character should not include untested (and quite often
erroneous) examples and subjective assertions. Disputable issues should be dis-
cussed at seminars, meetings or scientific conferences and reflected in collections
of articles.

Certain problematic language practice issues could be a matter for discussion
at the sittings of the Latvian Language Expert Commission, for example, accepting
parallel versions in case they already exist in the language practice. As the analysed
material shows, it would be useful to conduct a wide survey among the language
users on the problematic language practice issues, as the former took place only in
1960 and no longer reflects the objective language use nowadays.

Naturally, the authors of any edition are entitled to their own views and
presentation of the material but only within the framework of scientificity of the
corresponding field. Ignoring (distorting) the principle of scientific approach can
create inevitable consequences in the Latvian language content acquisition, therefore
the competence and responsibility of the authors, reviewers, and editors for
preparing an academic edition should be increased.

Key words: academic grammar, assessment of its content, solution of proble-
matic issues
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*
Ir izdota ilgi gaidÓt‚ „Latvieu valodas gramatika”  [turpm‚k LVG 2013].

T‚s tapanas ceÔ ir bijis visai nopietns un sare˛ÏÓts. LVG izstr‚des gaita
un saturs tika apspriesti da˛‚d‚s sÁdÁs un san‚ksmÁs, tika organizÁtas
darba grupas un diskusijas, „ [..] g˚t‚s atziÚas un pÁtÓjumi ir publiskoti
starptautisk‚s un vietÁj‚s zin‚tnisk‚s konferencÁs un publik‚cij‚s Latvij‚
un ‚rpus t‚s”  [LVG 2013: 19], piemÁram, iem jaut‚jumiem tika veltÓta
atseviÌa darba sekcija „Latvieu valodas gramatika: problÁmas un risin‚-
jumi”  Apvienotaj‚ Pasaules latvieu zin‚tnieku 3. kongres‚ un Letonikas
4. kongres‚ RÓg‚ no 2011. gada 24. oktobra lÓdz 27. oktobrim. Ar jaun‚s
gramatikas sagatavoanas problÁm‚m varÁja iepazÓties pla‚ materi‚lu
kop‚ „Latvieu valodas gramatika: koncepcija, prospekts, atseviÌu nodaÔu
pirmvarianti, diskusijas materi‚li”  [Koncepcija 2008].

K‚ ir atzÓts gramatikas satura apsprieanas laik‚, autoriem vajadzÁtu
„vienoties par gramatikas teorÁtisk‚ izkl‚sta modeli, t‚s izstr‚des metodis-
kajiem un tehniskajiem principiem; [..] nezaudÁjot savu individualit‚ti un
pieeju atÌirÓbas, kompromisu meklÁanas un vienoan‚s gait‚ kÔ˚t par
vienota pÁtÓjuma ñ latvieu valodas gramatikas ñ dalÓbniekiem”  [Koncepcija
2008: 10].

No 2008. gada lÓdz 2011. gada decembrim gramatikas pirmais variants
tika izstr‚d‚ts Dainas NÓtiÚas vadÓb‚. ViÚa ir akcentÁjusi: „Gramatikai ir
j‚sniedz priekstats par to, k‚da pareiz ir latvieu valoda, un tas nav
viegls uzdevums. AkadÁmiskajai gramatikai vajadzÁtu b˚t labai padomde-
vÁjai, kas mudin‚tu piesarg‚ties no valodas kvalit‚tei bÓstam‚m par‚dÓb‚m,
m‚cÓtu noÌirt visiem latvieu valodas stiliem kopÁjo no t‚, kas pieÚemams
ikdienas run‚, bet neiederas rakstos vai paaugstin‚ta stila valod‚”  [NÓtiÚa
2014: 225].

Visp‚rzin‚ms ir fakts, ka akadÁmisk‚ gramatika ir normatÓva grama-
tika. Tas neskait‚mas reizes ir atzÓts arÓ LVG izstr‚des laik‚:

„To, ka jaun‚ latvieu valodas gramatika sniegs atbildes uz daudziem
valodas praktisk‚s lietoanas jaut‚jumiem, [..] gaida skolot‚ji, tekstu
rediÏÁt‚ji un citi valodas lietot‚ji. [..] normatÓvo aspektu gramatikas
autori nevarÁs nolikt mal‚ un par to n‚ksies vienoties konceptu‚li”
[NÓtiÚa 2014: 223].

Pareiz arvien bie˛‚k izskan apgalvojums, ka publicÁtais apjomÓgais
darbs nav normatÓv‚ gramatika. Gramatikas priekv‚rd‚ t‚ ir nosaukta
par jauno akadÁmisko gramatiku [LVG 2013: 19], taËu ‚ds skaidrojums
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nenoliedz normatÓvo aspektu, jo akadÁmisks ir „zin‚tniski p‚rbaudÓts,
pilnÓgs, piem., akadÁmisks izdevums”  [SV 2008: 29]. ArÓ par lietojuma
ierobe˛ojumu LVG nav nek‚du Ópau nor‚˛u, bet par mÁrÌauditoriju ir
teikts:

„Gramatika paredzÁta valodniekiem, latvieu valodas skolot‚jiem, augst-
skolu pedagogiem, studentiem un citiem interesentiem”  [LVG 2013: 21].

Tiei skolot‚ji un studenti arÓ visbie˛‚k gribÁtu izmantot o jauno
izdevumu, taËu ne vienmÁr saprot, k‚ vÁrtÁt atseviÌu valodas jaut‚jumu
traktÁjumu un minÁtos piemÁrus. –Ó raksta mÁrÌis nav nor‚dÓt uz k‚d‚m
nenozÓmÓg‚m drukas kÔ˚d‚m vai sÓk‚m neprecizit‚tÁm, jo t‚das var gadÓties
ikvien‚ izdevum‚ (arÓ redaktors vai recenzents diem˛Ál ne vienmÁr visu
var pamanÓt). Raksta pamatdoma ir pavisam cita ñ paskatÓties uz LVG
saturu pla‚k, arÓ salÓdzinot vienu un to pau jaut‚jumu izkl‚stu da˛‚d‚s
gramatikas nodaÔ‚s un citos normatÓvajos avotos.

Str‚d‚jot ar LVG un analizÁjot t‚s saturu, arvien bie˛‚k n‚kas secin‚t,
ka autoru s‚kotnÁj‚ iecere ñ akadÁmiskajai gramatikai vajadzÁtu b˚t labai
padomdevÁjai ñ tomÁr pilnÓb‚ nav realizÁta, atseviÌ‚s nodaÔ‚s iekÔauto
jaut‚jumu interpret‚cija b˚tiski atÌiras, ir vÁrojamas nekonsekvences,
lÓdz ar to veidojas pretrunas viena darba ietvaros.

Jaunaj‚ gramatik‚ par‚d‚s vair‚kas valodniecÓbas skolas, uzskatu
un koncepciju da˛‚dÓba, ir vÁrojama valodas par‚dÓbu atÌirÓga interpre-
t‚cija (gr˚ti spriest ñ tas ir pluss vai mÓnuss). Joproj‚m nav konkrÁtu atbil˛u
uz vair‚kiem b˚tiskiem valodas jaut‚jumiem, arÓ praktisk‚ lietojuma prob-
lÁmas nereti paliek neatrisin‚tas. Nenoliedzami, ka, „ izmantojot valodu k‚
saziÚas lÓdzekli, mÁs esam spiesti par to interesÁties ñ mÁs vÁrtÁjam v‚rdu
kr‚jumu, gramatisko uzb˚vi, skanÁjumu un spÁjam ietekmÁt arÓ valodas
attÓstÓbu”  [AuziÚa 2014: 131]. NozÓmÓgs palÓgs aj‚ proces‚ varÁtu b˚t arÓ
LVG.

Raksta izstr‚des laik‚ tika salÓdzin‚ti da˛‚di valodnieciskie izdevumi,
un Ìiet, ka galvenais normatÓvais avots latvieu valod‚ joproj‚m ir un
paliek „Latvieu valodas pareizrakstÓbas un pareizrunas v‚rdnÓca”  [LVPPV
1995]. Jaun‚kajos izdevumos nevajadzÁtu iekÔaut nep‚rbaudÓtus (un bie˛i
vien nepareizus piemÁrus un subjektÓvus apgalvojumus). Tas lieku reizi
mulsina valodas lietot‚ju un neveicina liter‚r‚s valodas apguvi. DiskutÁ-
jamie jaut‚jumi b˚tu apsprie˛ami semin‚ros, sÁdÁs vai zin‚tniskaj‚s konfe-
rencÁs un iekÔaujami rakstu kr‚jumos, nevis izdevumos ar normatÓvu
raksturu.



156

Valoda ñ 2015. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

PiemÁram, par atseviÌiem sintakses izpÁtes jaut‚jumiem saistÓb‚ ar
cit‚m valodniecÓbas nozarÁm un nepietiekamu morfoloÏijas un sintakses
teorÁtisko saikni gramatikas tapanas gait‚ ir izteikusies viena no LVG
autorÁm Linda Lauze. AnalizÁjot da˛‚du autoru paustos viedokÔus, viÚa
akcentÁ: „ [..] vajadzÁtu p‚rvÁrtÁt, vai ir pamats paplain‚t konteksta sub-
stantivÁjumu izpratni morfoloÏij‚, konkrÁt‚k, uzskatÓt, ka „par konteksta
substantivÁjumu var kÔ˚t jebkur ÓpaÓbas v‚rds, ja tekst‚ ir izlaists lietv‚rds,
kuru tas apzÓmÁì (pasvÓtrojums mans ñ L. L.) (Kalme, Smiltniece 2001,
85)”  [citÁts pÁc Lauze 2012: 31].

Kaut arÓ m˚sdien‚s ir vÁrojama spÁcÓga neliter‚r‚s sarunvalodas un
citu valodu ietekme, „tomÁr par normu noteikanas pamatu nedrÓkst izvirzÓt
tikai valodas prakses masveidÓgumu un k‚da varianta lietoanas bie˛umu.
NedrÓkst vieglpr‚tÓgi atcelt pamatotas, valodas sistÁm‚ balstÓtas normas
tikai t‚pÁc, ka k‚da cita valodas par‚dÓba ir pla‚k sastopama”  [StrautiÚa,
–ulce 2009: 8].

Turkl‚t vienmÁr ir j‚atceras, ka maiÚa vien‚ valodas apaksistÁm‚
uzreiz izraisa p‚rmaiÚas k‚d‚ cit‚. –‚das saiknes un konsekvences tr˚kumu
diem˛Ál var vÁrot arÓ LVG. PiemÁram, to var konstatÁt, salÓdzinot ar vÁstu-
risko lÓdzskaÚu miju saistÓto jaut‚jumu izkl‚stu LVG nodaÔ‚s „Latvieu
valodas fonÁtiski fonoloÏiskie procesi un likumi”  [LVG 2013: 89ñ95], „Gal-
ven‚s latvieu valodas pareizrunas jeb ortoepijas problÁmas”  [LVG 2013:
136ñ137], „MorfonoloÏija”  [LVG 2013: 158ñ165], „MorfoloÏija”  [LVG
2013: 357ñ366].

VienmÁr derÁtu p‚rbaudÓt minÁto piemÁru pareizÓbu, kaut vai lok‚mos
un nelok‚mos lietv‚rdus m˚sdienu latvieu valod‚, jo, piemÁram, lietv‚rds
flamings [sal. LVPPV 1995: 227; SV 2008: 260; LVV 1993: 219; arÓ
www.tezaurs.lv] LVG tekst‚ pÁkÚi ir kÔuvis nelok‚ms ñ s‚rts flamingo
[LVG 2013: 335], kaut gan nelok‚mo lietv‚rdu piemÁru valod‚ ir pietie-
kami daudz, un diez vai vajadzÁtu minÁt nep‚rbaudÓtus faktus. Valodnie-
cÓbas terminu rakstÓb‚ b˚tu j‚ievÁro konsekvence, arÓ v‚rdu koprakstÓjums
vai ÌirtrakstÓjums, seviÌi ñ atbilstoaj‚ nodaÔ‚ viena paragr‚fa ietvaros,
piemÁram:

„1. Nelok‚majiem sugas v‚rdiem ir vÓrieu dzimtes nozÓme. [..]
2. Nelok‚mie Ópav‚rdi ieg˚st t‚das dzimtes nozÓmi, k‚da ir atbilsto-
ajiem sugasv‚rdiem jeb apelatÓviem [..]î (pasvÓtrojums mans ñ Dz. –.)
[LVG 2013: 335ñ336]. Sal. sugasv‚rds [LVPPV 1995: 772; VPSV 2007:
381].
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IedziÔinoties atseviÌu jaut‚jumu apskat‚, diem˛Ál n‚kas secin‚t, ka
LVG autori reizÁm nav spÁjui vienoties par k‚das valodas par‚dÓbas opti-
m‚lu izkl‚sta vietu un veidu, piemÁram, viet‚m saturiski tiek atk‚rtota
viena un t‚ pati inform‚cija sadaÔ‚ „V‚rda uzsvars”  [LVG 2013: 120ñ122]
un „V‚rda uzsvara normÁana”  [LVG 2013: 123ñ125], gan atk‚rtojot teo-
riju, gan minot vienus un tos paus piemÁrus ñ par paralÁlvariantu lietoanu
[sal. LVG 2013: 120; 123], par v‚rda nozÓmes maiÚu atkarÓb‚ no uzsvara
lietojuma [sal. LVG 2013: 120; 123], par uzsvara maiÚu emf‚tisk‚ run‚
[sal. LVG 2013: 121; 124]. SalÓdzinoi liela uzmanÓba ir pievÁrsta palÓguz-
svaram [LVG 2013: 121ñ122], kaut gan tiei tam ikdienas lietojum‚ nav
b˚tiskas nozÓmes.

SaistÓb‚ ar zilbes inton‚cijas lietojumu b˚tu j‚ievÁro konsekvence, un
os jaut‚jumus arÓ vajadzÁtu apl˚kot div‚s nodaÔ‚s [sal. ar v‚rda uzsvaru],
jo tas liel‚ mÁr‚ ir arÓ pareizrunas jaut‚jums, taËu ie jaut‚jumi ir apl˚koti
tikai vien‚ sadaÔ‚ „Valodas suprasegment‚l‚s jeb prosodisk‚s vienÓbas”
[LVG 2013: 104ñ106], neko jaunu nepied‚v‚jot saistÓb‚ ar pareizrunu.
Zilbes inton‚cijas normÁan‚ paliek diskutÁjami jaut‚jumi par triju (resp.
stiept‚, krÓto‚ un lauzt‚) vai divu inton‚ciju (resp. stiept‚ un nestiept‚)
sistÁmu lietoanu latvieu valod‚.

Lai novÁrstu nekonsekvenci svev‚rdu atveidÁ un sekmÁtu vienotu
svev‚rdu pareizrakstÓbu, par atseviÌu internacion‚lismu izrunu un rak-
stÓbu m˚sdien‚s lemj Latvieu valodas ekspertu komisija (LVEK), un t‚s
ieteikumiem ir normatÓvs raksturs, piemÁram, cukÓni, torn‚do, pomelo,
samits, piraija, karaoke, tekvondo, hohoba, ehin‚cija [LVEK sÁdes proto-
kols Nr. 15, 2011. gada 16. novembrÓ; Pieejams: http://www.vvc.gov.lv/
advantagecms/LV/komisijas/lemumi.html (28.01.2015)]. Diem˛Ál LVG ir
minÁts piemÁrs ar normai neatbilstou Óso patskani ñ „Cepts cukini ar astoÚ-
k‚ju konserviem”  [LVG 2013: 336]. T‚ k‚ internacion‚lismos patskaÚu
kvantit‚tei nav fonoloÏiskas nozÓmes, tad to lietoan‚ liel‚ mÁr‚ ir j‚ievÁro
oriÏin‚lvalodas izruna, tradÓcija vai konvencija. Da˛i no svev‚rdiem vÁl
nav iekÔauti nevien‚ v‚rdnÓc‚ vai arÓ tiem tiek doti da˛‚di varianti, t‚pÁc
b˚tu j‚balst‚s tikai uz LVEK lÁmumiem, jo citu normatÓvu avotu pareiz
nemaz nav, piemÁram, oregano, ‚jurvÁda, k‚mas˚tra, itake [LVEK sÁdes
protokols Nr. 27, 2013. gada 10. aprÓlÓ; Pieejams: http://www.vvc.gov.lv/
advantagecms/LV/komisijas/lemumi.html (21.02.2015)]. Ar jaun‚kajiem
LVEK lÁmumiem var iepazÓties arÓ kr‚jum‚ „Valodas prakse: vÁrojumi un
ieteikumi” , piemÁram, [2014: 188ñ189].
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PÁc LVG izdoanas ir aktualizÁjies jaut‚jums par lÓdzskaÚa [j] noteikt‚s
mijas lietoanu atseviÌos 5. deklin‚cijas lietv‚rdos (svev‚rdos) daudz-
skaitÔa ÏenitÓv‚, piemÁram, karafe ñ karafju [LVG 2013: 92]; karafe ñ
karafju, ̨ irafe ñ ̨ irafju [LVG 2013: 164], kuros lÓdz im mija netika lietota
[sal. GuÔevska, MiÌelsone, PorÓte 2002: 60; skaidrojo‚s un pareizrakstÓbas
v‚rdnÓcas, arÓ www.tezaurs.lv]. Konsekvences dÁÔ tad jau b˚tu j‚lieto mija
arÓ v‚rdos Ïeogr‚fe ñ Ïeogr‚fju, kartogr‚fe ñ kartogr‚fju, horeogr‚fe ñ
horeogr‚fju u. c. Jaut‚jums par lÓdzskaÚa [j] noteikt‚s mijas interpret‚ciju
LVG ir izskanÁjis jau daudz pla‚k un ir ticis iekÔauts LVEK sÁdes k‚rtÓb‚,
taËu da˛‚du apst‚kÔu dÁÔ vÁl nav izskatÓts [LVEK sÁdes protokola Nr. 38,
2014. gada 12. novembrÓ]. Atk‚rtoti tas bija paredzÁts 2015. gada 14. jan-
v‚ra sÁdÁ, taËu atkal bez rezult‚tiem.

LVG atbilstoo nodaÔu autori atsaucas uz savulaik publicÁto Laimdota
CeplÓa rakstu par lÓdzskaÚu mijas tr˚kumu lietv‚rdu locÓjumos [CeplÓtis:
1981: 216ñ221], taËu to ir izmantojui tikai daÔÁji un pieÔ‚vui miju t‚d‚s
form‚s, kur‚s t‚ liter‚raj‚ valod‚ parasti netiek lietota. Sal. „K‚ izriet no
‚ saraksta, lietv‚rda locÓjumos nep‚rvÁras , ˛, Ë, d˛, Ì, Ï, Ú, Ô, j, r, f, h:
kaÌis ñ kaÌu, astoÚk‚jis ñ astoÚk‚ju, st˚ris ñ st˚ru, ̨ irafe ñ ̨ irafu u. tml.”
[CeplÓtis 1981: 217]

VienmÁr r˚pÓgi b˚tu p‚rdom‚jams arÓ jaut‚jums par paralÁlvariantu
ieteikanu to lietv‚rdu form‚s, kur‚s labskaÚas dÁÔ tie iepriek valodas
praksÁ netika lietoti, piemÁram, prote: prou vai protu [LVG 2013:
162]. Sal. protu [LVPPV 1995: 787]. L. CeplÓtis sav‚ rakst‚ ir devis visus
bezmijas lietv‚rdus, k‚ arÓ nor‚dÓjis paralÁlformas, taj‚ skait‚ prote ñ
protu bez lÓdzskaÚu mijas [CeplÓtis 1981: 220].

Jebkur‚ pÁtÓjum‚ ir j‚p‚rbauda atsauces, minot citu autoru darbus,
piemÁram, LVG neviet‚ ir citÁta Alise Laua, dodot lÓdzskaÚu grupu pie-
mÁrus „[..] halle: haÔÔu, pinne: piÚÚu (Laua 1997: 94, 95)”  [LVG 2013: 161].
MinÁtaj‚ avot‚ ‚du piemÁru nav un nevar b˚t, jo no izrunas viedokÔa
aj‚s form‚s ir gar skanenis, nevis lÓdzskaÚu grupa. Pareiz atseviÌas
formas ar miju vai bez t‚s lietojuma vajadzÓbas gadÓjum‚ akceptÁ LVEK,
piemÁram, tika apspriests jaut‚jums par to, ka daudzskaitÔa ÏenitÓv‚ lÓdz-
skaÚu mija nav j‚lieto salikteÚiem datub‚zes un dabasg‚zes: datub‚zu,
dabasg‚zu [sal. arÓ LVPPV 1995: 159] vai b‚ze ñ b‚zu [LVPPV 1995:
122]; [LVEK sÁdes protokols Nr. 15, 2011. gada 16. novembrÓ; Pieejams:
http://www.vvc.gov.lv/advantagecms/LV/komisijas/lemumi.html
(21.01.2015)].
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–Ìiet, ka tiei LVG izstr‚des laik‚ liel‚ka uzmanÓba bija j‚pievÁr
jaut‚jumam par lÓdzskaÚu mijas lietojumu tiem otr‚s deklin‚cijas divzil-
bÓgiem vÓrieu personv‚rdiem, kam sakne beidzas ar lÓdzskaÚiem -t- vai -d-,
piemÁram, Uldis, Valdis, R˚dis, Gatis, Artis, Raitis, Guntis, Aldis u. c. Ja,
no vienas puses, gramatikas autori pareizrunas nodaÔ‚ atzÓst, ka „pÁdÁjos
gados ir palielin‚jies formu Ara (Artis), Gaa (Gatis), Raia (Raitis), R˚˛a
(R˚dis), Ul˛a (Uldis), Val˛a (Valdis) [..] lietojums un ir pieÔaujamas paralÁl-
formas”  [LVG 2013: 137], tad, no otras puses, run‚jot par otr‚s deklin‚cijas
lietv‚rdiem, atbilsto‚s nodaÔas autore lÓdzskaÚu mijas lietojumu tiei aj‚s
pa‚s form‚s noliedz un uzsver, ka „ lÓdzskaÚu mijas nav divzilbju person-
v‚rdos, kuros galotnes -is priek‚ ir lÓdzskaÚi t, d: Valdis ñ Valda, R˚dis ñ
R˚da, Artis ñ Arta, Gatis ñ Gata”  [LVG 2013: 359]. Mijas esamÓba aj‚s
form‚s ir noliegta arÓ cit‚ gramatikas nodaÔ‚, piemÁram,Ñ„ [..] Aldis: Alda,
Andis: Anda, Antis: Anta, Atis: Ata, Centis: Centa, Gatis: Gata, Guntis:
Gunta [..]”  [LVG 2013: 161].

Atkal n‚kas atzÓt, ka ‚da nekonsekvence vienas gramatikas ietvaros
neveicina liter‚r‚s valodas normu apguvi.

SaistÓb‚ ar personv‚rdu form‚m savulaik jau ir publicÁts R˚tas Kolu˛as
subjektÓvais apgalvojums latvieu valodas rokasgr‚mat‚ vidusskol‚m „T‚
vai it‚?” :

„PÁdÁjos gados valodnieki ir vienojuies par paralÁlform‚m: Atis ñ
Aa vai Ata, Valdis ñ Val˛a vai Valda”  [Kolu˛a 2003: 14ñ15], kaut gan
t‚das vienoan‚s nav joproj‚m, un o formu lietojum‚ ir vÁrojamas atÌi-
rÓbas (to vÁlreiz apliecina arÓ LVG saturs).

Ja konteksts nevar novÁrst p‚rpratumus, tad mija tomÁr nav ieteicama,
piemÁram, Edis ñ Eda (nevis E˛a), Atis ñ Ata (nevis Aa). Miju nevajadzÁtu
lietot arÓ tajos gadÓjumos, ja v‚rda „ Ópanieks” , t. i., lietot‚js pret to iebilst.

Mijas lietoana vai nelietoana (gan sugasv‚rdos, gan Ópav‚rdos) vien-
mÁr ir r˚pÓgi j‚apsver (to pier‚da arÓ o formu izpÁte diahronisk‚ aspekt‚),
jo v‚rdu labskaÚa liel‚ mÁr‚ ir subjektÓvs jÁdziens. Par to varam p‚rlieci-
n‚ties arÓ, pÁtot savulaik apspriestos valodas prakses jaut‚jumus RÓgas
Latvieu biedrÓbas valodniecÓbas nodaÔas sÁdÁs no 1933. gada lÓdz 1942. ga-
dam, kur‚s nereti k‚ds no jaut‚jumiem bija saistÓts tiei ar lÓdzskaÚu mijas
lietoanu lietv‚rdu ÏenitÓva form‚s, piemÁram, auss, inde, kase, klase, Ôau-
dis, m‚te, pase, rase, uts, valsts, zoss, kvÓts, dividende, Jumis, Alvis, D‚vis
[Sal. atbilstoos protokolus ñ EndzelÓns 2001]. SÁdÁs dot‚s atbildes un
ieteikumi joproj‚m ir nozÓmÓgi arÓ m˚sdienu latvieu valodas lietot‚jiem.
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Nevar neievÁrot, ka valodniecÓbas terminu skaidrojum‚ LVG tr˚kst
precizit‚tes un konsekvences. PiemÁram, nodaÔ‚ „Latvieu valodas skaÚu
un fonÁmu sistÁma”  [LVG 2013: 33ñ37] terminiem ir dots tulkojums angÔu
valod‚, da˛iem pat vair‚kas reizes, piemÁram, konsonantisks, balsÓgs,
naz‚ls, griezÓgs, gar, zilbisks. MinÁto terminu skaidrojums ar tulkojumu
angÔu, v‚cu un krievu valod‚ ir atrodams jau VPSV [2007], t‚pÁc LVG
‚ds tulkojums ir lieks, turkl‚t absol˚ti nav ievÁrota konsekvence citu ter-
minu pierakst‚ un skaidrojum‚ [sal. da˛‚das LVG nodaÔas]. Viet‚m LVG
ir dota terminu etimoloÏija, kas, vÁrtÁjot no lingvistisk‚ aspekta, ir daudz
lietderÓg‚ka par tulkojumu angÔu valod‚ [sal. afiks‚ls LVG 2013: 143;
deonimiz‚cija LVG 2013: 204] vai arÓ ir atrodama nor‚de par Ó termina
skaidrojumu VPSV, piemÁram, metatonija [LVG 2013: 185]. Lielai daÔai
terminu visp‚r nav nek‚da skaidrojuma vai nor‚des, kur to meklÁt.

Nenoliedzami, valoda attÓst‚s un main‚s, lÓdz ar to ir likumsakarÓgi,
ka main‚s arÓ liter‚r‚s valodas normas. KamÁr sabiedrÓb‚ turpin‚s disku-
sijas un konkrÁtu lÁmumu joproj‚m nav, par atseviÌiem problem‚tiskiem
valodas prakses jaut‚jumiem varÁtu spriest Latvieu valodas ekspertu komi-
sijas sÁdÁs, piemÁram, akceptÁjot paralÁlvariantus, ja t‚di valodas praksÁ
jau eksistÁ. Savulaik ie jaut‚jumi tika apspriesti PareizrakstÓbas komisij‚
un publicÁti „Latvieu valodas kult˚ras jaut‚jumu”  k‚rtÁj‚ laidien‚, pie-
mÁram, „PareizrakstÓbas komisijas atzinumi par burta o lasÓjumu”  [1985:
116ñ120] vai „PareizrakstÓbas komisijas atzinumi par pareizrunu”  [1970:
169ñ174].

Uz problem‚tiskajiem jaut‚jumiem atbildes tiek meklÁtas da˛‚dos vei-
dos, arÓ Latvieu valodas aÏent˚r‚. Apkopot‚ veid‚ t‚s ir ievietotas kr‚jum‚
„Valodas prakse: vÁrojumi un ieteikumi”  sadaÔ‚ „Valodas konsult‚cijas”
[2009ñ2014].

Savuk‚rt Latvieu valodas aÏent˚ras darbinieki sav‚s atbildÁs atsaucas
uz normatÓviem avotiem, taj‚ skait‚ uz LVG, taËu pÁdÁj‚ laik‚ n‚kas seci-
n‚t, ka uz vair‚kiem b˚tiskiem valodas prakses jaut‚jumiem gramatik‚
atbildes nevar atrast vai arÓ t‚s neatbilst lÓdzinÁjai normai. Str‚d‚jot ar
latvieu valodas skolot‚jiem, bie˛i ir j‚atbild uz problem‚tiskiem valodas
jaut‚jumiem. Skolot‚ji tic rakstÓtam v‚rdam, labpr‚t izmanto jaun‚ko
inform‚ciju, taËu grib dzirdÁt konkrÁtas un precÓzas atbildes.

Protams, jebkura izdevuma autoram ir tiesÓbas uz savu skatÓjumu un
materi‚la izkl‚stu (taËu gribÁtu piebilst ñ attiecÓg‚s nozares zin‚tniskuma
ietvaros), lÓdz ar to b˚tiski ir j‚uzlabo jebkura izdevuma kvalit‚te (ne tikai
valodniecÓb‚). Zin‚tniskuma principa pav‚jin‚an‚s vai ignorÁana var
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radÓt nenovÁramas sekas latvieu valodas satura apguvÁ, t‚pÁc noteikti ir
j‚palielina autoru, recenzentu un redaktoru kompetence un atbildÓba akadÁ-
misku izdevumu sagatavoan‚ [–ulce 2013: 110].

Pa o laiku ir izdots LVG atk‚rtotais ñ 2. izdevums [LVG 2015],
saturisku izmaiÚu taj‚ nav, diem˛Ál autori ir novÁrsui tikai da˛as pamanÓt‚s
pareizrakstÓbas un interpunkcijas kÔ˚das, k‚ arÓ tehnisk‚s nepilnÓbas. K‚
liecina analizÁtais materi‚ls, tad lietderÓga b˚tu valodas lietot‚ju iespÁjami
plaa aptauja par problem‚tiskajiem valodas prakses jaut‚jumiem. Perspek-
tÓv‚ ir j‚dom‚, k‚ LVG apl˚kotos jaut‚jumus saskaÚot ar skolu program-
m‚m, k‚ arÓ augstskolu bakalaura un maÏistra programm‚s iekÔauto saturu,
novÁrot atseviÌu valodas jaut‚jumu atÌirÓgo interpret‚ciju.

Ar „Latvieu valodas gramatikas”  izstr‚di liel‚ mÁr‚ ir nostiprin‚ta
m˚sdienu valodniecÓbas terminoloÏija. ApjomÓgais izdevums, nenoliedzami,
rosina diskutÁt par valodu un turpin‚t pÁtÓjumus par latvieu valodas sistÁ-
mu da˛‚dos aspektos.
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Partikulas „ it k‚”  un „ t‚ k‚”  un to atbilsmes
norvÁÏu valod‚

Summary
Particles ìit k‚î and ìt‚ k‚î and Their Equivalents in Norwegian

Lately, particular attention has been paid to the word combinations it k‚
and t‚ k‚ (ëas ifí, ëas thoughí) and their functions as conjunctions and particles.
The particle it k‚ allots a modal meaning to a sentence ñ a nuance of doubt,
whereas the conjunction it k‚ has the meaning of comparison, but lacks modality.
The same can be said about t‚ k‚. The article deals with the modal particles it k‚
and t‚ k‚, disregarding the respective conjunctions. A conjunction is obligatory,
and its position in the sentence cannot be void, whereas a particle is not an obli-
gatory part of a sentence, and it can be removed without a loss to the syntax,
although the lexical meaning can change.

The article deals with the examples from spoken language, which determines
the specific use of the particles it k‚ and t‚ k‚, as well as their Norwegian equivalents ñ
the adverb liksom (ëas ifí) and the word combination på en måte (ëin a wayí).

All the examples used in the article in Latvian are taken from spontaneous
interviews of young people conducted in 2005, and in Norwegian ñ from 3 spoken
language corpora ñ TAUS (1971ñ1973), UNO (young peopleís language in Oslo
District, 1997ñ1998) and NoTa (Oslo, 2004ñ2006).

In Norwegian, the term ìparticleî is not used, and functions similar to those
of Latvian particles are fulfilled by modal adverbs. Norwegian grammar books
also use a broader term ñ the so-called ìsmall wordsî (småord), which denote
discourse markers. Lately, special interest is paid to modal particles and discourse
markers and their interrelations. Consequently, it can be pointed out that the
term ìdiscourse markersî has a broader conceptual meaning.

The author of the article has come to the conclusion that the Latvian modal
particle it k‚ and the Norwegian adverb liksom have similar functions in the
spoken language. Both the particles it k‚ and t‚ k‚, and the Norwegian adverb
liksom, as well as the word combination på en måte express modality in the sentence
to a greater or smaller degree.

On the other hand, those words often fulfil the functions of discourse markers,
which, notwithstanding the language, 1) serve as a boundary between the structural
components of speech, 2) mark the logical centre of an utterance, 3) function as
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softeners, expressing doubt, insecurity, 4) mark hesitation and pauses, 5) help to
establish and maintain an active link between the speaker and the listener.

As discourse markers, the semantic meaning of those words weakens, which
in Norwegian is expressed by the reduction of the adverb liksom to lissom.

In Latvian, the particle it k‚ can be used in combination with the indicative
and oblique moods. The oblique mood as such already expresses modality, but
combined with the particle it k‚ the modal meaning intensifies. In Norwegian,
such a synthetic form of expression does not exist.

Key words: Latvian, Norwegian, spoken language, modal particles, it k‚,
liksom

*
Latvieu lingvistikas pÁtÓjumos Ópaa uzmanÓba pievÁrsta v‚rdu savie-

nojumiem it k‚ un t‚ k‚, to funkcij‚m. „Latvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚”
(LLVV

3
 ñ 3. sÁjums, 1975. g., LLVV

4
 ñ 4. sÁjums, 1980. g.) un „Latvieu

valodas v‚rdnÓc‚”  (LVV, 1987. g.) ie v‚rdu savienojumi nav ievietoti k‚
patst‚vÓgs Ìirklis, bet ietverti sadaÔ‚s, kur apl˚kotas partikulas it, itin,
apst‚kÔa v‚rds t‚ un da˛‚d‚m v‚rdÌir‚m piederoais k‚. [LVV: 300, 348,
791; LLVV

3
: 482; LLVV

4
: 69ñ71]

„ Latvieu valodas v‚rdnÓc‚”
Partikulu it un itin sadaÔ‚s: it (itin) k‚ ñ 1) ëÌietami, k‚ liekas (par-

tikula)í; 2) ët‚ k‚, glu˛i k‚ (pak‚rtojuma saiklis)í. Me˛‚ bija tik kluss, it k‚
vÁja nemaz neb˚tu. [LVV: 300]

Partikulas k‚ sadaÔ‚: itin k‚; it k‚; t‚ k‚ ñ ëpartikula; 1) lieto, nor‚dot
uz pieÔ‚vumu vai uz Ìietamu lÓdzÓbu (ar ko); 2) saikÔa nozÓmÁí. [LVV: 348]

SaikÔa k‚ sadaÔ‚: t‚ k‚ ñ ëpak‚rtojuma saiklisí [LVV: 348].
Apst‚kÔa v‚rda t‚ sadaÔ‚: t‚ k‚ ñ 1) ëpartikula, kas nor‚da uz apgalvo-

juma nenoteiktÓbuí; 2) ëcÁloÚa saiklisí [LVV: 791].
„ Latvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚”
Partikulu it un itin sadaÔ‚s: it (itin) k‚ 1) ëÌietami, k‚ liekas, ne pilnÓgií;

2) ët‚ k‚, pilnÓgi k‚í [LLVV
3
: 482].

Valodniece Joanna Chojnicka rakst‚ par latvieu v‚rdu savienojuma
it k‚ funkcionalit‚ti nor‚da, ka v‚rdnÓc‚s tiek atzÓmÁtas divas v‚rdu savie-
nojuma it k‚ galven‚s funkcijas ñ saikÔa funkcija un partikulas funkcija.
Autore o v‚rdu savienojumu apl˚ko k‚ heterosÁmiskus v‚rdus [Chojnicka
2010: 43]. Latvieu lingviste A. KalnaËa atzÓmÁ, ka v‚rdnÓc‚s nor‚dÓt‚
partikulas it k‚ polisÁmija ir v‚rdÌiru homonÓmija ñ partikula it k‚ pieÌir
teikumam mod‚lu nozÓmi ñ aubu niansi, turpretÓ saiklim it k‚ ir salÓ-
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dzin‚juma nozÓme, bet modalit‚te nepiemÓt [KalnaËa 2010: 41]. Tas pats
attiecin‚ms uz partikulu t‚ k‚. Rakst‚ apskatÓtas mod‚l‚s partikulas it k‚
un t‚ k‚ bez saikÔa nozÓmes. J. Chojnicka, atzÓmÁjot saikÔa un partikulas
galven‚s atÌirÓbas, nor‚da, ka saiklis teikum‚ ir oblig‚ts un t‚ pozÓcija
nevar palikt tuka, savuk‚rt partikula teikum‚ nav oblig‚ta teikuma sintak-
tiskajai uzb˚vei, taËu t‚s esamÓba vai neesamÓba teikum‚ maina t‚ leksisko
nozÓmi [Chojnicka 2010: 46, 54, 56].

Rakst‚ izmantots latvieu un norvÁÏu jaunieu sarunvalodas materi‚ls,
kas nosaka arÓ partikulu it k‚ un t‚ k‚ specifisko lietojumu. PiemÁri latvieu
valod‚ Úemti no 2005. gad‚ veiktaj‚m spont‚n‚m jaunieu intervij‚m,
bet norvÁÏu valod‚ izmantoti piemÁri no trim sarunvalodas korpusiem ñ
sarunvalodas korpuss TAUS (sav‚kts 1971.ñ1973. g.), UNO korpuss (jau-
nieu sarunas Oslo apkaimÁ 1997.ñ1998. g.) un NoTa korpuss (Oslo)
(2004.ñ2006. g.).

Partikulas ir palÓgv‚rdu v‚rdÌira, kas izsaka teksta autora attieksmi
pret izteikuma saturu, pieÌirot atseviÌam teikuma loceklim vai visam
teikumam kopum‚ mod‚las, emocion‚las vai jÁdzieniskas nozÓmes niansi,
piemÁram, aubas, ierobe˛ojumu, iespÁjamÓbu, noliegumu, salÓdzin‚jumu;
un to nozÓme nosak‚ma tikai kontekst‚ [VPSV: 288].

Latvieu valodas gramatik‚s ar neliel‚m niansÁm partikulas pÁc nozÓ-
mes tiek iedalÓtas div‚s galvenaj‚s partikulu grup‚s: 1) da˛‚du nozÓmju
niansÁt‚jas un pastiprin‚t‚jas partikulas un 2) mod‚l‚s partikulas [CeplÓte,
CeplÓtis, 1991: 116ñ118; MLLVG 780, 791ñ800]. Valodniece Dzintra
Paegle, iedalot partikulas div‚s grup‚s, modificÁ iepriek minÁto partikulu
grupu aprakstu un noÌir „1) nozÓmju niansÁt‚jas partikulas jeb neÓst‚s
mod‚l‚s partikulas, [..]”  (pie kur‚m pieskaita arÓ partikulas it k‚ un t‚ k‚)
un „2) mod‚l‚s partikulas” , t‚tad „ jebkura partikula teikum‚ pau˛ run‚t‚ja
attieksmi pret ÓstenÓbu, izsakot modalit‚ti”  [Paegle 2003: 210ñ212]. Savuk‚rt
A. KalnaËa run‚ par Óstu mod‚lo partikulu, jo t‚s aubu un nedroÓbas
nokr‚sa ir viena no modalit‚tes izpausmÁm valod‚ [MLLVG 796; Paegle
2003: 211, 212; KalnaËa 2010: 42].

NorvÁÏu valod‚ partikulu funkcijas veic adverbi. Tiek noÌirti brÓvie
adverbi un teikuma adverbi (setningsadverb). Mod‚lie adverbi (modal-
adverb) pieder teikuma adverbu grupai [Hagen 2002: 130, 139, 140].
Mod‚lo partikulu it k‚ un t‚ k‚ norvÁÏu ekvivalents ir adverbs liksom (it
k‚, t‚ k‚). T‚pat k‚ latvieu ekvivalenti, is v‚rds v‚rdnÓc‚s atzÓmÁts k‚
piederos vair‚k‚m v‚rdÌir‚m ñ k‚ saiklis, adverbs un k‚ lietv‚rds
[Landrø, Wagensteen (eds.) 1994: 304; Haugen 1993: 250].
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Daudzi pÁtÓjumi veltÓti mod‚lo partikulu un diskursa iezÓmÁt‚ju ana-
lÓzei. Tiek pÁtÓti mod‚lo partikulu un diskursa iezÓmÁt‚ju saskares punkti,
to klasifik‚cija: vai mod‚l‚s partikulas un diskursa iezÓmÁt‚ji ir atseviÌas
lingvistiskas kategorijas, vai mod‚l‚s partikulas ir diskursa iezÓmÁt‚ju
apakgrupa, vai arÓ abi traktÁjami k‚ pla‚kas grupas ñ pragmatisko iezÓ-
mÁt‚ju (pragmatic markers) vai diskursa partikulu (discourse particles) ñ
apakgrupa [Degand [et. al] 2013: 1, 2].

Diskursa iezÓmÁt‚jus varÁtu raksturot k‚ Ósus v‚rdus vai izteicienus,
kas iezÓmÁ vÁstÓjuma ideju strukt˚ru, palÓdz interpretÁt runas vienÓbas un
nostiprina t‚s k‚ diskursa daÔu. Inform‚cijas nesÁji segmenti saglab‚ savu
strukt˚ru arÓ bez tiem. „Diskursa iezÓmÁt‚ji pieder pie da˛‚d‚m grama-
tisk‚m kategorij‚m, piem., tie var b˚t partikulas, saikÔi, darbÓbas v‚rdi,
apst‚kÔa v‚rdi, leksikalizÁtas teikuma daÔas”  [BrÁde 1997: 5; BrÁde
2004: 323]. No iepriek minÁt‚ izriet, ka diskursa iezÓmÁt‚ji ir pla‚ks
jÁdziens nek‚ mod‚l‚s partikulas un sarunas diskurs‚ p‚rkl‚jas.

J. Chojnicka atzÓmÁ, ka partikula it k‚ ir sarunvalodas elements, kas
daudz bie˛‚k lietota run‚ nek‚ rakstu diskurs‚ un galvenok‚rt sarunas
kontekst‚. Parasti t‚ lietota ÓstenÓbas izteiksmÁ, kaut arÓ autores materi‚l‚
sastopami piemÁri atst‚stÓjuma un vÁlÁjuma izteiksmÁ [Chojnicka 2010:
56, 60]. Da˛i valodnieki partikulu it k‚ raksturo k‚ tipisku atst‚stÓjuma
partikulu (B. VÓmers), taËu, k‚ atzÓmÁ A. KalnaËa, t‚ ne vienmÁr nor‚da
uz atst‚stÓtu inform‚ciju, bie˛i vien t‚ izteic teksta autora attieksmi pret
izteikuma saturu vai satura vÁrtÁjumu. Lai arÓ partikulas it k‚ lietoana
kombin‚cij‚ ar atst‚stÓjuma izteiksmi valodniecÓb‚ tiek uzskatÓta par valo-
das lÓdzekÔu p‚rdaudzumu, jo modalit‚ti jau izsaka atst‚stÓjuma izteiksme,
run‚t‚ valod‚ ‚di gadÓjumi nav retums [KalnaËa 2010: 40, 41, 45]. TomÁr
izskatot konkrÁto latvieu sarunvalodas materi‚lu, ‚dus piemÁrus atrast
neizdev‚s, ko var izskaidrot ar minÁt‚ materi‚la ñ izvÁrstaj‚m intervij‚m ñ
specifiku. Visi turpm‚kie piemÁri ir ÓstenÓbas izteiksmÁ.

� vari pamanÓt kaut k‚du atÌirÓbu starp it k‚ padomju laiku skolu un
it k‚ tagad kad kaut kas..?

� vai jums bijí speci‚la vieta [spoku st‚stiem] / vai tums‚ st‚stÓj‚t vai
kaut k‚..?
nÁ pat tumsu nevaidzÁja / kad bijí.. kad teiksim.. bijí tas diendusas
laiks / [..] tad mÁs it k‚ gulÁj‚m vien‚ istab‚ / [..] pietika pat ja dien‚
nu.. ka it k‚ apk‚rt klusums jau.. jau.. tad jau bail paliek

� vai jums bijui t‚ k‚ strÓdi kaut k‚di vai nu draugu dÁÔ, vai apÏÁrba
dÁÔ [..]?
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man bijí liel‚kie konflikti [..] kad es gribÁju it k‚ iet viena pati dzÓvot
lepni tad kad es atstiepu m‚j‚s kaÌus [..] par kuriem es it k‚ solÓju,
ka es viÚus atdou

NorvÁÏu gramatik‚s diskursa iezÓmÁt‚ju apzÓmÁanai lieto terminu
„mazie v‚rdiÚi”  (småord), kur‚ ietilpst da˛‚du v‚rdÌiru v‚rdi. NorvÁÏu
valodniece IngrÓda H‚sunna atzÓmÁ, ka liksom (it k‚, t‚ k‚) lieto, lai mazi-
n‚tu izteikuma kategoriskumu, t. i., k‚ „klusin‚t‚ju”  (demper), vai arÓ lai
pastiprin‚tu izteikuma efektu, t. i., k‚ „pastiprin‚t‚ju”  (forsterker) [Hasund
2006: 11, 93, 96, 97].

� hvordan var det å vokse opp Ö på en gård sånn?
det var veldig gøy / og ... at en liksom kunne ... ha god plass da ... til
å leike ute og klatre i trær og sånn det / [..] det som kanskje var litt
kjedelig var at du liksom bodde ... et stykke vekk fra ... skolen da /
[..] ja ... hvis vi skulle noe sted da når vi var små da før vi liksom
sykla ... langs veien så måtte ... mor og far kjøre oss da ... [NoTa
039]
k‚ bija uzaugt ... lauku sÁt‚ nu t‚?
tas bija Ôoti jautri / un ... ka it k‚ bija ... pietiekami daudz vietas ... lai
‚r‚ spÁlÁtos un r‚ptos kokos un tamlÓdzÓgi / [..] kas varb˚t bija mazliet
nepatÓkami, ka tu it k‚ dzÓvoji ... k‚du gabalu ... no skolas / [..] j‚ ...
ja mums vajadzÁja kaut kur doties, kad bij‚m mazi, pirms mÁs it k‚
brauc‚m ar riteni ... pa ceÔu tad ... m‚tei un tÁvam m˚s vajadzÁja
aizvest

� det er liksom såå kult!
tas ir t‚ k‚ tiiik fori! [Hasund 2006: 99; UNO]

Pirmaj‚ piemÁr‚ redzams liksom p‚rsvar‚ k‚ „klusin‚t‚ja”  lietojums,
otraj‚ ñ k‚ izteikuma „pastiprin‚t‚ja”  lietojums. Liksom k‚ „klusin‚t‚ju”
lieto arÓ, vilcinoties un ieturot pauzi, k‚ arÓ k‚ piekl‚jÓbas formulu, run‚jot
par gr˚t‚m vai jutÓg‚m tÁm‚m. Liksom k‚ „pastiprin‚t‚ja”  lietojums Ópai
daudz izmantots dramatiskos un ekspresÓvos st‚stÓjumos [Hasund 2006:
99, 100]. Tradicion‚li liksom uzskata par tuku pauzes aizpildÓt‚ju „mei-
teÚu”  v‚rdiÚu (berte-ord), kas liecina par run‚t‚ja p‚rliecÓbas tr˚kumu,
nor‚da uz nabadzÓgu, neniansÁtu valodu. TaËu I. H‚sunna apgalvo, ka
liksom ietekmÁ sarunas strukt˚ru, iezÓmÁ tÁmu maiÚu, izsaka run‚t‚ja
attieksmi pret vÁstÓjumu vai sarunas partneri, k‚ arÓ nodroina veiksmÓgu
komunik‚ciju. T‚ k‚ sievietes lab‚k p‚rvalda tÁrzÁanas m‚kslu (småprat),
norvÁÏu valodnieki apgalvo, ka sievieu valod‚ liksom ir bie˛‚k sastopams.
VÓriei izmantojot citas leksiskas vienÓbas [Hasund 2006: 94, 102].
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J. Chojnicka, run‚jot par partikulas funkcij‚m run‚t‚ diskurs‚, uzsver,
ka bie˛i vien it k‚ funkcija nav ietekmÁt v‚rdu semantisko nozÓmi, bet gan
v‚rdu izvÁli. Run‚t‚js, meklÁdams Óstos v‚rdus, mÁÏina mazin‚t pateikt‚
kategoriskumu, emocionalit‚ti, kas sasaucas ar I. H‚sunnas teikto. TaËu
sarunvalodas materi‚l‚ sastopami arÓ piemÁri, kur run‚t‚js izmantojis t. s.
„dubulto nodroin‚jumu”  (double hedging), lai izteikumu vÁl vair‚k mÓk-
stin‚tu [Chojnicka 2010: 57, 60, 61]. Tas redzams piemÁros, kur partikula
it k‚ lietota kombin‚cij‚s ar cit‚m partikul‚m, kur vÁl vair‚k tiek pastip-
rin‚ta aubu, nedroÓbas nokr‚sa un da˛k‚rt salÓdzin‚juma nianse vai pat
pastiprin‚jums.

� past‚sti ko tu tur [V‚cij‚] darÓji?
nu es it k‚ t‚ k‚ auklÓte skaitÓjos

–aubu nokr‚su pastiprina arÓ izvÁlÁtais verbs ñ nevis „biju auklÓte” ,
bet „skaitÓjos” , kas liek noprast, ka, acÓmredzot, bijui arÓ citi pien‚kumi.

� n‚kotnes pl‚ni / k‚ tu taisies saistÓt ar o izglÓtÓbu ko tu tagad centies
apg˚t?
nu tiei ar izglÓtÓbu es nezinu vai man kaut k‚di tur pl‚ni san‚ks jo..
man vair‚k viÚa ir t‚ k‚ nu vienk‚ri nu m‚cÓan‚s pÁc

NorvÁÏu materi‚l‚ „dubultais nodroin‚jums”  par‚d‚s liksom lie-
tojum‚ kop‚ ar adverbu kanskje (varb˚t).

� hvor lenge måtte dere kjøre buss?
e det tok jo ... tok liksom kanskje sånn ... tjue minutter å kjøre buss
[NoTa 039]
cik ilgi jums vajadzÁja braukt ar autobusu
Á tas prasÓja ... prasÓja it k‚ varb˚t k‚das ... divdesmit min˚tes

Run‚jot par diskursa iezÓmÁt‚ju pragmatiskaj‚m funkcij‚m tekst‚,
zviedru valodniece Ulla Brita Kotsinas atzÓmÁ, ka nereti diskursa iezÓmÁt‚ji
fonÁtiski saÓsin‚s. Lingviste saista diskursa iezÓmÁt‚ja fonoloÏisko reali-
z‚ciju ar t‚ semantisko saturu: jo skaidr‚ka ir t‚ s‚kotnÁj‚ nozÓme, jo
skaidr‚k tas tiek izrun‚ts; jo reducÁt‚ka nozÓme, jo reducÁt‚ka forma
[Opshal, Svennevig 2007: 34]. Tas pats vÁrojams arÓ bie˛i lietot‚ norvÁÏu
diskursa iezÓmÁt‚ja liksom realiz‚cij‚ ñ reducÁjas par lissom.

� hva er ditt første minne fra barndommen?
[..] det første jeg husker jeg husker farfar hvordan han så ut asså / Ö
d-er lissom et så det ene tidligste inntrykk / jeg lissom kan Ö se
lissom for meg / Ö hvordan han satt ved bordet nedi idunsgate lissom
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litt sånn rød i kinna og smal og sa lite [Hanssen [et al] 1976: 52;
TAUS: A 2]
k‚das ir tavas pirm‚s atmiÚas no bÁrnÓbas?
[..] pirmais ko atceros es atceros tÁvatÁvu k‚ viÚ izskatÓj‚s t‚tad / ...
tas ir it k‚ viens agr‚kais iespaids / es it k‚ varu ... it k‚ atminÁties /
... k‚ viÚ sÁdÁja pie galda lej‚ I iel‚ it k‚ mazliet t‚ds s‚rtiem vaigiem
un kalsns un maz run‚ja

LÓdzÓgi adverbam liksom norvÁÏu valod‚ funkcionÁ arÓ v‚rdu savie-
nojums på en måte (sav‚ veid‚, » it k‚). Intervij‚ interneta forum‚ „Oslo
pilsÁtas ziÚas”  (Osloby nyheter) 2012. gada 27. j˚lij‚ valodniece I. H‚sunna,
run‚jot par diskursa iezÓmÁt‚ju funkcion‚lo nozÓmÓgumu sarunvalod‚,
uzsver ñ ja liksom ir t‚ dÁvÁtais „meiteÚu v‚rdiÚ” , tad v‚rdu savienojumu
på en måte var nosaukt par akadÁmiÌu valodas sast‚vdaÔu, lai pauze neb˚tu
j‚aizpilda, velkot Á, kad run‚t‚js grib par‚dÓt, ka savu sak‚mo vÁl nav
beidzis. [Engen] N‚kamaj‚ piemÁr‚ redzam paralÁlu diskursa iezÓmÁt‚ju
liksom un på en måte lietojumu.

� ja har du investert masse penger i det [russetid] da?
em ikke liksom blant de som har investert mest [..] / men jeg tror og
håper det er verdt det / russetiden er liksom en gang / så må man
gjøre mest mulig ut av det / og så ikke ... på_ en må_te ta helt av kanskje
og bruke opp alle pengene sine men ... / [..] det var på_ en må_te egentlig
ikke noe alternativ en gang [..] å ikke være på [russe] buss [NoTa
016]
j‚, vai daudz naudas esi tur [svinÁan‚ pirms vidusskolas eks‚meniem]
ieguldÓjis?
Ám, neesmu it k‚ starp tiem, kuri ieguldÓjui visvair‚k [..] / bet dom‚ju
un ceru, ka tas ir to vÁrts / svinÁanas laiks pirms eks‚meniem ir it k‚
vienu reizi / t‚pÁc no t‚ j‚cenas g˚t pÁc iespÁjas vair‚k / un tomÁr Ö
sav‚ veid‚ pilnÓb‚ nezaudÁt galvu un neiztÁrÁt visu savu naudu, bet... /
[..] tas sav‚ veid‚ patiesÓb‚ nav nek‚ds risin‚jums [..] neb˚t [svinÁt‚ju]
autobus‚

Secin‚jumi
Latvieu mod‚lajai partikulai it k‚ un norvÁÏu adverbam liksom sarun-

valod‚ ir lÓdzÓgas funkcijas. Gan partikulas it k‚ un t‚ k‚, gan norvÁÏu
adverbs liksom un v‚rdu savienojums på en måte teikum‚ liel‚k‚ vai ma-
z‚k‚ mÁr‚ izsaka modalit‚ti, pau˛ot teksta autora attieksmi pret izteikuma
saturu ñ aubas, neticÓbu un nedroÓbu.
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TaËu bie˛i vien ie v‚rdi kalpo arÓ k‚ diskursa iezÓmÁt‚ji, kuri neatkarÓgi
no valodas: 1) novelk robe˛u starp runas struktur‚lajiem komponentiem,
2) apzÓmÁ izteikuma loÏisko centru, 3) darbojas k‚ izteikuma kategoris-
kuma mÓkstin‚t‚ji, 4) apzÓmÁ vilcin‚anos un pauzes, 5) palÓdz nodibin‚t
un saglab‚t aktÓvo saikni starp run‚t‚ju un klausÓt‚ju.

K‚ diskursa iezÓmÁt‚jiem o v‚rdu semantisk‚ nozÓme v‚jin‚s, kas
norvÁÏu valod‚ izpau˛as adverba liksom redukcij‚ par lissom.

Latvieu valod‚ mod‚l‚ partikula it k‚ par‚d‚s kombin‚cij‚ ar Óste-
nÓbas un atst‚stÓjuma izteiksmi. Atst‚stÓjuma izteiksme jau pati par sevi
izsaka modalit‚ti, bet kop‚ ar partikulu it k‚ mod‚l‚ nozÓme pastiprin‚s.
NorvÁÏu valod‚ t‚das sintÁtiskas izteiksmes formas nav.
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Summary
The Situation and the Role of the Polish Language at the Turn of
the Century in Areas of the Eastern Borderlands

The situation and the role of the Polish language has evolved over recent 24
years from those of an ethnic language, which was forbidden, pestered, associated
with the older, dying-out generation of Polish national minorities, to those of a
supranational language. It is no longer reserved for Poles only ñ now it is con-
sequently winning the attention of many young and education-oriented persons
(not always of the Polish origin), who are residents of large territories within the
historical borders of the 1st and the 2nd Republic of Poland, called Eastern Border-
lands. Just like it was observed in the history of the 1st Republic of Poland and,
especially, Polish-Lithuanian Commonwealth, the Polish language once more takes
a role of a communicational platform and a bridge between the East and the West
of Europe, being the biggest Slavonic language amongst the EU. General objectives
of the present paper are showing and describing changes of the situation and the
role of the Polish language on Eastern Borderlands over more than two decades of
historically significant changes in Europe, with special attention given to the cultural
and social role of the Polish language in the foreign / cross-border education process.

Key words: system of education, foreign students, trans-border linguistic
education, culture policy, science international cooperation, international culture
promotion, educational linguistic preparation

*
WstÊp
W tym krÛtkim szkicu pragnÊ zasygnalizowa„ zagadnienia i problemy

zwi‡zane z sytuacj‡ w jakiej znalaz˘ siÊ jÊzyk polski i oczywi˙cie Ci, ktÛrym
jest on najbli˝szy ñ Polacy, mieszkaj‡cy poza obecnymi wschodnimi i pÛ˘-
nocnymi granicami Polski.

Przez sytuacjÊ rozumiem zarÛwno zmiany jakie zachodzi˘y i zachodz‡
wewn‡trz Rzeczpospolitej Polskiej (RP), jak i w naszym regionie Europy.
W roku 2014 nasz kraj ˙wiÊtowa˘ 25 lat pokojowego pokonania komu-
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nizmu, w roku 2015 obchodzili˙my wraz z innymi zbrojne pokonanie
faszyzmu. Niestety nasz kontynent, a szczegÛlnie nasz region, wstrz‡sany
jest ponownie przez niepokoje, ktÛre z nadziej‡ uznawali˙my, od pewnego
czasu do niedawna, za ju˝ niemo˝liwe do odrodzenia, za zaprzesz˘e. Do
Polski znÛw trafiaj‡ zmuszeni do opuszczenia swoich domÛw nasi Rodacy-
wygnaÒcy ze Wschodniej Europy.

1. Punkt wyj˙cia- podstawowe zagadnienia i terminy
Zanim naszkicujÊ sytuacjÊ jÊzyka polskiego na prze˘omie XX i XXI

wieku, pragnÊ wyja˙ni„ kilka podstawowych pojÊ„, ktÛrymi bÊdÊ pos˘u-
giwa˘ siÊ dalej w tym tek˙cie. W tym celu siÊgnÊ do jednego z pierwszych
tak obszernych zbiorÛw tekstÛw, jakie wyg˘oszono, a nastÊpnie opubli-
kowano niemal tu˝ po prze˘omie roku 1989 ñ roku czÊ˙ciowego, ale poko-
jowego odsuniÊcia komunistÛw od w˘adzy w Polsce. Ta cenna pozycja
wydawnicza nosi tytu˘ ìMniejszo˙ci polskie i Polonia w ZSRRî jest edy-
torskim plonem ogÛlnopolskiej konferencji zorganizowanej w dniach od
6 do 9 grudnia 1990 r. przez Instytut BadaÒ Polonijnych w nowo otwartym
Kolegium Polonijnym Uniwersytetu JagielloÒskiego [Kubiak 1992: 11].

ìCztery pi‡te ogÛ˘u PolakÛw zamieszka˘ych na wschÛd od polsko-
radzieckiej granicy paÒstwowej wytyczonej po II wojnie ˙wiatowej nigdy
nie by˘o emigrantami ñ ani w ˙cis˘ym, ani w przeno˙nym tego s˘owa
znaczeniu. To nie oni przekroczyli granicÊ swego terytorium paÒstwowego
[...], lecz granice te ñ [...] przeciÊ˘y ich habitat, rozdzielaj‡c ojczyznÊ ideo-
logiczn‡ od ojczyzny prywatnej [...], Macierz od ojcowizny. Dla ludno˙ci
polskiej podobna sytuacja istnieje wy˘‡cznie na Zaolziu. S‡ to wiÊc g˘Ûwnie
zbiorowo˙ci, a nie jedna, lecz co najmniej cztery) autochtoniczne wobec
terytorium przez nie zamieszka˘ego, a nie rodowodowo nap˘ywowe, o
kulturze wytworzonej przez stulecia tak˝e na tych ziemiach, a nie po prostu
przeniesionej z innych matecznikÛw. Ergo ñ s‡ to mniejszo˙ci narodowe,
a nie diaspory powsta˘e pod wp˘ywem procesu emigracyjno-osadniczegoî
[Kubiak 1992: 17]. I dalej: ìNa obszarze paÒstwowym ZSRR mamy zatem
do czynienia z dwoma zjawiskami swoistymi: 1) polskimi mniejszo˙ciami
narodowymi powsta˘ymi w wyniku zmian terytorium i statusu miÊdzyna-
rodowego paÒstwa polskiego oraz 2) diaspor‡ wytworzon‡ pod wp˘ywem
trwaj‡cych od po˘owy XVIII w. przemieszczeÒ (z regu˘y niedobrowolnych)
ludno˙ci polskiej w g˘‡b Rosji europejskiej, Azji ⁄rodkowej, Syberii, na
Kaukazî [Kubiak 1992: 17ñ18]. Wspomniany autor przedstawi˘ szcze-
gÛ˘owe i bardzo cenne rozrÛ˝nienie miÊdzy pojÊciem ìmniejszo˙ci narodo-
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wejî, a ìdiasporyî oraz wskaza˘ miÊdzynarodowe dokumenty reguluj‡ce
prawa mniejszo˙ci narodowych i diaspor [Kubiak 1992: 18ñ20]. NastÊpnie
autor dokonuje periodyzacji dziejÛw ìprzemieszczeÒî ludno˙ci polskiej z
obszaru paÒstwa polskiego na obszar paÒstwowy Imperium Rosyjskiego i
nastÊpnie ZSRR. Prze˙ledzi˘ on szczegÛ˘owo (siedem faz) okres od roz-
biorÛw I Rzeczypospolitej (1772, 1793, 1795) do pocz‡tkÛw lat dziewiÊ„-
dziesi‡tych XX wieku [Kubiak 1992: 20ñ22]. Cenny jest te˝ dla nas odau-
torski komentarz rozmieszczenia mniejszo˙ci polskiej oraz diaspory polskiej
i polonijnej na terytoriach Rosji carskiej oraz sowieckiej. WiÊkszo˙„, 4/5
ogÛ˘u osÛb zaliczanych do grupy polskiej [do mniejszo˙ci], zamieszkuje
g˘Ûwnie na ziemiach, ktÛre wchodzi˘y w ca˘o˙ci w sk˘ad struktur paÒstwo-
wych I Rzeczpospolitej i nastÊpnie ñ w czÊ˙ci ñ II Rzeczpospolitej. Polska
i polonijna diaspora rozmieszczona jest w g˘Êbi Rosji, na Syberii, Kaukazie
i w Azji ⁄rodkowejî [Kubiak 1992: 22]. Przywo˘a˘ tu rÛwnie˝ terminy
u˝ywane do nazywania tych terytoriÛw ñ m.in. polskie okre˙lone ìziemie
zabraneî oraz przytoczy˘ dane statystyczne, dotycz‡ce demografii oma-
wianych regionÛw z wieku XIX i XX. Skomentowa˘ te˝ wyraÍne podo-
bieÒstwo i regularno˙„ dzia˘aÒ antypolskich najpierw polityki carskiej, a
pÛÍniej radzieckiej wobec polskich mieszkaÒcÛw ìziem kresowychî,
cytuj‡c niektÛre dokumenty ñ instrukcje bezwzglÊdnej rusyfikacji. S‡ tam
te˝ bardzo interesuj‡ce zestawienia danych statystycznych z rÛ˝nych
okresÛw od XVI do XX wieku, mÛwi‡cych o Polakach pod panowaniem
carÛw i komisarzy [Kubiak 1992: 22ñ26]. Wspomniane dane w suchych
liczbach ukazuj‡ ogrom cierpieÒ PolakÛw szczegÛlnie w okresie stalinizmu
oraz wyraÍne manipulacje jakich dopuszcza˘y siÊ w˘adze ZSRR przy kolej-
nych ìspisach ludno˙ciî ju˝ po II wojnie ˙wiatowej. Kubiak podwa˝a
wyja˙nienia sowieckiej administracji co do gwa˘townego i pokaÍnego
spadku liczby PolakÛw w ostatnich dekadach bytu ZSRR (spisy ludno˙ci
z lat 1959, 1970, 1979; 1989). Nie przyj‡˘ on za racjonalne i mo˝liwe
t˘umaczenia SowietÛw, ˝e przyczyn‡ zmniejszania siÊ liczby PolakÛw w
ZSRR jest ich ìdobrowolna asymilacjaî. Krytycznie odniÛs˘ siÊ rÛwnie˝
do danych, mÛwi‡cych o ìdeklarowaniuî jÊzyka polskiego jako ojczystego.
Wydarzenia nastÊpnego „wier„wiecza potwierdz‡ tezÊ Kubiaka o
radzieckich manipulacjach w badaniach statystycznych. ÑW ZSRR mieszka
wiÊc u progu lat dziewiÊ„dziesi‡tych od 1 126 tys. do 2,2ñ2,5 mln PolakÛw,
skoncentrowanych g˘Ûwnie na Litwie, Bia˘orusi i Ukrainie. Ustalenie, przy
obecnym stanie badaÒ, liczebno˙ci osÛb, ktÛre w ZSRR mo˝na i trzeba
zaliczy„ [...] do kategorii ìosÛb polskiego pochodzeniaî, a wiÊc ludzi w
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drugim, trzecim czy czwartym pokoleniu wywodz‡cym siÊ z polskich rodzin
[...] nie jest mo˝liweî [Kubiak 1992: 27ñ33].

Ogromny i niew‡tpliwy wp˘yw na ìskokowoî zmieniaj‡ce siÊ liczby
osÛb przyznaj‡cych siÊ do swojej polsko˙ci na terenach by˘ego ZSRR mia˘y
wspomniane ju˝ wieloletnie represje wobec PolakÛw. Pisa˘ te˝ o tym w
1990 Miko˘aj Iwanow: ìPolacy bowiem na zawsze weszli do historii ZSRR
jako pierwszy narÛd ìukaranyî. Stanowili oni pierwsz‡ liczebnie znacz‡c‡
grupÊ narodowo˙ciow‡ zbiorowo represjonowan‡ w latach 1935ñ1938
w˘a˙nie ze wzglÊdu na przynale˝no˙„ narodow‡ [...]. Po raz pierwszy w
Zwi‡zku Radzieckim zastosowano masowe represje ìwed˘ug krwiî [...]
Polacy-kresowiacy zostali masowo wysiedleni z miast i wsi Ukrainy i
Bia˘orusi do odleg˘ych, azjatyckich rejonÛw ZSRRî [Iwanow 1992: 35ñ36].
I dalej: ìFenomen ukrywania polsko˙ci wystÊpowa˘ do˙„ czÊsto, a w pew-
nych okresach zwi‡zanych z nasileniem antypolskich represji mia˘ charakter
masowyî [Iwanow 1992: 40]. Cytowany ju˝ autor kontynuowa˘: [...]
mo˝emy wyrÛ˝ni„ piÊ„ okresÛw szczegÛlnego nasilenia procesu ìdepo-
lonizacjiî dalszych kresÛw: 1) lata 1772ñ1795; 2) lata 1831 ñ po˘owa lat
piÊ„dziesi‡tych XIX w.; 3) lata 1863ñ1865; 4) lata 1935ñ1938; 5) lata
1939ñ1953î [Iwanow 1992: 40ñ41].

2. Stosunek w˘adz PRL do sytuacji i roli PolakÛw za wschodni‡ gra-
nic‡ ñ nauka i polityka o˙wiatowa

Brak zainteresowania w˘adz PRL i kontrolowanych przez nie o˙rod-
kÛw naukowych i dydaktycznych w latach 1945ñ1989 losem rodakÛw
oraz praktycznie do niedawna wspÛ˘obywateli polskich, nie mo˝e by„ zro-
zumia˘y przez kogo˙ spoza tego regionu Europy, kogo˙, kto sam nie do˙-
wiadczy˘ ìspecyficznego klimatu politycznegoî stalinizmu i jego pÛÍ-
niejszych mutacji. Czynem szczegÛlnie haniebnym w˘adz PRL by˘o
pozbawienie polskiego obywatelstwa tych obywateli by˘ej II RP, ktÛrzy
pozostali, (czÊsto wbrew w˘asnej woli) na swojej si˘‡ oderwanej od ojczyzny
ojcowiÍnie, zatrzymani bezprawnie na miejscu katorgi, na ìnieludzkiej
ziemi.î Mimo odrzucenia ze strony w˘adz PRL oraz miÊdzynarodowej
ìzmowy milczeniaî ñ Polacy w ZSRR przetrwali i odrodzili siÊ miÊdzy
innymi dziÊki daj‡cym im nadziejÊ znanym im i wyczekiwanym sygna˘om
znad Wis˘y i Warty [Kaczmarek 1992: 46ñ52].

Badaczy nauki polskiej 1945ñ1990 zaskocz‡ nieliczne badania i pub-
likacje na temat PolakÛw na Wschodzie Europy. Pora˝aj‡ce i jednocze˙nie
symptomatyczne by˘o ignorowanie przez (poddan‡ kontroli komunis-
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tycznej) naukÊ PRL spraw zwi‡zanych z Polakami mieszkaj‡cymi w gra-
nicach ZSRR. Je˙li ju˝ to wspominano o ich kulturze (pisali o tym Krystyna
Sierocka, Marian StÊpieÒ, Krzysztof WoÍniakowski), rzadziej o o˙wiacie
(Krystyna Kawecka by˘a jedynym badaczem polskim do r. 1990, ktÛry
wprowadzi˘ do obiegu naukowego materia˘y z archiwÛw radzieckich
dotycz‡ce zagadnieÒ polonijnych) [Iwanow 1992: 41]. Nie˙mia˘e czy te˝
mo˝e raczej pozorowane dzia˘ania polskich badaczy okresu PRL wspomina˘
w tym˝e r. 1990 W˘adys˘aw Miodunka, przywo˘uj‡c miÊdzynarodow‡
konferencjÊ z r. 1975 ìStan i potrzeby badaÒ nad zbiorowo˙ciami polonij-
nymiî oraz pÛÍniejsze sprawozdanie ogÛlne z realizacji badaÒ polonijnych
w latach 1976ñ1980, a tak˝e prace i dyskusje pierwszych grup roboczych
zajmuj‡cych siÊ jÊzykiem i kultur‡ PolakÛw w ZSRR (lata 1981ñ1982)
czy te˝ dyskusji, w ktÛrych pojawia˘y siÊ ìg˘osyî ostrzegaj‡ce przed ludÍmi
ìbez wyobraÍni politycznejî, czyli zwolennikami ww. badaÒ [Miodunka
1992: 88ñ89]. Wspomniane ìdyskusjeî toczy˘y siÊ w ìatmosferze stanu
wojennegoî, ktÛry brutalnie przerwa˘ odradzanie siÊ Polski po narodzinach
ìSolidarno˙ciî w r. 1980.

PRL to tak˝e brak wsparcia o˙wiaty polskiej poza narzuconymi nam
w r. 1945 granicami. ìOznacza˘o to odej˙cie od Polski ziem kresowych,
siedmiu wojewÛdztw wschodnich [...]. W konsekwencji 1/3 obywateli
przedwojennego paÒstwa polskiego znalaz˘a siÊ poza granicami nowej
Polski. Z chwil‡ wybuchu II wojny ˙wiatowej ludno˙„ we wschodnich
wojewÛdztwach, zajÊtych 17 IX 1939 r. przez ZSRR, liczy˘a ponad 12
min osÛb, w tym 34%, czyli oko˘o 4 mln, stanowi˘a ludno˙„ polskaî [Kur-
zowa 1992: 127]. Pozostawieni samym sobie Polacy-kresowi trwali przy
swoim jÊzyku i tradycji, staraj‡c siÊ przetrwa„ do ìlepszych czasÛwî. Na
szczegÛlne wyrÛ˝nienie zas˘uguj‡ tu Polacy z WileÒszczyzny, ktÛrzy potra-
fili zorganizowa„ siÊ najlepiej i dotrwali do upadku ZSRR z imponuj‡c‡
sieci‡ 139 szkÛ˘ i wspierali jeszcze rodakÛw, ktÛrzy znaleÍli siÊ w granicach
Ukrainy, gdzie po r. 1945 dzia˘a˘y [tak jest do dzi˙!] jedynie dwie szko˘y (z
350 szkÛ˘ w latach trzydziestych) z jÊzykiem polskim [Kaczmarek 1992:
48ñ49].

Czasy PRL to tak˝e brak dzia˘aÒ w˘adz paÒstwowych na rzecz
wsparcia rodakÛw z ZSRR stypendiami dla studentÛw. W˘adze polskie
finansowa˘y natomiast nauczanie jÊzyka polskiego przedstawicielom
krajÛw rozwijaj‡cych siÊ z Azji, Afryki oraz Ameryki ŸaciÒskiej. W latach
1952ñ2002 jÊzyka polskiego w Ÿodzi (Studium JÊzyka Polskiego dla Cudzo-
ziemcÛw ñ Uniwersytet ŸÛdzki) uczy˘o siÊ 17.531 studentÛw ze 155 krajÛw



177

Janusz BOMANOWSKI. Sytuacja i rola jÊzyka polskiego na prze˘omie..

˙wiata. Bywa˘y lata, w ktÛrych 2/3 a nawet 3/4 z nich otrzymywa˘o sty-
pendium rz‡du PRL [Wielkiewicz-Ja˘umu˝na 2006: 88].

3. Odrodzona Rzeczpospolita Polska i jej dzia˘ania na rzecz PolakÛw
poza jej granicami (prze˘om XX i XXI wieku)

Pierwsze znacz‡ce grupy rodakÛw z ZSRR i ju˝ by˘ego ZSRR pojawi˘y
siÊ wiÊc na polskich uczelniach (w tym na ww. UŸ) dopiero na prze˘omie
lat osiemdziesi‡tych i dziewiÊ„dziesi‡tych XX w. W tym samym czasie
rozpoczÊ˘o siÊ kierowanie nauczycieli polskich do pracy za granic‡. Inn‡
znacz‡c‡ zmian‡ w polityce odrodzonej po r. 1989 RP by˘a organizacja
pomocy pedagogicznej dla ˙rodowisk polskich za naszymi wschodnimi i
pÛ˘nocnymi granicami. Zainteresowanie polskim jÊzykiem, polsk‡ histori‡
i kultur‡, odradzanie siÊ ˙wiadomo˙ci narodowej i przyznawanie siÊ do
polskiego pochodzenia, sta˘y siÊ faktem. Powsta˘e stowarzyszenia PolakÛw
zaczÊ˘y domaga„ siÊ mo˝liwo˙ci uczenia siÊ jÊzyka polskiego i poznawania
polskiej kultury. Jednocze˙nie w Polsce zg˘osi˘o siÊ spontanicznie wielu
ochotnikÛw do pracy w˙rÛd rodakÛw na Kresach i w Kazachstanie. W
Ministerstwie Edukacji Narodowej (MEN) utworzono Samodzielny Wy-
dzia˘ ds. O˙wiaty Polonijnej [Warszawa], rozpoczÊto prace nad powo˘a-
niem Nauczycielskiego Centrum Polonijnego [Lublin]. “Utworzono nauczy-
cielskie kolegia jÊzykowe dla nauczycieli jÊzyka polskiego, kszta˘c‡ce
m˘odych nauczycieli, rekrutuj‡cych siÊ z m˘odzie˝y polonijnej, urucho-
miono wakacyjne kursy jÊzyka i kultury polskiej dla nauczycieli ze
Wschodu, og˘oszono rekrutacjÊ dla nauczycieli jÊzyka polskiego, kiero-
wanych do pracy w szko˘ach i punktach nauczania na Wschodzie, roz-
poczÊto rekrutacjÊ dla m˘odzie˝y polonijnej na studia do polskich uczelni,
a ponadto uruchomiono akcjÊ kolonii polonijnychî (At˘as, WychÛdzki,
OREPEG, 2014). Pocz‡tki kierowania nauczycieli polskich do pracy za
granic‡ by˘y i skromne, i spontaniczne. Pioniersk‡ grupÊ 19 polskich
nauczycieli Ministerstwo Edukacji Narodowej skierowa˘o w roku szkolnym
1989/90 na ŸotwÊ (9 osÛb do miejscowo˙ci: Ryga, Daugavpils, Jelgava,
Kraslava, Ilukste) oraz do Kazachstanu (10 osÛb). Kierowaniem nauczycieli
za granicÊ zajmowa˘o siÊ bezpo˙rednio ministerstwo (MEN) ñ rok szkolny
1990/91, a pocz‡wszy od roku szkolnego 1991/92 nauczycieli do pracy za
granicÊ zacz‡˘ kierowa„ Centralny O˙rodek Doskonalenia Nauczycieli
(CODN) ñ ZespÛ˘ ds. Polonii. Rok szkolny 2003ñ2004 to ju˝ coraz wiÊksza
skala. EdukacjÊ polonijn‡ wspiera˘o ju˝ 151 nauczycieli z Polski, w tym
110 polonistÛw, 35 nauczycieli nauczania pocz‡tkowego, 4 historykÛw,
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1 fizyk, 1 matematyk. Od r. 2010 misjÊ CODN przej‡˘ O˙rodek Rozwoju
Polskiej Edukacji za Granic‡ (WychÛdzki, ORPEG, 2014).

Plonem staraÒ zarÛwno profesjonalistÛw jak i spo˘ecznikÛw, i entuz-
jastÛw jest w jednych miejscach odtworzenie, a w innych stworzenie pol-
skiej sieci o˙wiatowej od przedszkoli, poprzez szko˘y podstawowe, ̇ rednie
i uczelnie (rÛ˝ne formy studiÛw oraz lektoraty j. polskiego) w krajach
zamieszka˘ych przez PolakÛw oraz mo˝liwo˙ci studiowania w Polsce
(polskie systemy rekrutacji i stypendialny). System ten jest zorganizowany,
finansowany i nadzorowany przez w˘adze RP, ale jest tak˝e w niezwykle
bogaty sposÛb uzupe˘niany przez organizacje, stowarzyszenia i fundacje
pozarz‡dowe ˙wieckie i religijne, ktÛrych dzia˘a obecnie kilkaset. Poza
dzia˘aniami edukacyjnymi o ci‡g˘ym charakterze zajÊ„ ñ rok szkolny/aka-
demicki, nale˝y cho„ wspomnie„ o edukacyjnych akcjach sezonowych ñ
letnich i zimowych, w ktÛrych co roku bior‡ udzia˘ tysi‡ce rodakÛw ze
Wschodu Europy. Ponad „wier„ wieku dzia˘aÒ na rzecz zachowania jÊzyka
polskiego m.in. na Kresach Wschodnich to wspÛlny wysi˘ek PolakÛw z
Polski i krajÛw o˙ciennych, a tak˝e Polonii ñ o˙rodkÛw emigracyjnych
Europy Zachodniej obu Ameryk i Australii, ktÛre na rÛ˝ne sposoby wspie-
ra˘y i wspieraj‡ rodakÛw ì zza Bugaî. Lata 1989ñ2014 to okres wyj‡tkowy ñ
odrodzenia nadziei na lepsze jutro, wiary w bosk‡ opatrzno˙„ i mi˘o˙„ do
ojczyzny, ktÛra po latach, a nawet i po wiekach upomina siÊ o swoje
dzieci. Nale˝y tu te˝ wspomnie„ o wyj‡tkowym wsparciu Stolicy Apos-
tolskiej za czasÛw pontyfikatu ˙w. Jana Paw˘a II.

W czerwcu 2014 w Warszawie (w ramach obchodÛw 25-lecia
odzyskania przez PolskÊ pe˘ni niepodleg˘o˙ci) ̇ wiÊtowano 25 rocznicÊ po-
kojowego zwyciÊstwa Solidarno˙ci nad komunizmem, jak rÛwnie˝ 25 lat
wspierania przez PaÒstwo Polskie RodakÛw, tych przede wszystkim z
KresÛw Wschodnich.

W ostatnich piÊciu latach tylko w jednym, ww. ˘Ûdzkim o˙rodku, w
SJPdC UŸ, przygotowywa˘o siÊ do dalszych studiÛw na polskich uczelniach
238 studentÛw z Bia˘orusi i 246 z Ukrainy (dane SJPdC UŸ, 2014). W
wiÊkszo˙ci s‡ to stypendy˙ci rz‡du RP. Trzeba tu doda„, ˝e stypendia s‡
przyznawane na minimum rok, a najczÊ˙ciej na trzy lub cztery lata, s‡ te˝
stypendia d˘u˝sze ñ 5ñ7 lat. Nale˝y jednak zwrÛci„ uwagÊ na to, ˝e nie
maleje te˝ zainteresowanie jÊzykiem polskim w˙rÛd m˘odzie˝y, ktÛra nie
ma polskiego pochodzenia. Od kilku lat wzrasta liczba Bia˘orusinÛw,
UkraiÒcÛw i Rosjan, ktÛrzy podejmuj‡ studia w Polsce sami za nie p˘ac‡c.
To zjawisko ma zapewne zwi‡zek z obecno˙ci‡ Polski od r. 2004 w Unii
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Europejskiej. OdrÊbnym zjawiskiem jest podejmowanie w Polsce pracy
zarobkowej (czÊsto sezonowej) przez kilkadziesi‡t, a mo˝e ju˝ i kilkaset
tysiÊcy mieszkaÒcÛw Europy Wschodniej. Kilkaset osÛb rocznie trafia tylko
do SJPdC UŸ, by pÛÍniej rozpocz‡„ studia na innych uczelniach w Polsce,
a przecie˝ i inne uczelnie rÛwnie˝ przyjmuj‡ go˙ci ze Wschodu. S‡ oni
kierowani przez Biuro Uznawalno˙ci i Wymiany MiÊdzynarodowej, Minis-
terstwo Zdrowia lub Ministerstwo Kultury.

4. Uwagi krytyczne
Mimo zawarcia (w latach dziewiÊ„dziesi‡tych w.XX) przez RP stosow-

nych traktatÛw z paÒstwami Europy Wschodniej, w ktÛrych zamieszkuj‡
liczni Polacy, stanowi‡cy ̇ wiadom‡ swej odrÊbno˙ci mniejszo˙„ narodow‡,
sytuacja PolakÛw oraz ich jÊzyka nie zawsze i nie wszÊdzie nas zadawala.
SzczegÛ˘owe uwagi, a nawet g˘osy protestu mo˝na us˘ysze„ m.in. w czasie
oficjalnych spotkaÒ dyplomatycznych i naukowych oraz spo˘ecznych
[GÛrecki 2009: 103ñ137].

Polacy s‡ niezadowoleni z dyskryminuj‡cych reform administra-
cyjnych i o˙wiatowych na Bia˘orusi (dwie szko˘y z jÊzykiem polskim na
kilkaset tysiÊcy PolakÛw), na Litwie [GÛrecki 2009: 103ñ137], na Ukrainie
[Sk˘adowski 2009: 137ñ157] i w Rosji [Rychlik 2009: 157ñ173]. Przykre,
˝e w˘adze Litwy, ktÛra jest tak, jak Polska w UE, nie s‡ zainteresowane
popraw‡ relacji z Polakami i Polsk‡ [StaÒczyk 2008: 24ñ32]. Liczba szkÛ˘
z jÊzykiem polskim nie wzrasta, a wrÊcz maleje, cho„ nie brakuje zaintere-
sowania nimi. Wci‡˝ lekcewa˝one s‡ uzgodnienia co do pisowni polskich
nazw w˘asnych. Od 10 lat na Bia˘orusi zast‡piono Zwi‡zek PolakÛw stero-
wanym przez MiÒsk Zwi‡zkiem, ktÛry nie znalaz˘ poparcia PolakÛw i
w˘adz RP [GÛrecki 2009: 124ñ125]. Dalej istnieje ra˝‡ca rozbie˝no˙„ co
do liczby PolakÛw na terenach by˘ego ZSRR [Koz˘owski 2009: 208]. Miej-
my nadziejÊ, ˝e ww. umowy ñ traktaty zostan‡ dotrzymane.
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EU Language Policy: Cornerstones, Latest Developments, Future Prospects

The contribution deals with interaction areas between EU centralized activities
and activities of its member-states (language teaching and learning, terminology
development, establishing of legal status for languages, etc.). During the first stage
(from 1957) the European Community, later EU, determined the official languages
and the working languages of the institutions. During the second stage (from
2000) the instrumental approach has been supplemented by a more philosophical
one underlining the value of all the languages and promoting multilingualism and
language learning. However, several linguistic organizations express concern on
decreasing the role of language issues on the agenda of the European Commision.
The prognoses on the further development of common language policy standpoints
are still unclear and under construction; the Latvian scholars and politicians could
contribute to European language policy processes by active participation in the
international organizations.

Key words: language policy, European Union, the Latvian language

Kopsavilkums
Eiropas SavienÓbas valodas politika: pamatprincipi, pareizÁj‚s tendences,
n‚kotnes perspektÓvas

Eiropas SavienÓbas lingvistisk‚s daudzveidÓbas saglab‚ana un valodu apguves
veicin‚ana konceptu‚la uzdevuma lÓmenÓ ietverta gan Ós valstu savienÓbas dibin‚-
anas pamatprincipos, gan nozÓmÓgos programmatiskos dokumentos. Eiropas Sa-
vienÓbas valodas politik‚ Ópai nozÓmÓga bija 21. gadsimta pirm‚ desmitgade, kad
tika izstr‚d‚tas vadlÓnijas un rekomend‚cijas dalÓbvalstu valodas politikai, it Ópai
valodu m‚cÓanas un valodu prasmes izvÁrtÁanas jom‚.

Kaut arÓ valodas un izglÓtÓbas politika ir katras ES dalÓbvalsts ekskluzÓvas
kompetences joma, Eiropas Komisijas un Eiropas Parlamenta lÓmenÓ pieÚemtajiem
dokumentiem ir nozÓmÓga ietekme uz norisÁm aj‚s jom‚s jebkur‚ no 28 dalÓb-
valstÓm. Tikpat labi gan apgalvojams arÓ pretÁjais: aktualit‚tes dalÓbvalstÓs, poli-
tisk‚s un ekonomisk‚s situ‚cijas izvirzÓties uzdevumi gan izglÓtÓbas sistÁm‚, gan
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valodas politik‚, arÓ aktualit‚tes humanit‚raj‚s un soci‚laj‚s zin‚tnÁs rod atspo-
guÔojumu kopÓg‚s pamatnost‚dnÁs. T‚s savuk‚rt ietekmÁ priorit‚u noteikanu
arÓ ES fondu finansÁtaj‚s zin‚tnes un pÁtniecÓbas programm‚s.

Noteiktos laika periodos priekpl‚n‚ izvirz‚s atÌirÓgi jaut‚jumi (piemÁram,
minorit‚u lingvistisk‚s tiesÓbas, tulkoanas un terminoloÏijas attÓstÓba, migrantu
un diasporas valodas u.tml.). Beidzamajos gados Ópaa uzmanÓba tiek veltÓta valodu
apguvei, it Ópai valodu apguvei izglÓtÓbas sistÁm‚, lai realit‚tÁ nodroin‚tu ikviena
ES pilsoÚa multilingvismu. TomÁr n‚kas atzÓt, ka strauji pieaudzis tikai angÔu
valodas k‚ otr‚s valodas prasmes lÓmenis, bet pas‚kumi citu valodu pastiprin‚tai
apguvei Ópaus rezult‚tus nav devui. Valodu jaut‚jumi (gan ES instit˚ciju lÓmenÓ,
gan dalÓbvalstÓm kopÓgu pamatnost‚dÚu lÓmenÓ) pareiz vairs netiek Ópai aktuali-
zÁti. To apliecina arÓ fakts, ka Eiropas Komisij‚ vairs netiek izdalÓts ne Ópas multi-
lingvisma komis‚ra portfelis, ne arÓ multilingvisms, k‚ iepriek, minÁts k‚da cita
komis‚ra portfeÔa aprakst‚. Prognozes par turpm‚ko valodas politikas attÓstÓbu
ES lÓmenÓ ir pretrunÓgas; arÓ Latvijas zin‚tniekiem un politiÌiem ir iespÁjas ietekmÁt
os procesus, gan darbojoties starptautiskaj‚s instit˚cij‚s, gan Óstenojot un popula-
rizÁjot 2014. gada nogalÁ pieÚemt‚s „Valsts valodas politikas pamatnost‚dnes
2015.ñ2020. gadam” .

AtslÁgas v‚rdi: valodas politika, Eiropas SavienÓba, latvieu valoda

*
Introduction
Since 2004, the Republic of Latvia has been a member-state of the

European Union, and the Latvian language is one of the 28 official lan-
guages symbolizing the basic principle ìUnited in diversityî and ensuring
the implementation of multilingual environment while appreciating lan-
guages as symbols for national identity. During the first half of the year
2015, Latvia was the presiding country of the Council of the European Union.
The Latvian Presidency is focusing on three overarching priorities: Com-
petitive Europe, Digital Europe and Engaged Europe. All of these priorities
have an overt or covert linguistic component concerning multilingual infor-
mation technologies, societal cohesion, neighbourhood policies. ìPresi-
dency is not all about politics. It is a responsibility and a unique opportu-
nity for all of us personally ñ to work together, expand borders of cooperation,
and raise awareness of each otherî (www.eu2015.lv). Therefore we have
to evaluate the latest developments of the language policy of the European
Union taking into account the key priorities of Latvian presidency.

We are not going to discuss the highly sensitive issue about the language
regime within EU institutions (European Parliament, European Commis-
sion, European Central Bank, European Court of Justice, etc.) which has
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been covered in many recent studies [Grin 2008; Hilpold 2011, Kraus
2008; Krzy˛anowsky, Wodak 2011a, 2011b]. The focus will be on inter-
action areas between EU centralized activities and activities of its member-
states (language teaching and learning, terminology development, estab-
lishing of legal status for languages, etc.).

Language policy as a tool for language maintenance
Language policy is a broad over-arching term for ideas, laws, regu-

lations, rules and practices intended to regulate the use of languages in a
society. It may be implemented at a number of levels, ranging from formal
documents and declarations (status of language in the Constitutions, lan-
guage laws, decrees, regulations) to informal activities of politicians, NGO
activists, societal groups in order to make an impact on language attitudes
and language use.

However, we may not assume that each EU state is a linguistic island,
and that EU policies have no impact on all European languages. ìThe
national identities of the Member States are respected. The idea is not for
the Member States to be ëdissolvedí into the EU, but rather for them to
contribute their own particular qualities. It is precisely this variety of natio-
nal characteristics and identities that lends the EU its moral authority,
which in turn is used for the benefit of the EU as a wholeî [Borchart 2010: 24].
It is estimated that between 60 and 80 per cent of national legislation have
been harmonized with the EU and it is necessary to develop both dimen-
sions: centralized EU activities and activities in the member-states.

The European Union has more than 500 million citizens from 28
Member States: there are 24 official languages, some of them with a world-
wide coverage, and 3 alphabets are in use. Within the territory of the EU
more than 200 regional or minority languages and languages of refugees
and labour migrants function. In order to manage this linguistic diversity
several legal acts and programmatic documents have been adopted. We
may follow two main stages in the EU language policy. During the first
stage (from 1957) the Community, then consisting of six countries, deter-
mined the four official languages and the working languages of the institu-
tions of the Community. The treaty specified the languages which are to
be used in written contacts between citizens and institutions: citizens may
use any of the official languages and the reply shall be drafted in the same
language. When new countries entered the European Union the respective
languages were added to the list of official languages.
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During the second stage (from 2000) the instrumental approach has
been supplemented by a more philosophical one underlining the value of
all the languages and promoting multilingualism and language learning.
Decision No. 1934/2000/EC of the European Parliament and of the Council
of 17 July 2000 stated: ìAll the European languages, in their spoken and
written forms, are equal in value and dignity from the cultural point of
view and form an integral part of European cultures and civilisation.î
Article 22 of the Charter of Fundamental Rights of the European Union,
adopted in Nice on 7 December 2000 declared that the ìUnion shall respect
cultural, religious and linguistic diversityî.

In order to celebrate the linguistic diversity of Europe and to highlight
the importance of intensified and more diversified language learning so
that all Europeans can face the challenges of an increasingly interactive
multilingual and multicultural continent, the year 2001 was proclaimed
the European Year of Languages. One of the main aims of the EYL was to
motivate European citizens to develop plurilingualism (this term referred
to the individualís language profile) ñ to achieve a degree of communicative
ability in a number of languages, including those less widely used and
taught. Multilingualism (this term refers to society) no longer constituted
an exception encountered in a few linguistically diverse countries in Europe
[Druviete 2001].

The Council of European Unionís resolution of 14 February 2002 on
the promotion of linguistic diversity and language learning in the framework
of the implementation of the objectives of the European Year of Languages
2001 emphasised that ìall European languages are equal in value and
dignity from the cultural point of view and form an integral part of Euro-
pean culture and civilisationì. The European Year of Languages was a
great stimulus for programmatic standpoints both at the EU level and in
most of Member States. The EU multilingualism policy had three aims: to
encourage language learning, to promote a healthy multilingual economy,
to give citizens access to European Union legislation, procedures and infor-
mation in their own languages [New Framework Strategy 2005].

Multilingualism as the goal of language learning
Initiatives on multilingual education (early age language learning, for-

mula ìmother tongue + 2 other languagesî, content and language integra-
ted learning or CLIL) as well as development of language competence
indicators have been included in lifelong education and employment strate-
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gies, too. There is a changing philosophy behind the language education
programmes. As Bessie Dendrinos had stated already in 2001, ìthe rede-
finition of language proficiency would require that it be freed from the
concept of native-like communicative competence, so that language pro-
ficiency may be related to different types and levels of perception and
production skills, allowing learned to use particular languages as contact
languages for a variety of purposesî [Dendrinos 2001: 76].

In the European Union the strategic goal of education systems are
tied with the Lisbon Strategy: Europe must become the most competitive
and dynamic knowledge-based economy in the world capable of sustainable
economic growth with more and better jobs and greater social cohesion.
To achieve this ambitious goal, Heads of States and Government asked
for ìnot only a radical transformation of the European economy, but also
a challenging programme for the modernisation of social welfare and edu-
cation systemsî. This process of change will be carried out in each country
according to national contexts and traditions and will be driven forward
by cooperation between Member States at European level. The language
skills are becoming a key for this cooperation.

Already in the year 2002, the Heads of the State or governments of
the European Union called for at least two foreign languages to be taught
from a very early age. Experts have identified key areas for action in order
to promote language skills. These plans established clear objectives for
language teaching at the various stages of education and raising awareness
of the importance of linguistic diversity.

During last decades there has been considerable qualitative impro-
vement of the language teaching/learning methodologies and practices;
the Council of Europe and European Commission documents establish
the guidelines for education, too. (e.g. Common European Framework
for Reference, European Language Portfolio, etc.). However, the classroom
activities need to be supported by sound state policies and positive societal
attitudes towards multilingualism and language learning. Language atti-
tudes are undoubtedly a significant factor not only in the language acqui-
sition, but also in maintaining the language proficiency level.

Are changes on the agenda possible?
The ìConclusions on multilingualism and the development of language

competencesî adopted at the ministerial meeting in May, 2014 invited the
European Commission to assume a more active role in assessing progress
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in developing language competences, with each country contributing to
this progress in accordance with its national context and circumstances.
Important practical news in the field of multilingualism in Europe is that
from October 2014 the European Commission offers the online linguistic
support for Erasmus+ for mobilities up to 2 months, in 6 languages: English,
French, Dutch, Spanish, Italian, German. This support will be gradually
extended to all other languages and types of mobilities. Starting from 2014
and running to 2020, language learning is being bundled with other edu-
cation and youth programs within the funding allocation for ìErasmus+î,
a broader successor program to Erasmus, the European international stu-
dent exchange system. The budget for Erasmus+ is almost Ä15 billion,
about 40 percent more than the previous education and youth programs
combined.

However, several linguistic organizations express concern as to the
decreasing role of language issues on the agenda of the European Com-
mision. The first commissioner dealing with language issues was Viviane
Reding from Luxembourg (1999ñ2004). In 2004 the portfolio of European
Commissioner for Education, Training, Culture and Multilingualism was
allocated to Jan Figel from Slovakia. When Romania joined the European
Union on 1 January 2007, the responsibility for multilingualism was handed
over to the representative of this country and special position of Commis-
sioner for Multilingualism was established (Leonard Orban, 2007ñ2010).
The EU Commissioner identified languages as an integral part of lifelong
learning and enabling an effective intercultural dialogue and did a lot to
promote understanding of the EU linguistic aspects. Later the Commissioner
for Education, Culture, Multilingualism and Youth was Androulla Vassi-
liou from Cyprus (2010ñ2014).

In October, 2014, the European Parliament voted for the new team
of European commissioners. Language policy or multilingualism was not
assigned any specific portfolio, and there is even no Commissioner in charge
of these issues. As the member of the European Parliament stated, ìMrs.
Vassiliou has made five speeches on multilingualism during her term, which
ends this year, while Mr. Orban spoke on the issue 117 times, according
to the commissionís websiteî [http://www.nytimes.com/2014/03/17/world/
europe/eu-fights-to-get-everyone-speaking-same-language-on-education.
html?_r=2#]. These figures clearly show the decreasing positions of
multilingualism on the European agenda. Multilingualism is treated as a
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tool in the EUís larger strategic projects (as Lisbon strategy, concept of
knowledge-based economy, etc.) rather than the aim or a policy field in
itself [Krzy˛anowsky, Wodak 2013]. One of the leading international
linguistic organizations, ìNetwork for Promoting Language Diversityî
(NPLD) considers that ìThe new Commissionís approach on multilin-
gualism gives a utilitarian, market-oriented approach to the languages of
Europe, which will only prioritize big, hegemonic languages and will leave
a remarkable number of lesser-used languages ñ small-state, regional or
minority languages ñ asideî [http://www.eblt.nl/new-european-commission-
no-place-for-multilingualism/].

Language policy in the EU Member States
Common European guidelines in language policy and planning are

necessary despite of the fact that ìunless their charters are ratified and
implemented by their otherwise sovereign members, their main influence
is in spreading and supporting beliefs about diversity, multilingualism,
and human or civil rights that can bolster the campaigns of language acti-
vists aiming to persuade their national governments. Thus, they influence
beliefs and ideologies more than practicesî [Spolsky 2009: 224]. Several
Member States have adopted their own national language policy prog-
rammes enhancing the development of languages within the country and
taking into account the processes of internationalization and EU integration.
For instance, Estonian government has adopted ìEstonian Foreign Lan-
guage Strategy 2009ñ2015î forecasting the diversification of language
learning opportunities and a broadening of the choice of foreign languages
[Rannut 2010: 23]. One of the latest national language policy programmes,
the Slovenian one, stresses the necessity to guarantee language maintenance
for smaller languages, too: ì.. in relation to EU institutions we continue
to advocate the principle that the free movement of people, goods, services
and capital must never undermine the domicile status of the official lan-
guage of a Member State, and that a Member State has the right to legal
safeguards and other mechanisms to neutralise any negative impact of
free movement in terms of language use and policyî (Resolution 2013). It
is important to realise the right to use the respective languages as the
official languages of the EU, and in particular to provide translators and
interpreters in EU institutions with adequate professional linguistic and
terminological assistance to enable them to produce a reliable version of
EU legislation in the respective languages. The Slovenian government is
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convinced that ìit is imperative that activities under the national language
policy be aimed at expanding the language infrastructure and promoting
the linguistic training of experts in all fields. The role of the state and
public administration is to ensure systematic and harmonised actions among
key ministries and actors in terms of care for language developmentî (Ibid.).

On 28 October, 2014, the government of the Republic of Latvia adop-
ted ìGuidelines for Official State Language Policy 2015ñ2020î [Valsts
valodas, 2014]. The document contains a detailed evaluation of status
quo, the definitions of policy goals, action areas and tasks aimed at achie-
ving the Latvian language development. The Official State language policy
impact roadmap was developed within the framework of the terms of
reference, focusing on the society in Latvia and abroad and the Latvian
language proficiency and skills of the society representatives and their
usage of the language. The document has been created in close cooperation
with professional sociolinguists and contained a lot of references to basic
resolutions and recommendations on language policy issued by the EU
institutions. The Guidelines allow us to harmonize national and European
activities in language legislation, teaching and learning of languages, lan-
guage standardization and terminology development.

Conclusions
Although language and education policies fall within the exclusive

competency of the EU Member States the programmatic documents
adopted at the level of the European Parliament and European Commission
have a strong impact on linguistic activities within all the present 28 Mem-
ber States. The opposite is also true: the current political and economic
situation in the Member States, new tasks in all the aspects of language
policies, latest findings in humanities and social sciences have been included
in the common guidelines adopted at the highest levels of the EU insti-
tutions. The prognoses on the further development of common language
policy standpoints are still unclear and under construction; the Latvian
scholars and politicians could contribute to European language policy pro-
cesses by active participation in the international organizations and by
active implementation and dissemination of plans included in the ìOfficial
State Language Policy Guidelines 2015ñ2020î.
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Summary
The English Language as Lingua Franca in Science and Technology

At present the majority of scientific publications and technical documents
are either written in English or translated into English. The aim of the article is to
analyse the role of English as lingua franca in science and technology, and the
ways how it facilitates professional communication and exchange of information.

Contemporary technical text is characterized by the growing degree of inter-
nationalization of terminology. Internationalisms borrowed from English constitute
a significant part of the language for science and technology in the majority of
national languages in the world. In the recent decades, the process of borrowing
of internationalisms, which has always been characteristic of professional language
use, has become even more intense.

Key words: English as lingua franca, internationalism, loanword, universal,
linguistic identity, scientific and technical text

Kopsavilkums
AngÔu valoda k‚ lingua franca zin‚tnÁ un tehnoloÏij‚s

M˚sdien‚s zin‚tnisk‚s publik‚cijas un tehniskie dokumenti ir galvenok‚rt
rakstÓti vai tulkoti angÔu valod‚. Raksta mÁrÌis ir analizÁt angÔu valodas k‚ lingua
franca lomu zin‚tnÁ un tehnoloÏij‚s un izpÁtÓt, k‚ t‚ veicina profesion‚lo saziÚu
un inform‚cijas apmaiÚu.

Pieaugot terminoloÏijas internacionaliz‚cijas pak‚pei, m˚sdienu tehniskajos
tekstos palielin‚s aizg˚to terminu skaits. Internacion‚lismi, kuri aizg˚ti no angÔu
valodas, veido ievÁrojamu zin‚tnisk‚s un tehnisk‚s valodas kr‚juma daÔu vairum‚
pasaules valsts valodu. Kop 20. gadsimta beig‚m internacion‚lismu aizg˚anas
process, kas vienmÁr ir bijis raksturÓgs profesion‚l‚ lietojuma valodai, ir kÔuvis
vÁl intensÓv‚ks.

AtslÁgas v‚rdi: angÔu valoda k‚ lingua franca, internacion‚lisms, aizguvums,
univers‚ls, lingvistisk‚ identit‚te, zin‚tniskais un tehniskais teksts
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*
Introduction
Nowadays, the English language is recognized as lingua franca (ELF)

in science and technology because the majority of scientific publications
are either written in English or translated into English to share the results
of research on an international level. Most ELF interactions take place
among ënon-nativeí speakers of English as, according to Crystal [2003],
only about one out of every four users of English in the world is a native
speaker of the language.

Lingua franca is also defined as a medium of intercultural commu-
nication [House 2002; Meierkord 2002], international language [Jenkins
2003], global language [Crystal 2003], world language [Mair 2003], global
lingua franca of academia [Mauranen 2013]. The widespread acceptance
of the significant role of English as an international lingua franca and an
increasing number of functions it performs have determined that lingua
franca has really become ìone of the symbols of our time, together with
globalisation, networking, economic integration, and the Internetî [Mau-
ranen 2009: 1]. Defined in this way, ELF is in most cases ìa ëcontact
languageí between persons who share neither a common native tongue
nor a common (national) culture, and for whom English is the chosen
foreign language of communicationî [Firth 1996: 240].

The present paper focuses on the contemporary tendencies in the deve-
lopment of the English language as lingua franca in science and technology.
Scientific and technical language is characterised by the use of special lexis,
typical of a particular field of science, including words of a foreign origin,
and thus as any language for special purposes (LSP) tends to be more
international and, therefore, special vocabulary is generally more universal
[cf. Dudley-Evans, St. John 1998].

Certain words have become true internationalisms, i.e., words that
are recognisable by speakers of many languages without translation (e.g.
argument, matrix, model, algorithm, symbol, function, scheme, strategy,
analysis). Fully assimilated loanwords are among the most universal units
of a lingua franca (e.g. integration, construction, computerization, propor-
tion, progression, composition, combination). Many loanwords are ìcul-
tural borrowingsî [Bloomfield 1933] belonging to particular semantic
fields, such as modern communication technology, civil engineering, econo-
mics, business and education, etc.
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International words have a better chance of being adopted in the reci-
pient language due to the following reasons: ìÖowing to their international
character, internationalisms are seen as less of a threat to the linguistic
identity of a given national language than words belonging exclusively to
another national language; [Ö] a body of internationalisms is already pre-
sent in any national languageÖî [Ivir 1989: 149].

The majority of internationalisms were borrowed from the languages
that used to be lingua franca in the respective historical periods, namely,
from Latin and Greek either directly or through Italian and French. Sager
[1997: 26] argues that ìthe knowledge of Latin and Greek, for example,
has in the past been highly influential in the development of special subject
designations and remains important todayî. The significance of classical
languages as of the primary source of vocabulary extension and terminology
coinage is also recognised by such researchers as, e.g. Crystal [1995], Cabre
[1999], Veisbergs [2001]. It should be added that nowadays newly-created
terms derived using Latin and Greek elements enter modern languages
mainly through English. Thus, it may be stated that English as such is not
the major source language but rather the main relay language for inter-
nationalisms.

The number of internationalisms denoting new concepts is constantly
growing in all spheres of science and technology, and in the framework of
the present research they can be divided into three main groups: lexical
units of Greco-Latin origin; words derived using Latin and Greek elements;
and eponyms.

Words of Greco-Latin Origin
Words belonging to the first group have long been in use, the process

of borrowing occurred along with the technical progress throughout
centuries. Therefore, these words have fully assimilated within the English
language for science and technology (e.g. aspect, code, factor, formula,
criterion, system, spectrum, phenomenon, etc.). According to Montero-
Fleta [2013: 3], ìThe classical Latin and Greek nature of scientific and
technical lexical items is sometimes adopted in the target language without
any change, but sometimes adapted to the target language undertaking
slight morphological and phonetic changes to be adapted to the host lexical
systemî. For example, in Latvian the lexical items exemplified above are
also instances of internationalisms, adapted to the grammatical and graph-
ical norms of the target language (e.g. aspekts, kods, faktors, formula,
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kritÁrijs, sistÁma, spektrs, fenomens). These words display a very high fre-
quency of use and, as a rule, are polysemic. They are very often used in
compound word formation. The universal character of such words is to a
great extent determined by the fact that the scope of meanings they cover
is very wide and the process of their meaning extension is still ongoing,
e.g. multiplexing system, decoding system, duplex communication system,
radio system, cellular system, etc.

Internationalisms belonging to the group under discussion may enter
not only the stock of general vocabulary; they may acquire the status of a
term depending on the domain of their use (e.g. antenna, mechanism, com-
pressor, generator, transformer, cable, cylinder). It is the context, register,
and domain of use, which determine the choice of a correct term [cf. Mey
2006: 43].

Some of these words as, e.g. antenna used in compounds may cover
different metaphoric meanings:
� butterfly antenna (tauriÚveida antena),
� cheese antenna (sierveida antena),
� deer-horn antenna (dipolu antena),
� diamond antenna (rombveida antena),
� fishbone antenna (skrÁjviÔÚu antena).

The visual images (associations) are created on the basis of similarity
with the objects from different domains. According to Pitzl [2009], different
approaches to the study of several important functions of metaphors are
necessary for the communicative success in ELF. However, it should be
noted that metaphoric meaning extension is more characteristic of English
as a world language rather than its simplified international version ñ ELF.

The first group of internationalisms also includes non-assimilated Latin
words and elements that are used in scientific technical and academic re-
search discourse in their original, often abbreviated form: a priori, verte,
ad infinitum, inter alia, in vitro, in vivo, in situ, per capita, etc. These
terms are considered to be discourse markers as their domain of use is to a
great extent limited to academic research and technical writing.

Words Derived Using Latin and Greek Elements
In the contemporary English, there is a popular trend to form new

words by means of affixation and compounding using both English and
Greco-Latin elements, thus creating transparent and easily comprehensible
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neologisms. It is particularly significant in the process of term formation.
Sager [1997: 25] considers that term formation is ìa conscious human
activity and differs from the arbitrariness of general word formation pro-
cesses by its greater awareness of pre-existing patterns and models and of
social responsibility for facilitating communication and transmission of
knowledgeî.

The most productive Greco-Latin elements are:
� ìde-î (decoder, decompression, demodulator);
� ìmicro-î (microcell, microprocessor, microwave);
� ìmulti-î (multichannel, multicontact, multilink);
� ìpre-î (preamplifier, preload, premodulation, preset);
� ìsemi-î (semiconductor, semiduplex, semiwave);
� ìsub-î (subchannel, subcode, subexchange);
� ìtele-î (telemail, telenet, telesoftware);
� ìtrans-î (transcoder, transmodulator, transrectifier);
� ì-gramî (cablegram, cryptogram, phonogram);
� ì-meterî (ohmmeter, telemeter, voltmeter);
� ì-phonî (cellphone, radiophone, videophone).

In modern word-formation, among the most productive compound
elements are ìdigitalî (digital access, digital network); ìopticalî (optical
satellite, optical feedback, optical radar); ìlogicî (logic detector, logic link,
logic bug, logic matrix); ìmobileî (mobile access, mobile wallet).

English is used as lingua franca in an enormous variety of social and
cultural contexts. Such qualifiers as hyper, mega, super are used not only
in scientific and technical texts but also in mass media, e.g. supermarket,
superego, superhighway; hypertext, hyperactivity, hyperlink; megabyte,
megacycle, megastar.

Frequently in lingua franca a new concept [cf. Seidlhofer 2001] is
borrowed along with its signifier, e.g. fast food, talk show, bestseller, hot-
dog, mass media, compact disc. Due to the frequency of use, such linguistic
innovations based on English models have become understandable without
translation and may extend their meaning under the influence of local
cultural factors.

Another group of words belonging to lingua franca enters the recipient
languages as loan translations, which are literal translations of English
expressions, such as First Lady, skyscraper, blue collar, Trojan Horse (IT-
related meaning), brain drain, brainstorming, Star Wars, motherboard,
soap opera, etc. It may be stated that ìthe more an English loanword
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becomes socially integrated or established in the community, the bigger
the chance it will become conventionalized as a loan translation or semantic
loanÖî [Tian, Backus 2013: 7]. The meaning of such expressions is often
idiomatic or image-based, thus they cannot be considered beyond the situa-
tional context and disregarding non-linguistic factors.

Successful communication of mainstream fashionable brand symbols
also facilitates creation of new terms and their derivatives. For example,
since the launch of iMac by Macintosh in 1998, the whole range of brand
names created by analogy appeared: iPod, iPhoto, iWeb, iDisk. Success of
this word formation pattern has caused a kind of chain reaction in other
languages.

Eponyms
Eponyms play a vital role in the development of lingua franca. In

scientific and technical texts, a great number of new words are created on
the basis of proper names to denote inventions and discoveries. Considering
scientific and technical domains, the following groups of eponyms may be
presented:
� physics: ohm, ampere, hertz, watt, volt, faraday;
� mathematics: Maxwellís equation, Fourier transform;
� quantum mechanics: Bellís theorem, Newtonís law of motion;
� optics: Millerís rule, Beer-Lambert law, Emmertís law;
� telecommunications: Morse code, Tesla coil, Vivaldi antenna.

The eponyms that denote units of measurement in physics and names
of chemical elements are the most constant units of the scientific lingua
franca. Such words are monosemic, context independent and free from
connotations. They are not replaced by national equivalents in the majority
of languages; they are merely adapted to phonetic and morphological
systems as well as to graphical norms of recipient languages.

It is very important to distinguish the eponyms used in scientific and
technical texts from allusions that communicate a much wider scope of
meaning, e.g. Aesopic language as an allegorical language, Ikara flight,
Promethean fire, Medusaís head, Pyrrhic victory, scales of Themis.

 Another group of eponyms that should be considered within the
framework of the study of lingua franca comprises terms that have origi-
nated from brand names: Apple, Nokia, Olympus, Twitter. They are adop-
ted, i.e., borrowed directly, and their spelling is kept in its original form.
Some eponyms such as, e.g. Jacuzzi, Winchester, and Lego in many lan-
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guages have entered the stock of general vocabulary and are not used as
proper names anymore.

Frequency of use of eponyms differs depending on the domain of use,
for instance, more than 8,000 eponyms are registered in chemistry and
related disciplines, such as textiles, polymers, oil and gas technology, and
their number is constantly growing.

Conclusions
Lexical and semantic systems of contemporary languages are under a

great influence of English as a lingua franca. Internationalisms borrowed
from English constitute a significant part of the language for science and
technology in the majority of national languages in the world. In the recent
decades, the process of borrowing of internationalisms, which has always
been characteristic of professional language use, has become even more
intense.

The application of internationalisms facilitates not only professional,
but also day-to-day communication, thus promoting multilingual coope-
ration and knowledge exchange. The universal character of interna-
tionalisms is determined by the fact that the scope of meanings they cover
is very wide and the process of their meaning extension is still ongoing.
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Antra KœAVINSKA
(RÁzeknes Augstskola)

V‚cieus apzÓmÁjoi etnonÓmi latgalieu folklor‚:
lingvistiskais aspekts

Summary
Ethnonyms Designating Germans in Latgalian Folklore:
The Linguistic Aspect

The material base of the present research is the corpus of Latgalian folklore
texts, with ~1642 cases of the usage of ethnonymic vocabulary recorded, which
comprises 33% of ethnonyms denoting the gypsies (Roma), 30% ñ Jews, 15% ñ
Russians, 11% ñ Latvians, 4% ñ Germans, 4% ñ Poles, and 3 % ethnonyms
designating other ethnoses. Using methodological knowledge of cognitive lin-
guistics, the present article provides an overview of the ethnonymic vocabulary
denoting Germans (61 word usage) in the language of Latgalian folklore, setting
the central and peripheral vocabulary and its contextual semantics. As far as it is
possible there has been revealed the specifics of ethnonymic lexicon in Latgalian
folklore in comparison with the lexicographic sources, as well as folklore voca-
bulary of other ethnographic regions of Latvia. There have been viewed historical
circumstances of the formation of the semantics of ethnonyms and the ethno-
demographic situation of a definite territory.

The main conclusions are as follows.
1) Comparing the ethnonymic vocabulary denoting Germans in lexicography

sources and in the corpus of Latgalian folklore texts, it can be concluded
that the majority of designations mentioned in lexicography sources can be
found in folklore, with the exception of the modern Latgalian barbarism
nemci and the ethnic nickname friËi.

2) In folklore texts ethnonym denotation or referent (ethnos) has been revealed
as a typical and stereotyped image, therefore the usage of the ethnonym of
context corpus enables to form a system of the concept of ìGermansî, where
the ethnonym vuoci, vuocÓi ëGermansí forms a semantic core with a number
of its contextual meanings: 1) the ethnic group of the German nation living
in Latgale and speaking German; 2) the ethnic group of the German nation
living in Riga; 3) the nation, natives of Germany; 4) the German troops; 5) the
Nazi occupation forces.

3) Denotations vuoczemnÓki, the nation of Germany, invaders of the land of
Latvia; pryui (prui / br˚˛i) ëthe Prussians, the ethnic group of the German
nation, the inhabitants of the Prussian landí and pusvuocÓts ëa half-German,
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i. e., the Latvian who is trying to resemble the Germansí belong to the nearest
periphery of semantic structure.

4) In the distal part of the periphery of semantic structure one must mention
the semantic derivatives vuocÓts ëthistleí; divi vuocÓi ëpestleí; septeni vuocÓi
ëpigletsí.

5) The contextual semantics of the ethnonymic lexicon denoting Germans in
interpretive field is expressed by semes in the areas as follows: 1) the perceptive
area: ëbeautifulí, ëwell dressedí, ëslimí, ëfatí; 2) the socio-cultural area:
ëtrendsettersí; 3) the social area: ëconquerorsí, ëcruelí, ënoblesí, ërichí, ëtreat
Latvian farmers badlyí, ëdesirable spousesí, ëunwanted spousesí; 4) the
linguistic area: ëGerman-speakingí, ëdo not understand the Russian languageí;
5) the area of emotional and intellectual evaluating: ëfoolsí, ëthe smart onesí,
ëbad hostsí.

6) Compared to the folklore recorded in other ethnographic regions of Latvia,
where the Germans are more often mentioned and where the ethnonym v‚ci
ëthe Germansí mainly denotes the Baltic German feudal lords of Latvia ñ the
nobles, the image of Germans in Latgalian folklore in this aspect is more
frequently replaced by the image of the Poles that is determined by the different
historical circumstances: in ìPolish timesî (1561ñ1772) the Poles became
the feudal lords of the territory of Latgale, but the German nobles gradually
became Polish-oriented.

Key words: cognitive linguistics, semantics, ethnonyms, Germans, Latgalian
folklore

*
Ievads
Neraugoties uz globaliz‚cijas tendencÁm, m˚sdien‚s par da˛‚du zi-

n‚tÚu nozaru izpÁtes objektu kÔuvusi etnisk‚s un lingvistisk‚s identit‚tes
problem‚tika, etnisko stereotipu funkcion‚lie aspekti. –aj‚ ziÚ‚ pateicÓgs
avots ir izlokÚu materi‚li un folkloras teksti, kas vienlaicÓgi saglab‚ tautas
tradicion‚l‚s zin‚anas un pakÔaujas izmaiÚ‚m da˛‚du vÁsturisku notikumu
un sabiedrisku procesu ietekmÁ.

PÁtÓjuma materi‚lais pamats ir latgalieu folkloras tekstu korpuss
(sk. avotu sarakstu), kur‚ fiksÁti ~1642 etnonÓmisk‚s leksikas v‚rdlietojumu
gadÓjumi, no tiem 33% apzÓmÁ Ëig‚nus (romus), 30% ebrejus, 15% krievus,
11% latvieus, 4% v‚cieus, 4% poÔus, 3% citus etnosus. –Ó raksta mÁrÌis
ir sniegt p‚rskatu par v‚cieus apzÓmÁjoiem etnonÓmiem latgalieu folkloras
valod‚, nosakot centra un periferi‚lo leksiku, t‚s kontekstu‚lo semantiku.

Konteksta loma valodas vienÓbu interpret‚cij‚ parasti tiek apl˚kota
no div‚m perspektÓv‚m: no vienas puses, lingvistiskais konteksts, t. i., teksta
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daÔa, kas ir nepiecieama k‚das tekst‚ lietotas valodas vienÓbas nozÓmes
noteikanai, no otras puses, situatÓvais konteksts, t. i., ekstralingvistisko
faktoru kopums (teorÁtiÌi Viljams Krafts, Alans Kr˚ss [Croft, Cruse 2004],
Ronalds Langakers [Langacker 2008], Leonards Talmijs [Talmy 2000]
u. c.). –aj‚ pÁtÓjum‚ kontekstu‚l‚ pieeja paredz gan lingvistisk‚ konteksta
analÓzi etnonÓmisk‚s leksikas jÁdzienisko attieksmju noteikan‚ (distributÓv‚
analÓze), gan situatÓv‚ konteksta analÓzi, proti, iespÁju robe˛‚s atkl‚ta etno-
nÓmisk‚s leksikas specifika latgalieu folklor‚ salÓdzin‚jum‚ ar leksiko-
gr‚fijas avotu datiem, k‚ arÓ ar citu Latvijas etnogr‚fisko novadu un lietu-
vieu folkloras leksiku, tiek skatÓti etnonÓmu semantikas izveides vÁsturiskie
apst‚kÔi, attiecÓg‚s teritorijas etnodemogr‚fisk‚ situ‚cija.

Izmantojot kognitÓv‚s lingvistikas metodoloÏijas atziÚas (teorÁtiÌi Re-
beka Frumkina [Фрумкина 1995], Zinaida Popova, Josifs Sternins [Попо-
ва, Стернин 2007] u. c.), aj‚ pÁtÓjum‚ veikta v‚cieus nosaucoo etnonÓmu
leksisk‚s un etimoloÏisk‚s semantikas noskaidroana v‚rdnÓc‚s; etnonÓ-
misk‚s leksikas ekscerpÁana no folkloras tekstiem, jÁdzienisko attieksmju
noteikana (kontekstu kartotÁkas izveide); jÁdzienu sistÁmas modelÁana
(leksiski semantisko lauku izveide). Folkloras tekstos etnonÓma denot‚ts
jeb referents (etnoss) atkl‚ts tipizÁta un stereotipizÁta tÁla veid‚, t‚pÁc
etnonÓmu lietojuma kontekstu korpusa izmantoana Ôauj veidot jÁdzienu
sistÁmu ëv‚cieií, atkl‚jot semantisko kodolu (t. i., bie˛‚k lietot‚ etnonÓma
kontekstu‚l‚s nozÓmes) un semantisk‚s strukt˚ras perifÁriju (deetnonÓmisku
atvasin‚jumu, semantisku deriv‚tu semantika), k‚ arÓ interpretatÓv‚ lauka
raksturÓg‚k‚s pazÓmes: reliÏisk‚ zona (konfesion‚l‚ piederÓba), socio-
kult˚ras zona (iera˛as, tradÓcijas), soci‚l‚ zona (nodarboan‚s, dzÓves telpa),
lingvistisk‚ zona (valoda, komunik‚cijas iespÁja un vajadzÓba), perceptÓv‚
zona (‚rÁjais izskats, paralingvistisk‚s iezÓmes); emocion‚li (rakstura iezÓ-
mes) un intelektu‚li vÁrtÁjo‚ zona.

EtnonÓmu kontekstu‚l‚s nozÓmes definÁan‚ izmantota komponentu
analÓzes metode, kas balst‚s uz pieÚÁmumu, ka v‚rda nozÓmi veido seman-
tisko komponentu (sÁmu) kopums (teorÁtiÌi: Luijs Jelmslevs [Hjelmslev
1953], D˛erolds Kacs, D˛erijs Fodors [Katz, Fodor 1963] u. c.). EtnonÓmu
kontekstu‚l‚s nozÓmes definÁjum‚ svarÓgi Ìiet t‚di semantiskie elementi
k‚ etnisk‚s kopienas tips (piemÁram, tauta, etniska grupa, etnogr‚fiska
grupa u. c.), teritori‚l‚ (valstisk‚) piederÓba, lingvistisk‚ un reliÏisk‚ iden-
tit‚te. Savuk‚rt emocion‚li vÁrtÁjo‚s semantikas noteikanai svarÓgs ir
bin‚ro pazÓmju princips (piemÁram, sÁmas ëskaistsí ñ ëneglÓtsí, ëgudrsí ñ
ëmuÔÌÓgsí, ëslinksí ñ ëstr‚dÓgsí u. c.).
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Viens no pla‚kajiem pÁtÓjumiem par etnonÓmu semantiku latvieu
valod‚ ir folklorista J‚Úa Rozenberga rakstu kr‚jums „Tautas un zemes
latvieu tautasdziesm‚s”  [Rozenbergs 2005]. Taj‚ apkopoti vair‚ku gadu
pÁtÓjumi par tautasdziesm‚s sastopamajiem etnonÓmiem, v‚ciea tÁls tie‚
veid‚ kr‚jum‚ nav analizÁts, taËu skaidrota toponÓma V‚czeme un etno-
nÓma pr˚i semantika. Savuk‚rt sistÁmisks p‚rskats par cittautiea (tostarp
v‚ciea) tÁlu lietuvieu folklor‚ ir sniegts etnoloÏes Laimas Anglickienes
monogr‚fij‚ „Cittautieu tÁls lietuvieu folklor‚”  [AnglickienÎ 2006]. Abi
iepriek minÁtie pÁtÓjumi rakst‚ izmantoti etnonÓmisk‚s leksikas semantikas
salÓdzin‚jumam. Inform‚cija par latvieu stereotipiskajiem priekstatiem
par v‚cieiem g˚ta no vÁsturnieces Ilzes Bold‚nes pÁtÓjuma „Etnisko stereo-
tipu veidoan‚s Latvij‚: 1850ñ2004”  [Bold‚ne 2011].

VÁsturiskais un etnodemogr‚fiskais konteksts
V‚cieu ieraan‚s un apmean‚s uz past‚vÓgu dzÓvi senlatvieu cilu

un lÓbieu apdzÓvot‚ teritorij‚ notikusi 12.ñ13. gadsimt‚, t. i., krusta karu
laikmet‚, saistÓb‚ ar kristÓg‚s ticÓbas izplatÓanu. Liela nozÓme ir bijusi arÓ
v‚cu tirgot‚ju centieniem nodibin‚t savas tranzÓta un vietÁj‚s tirdzniecÓbas
b‚zes Latvijas teritorij‚ [Dribins, Sp‚rÓtis 2000: 7]. PÁc zin‚tnisk‚s aplÁses,
13. gadsimta beig‚s Livonijas latvieu daÔ‚ dzÓvoja ap 160 t˚kstoi senlatvji,
20 t˚kstoi lÓbiei un 15 t˚kstoi v‚ciei, kas apmet‚s pilsÁt‚s un pilÓs.
AritmÁtiski viÚi bija maz‚kum‚, bet tomÁr ne minorit‚te. Valdo‚ etnisk‚
grupa politiski ir majorit‚te [Dribins 2007: 140].

V‚cu iekarot‚ji un to pÁcteËi ieviesa Latvij‚ feod‚l‚s attiecÓbas, viÚu
p‚rvaldÓb‚ notika nodokÔu v‚kana un zemnieku klauu organizÁana.
Izveidoj‚s Livonijas v‚cu mui˛niecÓba, kas pak‚peniski kÔuva par zemes
Ópaniekiem, cÁla savas piÔu un mui˛u Ákas [Dribins 2007: 141]. –ie noti-
kumi radui atainojumu arÓ latvieu folklor‚, Ópai teik‚s un nost‚stos par
pilskalniem, pilÓm un mui˛‚m, klasiskaj‚s tautasdziesm‚s, kas ataino attie-
cÓbas ar kungiem, mui˛as dzÓvi.

Livonijas laicÓgaj‚ bruÚiniecÓb‚ ien‚ca arÓ ievÁrojams skaits lÓbieu
un latvieu baj‚ru, kuri, apprecoties ar v‚cietÁm, deva v‚cu k‚rtai veselÓgu
papildin‚jumu [Dribins 2007: 141]. ArÓ turpm‚k‚ latvieu p‚rv‚coan‚s
folklor‚ atspoguÔojas, piemÁram, apzÓmÁjum‚ pusv‚cietis, kam v‚rdnÓc‚s
fiksÁtas ‚das nozÓmes: ëcilvÁks, kam viens no vec‚kiem ir v‚cietisí, ëlatvietis
(parasti bag‚ts), kas cenas lÓdzin‚ties v‚cieiemí [LLVV6

2
: 477]; [MLVV].

PÁc Latgales teritorijas iekÔauanas Polijas-Lietuvas valstÓ (1569) par
politisko majorit‚ti kÔ˚st poÔi. T‚pÁc Zobena ordeÚa bruÚinieku pÁcteËi ñ
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ZÓbergi, Borhi, Pl‚teri, Romeri, Visenhofi, kuriem piederÁja liel‚kie zemes
Ópaumi, p‚ris n‚kamo paaud˛u laik‚ polonizÁj‚s [Durejko 1995: 126].
Savuk‚rt pÁc Latgales (1772), Kurzemes un Zemgales (1795) pievienoanas
Krievijai veidoj‚s savstarpÁj‚s attiecÓb‚s saistÓta v‚cu tautas grupa, kas
19. gadsimta pirmaj‚ pusÁ dÁvÁja sevi par baltieiem, bet gadsimta otraj‚
pusÁ ñ par v‚cbaltieiem vai baltv‚cieiem (v‚cu val. Deutschbalten, Bal-
tische Deutschen) [Dribins 2007: 147].

Tr˚kst precÓzu statistikas datu par etnisko sast‚vu pirms Pirm‚ pasau-
les kara, kad m˚sdienu Latgales teritorija atrad‚s Krievijas impÁrijas Viteb-
skas guberÚas sast‚v‚. VÁr‚ Úemami ir 1897. gada tautas skaitÓanas dati,
taËu tie varÁtu b˚t neprecÓzi, jo tolaik nacion‚l‚ identit‚te Krievijas impÁ-
rijas perifÁrij‚ ir bijusi relatÓvi mainÓga, k‚ arÓ par tautÓbas noteikanas
pazÓmi kalpojusi valoda, kur‚ cilvÁks run‚. Neraugoties uz to, Latgales
vÁstures pÁtnieki secina, ka Vitebskas guberÚas Daugavpils, Ludzas un
RÁzeknes apriÚÌos (m˚sdienu Latgales teritorij‚) 1897. gad‚ bijui 4242
v‚cbaltiei, t. i., 1% no visiem iedzÓvot‚jiem [MiÚins 2011: 178]. VÁl‚k‚
statistika uzr‚da pak‚penisku v‚cieu skaita samazin‚anos, kas, iespÁjams,
saist‚ma ar asimilÁan‚s procesiem: 1935. gad‚ LatgalÁ ir bijui 892
(0,16%) v‚ciei [Maldups 1937], 1989. gad‚ ñ 432 (0,1%), 2000. gad‚ ñ
358 (0,09%) [CSP].

SalÓdzinoi citos Latvijas reÏionos lÓdz pat 1939. gadam v‚ciei bija
tre‚ liel‚k‚ un starpkaru period‚ viena no div‚m (v‚ciei un ebreji) eko-
nomiski ietekmÓg‚kaj‚m Latvijas maz‚kumtautÓb‚m. 1939. gada mas-
veidÓg‚ izceÔoana un nacistisk‚s okup‚cijas varas kl‚tb˚tne radÓja izmaiÚas
v‚cieu skaitliskaj‚ sast‚v‚. PÁc Otr‚ pasaules kara Latvij‚ palika vien
niecÓgs skaits no starpkaru period‚ eit mÓtoajiem v‚cu tautÓbas iedzÓ-
vot‚jiem [Bold‚ne 2011: 154]. Tiei Otr‚ pasaules kara notikumi un nacis-
tisk‚s okup‚cijas periods, ko folklor‚ un sarunvalod‚ dÁvÁ par „v‚cu laiku” ,
ietekmÁjui m˚sdienu latvieu vec‚k‚s paaudzes stereotipiskos priekstatus
par v‚cieiem. Jaun‚k‚s paaudzes stereotipi galvenok‚rt saist‚s ar priek-
statiem, kas g˚ti t˚risma braucienos, studÁjot vai str‚d‚jot V‚cij‚, k‚ arÓ
plasaziÚas lÓdzekÔos.

Leksikogr‚fijas avotu dati
Baltu valod‚s v‚cieu nosaukanai galvenok‚rt tiek lietots eksoet-

nonÓms (nosaukums, ko etnosam pieÌir citi etnosi, visbie˛‚k kaimiÚos
dzÓvojoie). ME minÁta gan sen‚k‚ forma v‚ca, k‚ folkloras tekstos pie-
minÁtais v‚czemnieks, gan jaun‚kais apzÓmÁjums v‚ciei (vienskaitlÓ
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v‚cietis, v‚cÓtis), k‚ arÓ griÌu, putru, k‚rklu vai skalu v‚cietis ët‚ds, kas
neveiksmÓgi izliekas par v‚cietií [ME IV: 490ñ492].

LEV apkopoti vair‚ki uzskati par Ó etnonÓma cilmi. PiemÁram, sen‚k‚
formu v‚ca tiek saistÓta ar indoeiropieu *uek ërun‚tí, no k‚ pr˚u valod‚
radies v‚rds wackis ëkliedziens, kara sauciensí, arÓ latvieu valodas v‚rds
vÁkÌis. Savuk‚rt Kazimirs B˚ga (Kazimieras B˚ga) o v‚rdu saista ar
6. gadsimta hronista Jordana pieminÁto Zviedrijas cilti vagoth [LEV: 1098].

M˚sdienu latvieu valod‚ v‚ciei ëtauta, V‚cijas (arÓ Austrijas, –veices
daÔas) pamatiedzÓvot‚jií [LLVV 8: 234]; [MLVV]; lietuvieu valod‚ vokie-
Ëiai ëViduseiropas tauta, run‚ vien‚ no rietumÏerm‚Úu valod‚mí [LKfi
2013]. Sen‚ka forma v‚ci 1) ëv‚cieií 2) ÏenitÓv‚ ÓpaÓbas v‚rda nozÓmÁ
ësaistÓts ar v‚cieiem, tiem raksturÓgsí; ësaistÓts ar V‚ciju, t‚s karaspÁku
(piem., Pirmaj‚ pasaules kar‚, arÓ nacistisk‚s V‚cijas laik‚)í [MLVV].

Latgalieu leksikogr‚fijas avotos minÁtas leksÁmas vÙcÓts, vÙcÓte
[Strods 1990 (1933): 187]; [BÁrzkalns 2007: 549]; vuocÓts, vuocÓtine [KIV
II: 531], k‚ arÓ vuocs, vuocÓts, sarunvalod‚ ñ nemcs [LLLV]. ArÓ lietuvieu
valodas v‚rdnÓc‚ minÁts v‚cieu apzÓmÁjums niemËius (sal. poÔu val. nie-
miec, krievu val. нeмeц) [LKfi 2013]. Makss Fasmers (Max Vasmer) Ó
etnonÓma cilmi saista ar senkrievu ньмьць ëcilvÁks, kas neskaidri, nesa-
protami run‚í, ësvetautietisí vai ньмьчинъ ëv‚cietis, jebkur svetautietisí
[ЭСРЯ 3: 62]. Savuk‚rt panosaukums v‚cu valod‚ Deutsche etimoloÏiski
tiek saistÓts ar senaugv‚cu val. diutisk ëtautai piederÓgsí [DW].

Latvieu sarunvalod‚ tiek lietota etnisk‚ iesauka friËi, v‚rdnÓc‚s minÁta
vienskaitÔa forma fricis ëv‚cietis, v‚cu karavÓrsí. Cilme: no personv‚rda
Fricis (Fritz) [LLVV 2: 546]; [MLVV]; [LVSV: 160].

M˚sdienu latvieu valod‚ tiek Ìirti etnonÓmi senpr˚i ëbaltu tauta,
kura dzÓvoja teritorij‚ starp Vislas un “emunas lejtecÁm un kuras p‚rv‚-
coan‚s noslÁdz‚s 18. gadsimt‚í [LLVV 7

1
: 390]; [MLVV] un pr˚i ar

nozÓmÁm: 1) ëPr˚sijas hercogistes vai Pr˚sijas karalistes pamatiedzÓvot‚ji,
p‚rnest‚ nozÓmÁ v‚cieií; 2) ësenpr˚ií [LLVV 6

2
: 414], [MLVV]. Savuk‚rt

lietuvieu valod‚ tiek lietots viens etnonÓms pr˚sai ar nozÓmÁm 1) ëbaltu
tauta, kura dzÓvoja Vislas lejteces lab‚ krasta rajonosí un 2) ëbiju‚s Aus-
trumpr˚sijas vai KlaipÁdas apgabala iedzÓvot‚ji, v‚cieií [LKfi 2013]. Anali-
zÁjot v‚rda pr˚i semantiku klasiskaj‚s latvieu tautasdziesm‚s, J. Rozenbergs
secina, ka ar o leksÁmu var tikt nosaukti gan baltiskas cilmes senpr˚i,
gan v‚cisk‚s Pr˚sijas iedzÓvot‚ji, t. i., v‚ciei [Rozenbergs 2005: 46].

EtnonÓma etimoloÏija tiek saistÓta ar senindieu val. purusah ëcilvÁks,
vÓrsí (Ostrembskis); lietuvieu val. prusti ëlabi augt, zelt; atg˚ties, atlabtí
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un latvieu val. apvidv‚rdu prausties ëkÔ˚t liel‚kam, resn‚kam, stupr‚kam
(par dzÓvnieku); augt gar‚kam (par labÓbu)í (KaraÔ˚ns); etrusku pur- / pr-
ëpirms, priekí (V. Toporovs) u. c. [LEV: 716].

Latgalieu leksikogr‚fij‚ minÁts etnonÓms pryui [Strods 1990 (1933):
141]; [BÁrzkalns 2007: 423]; [LLLV] bez pla‚kiem nozÓmes skaidrojumiem.

V‚cieus apzÓmÁjoi etnonÓmi latgalieu folkloras tekstos
JÁdzienu sistÁma „ v‚ciei” . AnalizÁtaj‚ folkloras materi‚l‚ konstatÁts

61 v‚cieus apzÓmÁjou etnonÓmu v‚rdlietojums.
Latgalieu folklor‚ v‚cieu apzÓmÁanai lietoti vair‚ki etnonÓma va-

rianti, kas veido jÁdzienu sistÁmas kodolu: vuoci (7 v‚rdlietojumi nomin‚l‚s
v‚rdkop‚s ar etnonÓmu k‚ atkarÓgo komponentu: vuocu karasp‚ks, vuocu
vecs, vuocu mui˛nÓki, vuocu barons, vuocu armija, vuocu zaldateni, vuocu
laik‚ ëv‚cu okup‚cijas laik‚í); vuocÓi (vienskaitlÓ vuocÓts / v‚cÓts, sievieu
dzimtÁ vuoceite; arÓ v‚rdkop‚s vuocÓu laik‚, vuocÓa ÔaudaveÚa, kop‚ 49
v‚rdlietojumi); salikteÚi vuoczemnÓi ëv‚czemieií (2 v‚rdlietojumi).

EtnonÓmi vuoci, vuocÓi, vuoczemnÓi uzskat‚mi par sinonÓmiem, to
kontekstu‚l‚s nozÓmes ir daudzveidÓgas: 1) liel‚ tekstu daÔ‚ is etnonÓms
ieg˚st nozÓmi ëv‚cu tautas etniska grupa, kas dzÓvo LatgalÁí, pieminÁti
konkrÁti Latgales vietv‚rdi un tur dzÓvojoie v‚cu mui˛nieki, piemÁram,
vuocu barons Pl‚ters-ZÓbergs Kolupa mui˛‚ [LFK 2143, 361]; mui˛iÚÓce
–ahma ñ vuoceite [..]. –ahmai eistais vuords beja fon Rozenild - Paulen
[LFK 1940, 1243]; 2) teik‚s un nost‚stos tie atkl‚ti k‚ latvieu zemju
iekarot‚ji gan 12.ñ13. gadsimt‚, gan nacistisk‚s V‚cijas okup‚cijas laik‚
(1941ñ1945); 3) izcelan‚s teik‚ v‚cieu dzÓves vieta ir uz rietumiem, pie
j˚ras, nost‚stos darbÓba risin‚s arÓ V‚cij‚, t‚tad tiek atkl‚ta skaidrojoaj‚s
v‚rdnÓc‚s minÁt‚ nozÓme ëtauta, V‚cijas pamatiedzÓvot‚jií; 4) da˛‚s tautas-
dziesm‚s k‚ v‚cieu dzÓves vieta minÁta RÓga, lÓdz ar to kontekstu‚l‚ nozÓme
ir ëv‚cu tautas etniska grupa, kas dzÓvo RÓg‚í.

JÁdzienu sistÁmas tuv‚kaj‚ perifÁrij‚ varÁtu atrasties apzÓmÁjums pus-
vuocÓts ëpusv‚cietisí (1 v‚rdlietojums). Saliktenis pusvuocÓts konstatÁts tikai
tautasdziesm‚, visticam‚k, ar nozÓmi ëlatvietis, kas cenas lÓdzin‚ties v‚cie-
iemí: Oi DÓveÚi, oi LaimeÚi, / PusvuocÓa laudaviÚa! / Man veizÓte dasa-
dyure / Pi vuocÓa tupelem [LTDz 58612].

AtÌirÓb‚ no p‚rÁjo cittautieu apzÓmÁjumiem, v‚cieus nosaucoo
etnonÓmu grup‚ nav konstatÁts neviens deminutÓvatvasin‚jums.

Latgalieu folkloras materi‚l‚ konstatÁti arÓ divi etnonÓma pr˚i va-
rianti, abi nomin‚l‚s v‚rdkop‚s: br˚˛u r˚be˛i ëpr˚u zemes robe˛así (Puii
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s˚l‚s pr˚jam b‚gt / Uz tim br˚˛u r˚be˛‚m / Tur ti d˚moj madu ‚st, /
Soldanveina n˚sadzert. / Tur jim deve pupas malt, / Vara bungas mugurÁ
[LFK 2007, 3079]); pruu meitas ëpr˚u meitasí (Maní gribieja pruu meitas /
Par kundzeÒu paturieti [LFK 3881, 8551/52]). –Ìiet, ka ajos gadÓjumos
konteksts neliecina, ka te varÁtu b˚t pieminÁti senpr˚i, bet gan, visticam‚k,
Pr˚sijas robe˛as, Pr˚sijas v‚cu meitas. AttiecÓgi Ós leksÁmas b˚tu uzska-
t‚mas par v‚cieus nosauco‚ lauka tuv‚kajai perifÁrijai piedero‚m.

JÁdzienu sistÁmas t‚l‚ko perifÁriju veido mÓkl‚s pieminÁtie etnonÓma
vuocÓts semantiskie deriv‚ti (to nozÓmes skaidrojums dots mÓklas atminÁ-
jum‚). EtnonÓms vuocÓts desemantizÁjoties ieg˚st da˛‚das nozÓmes: ëdadzisí
(Wôcijc sat ciela mo˘‚, kurs it garom, dud kukulus. Dodzie [LIP 1892:
210]); divi vuocÓi ëpiestaí (Diw Wocìşi winâ zobokâ doncoj. (Pìsta) [SmeÔ-
ters 1899: 13]); septeni vuocÓi ësivÁnií (Aiz kolna septeni vÙcÓi Ùdas myn.
(Syv‚ni zei˛) [LF 1968: 369]). No m˚sdienu skatapunkta raugoties, gr˚tÓbas
sag‚d‚ ‚das desemantizÁan‚s asociatÓv‚ pamata noteikana. HipotÁtiski
var pieÚemt, ka asoci‚cijas veidoju‚s sakar‚ ar v‚cieu nodarbÁm: tirdz-
niecÓbu (asoci‚cij‚ par dadzi ñ sÁ˛ ceÔa mal‚, dod kukuÔus); amatniecÓbu
un r˚pniecÓbu (asoci‚cij‚ par sivÁniem ñ ‚dmiÚi), soci‚lo statusu (asoci‚cij‚
par piestu ñ valk‚ z‚bakus, dejo).

JÁdzienu sistÁmas „v‚ciei”  leksiski semantisk‚ lauka grafisku atveido-
jumu sk. 1. attÁl‚.

1. attÁls. JÁdzienu sistÁma „ v‚ciei” . Leksiski semantiskais lauks
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SalÓdzinot v‚cieus apzÓmÁjo‚s etnonÓmisk‚s leksikas semantiku
skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s un folkloras tekstos, var secin‚t, ka folkloras tekstu
korpus‚ atrodami gandrÓz visi leksikogr‚fijas avotos minÁtie apzÓmÁjumi,
izÚemot latgalieu sarunvalod‚ lietoto barbarismu nemci un etnisko iesauku
friËi. EtnonÓma v‚ci, v‚ciei kontekstu‚l‚ semantika folklor‚ ir pla‚ka
un daudzveidÓg‚ka nek‚ v‚rdnÓcu sniegtajos skaidrojumos (sk. 1. tabul‚).

1. tabula.
V‚cieus apzÓmÁjo‚s etnonÓmisk‚s leksikas semantika skaidrojoaj‚s

v‚rdnÓc‚s un latgalieu folkloras tekstos

EtnonÓmisk‚ NozÓme
leksika v‚rdnÓc‚s latgalieu folklor‚

v‚ciei, v‚ci tauta, V‚cijas (arÓ Austrijas, 1) v‚cu tautas etniska
(vuoci / vuocÓi / –veices daÔas) pamatiedzÓvo- grupa, dzÓvo LatgalÁ, run‚
vuoczemnÓi) t‚ji [LLVV 8: 234]; [MLVV] v‚cu valod‚;

2) tauta, V‚czemes pamat-
iedzÓvot‚ji;
3) v‚cu tautas etniska
grupa, dzÓvo RÓg‚;
4) V‚cijas karaspÁks;
5) nacistisk‚s V‚cijas
okup‚cijas vara

pr˚i Pr˚sijas hercogistes vai v‚cu tautas etniska grupa,
(prui / br˚˛i) Pr˚sijas karalistes pamat- Pr˚u zemes iedzÓvot‚ji

iedzÓvot‚ji, p‚rnest‚ nozÓmÁ
v‚ciei [LLVV 62: 414]

pusv‚cietis 1) cilvÁks, kam viens no latvietis, kur cenas lÓdzi-
(pusvuocÓts) vec‚kiem ir v‚cietis n‚ties v‚cieiem (?)

[LLVV62: 477]; [MLVV],
2) latvietis (parasti bag‚ts),
kur cenas lÓdzin‚ties v‚cie-
iem [LLVV62: 477]

nemci (latgalieu sarunvalod‚)
v‚ciei [LLLV]

ñ

friËi (sarunvalod‚) ëv‚ciei, v‚cu
karavÓrií [LLVV 2: 546]; ñ
[MLVV]; [LVSV: 160]

J. Rozenbergs atzÓst, ka latvieu tautasdziesm‚s kopum‚ v‚ciei ir
visbie˛‚k pieminÁtais etnoss, latvieu folklor‚ ar etnonÓmiem v‚ci, v‚ciei
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apzÓmÁti ne tik daudz V‚cijas iedzÓvot‚ji k‚ Latvijas baltv‚cu feod‚lie
kungi ñ mui˛nieki [Rozenbergs 2005: 23]. Latgalieu folklor‚ v‚ciea tÁlu
aj‚ aspekt‚ liel‚ mÁr‚ aizst‚j poÔa tÁls, jo, k‚ jau minÁts, t. s. „poÔu laikos”
(1561ñ1772) par feod‚lajiem kungiem Latgales teritorij‚ kÔ˚st poÔi, bet
v‚cu mui˛nieki pak‚peniski p‚rpoÔojas.

Lietuvieu folklor‚ v‚ciei tÁloti gan k‚ ienaidnieki (da˛‚du karu atspo-
guÔojum‚), gan k‚ kaimiÚi. Visbie˛‚k tie nosaukti ar etnonÓmiem vokieËiai
un pr˚sai, da˛‚du valodu un vÁsturisku notikumu ietekmÁ folklor‚ lietoti
arÓ citi apzÓmÁjumi: kry˛iuoËiai ëkrustneií, germanai ëÏerm‚Úií, fricai ëfriËií,
naciai ënacistií, niemcai ëv‚cieií [AnglickienÎ 2006: 185].

JÁdzienu sistÁmas „v‚ciei”  interpretatÓvais lauks.
ReliÏiskaj‚ zon‚ apzin‚taj‚ folkloras materi‚l‚ nek‚das nor‚des netika

konstatÁtas, iespÁjams, t‚pÁc, ka „poÔu laikos”  v‚cu mui˛nieki p‚rg‚ja
katoÔticÓb‚, lÓdz ar to latgalieu apziÚ‚ nebija „sveas”  reliÏijas p‚rst‚vji.

PerceptÓvaj‚ zon‚ rodamas da˛as v‚cieus raksturojoas iezÓmes. Pie-
mÁram, tautasdziesm‚s minÁtas vair‚kas v‚cieu pazÓmes: dailumiÚ, kas
izpau˛as apÏÁrba detaÔ‚s: samta svuorki, zeida bikses, kuÏenÓka capureite,
ie piemÁri uzsver v‚cieu soci‚lo un materi‚lo p‚r‚kumu p‚r latvieiem.
V‚cieu auguma raksturojums ir pretrunÓgs: no vienas puses ñ smuidrys
augumeÚ, no otras puses ñ tukluoki, rasnuoki.

Sociokult˚ras zon‚ var minÁt piemÁru, kur‚ v‚ciei atkl‚jas k‚ modes
noteicÁji: pa vuociski (ëpÁc v‚cu paraduma, modesí) moti grÓsti [LFK 1940:
7524].

Visspilgt‚k v‚ciea tÁls atkl‚ts soci‚laj‚ zon‚. Latgalieu folklor‚ vis-
pla‚k atkl‚tas divas v‚cieu soci‚l‚s grupas: v‚cu milit‚risti, iekarot‚ji
(vuocu armija, vuocu karasp‚ks, vuocu zaldateÚ) un v‚cu mui˛niecÓba
(vuocu mui˛nÓki, vuocu barons, naËaÔnÓki vuoczemnÓi).

Milit‚raj‚ sfÁr‚ raksturotas: 1) senlatvieu cÓÚas ar v‚cieiem (izteiktas
ar predik‚tiem karuot (ar vuocÓim), aizastuoveit); 2) Pirm‚ pasaules kara
notikumi: Serbeits ar belgeiti / VuocÓam soka / „Ja aiztiksi KrÓveju, / N˚p-
lieu motus.”  [LFK 1945: 4330]; 3) Otr‚ pasaules kara notikumi (kontekst‚
izteikti ar predik‚tiem: Ónuokt Reig‚, izdaleit Ór˚Ëus, pakuort partizanus,
sakaut krÓvus, savuk‚rt latvieu attieksme pret v‚cieiem Ó kara laik‚ ir
divÁj‚da, to raksturo predik‚ti mekleit patv‚rumu nu krÓvim i vuocÓim,
gribeit Ósastuot vuocu armij‚). Par v‚cieu k‚ iekarot‚ju tÁlu folkloras
kontekst‚ liecina arÓ vair‚ki adverbi‚li komponenti: kara laik‚, vuocu laik‚,
vuocÓu laik‚ ëv‚cu okup‚cijas laik‚í, 1918. g. Ludz‚, 1941. goda 1. julij‚
Reig‚.
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V‚cu mui˛niecÓbai k‚ soci‚li p‚r‚kai etniskai grupai raksturÓgas pazÓ-
mes: boguoti, ar Ëetrim zirgim, muk‚ kaÔask‚, daudzi naudys, attieksmÁ
pret latvieiem: cÓi nyknys. Klasiskaj‚s tautasdziesm‚s v‚ciei (arÓ poÔi)
tÁloti k‚ paverdzin‚t‚ji, izkalpin‚t‚ji: Kur v‚cÓti tova zame, / Kur tÓ tovi
kumeÔeÚi. / Kam tu nuoci ai zamÁ / Manu s˚ru svÓtru Ást [LFK 1940:
3417]. Savuk‚rt latvieu attieksme pret v‚cieiem (vÁlme atriebties) pausta
vair‚kos tautasdziesmu variantos, piemÁram: Kab man byutu tei naudeÚa,
/ Kas guÔ jyuras diban‚. / As nupierktu vysu mui˛u / Ar vysim vuocÓim. /
Ko darieja mu˛ikim, / To dareitu vuociim: / DÓnu liktu sÓnu kost, / Nokti
kungim ryjas kulti [LFK 2005: 5400]. LÓdzÓgi tautasdziesmas varianti pie-
rakstÓti arÓ citviet Latvij‚, t‚tad, iespÁjams, ataino Livonijas perioda attie-
cÓbas. K‚d‚ nost‚st‚ salÓdzin‚jum‚ ar poÔu mui˛niekiem v‚cu mui˛nieki
vÁrtÁti k‚ tolerant‚ki attieksmÁ pret latvieu zemniekiem: Beja mui˛iÚÓce
–ahma ñ vuoceite. –ahmas veirs vÓnm‚r pÓjÁma zolduotus, kas b‚ga n˚
kr˚Úa [LFK 1940: 1243].

Tautasdziesm‚s v‚ciei, lÓdzÓgi k‚ citi cittautiei, raksturoti gan k‚
vÁlami, gan k‚ nevÁlami dzÓvesbiedri, piemÁram: Maní mamiÚa, mozí as˚t, /
VuocÓam pavÁlÁja; / SvÓstin svÓ˛u vaiÚuceÚu / Zam oruoja kuojeÚom [LTDz
47633: 414].

Lingvistiskaj‚ zon‚ analizÁtaj‚ materi‚l‚ nav atrodamas nor‚des par
to, k‚da ir v‚cieu attieksme pret latvieu valodu. KonstatÁts tikai viens
piemÁrs, kas ataino v‚ciea un krieva sarunu, kas noved pie konflikta ling-
vistisku p‚rpratumu dÁÔ: 1918. g. Ludz‚ krÓvs sveicin‚jis v‚cÓti: „Здрав-
ствуй.”  V‚cÓts atjÁmis: „Gut Morgen.”  KrÓvs uzreiz: „Что, что? По морду?”
V‚cÓtis: „Was?”  KrÓvs: „Ан нас?”  un uzreiz devis pa mordu v‚cÓam [LFK
1940: 3495].

Emocion‚li un intelektu‚li vÁrtÁjoaj‚ zon‚, k‚ ierasts cittautieu vÁrtÁ-
jum‚, v‚cietis ir pretrunÓgs tÁls. No vienas puses ñ muÔÌis, jo, piemÁram,
pasak‚ atjautÓgais latvieu zemnieks piemuÔÌo lÁtticÓgos v‚cieus [LPT „Vil-
tÓba un lÁtticÓba”  8. A. 1539.]. MuÔÌÓba izpau˛as arÓ neprasmÁ saimniekot:
VuocÓam tik pruoteÚa, / Kuo mozami bÁrneÚam: / Vakar zierÚus dryv‚
sÁja, / –udiÚ guoja skateitÓs, / Vai ir leli izaugui, / Vai zÓd˚s sazÓdui [LTDz
52909: 236]. No otras puses ñ gudrs, jo pie v‚ciea dodas pÁc padoma:
KuÚdzeÚ maÚ uz Reigu syuta / Pi naudnÓka pÁc naudeÚas; / Pi naudnÓka
pÁc naudeÚas, / Pi vuocÓa pÁc pad˚ma [LTDz 52800: 280].

ArÓ lietuvieu folklor‚ negatÓva attieksme pret v‚cieiem pausta gan
miera, gan kara laik‚: v‚cietis ir vismuÔÌÓg‚kais no lietuvieu folklor‚ tÁlo-
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tajiem cittautieiem, pieder citam soci‚lajam sl‚nim (mui˛nieks vai amat-
nieks), citai reliÏiskajai konfesijai (luter‚Úi, protestanti), run‚ nesaprotam‚
valod‚, tiek salÓdzin‚ts ar velnu [AnglickienÎ 2006: 198].

M˚sdienu latvieu stereotipiskajos priekstatos v‚cieiem tiek piedÁ-
vÁtas ‚das iezÓmes: 1) precÓzi, disciplinÁti, punktu‚li; 2) pedantiski, k‚rtÓgi,
akur‚ti; 3) augstpr‚tÓgi, lepni, distancÁti; 4) iebrucÁji, iekarot‚ji; 5) val-
donÓgi, tieksme dominÁt [Bold‚ne 2011: 164].

Secin‚jumi
1. SalÓdzinot v‚cieus apzÓmÁjoo etnonÓmisko leksiku leksikogr‚fijas

avotos un latgalieu folkloras tekstu korpus‚, var secin‚t, ka folklor‚
atrodama liel‚k‚ daÔa leksikogr‚fijas avotos minÁto apzÓmÁjumu, izÚe-
mot etnisko iesauku friËi un latgalieu sarunvalod‚ lietoto barbarismu
nemci.

2. Folkloras tekstos etnonÓma denot‚ts jeb referents (etnoss) atkl‚ts tipi-
zÁta un stereotipizÁta tÁla veid‚, t‚pÁc etnonÓmu lietojuma kontekstu
korpusa izmantoana Ôauj veidot jÁdzienu sistÁmu ëv‚cieií, kur‚
semantisko kodolu veido etnonÓmi vuoci, vuocÓi ëv‚cieií ar vair‚k‚m
kontekstu‚laj‚m nozÓmÁm: 1) v‚cu tautas etniska grupa, dzÓvo LatgalÁ,
run‚ v‚cu valod‚; 2) v‚cu tautas etniska grupa, dzÓvo RÓg‚; 3) tauta,
V‚cijas pamatiedzÓvot‚ji; 4) V‚cijas karaspÁks; 5) nacistisk‚s V‚cijas
okup‚cijas vara.

3. Semantisk‚s strukt˚ras tuv‚kajai perifÁrijai piederÓgi ir apzÓmÁjumi
vuoczemnÓki tauta, V‚czemes iedzÓvot‚ji, iebrucÁji latvieu zemÁ;
pryui (prui / br˚˛i) ëpr˚i, v‚cu tautas etniska grupa, Pr˚u zemes
iedzÓvot‚jií un pusvuocÓts ëpusv‚cietis, t. i., latvietis, kur cenas lÓdzi-
n‚ties v‚cieiemí.

4. Semantisk‚s strukt˚ras t‚l‚kaj‚ perifÁrij‚ ietilpst mÓkl‚s pieminÁt‚s
leksÁmas ar desemantizÁan‚s pazÓmÁm: vuocÓts ëdadzisí, divi vuocÓi
ëpiestaí, septeni vuocÓi ësivÁnií. HipotÁtiski var pieÚemt, ka asoci‚cijas
veidoju‚s sakar‚ ar v‚cieu nodarbÁm (tirdzniecÓbu, amatniecÓbu un
r˚pniecÓbu) un soci‚lo statusu.

5. V‚cieus apzÓmÁjo‚s etnonÓmisk‚s leksikas kontekstu‚l‚ semantika
interpretatÓvaj‚ lauk‚ izteikta ar ‚d‚m sÁm‚m: 1) perceptÓvaj‚ zon‚:
ëdaiÔií, ëlabi ÏÁrbuiesí, ësmuidrs augumsí, ëresnií; 2) sociokult˚ras zon‚:
ëmodes noteicÁjií; 3) soci‚laj‚ zon‚: ëiekarot‚jií, ëne˛ÁlÓgií, ëmui˛niekií,
ëbag‚tií, ëslikti izturas pret latvieu zemniekiemí, ëvÁlami dzÓvesbiedrií,
ënevÁlami dzÓvesbiedrií; 4) lingvistiskaj‚ zon‚: ërun‚ v‚cu valod‚í,
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ënesaprot krievu valoduí; 5) emocion‚li un intelektu‚li vÁrtÁjoaj‚
zon‚: ëmuÔÌií, ëgudrií, ëslikti saimniekií.

6. Citos Latvijas etnogr‚fiskajos novados pierakstÓtaj‚ folklor‚ v‚ciei
ir pieminÁti bie˛‚k, ar etnonÓmiem v‚ci, v‚ciei apzÓmÁti galvenok‚rt
Latvijas baltv‚cu feod‚lie kungi ñ mui˛nieki, latgalieu folklor‚ v‚ciea
tÁlu aj‚ aspekt‚ liel‚ mÁr‚ aizst‚j poÔa tÁls, ko nosaka atÌirÓgi
vÁsturiskie apst‚kÔi.
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Summary
Studentsí Names of –iauliai University: Ethnolinguistic Aspect

Lithuanian personal names have been investigated for many years by resear-
chers; however, no attempt has been made to study studentsí names of –iauliai
University. Therefore the present article seeks to reveal the diversity, distribution,
origin and semantic motivation of –iauliai University studentsí names. The selected
period is from the year 2000 to 2014. The study involved 7,066 first-year fulltime
and part-time students, including 5,717 female and 1,349 male students. 721
different names have been recorded, 485 female and 236 male names. It has been
revealed that the most popular female name is the name of Greek origin Kristina
(179 students) and the dominating male name is the name of Hebraic origin Tomas
(66 students). The analyses of etymology of studentsí names has shown that there
are more names of Lithuanian origin among the most common female as well as
male names, e.g.: Aura, Daiva, Lina, Rasa, Vaida, Aurimas, Gediminas, Giedrius,
Mantas, Mindaugas, etc.

The obtained data have also revealed that some names are clearly motivated
semantically, for example, according to character and personality traits, names
related to the names of certain natural phenomena and floral names.

Key words: onomastics, anthroponyms, ethnolinguistic aspect

Santrauka
–iauli¯ universiteto student¯ vard¯ etnolingvistinis aspektas

Nors lietuvi¯ asmenvard˛iai yra gana intensyviai tyrinÎjami jau daug met¯,
taËiau student¯ vardai –iauli¯ universitete apskritai nÎra nagrinÎti. TodÎl iame
straipsnyje bandoma ap˛velgti –iauli¯ universiteto student¯ vard¯ ·vairovÊ; kokie
vardai yra populiariausi, o kurie vartojami reËiau, kokia vard¯ kilmÎ ir semantinÎ
motyvacija. Itirti 7066 student¯, studijavusi¯ –iauli¯ universitete 2000ñ2014
metais, vardai, i kuri¯ 5717 mergin¯ ir 1349 vaikin¯ vardai. Per analizuojam‡
laikotarp· u˛fiksuotas 721 skirtingas vardas, i kuri¯ 485 moter¯ ir 236 vyr¯
vardai. Nustatyta, kad populiariausias moters vardas yra sulotynintas graikikos
kilmÎs vardas Kristina (179 studentÎs), o dominuojantis vaikin¯ vardas yra hebra-
jikos kilmÎs vardas Tomas (66 studentai). Ianalizavus vard¯ etimologij‡ paste-
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bÎta, kad tarp populiariausi¯ tiek moter¯, tiek vyr¯ vard¯ daugiausia yra lietuvikos
kilmÎs vard¯, pvz.: Aura, Daiva, Lina, Rasa, Vaida, Aurimas, Gediminas, Gied-
rius, Mantas, Mindaugas ir kt.

Tyrimas taip pat atskleidÎ, kad kai kurie student¯ vardai turi aiki‡ motyvuot‡
semantik‡: pagal charakterio, asmenybÎs po˛ymius; vardai, susijÊ su tam tikrais
gamtos reikini¯ ir augal¯ pavadinimais.

Prasminiai ˛od˛iai: onomastika, antroponimai, etnolingvistinis aspektas

*
Lithuanian anthroponyms have been collected and investigated for

many years. The first significant work regarding anthroponomy was the
study ìAbout Lithuanian Personal Namesî written by K. B˚ga in 1911.
This work laid strong scientific foundations for a further study of Lithu-
anian and in general all the Baltic personal names.

There are quite many works about the old Lithuanian two-stem per-
sonal names. A. Leskynas, A. Salys, P. Skard˛ius, A. Vanagas and V. Macie-
jauskienÎ made a very valuable contribution to this field. V. MaciejauskienÎ
also collected the most frequent one-stem personal names of Lithuanian
origin used in the 16th century. There are research works which analyse
personal names of specific regions. For instance, M. RamonienÎ investigated
anthroponomy of baptism registration book of Samogitian diocese in 1795.
Personal names of Kriaunai parish in the 17ñ18th centuries were analysed
by V. MaciejauskienÎ [RagauskaitÎ].

Although there are many research works regarding the names of the
population of Lithuania, however, studentsí names of –iauliai University
have not been studied at all. Therefore the aim of the present article is to
reveal the diversity, distribution, origin and semantic motivation of –iauliai
University studentsí names.

The selected period is from the year 2000 to 2014. The study has
involved 7,066 first-year full-time and part-time students, including 5,717
female and 1,349 male students.

Two faculties of the university have been chosen ñ Education Faculty
(EF), where students studied or study education, physical education,
preschool education, ethics, religion, art and music, and Social Welfare
and Disability Studies Faculty (SWDSF) which trains special pedagogues,
speech and language therapists, social pedagogues, social workers, health
educators, kinesitherapists, etc. The author of the article is grateful to
Regina –emetienÎ, the administrator of the EF study database, and DanutÎ
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JurÎlienÎ, the administrator of the SWDSF study database, who helped to
collect the material for the research from the academic database of the
university.

During the selected period 721 different names have been recorded,
485 female and 236 male names (the EF has 348 female and 202 male
names, and the SWDSF has 365 female and 121 male names).

Distribution of female names. It has been discovered that the most
popular female name is the name of Greek origin Kristina (179 students),
the second widely distributed name is the Lithuanian Lina (175 students),
the third is the Greek name Jurgita (153 students). The following table
provides top 10 female names in both faculties. The first column of the
table shows female studentsí names at the EF and the second one presents
names of female students at the SWDSF. The third column demonstrates
the overall result of both faculties. A number written beside the name
indicates a number of students bearing this particular name.

Table 1
Female Names

EF SWDSF EF ñ SWDSF
1. Kristina ñ 100 1. Lina ñ 85 1. Kristina ñ 179
2. Jurgita ñ 96 2. Kristina ñ 79 2. Lina ñ 175
3 Lina ñ 90 3. Rasa ñ 70 3. Jurgita ñ 153
4. Vaida ñ 77 4. Inga ñ 64 4. Inga ñ 131, Rasa ñ
5. Inga ñ 67 5. Aura ñ 59 131
6. Daiva ñ 61, Rasa ñ 61 6. Jurgita ñ 57 5. Vaida ñ 127
7. Asta ñ 58 7. Daiva ñ 54, Laura ñ 6. Daiva ñ 115
8. Laura ñ 55, Rita ñ 55 54 7. Laura ñ 109
9. J˚ratÎ ñ 54 8. Renata ñ 51 8. Asta ñ 107, Aura ñ
10. Aura ñ 48 9. Simona ñ 50, Vaida ñ 107

50, Viktorija ñ 50, 9. Rita ñ 98
Vilma ñ 50 10. J˚ratÎ ñ 94

10. Asta ñ 49

The comparison of the distribution of names in the chosen faculties
has revealed certain similarities and differences. Although the names are
almost the same, however, the order of them is different. It has also been
noticed that names of Lithuanian origin are dominating: Lina, Rasa, Vaida,
Daiva, Aura, J˚ratÎ, etc.

It is interesting to compare the data obtained during the investigation
of baby names registered in Lithuania between 1980 and 1996, when most
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of the students of the selected period were born, and also to compare it
with the most frequent baby names in Lithuania at the present time. Sta-
tistical data have been calculated on the basis of the information provided
in the compendium of names of citizens of the Republic of Lithuania (avai-
lable on the website vardai.vlkk.lt), which was compiled by the Commission
of the Lithuanian Language, and on the basis of the information of the
Residentsí Register Service [www.gyvreg.lt]. In order to give a more detailed
comparison, it is helpful to present top 20 names of girls registered in
Lithuania in 1980ñ1996: 1) Kristina (13,034 girls), 2) Laura (9,716), 3)
Viktorija (9,653), 4) Lina (9,475), 5) AgnÎ (9,135), 6) Jurgita (9,060), 7)
EglÎ (8,589), 8) Inga (8,122), 9) Ieva (7,553), 10) Sandra (7,450), 11)
GintarÎ (7,395), 12) DovilÎ (7,201), 13) Simona (6,412), 14) IndrÎ (6,313),
15) Rasa (6,136), 16) Vaida (6,078), 17) Monika (5,863), 18) Justina
(5,754), 19) R˚ta (5,670), 20) Renata (5,326). As we can see, the name
Kristina takes the first place both among –iauliai University female students
as well as among girls registered in Lithuania. The name Viktorija is in the
third position, although this name takes the 13th place among students.
Such names like AgnÎ, Ieva, GintarÎ, Simona, Monika and Justina are not
within the 20 most common studentsí names. Having compared the most
popular female studentsí names (see Table 1) with names registered in
Lithuania in 2014 it has been discovered that the only name, Viktorija
remained popular. In 2014 this name was given to 161 girls and took the
19th place. The name Laura was given to 45 girls, Lina ñ 13, Rasa ñ 11,
Aura ñ 11, Vaida ñ 5, J˚ratÎ ñ 4, Rita ñ 3, Inga ñ 2, Jurgita ñ 1, Daiva ñ
1 and Asta ñ 1.

Distribution of male names. The research has revealed that the domi-
nating male name is the name of Hebraic origin Tomas (66 students), the
second is the Lithuanian Mindaugas (54 students), and the third is the
Greek name Andrius (40 students). Table 2 provides the most common
names among male students.

Entries in the table show that it is rather complicated to make an
exact list of ten most common male names of the SWDSF as there are
fewer male students and accordingly fewer students bear a particular name.

The analysis of etymology of studentsí names has shown that there
are more names of Lithuanian origin, e.g.: Mindaugas, Gediminas, Mantas,
Aurimas, Giedrius, Saulius, Marius, Darius, etc.
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Table 2
Male names

EF SWDSF EF ñ SWDSF
1. Tomas ñ 51 1. Mindaugas ñ 19 1. Tomas ñ 66
2. Mindaugas ñ 35 2. Tomas ñ 14 2. Mindaugas ñ 54
3. Andrius ñ 32 3. Martynas ñ 12 3. Andrius ñ 40
4. Gediminas ñ 28 4. Andrius ñ 8 4. Gediminas ñ 34
5. Donatas ñ 26 5. Art˚ras ñ 7, Nerijus ñ 7 5. Donatas ñ 29,
6. Mantas ñ 25 6. Darius ñ 6, Gediminas ñ Mantas ñ 29
7. Aurimas ñ 21, 6, Karolis ñ 6 6. Marius ñ 26

Marius ñ 21 7. Evaldas ñ 5, Giedrius ñ 5, 7. Martynas ñ 25
8. Justinas ñ 19 Marius ñ 5, Modestas ñ 5, 8. Darius ñ 24,
9. Darius ñ 18 Saulius ñ 5 Nerijus ñ 24
10. Nerijus ñ 17, 9. Justinas ñ 23

Robertas ñ 17 10. Aurimas ñ 22

The investigation of male names from 2000 to 2014 has shown that
almost every year the most popular name is Tomas. This is confirmed by
the data provided by the Commission of the Lithuanian Language in the
compendium of names of citizens of the Republic of Lithuania. The list of
top 20 names of boys registered in Lithuania during 1980ñ1996 (the period
when most of the students participating in the research were born) looks
like this: 1) Tomas (17,199 boys), 2) Mindaugas (13,282), 3) Andrius
(13,205), 4) Mantas (11,528), 5) Marius (11,181), 6) Darius (8,362), 7) Pau-
lius (7,803), 8) Donatas (7,004), 9) Art˚ras (6,716), 10) Vytautas (6,660),
11) Karolis (6,338), 12) Tadas (6,205), 13) Nerijus (5,730), 14) Aurimas
(5,602), 15) Deividas (5,582), 16) Martynas (5,274), 17) Audrius (4,833),
18) Gediminas (4,820), 19) Edgaras (4,732), 20) KÊstutis (4,700). Having
compared these names with the most common names of –iauliai University
students (see Table 2) we can see that the first three positions coincide.
Although such names like Deividas, Audrius and Edgaras were popular in
Lithuania, however, they are not within the 20 most common studentsí
names. The comparison of studentsí names with baby names registered in
Lithuania in 2014 reveals that Martynas, Mantas, Tomas and Karolis re-
mained popular. In 2014 the name Martynas was given to 181 babies and
took the 19th place. The name Mantas was given to 152 boys (25th place),
Tomas ñ 110 boys (33rd place) and Karolis ñ 103 boys (37th place). Other
names, although they are still given to children, are considerably rare.
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It has been observed that some students have names which are very
rare both in the university and in the whole Lithuania, e.g.: Almeda, Alvija,
Dora, Estera, GermantÎ, Imanta, Indra, Jolika, Kunigunda, Nonita, Vy-
kintÎ; Aidimantas, Almantas, Dinas, Eduard, Eivinas, Grigor, Klym, Mer-
tas, Pavel, Sandrius, fiileli, etc.

Layers of the origin and age of names. According to K. Kuzavinis and
B. Savukynas [2007: 14], Lithuanian personal names have several layers
of different origin and unequal oldness. These are old Lithuanian (and other
Baltic) names, Christian names, new Lithuanian names and new borrowed
names. All the layers are reflected in –iauliai University studentsí names.
1. Old Lithuanian (Baltic) names, like other Indo-European names have

four types of formation:
1) Two-stem personal names: Mindaugas, Gediminas, Vytautas,

Algirdas, Aurimas, Arvydas, ArvydÎ, Algimantas, AlgimantÎ,
Alvydas, Alvyda, Dangiras, Dangira, Daumantas, DaumantÎ,
Eivinas, Eivina, GedvilÎ, etc.

2) Clippings: Gedas (from names Ged-gaudas, Ged-kantas, Ged-
minas), Rimas (from names Rim-tautas, Rim-gailas, Taut-
rimas), KÊstas (from KÊs-tautas), Vytas (from Vy-tautas,
Vy-taras), etc.

3) Suffixal derivatives of clippings: Ramintas, Ram˚nas (from
Ramas, Ramys), Vaidotas (from Vaidas, Vaidys), etc.

4) Appellative names: EglÎ, R˚ta.
As Z. ZinkeviËius states, national onomastics is the oldest and richest

layer of Lithuanian anthroponomy. Approximately it comprises more than
one third of the now widely used Lithuanian names [ZinkeviËius 2008: 69].
2. Christian names:

1) Names of Hebraic origin: Adomas, Juozas, Tomas, Simonas,
Matas, Dovydas, Ona, Ieva, Marija, Eleonora, SalomÎja, etc.

2) Names of Greek origin: Aleksandras, Andrius, Anatolijus,
Egidijus, Eugenijus, AgnÎ, Agneta, Aristida, Elena, Jolanta,
Kotryna, etc.

3) Names of Latin origin: Augustas, Augustinas, Dominykas,
Donatas, Julius, Justinas, AkvilÎ, Donata, Dominyka, Emilija,
Eligija, etc.

4) Names of German origin: Albertas, Adolfas, Arnoldas, Karolis,
RiËardas, Robertas, AdelÎ, Adelija, Alfreda, Alvyra, Gertr˚da,
etc.
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5) Names of Slavic origin: »eslovas, Kazimieras, Stanislovas,
Stasys, Vladas, Vladislovas, BronÎ, Bronislava, StasÎ, Stanis-
lava, Vlada, etc.

6) Names originating from various other languages: Celtic
(Art˚ras, Alanas, Aivaras, Brigita, Donalda, Evelina), English
(Elma), Arabic (Alina), French (Aneta), Spanish (Elvyra,
Rosita), Italian (Karina), Swedish (Ingrida), Persian (Estera,
Darija), etc.

It has been observed that there are more names of Hebraic, Greek,
Latin, and German origin than names originating from Slavic and other
languages.
3. New Lithuanian names:

1) Mythological names: Aura, AurinÎ, AustÎja, Dalia, Gabija,
Laima, Rasa, SaulÎ, Vaiva, VaidilutÎ, etc.

2) Literary names, created by writers: Daiva, Gra˛ina, fiivilÎ, –ar˚-
nas, etc.

3) Toponymical names: Alvita, Ilma, Neringa, Nida, etc.
4) Ethnonymic names: AistÎ.
5) New names made up of generic words: Aida, Aidas, AinÎ,

Audra, AudrÎ, Audrius, AudronÎ, J˚ratÎ, Giedrius, GiedrÎ,
Laisv˚nÎ, Rytis, etc. and translated names: DanguolÎ, AuksÎ,
Laimis, etc.

Considerably fewer new Lithuanian names have been found than the
old Lithuanian and Christian names.

Semantic motivation of names. As Prof. A. GudaviËius asserts, a proper
name is motivated at least through nomination, later this motive can fade
and cannot be perceived, as it happened with many names of people, rivers,
mountains, cities, and countries. However, very often the inherent form
of a proper name is absolutely lucid and shows why an object was given
this particular name, i.e. specifies a certain character of the object. The
motivational feature of the proper name is essential to interpret the nationís
concept of the world [GudaviËius 2000: 104].

Some studentsí names are clearly motivated semantically: according
to character and personality traits (SkaidrÎ, Skaidra, SkaidruolÎ, SkaistÎ,
MeilutÎ, Dr‡sutÎ, GerutÎ, fiavinta); personal names related to the names
of certain natural phenomena (Aura, AurinÎ, RugilÎ, MiglÎ, MiglutÎ,
Rasa, RasuolÎ, RasytÎ, SaulÎ, UgnÎ, fiydronÎ, Rasius, Rytis, Aidas, fiydr˚-
nas); floral names (RamunÎ, EglÎ, R˚ta, fiibutÎ, fiydrÎ, fiydrutÎ, fiydr˚nÎ,
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fiied˚nÎ, Lina, Linas, Dobilas, R˚tenis). We can agree with K. Kuzavinis
and B. Savukynas, who claim that appellative names are not frequent in
modern usage due to their clear meaning; those appellative names are
more frequent which acquired new connotative meanings from mythology,
folklore, and literature [Kuzavinis, Savukynas 2007: 19].

It has been observed that some names are officially used in the diminu-
tive form. A. Vanagas [1982: 40] calls it an evil of our names, that is a
problem of naming culture. In 2008ñ2009 a group of scientists led by
Dr. Daiva SinkeviËi˚tÎ conducted a scientific analysis of the names of
citizens of Lithuania and came to the conclusion that diminutive names
are not incorrect, they are used, but it is not recommended to register the
name in the diminutive form unless the name is entrenched in this particular
form by tradition, e.g.: BirutÎ, DanutÎ, KÊstutis, etc. Other names with
diminutive and hypocoristic suffixes should be avoided [PangonytÎ 2009].
Such names have also been found among names of –iauliai University
students: AlytÎ, AurelÎ, DaivutÎ, DangirutÎ, Dr‡sutÎ, GailutÎ, LaimutÎ,
MeilutÎ, MiglutÎ, RamutÎ, RasytÎ, RimutÎ, RomutÎ, SigutÎ, VaidilutÎ,
VaidutÎ, VilmutÎ, fiydrutÎ, and Laimutis.

To sum up, the analysis of names helps better perceive the culture
and history of Lithuanian nation. The research shows that –iauliai Uni-
versity studentsí names reflect the social and cultural atmosphere of the
community and express the values dominant in the community. This has
been proved by high frequency of the old Lithuanian and Christian names
and less frequent appellative and unusual avoidable diminutive names.
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Summary
Sex and Metaphors of Mechanics: Some Axiological Reflections

The present paper examines the language of sex in everyday conversation
amongst randomly selected urban Nigerian adults. Based on the performative
interpretation of language use, it identifies metaphors of mechanics in the portrayal
of the sexual act. While examining this linguistic contrivance, it argues that the
linguistic portrayal of the sexual act as a ëmechanical functioní is an activity of
consciousness that denigrates the sexual act and debases the woman.

Key words: sexual act, mechanics, metaphor, women

Kopsavilkums
Sekss un meh‚nikas metaforas: da˛as aksioloÏiskas p‚rdomas

Rakst‚ pÁtÓta seksa valoda ikdienas sarun‚s starp nejaui atlasÓtiem pieau-
guiem pilsÁtniekiem NigÁrij‚. Balstoties uz valodas lietojuma performatÓvu inter-
pret‚ciju, ir identificÁtas meh‚nikas metaforas, kuras lietotas seksu‚la akta ataino-
an‚. PÁtot o lingvistisko fenomenu, autors pier‚da, ka seksu‚la akta k‚ ëmeh‚niskas
funkcijasí valodiskais atveidojums ir apziÚas aktivit‚te, kas nomelno seksu‚lu
aktu un pazemo sievietes.

AtslÁgas v‚rdi: seksu‚ls akts, meh‚nika, metafora, sievietes

*
Introduction
In many traditional African societies, the utterance of sex-related

words is often shrouded in coded language. A reason for this is traceable
to the spirituality and consequent mystification of the sex act and its instru-
ments, namely the genitalia as appurtenances of the human creative process.
This cultural representation of the sexual act has also found its way into
modern African societies, notwithstanding the effects of westernization
and its attendant permissibility and affront on indigenous cultures. Appa-
rently, the need to retain the sacredness associated with sexual acts, while
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at the same time remaining faithful to the invasive cultural dynamics of
westernization, seems to have caused modern Africans to invent terms,
words, and phrases by which sexual acts are described and messages refer-
ring to sex are focused.

These words, terms and phrases, which on their own are ordinary
registers of mechanics, appear to have some psychological and cognitive
effect on users when applied to the sexual act. Words like pounding, scre-
wing, banging, to hammer and such phrases as to eat yam are not words
that reflect the biosocial event of coitus. If they do not, why do people use
them? What is the feeling relayed in the users or speakers when they use
such terms and phrases? This paper glosses over the semantic underpinning
in this language use to raise axiological questions that border on the moral
implication of this language use. In this regard it adopts a phenomenological
posture in examining the rationale behind the metaphors of mechanics in
a sexual act. It raises an existential question about the ontological status
of the actors in both sex and language. It asks the question: if really the
sexual act corresponds to the language use, namely a mechanical activity,
how do the actors see themselves? Since one is the active participant as
expressed in the metaphor of pounding or banging, will not the other ñ the
presumed passive participant ñ be said to be objectified? Would it not be
the case that the whole of the sexual act as conveyed by this language use
is viewed as a one-sided male-dominated mechanical activity in which the
self creates meaning? If this is the case, what does this portend for the
understanding of the woman?

In addressing these queries, this paper shall in tandem with the nuances
of philosophical inquiry be speculative and analytic without the jargons
of linguistics and semantics. Firstly, it shall outline the randomly selected
metaphors operative in some Nigerian social set-up. Secondly, within the
context of the Content Metaphor Analysis, it shall analyze these terms,
and explain them in the light of similar language use in other cultures,
while considering their derivation in popular cultures. Thirdly, it shall
attempt a cognitive and psychological interpretation of the language use;
and lastly examine the ethical implication by way of reflection.

Conceptual Clarification: Metaphor, Sex

Metaphors
In everyday casual conversation and street talk, the metaphor and

the simile form the two chief figures of speech in linguistic depiction of
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sex. Though both figurative tropes involve comparison, they are differen-
tiated by the kind of comparison applicable to each. A simile is ìan explicit
comparison between two things of a different kind or quality, usually
introduced by like and asî [Hodges, Whitten 1986: 227], as in for instance,
ìThe act of sex is like diving in the skyî; while this same comparison is
implied in the metaphor, ìSex is sky-divingî. In their function to compare
similarities, present analogies, clarify and provoke graphic thoughts in the
minds of readers, speakers, and writers, both metaphors and similes con-
cretize essential relationships and create existential nexus between things.
However, it is in metaphor that this function assumes its most concise
form, because metaphor is more direct and more forceful in its comparison.
As a matter of fact, Mark Johnson informs that ìAristotle argues the supe-
riority of metaphor over simile, with respect to instructive power, since
the latter is poetical and longer (see McCall 1969, esp. pp. 32ñ41)î [Johnson
1981: 8].

Traditionally, metaphor is defined as ìa figure of speech in which a
word or phrase is applied to an object or action that it does not literally
denote in order to imply a resemblanceÖî [Collins Dictionary of English,
9th edition 1985]. Its etymology is traced to the Greek metaphora, which
itself derives from metapherein (ëto transferí) ñ meta indicating change,
alteration, and pherein meaning ëto bearí. A metaphor, therefore, suggests
a transfer of meaning from one concept to another. The idea of metaphor
is traceable to Aristotle, who in his definition of the term in the Poetics
writes: ìMetaphor is the application of an alien name by transference
either from genus to species, or from species to genus, or from species to
species, or by analogy, that is, proportionî [Aristotle 1984: 1457b]. This
notion of transfer finds relief in the enlightening analysis provided by Paul
Henle in his article, ìMetaphorî, wherein he explains that a metaphor
involves an understanding of established senses of the expression, and
unless one understands the relevant established sense he cannot understand
the metaphor [Alston 1988: 98]. Thus in a metaphor one uses a term to
say something different, though related, by working through the established
sense to do so. In this way, a metaphor, as Ogden and Richards argue,
tries to portray ìnew sudden and striking collocations of references for
the sake of the compound effects of contrast, conflict, harmonyÖî [Abioye
2008: 23].
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Sex as Sexual Intercourse
Although known as one of the most fundamental action of life and

species survival as well as social continuum, sex as sexual intercourse is
about the most controversial term to analyze without running the risk of
equivocation. Depending on the interpretations driven by cultural impo-
sition, the phenomenon which the term seeks to describe is at once a profane
act of bestiality or sacred or solemn activity of co-creation with a supreme
being popularly referred to as God. While the dictionary defines sexual
intercourse as a purely biosocial phenomenon to wit: the act of sexual
procreation in which the insertion of the maleís erect penis into the femaleís
vagina is followed by rhythmic thrusting usually culminating in orgasm,
copulation, coitus.

At the extremes of this innocuous biosocial description of sex there
are two positions. One is the portrayal of the sexual act as purely a means
of physical and emotional satisfaction or curtailer of sexual impulses and
drives. A bastardized representation of this position sees the sexual act as
an instrument of the objectification of the woman [Okeregbe 2011: 100f].
The other extreme is the depiction of the sexual act as integrally connected
to the transmission of life, i.e. raising children. The chief intellectual
purveyor of this view is the papal encyclical, Human Vitae, reputed as
ìthe most controversial encyclical and doctrinal teaching of the Catholic
Church in modern timesî [Odeyemi 2004: 4]. The major doctrinal principle
in the Humane Vitae is the teaching that the act of sexual intercourse
entails two inseparable aspects, namely, the unitive and the procreative.
In other words, in marriage the act of sexual intercourse and procreation
are eternally inseparable, and it is in virtue of this inseparability that any
regulation of birth could be contemplated. Notwithstanding the controversy
surrounding the meaning of the sexual act, it is a fitting assumption that
language use ascribes value in a way that sustains the various interpretations
of the sexual act.

Analysis of the Sex Metaphors of Mechanics
Many Nigerian adults in everyday street conversation have used words

relating to mechanics as metaphors to describe sexual intercourse. These
words may originate as slang or vulgarized interpretation of mechanical
terms. Such words include verbs as ìto bangî, ìto screwî, ìto nailî, ìto
hammerî, and phrases such as ìto eat yamî. In line with the principles of
Critical Metaphor Analysis, whose approach to the study of metaphors
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aims at identifying the intentions and mindset behind language use by
identification, interpretation, and explanation [Chateris-Black 2004: 12],
the metaphors in the aforementioned discussion above may be classified
as metaphors of mechanics.

Sexual slang of the metaphors of mechanics

Bang
I banged that babe yesterday. I had sex with that girl yesterday.
Thatís one lady Iíd love to bang. Thatís one lady Iíd love to make love to.

The chief popularizer of this phrase is the Afro-beat music maestro,
Femi Kuti, when he made a hit with his Bang, bang, bang. In his narration
of a sex escapade, he sang: ìÖ In one cold weather, I see one babeÖÖbang,
bang, bang I come dey goÖî

In the ordinary dictionary and everyday conversation, the word ëbangí
entails some deployment of violence. It means ëto hit hardí, ëto strike with
furyí. When used in reference to the conjugal act, ëbangingí connotes the
same violence and fury associated with its mechanical equivalent. What is
curious about ëbangingí is the possibility of the absence of a response. You
bang a table, and the table does not respond. It is incapable of responding
beyond the sound that emanates from the mechanical contact from a table
and a banging hand. In the same vein, banging as sex may be construed as
violent action carried out by one agent on another. The man, usually the
one who does the banging, and the passive object on whom the banging is
inflicted is the woman, the girl, the female ñ the one from whom no response
is required.

Wack
I go wack dis babe dis night. Iím gonna have sex with this girl tonight.
I wack my babe tire yesterday. I had sex with my girl-friend to satisfaction
last night.

ìTo wackî is a Nigerian pidgin slang for eating, devouring (to eat, to
devour) especially what one relishes. In vulgar street conversation amongst
artisans and even students in colleges, the verb ëto wackí means ìto have
sexî. And for effect it is rendered with a guttural slur to express the casual,
fleeting, momentary state of the event, just like a meal to be taken and
forgotten.
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Screw
ìIs this the lady my shameless uncle screws?î
Iím a married man, I make love to only my wife, but screw other babes.

A screw is a metal object similar to a nail, but with raised spiral lines
around it. As a verb, ëto screwí is to use a screw to fix something, or to put
an object in place by means of a screw. In a very vulgar sense, ëto screwí
somebody is ìto have sex withî such a person, as the sentences above
connote. The use of the phrase in respect to sex has a tinge of unpleasantness
to it, owing perhaps to the negativity associated with certain interpretations
of the word ëscrewí and its derivative ëscrewedí. For instance, the online
Merriam-Webster Dictionary defines the verb ëscrewí as (1) ìto mistreat
or exploit through extortion, trickery, or unfair actionsÖî, and (2) ìto
treat so as to bring about injury or loss (as to a personís reputation)Öî;
while another defines the adjective ëscrewedí as ìto be in serious troubleî.
If everyday language use presents the meaning of these words in negative
terms, it is not difficult to see how, by pictorial association with the object
(screw) and cognitive replay of a ëscrewedí state, their bad connotations
are implicated in the sexual act. Thus, in the use of the phrase ìto screw
somebody,î there is implied rudeness and deliberate lack of respect or
disregard for the one ëscrewedí, and it is this implication that makes the
slang vulgar.

Nail
Man 1: Hey guy! Why are you excited today?
Man 2: Oh boy! I nailed that hard-to-get girl last night.

Related to the connotative sexual meaning of ëscrewí is the sex slang
ënailí. A nail is a mechanical device used to put a hole on a surface or
platform, or to hold things together. Placing this hole demands the exertion
of force either manually or electrically. As a verb, ìto nailî, as a mechanical
operation, is to apply some force on a nail to bore a hole in a surface. As
a term referring to sexual intercourse, ëto nailí a girl or lady is to engage in
ëhard penetrationí or ëhard sexual intercourseí.

Pound
I pounded Estherís yam silly after her birthday party yesterday.

My guys, I so enjoyed pounding my babe last night that I slept like a
baby afterwards.
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To pound yam is a culinary activity of using a pestle to pound boiled
pieces of yam in a mortar in order to prepare a meal of pounded yam and
vegetable soup. The smoothness of the balls of pounded yam depends on
the skill of the one pounding with the pestle and the amount of force applied.

In a vulgar sense, sexual activity is also likened to the act of pounding,
of the brutal exertion of force on a passive object. Besides, the imagery of
the pestle and mortar, which are imagined to have some uncanny resem-
blance to the male member and the femaleís orifice of copulation, relives
the force and fury with which the sexual act as ëpoundingí takes place.

Like the aforementioned verbs, the sex metaphors of mechanics find
equivalents in ëto hammerí, ëto pumpí, ëto drillí, ëto whip/cane/flogí,
amongst other group of words referring to the brutality and some kind of
sadism associated with the manís facility for copulation.

However, the Nigerian society is not the only one with such expression
of the sexual act. Barbara Lawrence, in her article, ìFour-Letter Words
Can Hurt Youî, explores the socio-ethical consequences of pejorative lan-
guage use in reference to sex intercourse. Drawing etymologies from Latin
to Gaelic, Celtic to Irish, her analysis of some Anglo-Saxon tabooed sex
words substantiates the claim that the depiction of sexual intercourse
through metaphors of mechanics is a universal practice. A portion of her
succinct analysis bears repeating here:

The best known of the tabooed sexual verbs, for example, comes
from the German flicken, meaning to strike; combined according to Eric
Partridgeís etymological dictionary Origins, with the Latin sexual verb
futuere; associated in turn with the Latin fustis ìa staff or cudgelî; the
Celtic buc, ìa point, hence to pierceî; the Irish bot, ìthe male memberî;
the Latin battuere, ìto beatî; the Gaelic batair, a ìa cudgellerî; the Early
Irish bualaim, ìI strikeî; and so forth [Lawrence 1975: 32].

As indicated in an earlier article ìëPumpí, ëbangí, ëpoundí, ëhammerí,
ëdrillí, ënailí may be products of a pseudo-Wittgensteinian language game,
yet they reveal the mindset of actors for whom the sexual act could be not-
hing other than a junk-yard activity. Accordingly, ìthe verbs employed apply
strictly to male action, and are laced with tinges of violence, suggest another
tendency to portray the woman as a vulnerable character and a passive
vector in viagrified sex, thereby perpetuating the phallocentricism which
Irigaray had adjudged the weapon of patriarchyî [Okeregbe 2011: 107].

What is common to all these interpretations of sex is that they are
dismissive of the emotional aspect of sex. Lawrence even identifies more
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damning implications: ìIn their origins and imagery these words carry
undeniably painful, if not sadistic, implications, the object of which is
almost always femaleî (Ibid.)

What might be responsible for this use of mechanistic metaphors by
some Nigerian adults? Perhaps, one historical prejudice may suffice. The
myth about the size of the black Africanís penis, which became an object
of curious pseudo-scientific research and fantastic anatomical and psycho-
logical analyses of western colonial narratives, might have conjured the
black Africanís penis as an exciting instrument of terror rather than of
pleasure [Friedman 2001; Spears 1991].

Typology
Peter Baker, in his article, ìYouíve Got His Body, Whereís his Mindî

in Cosmopolitan advances two typologies to describe the nature of the
sexual act as conveyed by the mechanistic rendition. The first is the typology
of the Caveman, and the other is the typology of the Technician. For Baker,
the caveman ìtends to see sex as no more than the function of the body
parts, and they often think of it in terms which seem better suited to descri-
bing mending fuses or spray-painting carî [Baker 1990: 127f]. It is a one-
sided act of labour that is carried out on an object. It is as Baker rightly
observes of cavemen, what men do to women. There is dissociation from
the other and a fixation on the ëdoingí carried out by the man. Cavemen,
in their sexual expression, turn sex into an introspective act of labour that
is devoid of any genuine sense of intersubjectivity.

On the other hand, while the ëTechniciansí are higher on the scale of
sexual cognition, owing to their other-directedness in the sexual act, they
remain ìover-mechanical and unfeelingî in their effort to make the sexual
act of conquest of the woman by their attempt to make the woman reach
orgasm. Like cavemen, technicians are men whose sexual mindsets evolve
from the imagined world of the construction site. Whereas the caveman is
fixated on auto-satisfaction, the caveman is carried away with the demands
of duty to solely satisfy the female. In either case, the objectification of the
female is complete.

Moreover, upon careful reflection certain quarters claim that the
mechanical depiction of the sexual act not only undermines the spirituality
of the woman, but also desecrates and poorly relays the beautiful and
pleasurable act of mutual self-giving which is central to wholesome sexual
intercourse.
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Summary
The Category of Divinity in the Lithuanian Language World-View

The aim of the present article is to discuss some aspects of the category of
dievikumas (Engl. ëdivinityí) in the Lithuanian language world-view. The
conclusions of research are substantiated with the analysis of 179 combinations
of the adverb dievikai with the words naming different features. After distributing
all examples, where the adverb dievikai specifies the description of a situation,
the conclusion was drawn that the majority of them are related to external or
internal characteristics of objects ñ the descriptions of an object or feature presented
externally, which are usually not related to concrete time and may be perceived as
permanent. The actions, i.e. features manifested as activities and which may be
described as performed in a divine way, are not so frequent. It is quite seldom
written about states, which are defined as divine.

Key words: language world-view, categorization, category, concept

*
¡vadas
„Lietuvi¯ kalbos ̨ odyne“  Dievas apib˚dinamas kaip „visagalÎ esybÎ,

visatos valdovas ir k˚rÎjas“ [LKfie]. Religijotyrininkai teigia, kad indoeu-
ropieËi¯ protautoje Dievas buvo laikomas AukËiausi‡ja b˚tybe, susijusia
su spindinËiu dangaus skliautu. Lietuvi¯ mitologijoje su ̨ od˛iu Dievas ir jam
artimais i prad˛i¯ sietas tik aukËiausiasis ñ Dangaus Dievas, bet vÎliau
taip pradÎti vadinti ir atskiri dievai [plaËiau ˛r. BeresneviËius 2003: 34].

Prieveiksmiu dievikai, remiantis jo darybiniais ryiais su b˚dvard˛iu
dievikas, gali b˚ti apib˚dinta tai, kas b˚dinga Dievui arba jam priklauso,
ireikia pagarb‡ Dievui, paklusim‡ jo valiai arba yra puiku, labai gra˛u,
nepaprasta, kitaip tariant, aukËiausios kokybÎs arba idealu [b˚dvard˛io
dievikas reikmi¯ apibrÎ˛imus ̨ r. LKfie]. fii˚rint · prieveiksmio dievikai
vartojimo pavyzd˛ius i tradicinÎs kalbotyros pozicij¯, juos galima sus-
kirstyti pagal ry· su kiekviena i ̨ odyne nurodyt¯ reikmi¯, taËiau pavyz-
d˛i¯ analizei pasitelkus kognityvinei lingvistikai artim‡ po˛i˚r· · kalb‡
tyrimo rezultatas yra vieno i dievikumo kategorijos fragment¯ lietuvi¯
kalbos pasaulÎvaizdyje apraymas.
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Straipsnyje pristatomo tyrimo tikslas ñ aptarti kai kuriuos dievikumo
kategorijos aspektus lietuvi¯ kalbos pasaulÎvaizdyje. Med˛iaga rinkta i
Kauno Vytauto Did˛iojo universiteto KompiuterinÎs lingvistikos centre
kaupiamo DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyno [prieiga internete
http://donelaitis.vdu.lt]. Tyrimo ivados pagr·stos 179 prieveiksmio die-
vikai jungini¯ su ·vairius po˛ymius pavadinanËiais ˛od˛iais analize.

Lituanistikoje dievo tema aptariama ·vairiais aspektais. Etnologai
aprao senovÎs lietuvi¯ pasaulÎ˛i˚rai b˚ding‡ Dievo vaizdin· [Tatari˚nienÎ
2001 a], keliaujant· Diev‡ senel· lietuvi¯ liaudies sakmÎse [Tatari˚nienÎ
2001 b: 19ñ21]. Daugiau yra toki¯ darb¯, kuriuose dÎmesys sutelkiamas
· krikËioniams b˚ding‡ Dievo supratim‡, jo santyk· su ̨ mogumi [»ioËytÎ
2003: 69ñ76; GarvaitÎ 2002: 191ñ214; Kondrotas 2008: 75ñ83; –id-
lauskas 2005: 242ñ253]. Dievikumo kategorija lietuvi¯ kalbos pasaulÎ-
vaizdyje atskirai aptarta nebuvo, todÎl galima teigti, kad straipsnyje prista-
tomas tyrimas yra naujas ir aktualus.

Kalbos pasaulÎvaizdis yra atitinkamai tautinei ir kult˚rinei bendrijai
b˚dingos pasaulio kategorizacijos atspindys. Kategorizacija vadinamas ·vai-
raus pob˚d˛io reikini¯ sisteminimas, tvarkymas, siejimas · grupes [KSKT
1996: 44]. Kategorizacijos rezultatas ñ kategorijos. Kategorija yra viena i
pa˛intini¯ m‡stymo form¯, suteikianti ̨ mogui galimybÊ apibendrinti patirt·
ir j‡ klasifikuoti. SudÎtingesnÎ yra abstrakËi¯ fenomen¯ kategorizacija,
nes tokios kategorijos nariai dÎl j¯ paËi¯ prigimties yra sunkiau inventori-
zuojami. Vis dÎlto ir su abstrakËiais fenomenais siejamos kategorijos turi
bent apytiksles ribas ir gali b˚ti apraytos.

–iame straipsnyje dÎmesys sutelktas · vien‡ i dievikumo kategorijos
aspekt¯ lietuvi¯ kalbos pasaulÎvaizdyje, t. y. · tuos atvejus, kai ·vair˚s
po˛ymiai apib˚dinami kaip dieviki. Vadinasi, priskyrimo kategorijai
pagrindas yra tikrovÎs daikto ar reikinio ryys su Dievu, tiksliau sakant,
analizuojami tie vartosenos pavyzd˛iai, kuriuose kalbama, kad ˛mogui
b˚dingi daiktai ar veiksmai yra tokie, kokie yra (arba b˚t¯): a) b˚dingi
Dievui; b) nuo jo priklausantys, Dievui pakl˚stantys; c) itin puik˚s, tobuli
(o tai irgi tiesiogiai susijÊ su Dievu, nes neginËijama, kad tas, kas gali visk‡
(Dievas apib˚dinamas kaip visagalÎ esybÎ), visk‡ turi daryti ir pats atrodyti
taip gerai, kiek tik ·manoma). Priskiriant nauj‡ informacij‡ aptariamai
kategorijai, sunku yra apibrÎ˛ti kategorijos centr‡ ir prototip‡, nes Dievas
(kaip jis beb˚t¯ suvokiamas) yra vienas, negali b˚ti dievikesnio ir ne tokio
dieviko Dievo. Tokiu atveju kategorizacijos pagrindas yra galimo pana-
umo suvokimas. Laikantis kognityvinei lingvistikai b˚dingo kategorijos
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suvokimo, pagr·sta teigti, kad kalbamoji kategorija apima visus tuos po˛y-
mius, kurie turi kok· nors ry· su Dievu. Kategorijos nariai neprivalo turÎti
bendro po˛ymi¯ rinkinio, u˛tenka, kad yra bruo˛¯, nauj‡ kategorijos nar·
siejanËi¯ su bent vienu kitu kategorijos nariu. Konstatuoti, kad visi apta-
riami apib˚dinimai priklauso tai paËiai kategorijai, galima atsi˛velgiant ·
tai, kad alia po˛ymi¯ pavadinim¯ fig˚ruoja prieveiksmis dievikai. Atlie-
kant tyrim‡ dÎmesys sutelktas · po˛ymius, kurie suprantami plaËiai: kaip
tikrovÎs objekto apib˚dinimai, susijÊ tiek su konkreËiu laiko momentu,
tiek suvokiami kaip nuolatos pasireikiantys.

SuskirsËius visus pavyzd˛ius, kuriuose prieveiksmÎs dievikai patikslina
situacijos apraym‡, padaryta ivada, kad tarp j¯ daugiausia yra toki¯,
kuriuose kalbama apie iorines ar vidines charakteristikas, t. y. i alies
pateikiamus daikto ar po˛ymio apib˚dinimus, kurie paprastai nÎra siejami
su konkreËiu laiku, vadinasi, gali b˚ti suvokti kaip nuolatiniai. Gerokai
reËiau kaip atliekami dievikai gali b˚ti apib˚dinti veiksmai, t. y. po˛ymiai,
pasireikiantys kaip aktyvi veikla, juos nusakant informuojama ir apie
konkret¯ su apraoma situacija siejam‡ laik‡, visai retai raoma apie
b˚senas (ribot‡ laik‡ pasireikiant· po˛ym·, nesusijus· su aktyvia veikla),
kurios apibrÎ˛iamos kaip dievikos.

Charakteristikos
Keli kalbamosios grupÎs po˛ymiai yra konkret˚s, suvokiami poj˚Ëi¯

organais. Subjektyvumas pasireikia kalbant apie skon·. Ypatingai malo-
naus skonio gali b˚ti maisto patiekalai, vertinimas ir suvokimas tokiu atveju
greiËiausiai priklauso nuo situacijos ir vertintojo: <...> virÎ griki¯ koÊ,
kuri buvo dievikai skani. fimonÎms b˚dingas skonio suvokimas gali i
esmÎs skirtis, todÎl tai, kas vienam yra dievikai skanu, kitam gali b˚ti itin
bjauru.

Nema˛ai charakteristik¯ dievikumo kategorijai priskiriama remiantis
regimuoju suvokimu.

Pavyzd˛iuose u˛fiksuota, kad dievika yra balta spalva, pvz.: <...>
gr‡˛ina Boudhanthui dievikai balt‡ pavidal‡; GiedrutÎliame danguje
suvinta dievikai baltos kaln¯ vir˚nÎs. Tokie pavyzd˛iai koreliuoja su
spalv¯ simbolika. „Simboli¯ ̨ odyne“  teigiama, kad balta „yra netrikdomos
ir varios pirmaprad˛io rojaus nekaltybÎs simbolis arba · · galutin· tiksl‡
besiver˛ianËio tauraus ̨ mogaus simbolis“  [Biedermann 2002: 60]. Objek-
tyviau gali b˚ti nusakytos regÎjimu suvokiamos fizinÎs kito ̨ mogaus k˚no
charakteristikos, nes jos lyginamos su visiems daugma˛ priimtinu etalonu,
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plg.: Tavo k˚nu dievikai lanksËiu; dievikai spindinËi‡ od‡; <...> dievikai
itekintus klubus!; <...> purtydamos dievikai ilgus ir tankius plaukus. Vis
dÎlto nema˛a dalis regÎjimu suvokiam¯ ˛mogaus ivaizdos apib˚dinim¯
yra reliatyv˚s, nes tai, kas gra˛u vienam, kitam gali neatitikti ·sivaiz-
duojam¯ gro˛io norm¯, o b˚tent ia iorine charakteristika isiskiriantis
objektas da˛nai apibendrintai apib˚dinamas kaip dievikai gra˛us: NÎra
˛od˛i¯ ñ ji dievikai gra˛i, paËios aukËiausios klasÎs profesionalÎ; Dievikai
gra˛us ˛mogaus vaizdas pra˛uvo <...>. Pateikti apib˚dinimai yra ·sivaiz-
duojami puikios sveikatos ir reprezentatyvios ivaizdos ˛mogaus (da˛ni-
ausiai tai yra moteris) ivaizdos fragmentai.

Dievikai gra˛us negali b˚ti gyv˚nas ar daiktas, nes pagal savo pavyzd·
Dievas suk˚rÎ tik ˛mog¯. Ypatingas gro˛is priskiriamas personifikuotai
suvokiamiems miestams: Palanga dievikai gra˛i. Didingumo ir galingumo
suvokimas taip pat priklauso nuo galimo atskaitos tako. Tekstuose die-
vikas didingumas siejamas su ̨ mogaus poveikio nedaug patyrusiais arba
ivis laukiniais gamtos vaizdais, t. y. tokiais, kurie yra tiesiog sukurti Dievo
ir nepakeisti ˛mogaus: Nuo vidurio upÎs atsiveria dievikai didingas ir
tyras gamtovaizdis.

Dalis kalbamajai grupei priskiriam¯ po˛ymi¯ yra ne suvokiami poj˚Ëi¯
organais, bet jauËiami, todÎl ir juos galima apib˚dinti kaip santykinius.
Tai, kas yra gera arba tobula, neturi aiki¯ vertinimo kriterij¯, todÎl gali
b˚ti kvestionuojama, nelygu situacijos dalyvi¯ tikslai: <...> meilÎ pasauliui,
kaip dievikam ir dievikai tobulam ̨ mogaus ir daikt¯ egzistencijos laikui.
Pavyzd˛iuose netiesiogiai patvirtinamas glaudus krikËioni¯ suvokiamo
Dievo s˚naus Kristaus ryys su ˛monÎmis. Viena vertus, Kristus apib˚-
dinamas remiantis dievikumo kriterijais, kita vertus, jo ivaizdos charakte-
ristikos yra konkreËios kaip ̨ mogaus, plg.: <...> dievikai tobulas Kristaus
asmuo; <...> · j· ̨ velgÎ ikankintas, bet dievikai didingas Kristaus veidas.

¡ paskutinÊ grupÊ charakteristik¯ galima skirti tuos po˛ymius, kurie
negali b˚ti suvokiami poj˚Ëi¯ organais, taËiau juos galima patikrinti
atsi˛velgiant · visuomenÎje susiklosËiusius standartus (anksËiau minÎti gÎris
ir tobulumas yra per daug apibendrintos s‡vokos, kad b˚t¯ galima nusakyti
konkreËios situacijos santyk· su jomis). VisuomenÎs nariai daugma˛ vieno-
dai suvokia, kas yra dora, teisingumas, todÎl aukËiausias i¯ vertybi¯
aktualizacijos takas patikslinamas apib˚dinimu dievikai: <...> dievikai
tyra tantrinÎ pora; <...> dramatiko m˚s¯ meto ˛mogus, negalÎjo daryti
dievikai teising¯ sprendim¯.
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Veiksmai
Veiksmai, kurie patikslinami apib˚dinimu dievikai, pagal semantik‡

gali b˚ti suskirstyti · kelias grupes. Trimis veiksma˛od˛iais apib˚dinama
˛mogaus meninÎ veikla. Dievikai galima dainuoti, groti ir vaidinti, t. y.
kurti ne material¯ produkt‡, o ·sp˚d·, galint· sukelti ̨ mogui estetini¯ igy-
venim¯, plg.: SulaukÊs Kristaus am˛iaus, V. Slabada dievikai ir dainavo
<...>; Grojat dievikai.; <...> vaidinau man primest‡ vaidmen· dievikai.
Taip apib˚dinamas aukËiausias tobulumo laipsnis. Svarbu, kad kaip die-
vikai atliekamas k˚rybinis veiksmas gali b˚ti apib˚dintas ne tik i alies,
bet ir paties vartotojo. Vadinasi, stipr¯ ·sp˚d· gali padaryti ir kit¯ ̨ moni¯
vertinimas, ir savirefleksija. fimogaus veikla prilyginama Dievo veiklai,
pasak Evangelijos, davusiai prad˛i‡ visam pasauliui, t. y. k˚rybai. fiaidimas ñ
˛moni¯ veikla, skirta var˛ytis, ñ taip pat panai · k˚ryb‡, nes ji nesukuria
materialaus rezultato, bet daro ·sp˚d·, stimuliuoja atitinkam‡ ˛mogaus
savijaut‡, pvz.: Lietuvos krepininkai ˛aidÎ dievikai. Kitos su veiksmais
susijusios dievikumo kategorijos apraikos labiau paremtos ne konkreËiu
rezultatu, bet veiksmo daromu ·sp˚d˛iu, todÎl galima teigti, kad tai, ar
konkreËiuose veiksmuose galima ·˛velgti dievikum‡, labai priklauso nuo
patyrÎjo nusiteikimo, plg. <...> nesuspÎjusi nuleisti aki¯ nuo dievikai nu-
vitusios lyg per PakylÎjim‡ Ostijos; Mano veidas gra˛us, tartum dievikai
apviestas dangiko velnumo.

B˚senos
Lakonikai gali b˚ti apibrÎ˛tos su dievikumo kategorija siejamos b˚-

senos. Orientuojantis · tai, kad kalbos vartotojas bent jau apibendrintai
suvokia, koks yra Dievas, kokios jo galios ir kokios potencialios vidinÎs
b˚senos, tekstuose kalbama apie tiesiog gebÎjim‡ pasijusti dievikai, pvz.:
<...> pasijutÊs dievikai, ˛i˚rÎdamas teatro spektakl· ... ba˛nyËioje. Toks
situacijos, kai subjektas greiËiausiai mÎgaujasi maloniais igyvenimais,
apib˚dinimas nebereikalauja papildom¯ aikinim¯. Lietuvi¯ kalbos pasau-
lÎvaizdyje dievika savijauta susijusi ir su stoka. Pavyzd˛iuose u˛fiksuota,
kad dievikai besijauËiantis ̨ mogus igyvena ilges· ir vienium‡, plg.: Die-
vikai pasiilgau rudens; Dievikai tr˚ksta laiko vaikams. Kalbama apie
nemateriali¯ dalyk¯ stok‡, todÎl galima teigti, kad neturÎjimas to, ko nega-
lima aikiai apibrÎ˛ti, yra labai stipriai suvokiamas ir apib˚dinamas pasi-
telkiant ry· su dievikumo kategorija. AtvirkËiai, kai kalbama apie tai,
kas ˛mogui yra artima ir suvokiama kaip vienas i savirealizacijos b˚d¯,
apibendrinama, kad b˚sena artima idealui, nes siekiamybÊ apib˚dinantis



236

Valoda ñ 2015. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

˛odis laimingas dar pastiprinamas ry· su Dievu nurodanËiu ˛od˛iu: Kai
tapau, jauËiuosi pakylÎtas, dievikai laimingas.

Apibendrinus charakteristik¯, veiksm¯ ir b˚sen¯ analizÎs rezultatus
galima ne tik nusakyti dal· dievikumo kategorijos lietuvi¯ kalbos pasaulÎ-
vaizdyje turinio, bet ir i dalies apib˚dinti, kok· ̨ monÎs ·sivaizduoja Diev‡.
Dievas suvokiamas kaip nepriekaitingomis fizinÎmis charakteristikomis
(dailumas, graktumas, gro˛is, lankstumas) iskirtinÎ b˚tybÎ. Jo daromas
·sp˚dis yra tik teigiamas, nors taip pat priverËia ˛mog¯ pasijusti menk‡.
Dievas siejamas su absoliuËios tiesos, teisingumo idÎjomis ir naivumu. Jo
veiksmai orientuoti ne · destrukcij‡, bet · nauj¯ vertybi¯ arba bent jau
teigiamo ·sp˚d˛io k˚rim‡, o b˚senos parodo Diev‡ esant tok· vien‡ ir
iskirtin·.

Ivados
1. I DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyno buvo irinkti, per˛i˚rÎti ir sukla-

sifikuoti 179 ˛od˛io dievikai junginiai su ·vairi¯ po˛ymi¯ pavadi-
nimais. Jungini¯ klasifikacijos pagrindas ñ jungin· su prieveiksmiu
dievikai sudaranËio ̨ od˛io reikmÎ. Padaryta ivada, kad da˛niausiai
su dievikumo kategorija siejami i alies objektui suteikiam¯ charak-
teristik¯, gerokai reËiau ñ veiksm¯ pavadinimai. Tik keli pavyzd˛iai
apib˚dina vidines ˛mogaus b˚senas.

2. Tarp charakteristik¯ dominuoja stebÎtojams i alies sukeliam¯ ·sp˚-
d˛i¯ pavadinimai. Jie yra subjektyv˚s, kitas asmuo t‡ pat· objekt‡
gali ·vertinti visikai prieingai. AbsoliuËiai visi tokie su dievikumo
kategorija siejami apib˚dinimai yra teigiami. Nema˛ai yra ˛mogaus
iorÎs charakteristik¯. J¯ visuma leid˛ia daryti prielaid‡, kad taip lie-
tuvi¯ kalbos pasaulÎvaizdyje suvokiama ideali ivaizda.

3. Tarp veiksm¯, kurie apib˚dinami kaip atliekami dievikai, nÎra toki¯,
kurie b˚t¯ siejami su destrukcija (tai jau prietaraut¯ paËiai kategorijos
esmei). Kaip dievikos apib˚dintos b˚senos susijusios ne su idealiu
pasaulio, kuriame nieko netr˚ksta, vaizdu, bet su situacija, kai daug-
ma˛ stabiliai besijauËiantis ̨ mogus dar igyvena nemateriali¯ dalyk¯
stok‡.

4. Vis¯ pavyzd˛i¯ analizÎ ne tik leid˛ia teigti, kaip lietuvi¯ kalbos pasau-
lÎvaizdyje suvokiamas dievikumas, bet ir suteikia informacijos apie
DIEVO koncepto turin· lietuvi¯ kalbos pasaulÎvaizdyje.

5. Isamiau dievikumo kategorijos turin· galÎt¯ atskleisti vis¯ b˚dvar-
d˛io dievikas form¯ jungini¯ su ·vairius daiktus, b˚senas, veiksmus,
reikinius ir charakteristikas pavadinanËiais ˛od˛iais analizÎ.
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Summary
Text of Modern Russian TV-Advertising in the Light of
the Theory of Precedent

The article considers precedent phenomena of contemporary Russian TV-
advertising. Advertising is understood as a process of social interaction of addresser
and addressee of advertising creative works. Precedent phenomena are understood
as a means of realizing the need for recognition, providing the efficiency of mass
communication. Television advertising is represented as a kind of polycode text,
that is why precedent phenomena are associated with the verbal, visual, and audio
components of advertising. Cases of transformation of a precedent slogan, direct
and indirect citation of precedent texts, direct and transformed precedent picture
and sound reproduction are noted. The article provides examples of stylization
and parody, as well as imitation of well-known genre forms: childrenís rhymes,
jokes, lessons, etc. Typical sources of precedent for modern Russian advertising
are works of Russian literature, folklore, the Soviet cinema.

Key words: precedent text, polycode text, television advertising, precedent
picture, precedent sound

*
Реклама является процессом социального взаимодействия. Акси-

омой стало утверждение о том, что реклама оказывает воздействие на
адресата:«Мы воспринимаем рекламу не потому, что этого хотим мы,
а потому, что этого хочет реклама» [Шатин 2013: 64].

Рекламные произведения воспроизводят стандарты и стереотипы,
которые легко усваиваются (тем более – при многократном повторе-
нии) и включаются в наш «культурный горизонт». Производителям
рекламы не всегда хватает вкуса, и тиражируются далеко не самые удач-
ные образчики жанра. В этом смысле реклама – своеобразное зеркало
общества. Не только она влияет на потребителя, но и потребитель
формирует ее стиль. Поэтому можно говорить не столько о воздей-
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ствии, сколько о взаимодействии адресанта и адресата рекламного
произведения.

Закономерности, характерные для межличностного социального
взаимодействия, вполне могут быть применимы к сфере рекламы.
Известно, что полноценность общения определяется числом потреб-
ностей, удовлетворяемых в его процессе [Андриенко 2000: 195]. Рек-
ламное произведение апеллирует к потребности в узнавании. Способы
ее реализации различны. Во-первых, за счет широко распространен-
ного приема апелляции к авторитету в рекламе с известными людьми
создается эффект доверия. Во-вторых, на узнавание направлены все
ностальгические сюжеты, обращенные к личному опыту потребите-
ля. Наконец, узнаваемость может достигаться и за счет повторяемос-
ти текста.

Менее явно потребность в узнавании проявляется в использова-
нии прецедентных феноменов. Прием создания нового по известной
схеме, на основе уже знакомого (прецедентного, по определению
Ю.Н. Караулова) текста представлен и в языке современной телерек-
ламы (на прецедентности основано около 20 % рекламных роликов).

Классификация прецедентных феноменов (ситуация, текст, имя,
высказывание [Красных 2002]) с учетом новых сфер их функциони-
рования может быть дополнена прецедентным событием (и датой),
названием, знаком, стилем, жанром, изображением, звучанием, об-
разом [Высоцкая 2013].

Обратимся к прецедентным феноменам в современной россий-
ской телерекламе, представленной на федеральных и региональных
каналах в 2012–2014 гг.

Телереклама (самая «массовая» и «навязчивая») представляет со-
бой поликодовый текст [Сонин 2005]. Его комплексное воздействие
обусловлено синкретизмом жанра, а именно – совмещением в нем
вербального, аудиального и визуального ряда. Прецедентность может
быть связана с каждым из них.

Прямое цитирование прецедентного текста содержит рекламный
ролик майонеза «Ряба» (с М. Пореченковым). Его герой читает доче-
ри на ночь книгу, а затем идет к холодильнику на кухне. Звучит сти-
хотворение «Робин-Бобин» С. Маршака:
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Робин-Бобин
Кое-как
Подкрепился
Натощак:
Съел телёнка утром рано,
Двух овечек и барана,
Съел корову целиком
И прилавок с мясником…

В ролике-продолжении дочка усыпляет отца тем же стихотворе-
нием и бежит к холодильнику за майонезом.

Непрямое цитирование представлено в телерекламе лекарствен-
ного препарата «Аципол»: его текст построен по аналогии с произве-
дением английского фольклора, известным в России в переводе
С. Маршака – «Дом, который построил Джек». Прием расширенного
стихотворного повтора приводит к созданию заключительной строфы –
многокомпонентного сложного предложения с последовательным
подчинением придаточных:

А это семьи довольные лица,
Ведь есть холодильник, в котором хранятся
Живые бактерии, что пригодятся,
Если в кишечнике вдруг дискомфорт.

Прецедентное звучание содержится в серии предновогодних ро-
ликов «Сбербанка» (декабрь 2013 г.): их сопровождает известный вальс
из кинофильма «Берегись автомобиля» (композитор – А. Петров).

Классическая мелодия Ф. Шуберта обретала новую волну извест-
ности после рекламного ролика «Мегафона» со слоганом «Будь выше
обстоятельств!», в котором показано, как с помощью мобильного
интернета отец (как и другие пассажиры, ожидающие рейса в аэро-
порту) смог услышать концерт, в котором участвует его дочь-виолон-
челистка. В поисковых системах Интернета отображается цепочка
ключевых слов «Шуберт-виолончель-реклама-Мегафон» и под.

В телевизионном ролике «Евромедклиники» фоном для закадро-
вого текста (перечисление услуг клиники и преимуществ ее техноло-
гий) стала мелодия узнаваемого мотива песни Д. Билана «Невозмож-
ное возможно» (музыка А. Лунева).

В рекламе встречаются песни-переделки. Так, музыкальный рек-
ламный ролик (в подборе музыкального трека и написания текста ко-
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торого активно участвовал заказчик) пельменей «Мясная ярмарка»
(ООО «Комбинат полуфабрикатов Сибирский Гурман») сопровожда-
ется песней на мотив шлягера «Ваше благородие, госпожа Удача» из
кинофильма «Белое солнце пустыни» (музыка И. Шварца) с незамыс-
ловатым текстом (вместо стихов Б. Окуджавы):

Мяса мне так хочется, сочного и много,
да, «Мясную ярмарку» мне скорей вари,
ждать совсем не долго, а мяса в них так много,
я пельменям этим признаюсь в любви.

В рекламном ролике клея «Момент-монтаж» звучит песня на мотив
известного «Марша высотников» из кинофильма «Высота» (музыка
Р. Щедрина).

Известно, что наиболее значимым является изображение («кар-
тинка»), от которого абстрагироваться гораздо труднее, чем от звука.
Именно изображение создает эффект присутствия, а движение и спец-
эффекты помогают удерживать внимание зрителя. Прямое воспроизве-
дение прецедентного изображения встречается довольно редко. Гораздо
чаще используется прецедентный образ.

Предновогодний ролик Восточного экспресс банка (декабрь 2013 г.)
«Новогодние проценты на счастливые моменты» содержит музыку и
образы главных героя фильма «Ирония судьбы, или С легким паром!».
Героиня в зимнем пальто и высокой лисьей шапке получает (помимо
кредита на предпраздничные покупки) от героя, одетого в дубленку
Лукашина, веник, который тут же превращается в розы. Сходство рек-
ламных персонажей с актерами фильма весьма отдаленное, поэтому в
наружной рекламе, лишенной музыки и веника-букета, они менее уз-
наваемы.

Примером прецедентного изображения в телерекламе может слу-
жить серия роликов молочных продуктов «Простоквашино», в которых
использованы образы героев мультфильмов по мотивам повести-сказки
Э. Успенского «Дядя Федор, пес и кот». Добавим, что копируется и
звуковой ряд – воспроизводятся интонации О. Табакова, озвучившего
Кота Матроскина.

В телерекламе может воспроизводиться известный жанровый ка-
нон. В телевизионном рекламном ролике, пропагандирующем донор-
ство, использована форма детской считалки:
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Раз, два, три, четыре, пять – кто же может кровь сдавать?
Кто-то болен, кто-то спит, кто-то в офисе сидит,
Кто ленивый, кто боится, кто не любит вид больницы,
Кто-то праздновал вчера, кто-то много ел с утра,
Ну а кровь сдать в нашем веке могут только Человеки!

Телереклама лекарственного препарата «Кагоцел» построена как
объявление в аэропорту о прибытии самолета. Ролик называется
«Рейс».

Один из телевизионных рекламных роликов торгового центра
«Центральный рынок» построен как инструктаж по технике безопас-
ности перед полетом, в ходе которого жесты стюардессы сопровождают
рассказ о фруктах, перемежающийся со стандартными фразами.

Серия телероликов «Уроки немецкого от Эрмигурт» имитирует
уроки иностранного языка, причем название йогурта упоминается
среди таких этически значимых слов, как семья и любовь.

Ролик «Продолжение истории» (с участием Г. Куценко), рекла-
мирующий обувные салоны «Гоэрго», воссоздает типичную бытовую
ситуацию анекдота: «Вернулся муж из командировки…». Герой ролика
спасается бегством через балкон в одних ботинках (точнее – в одном
ботинке, который и становится объектом рекламы).

В ряде случаев можно говорить о прецедентном жанре и преце-
дентном стиле, причем при стилизации используется комплекс
средств. Мультипликационные телевизионные рекламные ролики
шоколада «Аленка» сделаны в псевдонародном «деревенском» стиле,
причем имитируются и изобразительный, и звуковой ряды. Закадро-
вый текст построен в соответствии с традициями нарратива сказки.
Мотив старой сказки на новый лад – и в рекламе консервированных
овощей «Скатерть-самобранка. Сказка на Вашем столе».

Серия рекламных роликов сухариков «ХрусTEAM» (с П. Волей)
стилизована под разные эпохи истории России (с образами Александра
Невского, Петра I, Екатерины II и т.д.). В стиле историй из жизни
итальянских мафиози созданы ролики (и наружная реклама) услуг
сотовой связи «Теле-2».

Стиль может пародироваться. Несколько мультипликационных
роликов корпорации «Центр» (интернет-магазина бытовой техники и
электроники) сделаны «по мотивам» известных кино- и телефильмов.
Их герои Медведь и Ворона перевоплощаются в героев фильмов и
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произносят узнаваемые реплики, вроде «Такси на Дубровку» («Брил-
лиантовая рука»), «Каждый год 31 декабря мы с друзьями…» («Ирония
судьбы, или с Легким паром!»), «Казань брал, Астрахань брал...» («Иван
Васильевич меняет профессию»).

Один из роликов воспроизводит известные сцены из телефильма
«Место встречи изменить нельзя»: Ворона в плаще и шляпе коман-
дует: – А теперь – рассрочка! Я сказал: суперрассрочка!; Медведь – в
телефонную трубку: – Ну, я за рассрочкой! Покеда, бабанька!. Между
этими фрагментами – печатный текст и голос за кадром: – Сенсация: в
корпорации «Центр» электроника в рассрочку.

Подчеркнем, что прецедентные феномены суть знаки культуры,
представляющие мотивационно-прагматический уровень языкового
менталитета, связанный с установками и целями, воплощающий
духовный мир личности, своего рода ее «самоопределение» в мире
[Караулов 1987].

Реклама заимствует прецедентные сюжеты, образы, выражения
из самых разных текстов, составляющих т.н. «язык культуры», в который
входят вербальные и невербальные компоненты, а именно – «особен-
ности узора и орнамента по ткани, глине и дереву, фигуры и изделия,
символизирующие «русскость» (матрешка), вещи обихода (дымоход
как канал взаимодействия мира человеческого с миром нечистой
силы)… и символика цвета, и Иванушка-дурачок, и простой кивок в
знак согласия, и другие типы ритуализованного поведения: обряды,
танцы, праздники и т.п.» [Радбиль 2010: 62].

Перспективен анализ прецедентных феноменов разных типов:
социумно-, национально- и универсально-прецедентных [Красных
2002: 50–51]. Он позволит ответить на вопрос о соотношении универ-
сального и национального в рекламе, поскольку в условиях глобали-
зации остро встает вопрос национальной идентификации.

Использование прецедентных феноменов обеспечивает баланс
старого и нового и удовлетворяет тем самым коммуникативные по-
требности в узнавании и новизне, что способствует обеспечению пол-
ноценности массовой коммуникации в сфере рекламы. Необходимы
специальные исследования эффективности этого приема. Заслуживает
дальнейшего изучения и язык рекламного произведения в свете рито-
рики дискурсных смешений.
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Punning in Multimodal Discourse:
A Stylistic Study of the ViaSMS Advertising Campaign

Держись! (Turies!)

Summary
Punning in Multimodal Discourse: A Stylistic Study of the ViaSMS
Advertising Campaign Держись! (Turies!)

The present paper explores punning as a stylistic technique from a cognitive
perspective, drawing attention to its linguistic and semantic features in the construal
of figurative meaning in discourse. Punning is not merely a matter of language. As
a pattern of thought, it can convey complex messages in an elaborate manner. It
should not be viewed as reduced to jokes and humour. Punning is a kind of language
play, taking place at the lexical level of language. However, the terms ìpunningî
and ìwordplayî may not be interchangeable, as the technique is not necessarily
manifest verbally. As a stylistic technique it may also be extended.The ViaSMS
campaign, consisting of a poster and two TV commercials, advertises so-called
quick loans, a controversial issue in Latvia, and serves as an example to illustrate
the complexity of stylistic and semantic aspects of punning in discourse in particular
as well as the interaction and role of the verbal and visual content in the expression
and extension of figurative thought in general.

Key words: punning, language play, cognitive stylistics, multimodal discourse

Резюме
Каламбур в мультимодальном дискурсе.
Стилистический анализ рекламной кампании «Держись! / Turies!»
кредитного учреждения ViaSMS

С момента становления когнитивной лингвистики прошло уже более
30 лет. Тем не менее, изучению многих стилистических приёмов до сих пор не
уделяется должное внимание. Данное исследование посвящено рассмотре-
нию каламбура как стилистического приёма с позиций когнитивной лингви-
стики, обращая внимание на его лингвистические и семантические характе-
ристики в процессе создания и толкования образного значения в дискурсе. В
статье каламбур рассматривается как механизм мышления, который может
выражаться как вербально, так и невербально. Кампания ViaSMS, реклами-
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рующая быстрые кредиты, служит примером взаимодействия вербального и
визуального содержания, их роли в выражении и развитии образной мысли, а
также сильного стилистического эффекта такого взаимодействия на зрителя.
Также в исследовании каламбур рассматривается в тесной связи с такой важ-
ной функцией языка как игра и демонстрируется, что изучение этого приёма
не ограничивается ни рамками языка, ни традиционным соотнесением ка-
ламбура со сферой несерьёзного.

Ключевые слова: каламбур, языковая игра, когнитивная стилистика, муль-
тимодальный дискурс

*
Over 30 years have passed since the rise of cognitive linguistics; howe-

ver, some stylistic techniques remain generally overlooked. The present
paper explores punning as a stylistic technique from a cognitive perspective,
drawing attention to its linguistic and semantic features in the construal
of figurative meaning in discourse. Punning is viewed as a pattern of thought
that can be manifest both verbally and non-verbally. The ViaSMS cam-
paign, advertising quick loans, serves as an example to illustrate the inter-
action and role of the verbal and visual content in the expression and
extension of figurative thought, as well as the powerful effect that such a
practice can produce on the viewer.

The ViaSMS advertising campaign has been selected for analysis for
a number of reasons. It is a recent campaign that advertises so-called quick
loaning, which has been a controversial issue in Latvia for several years
now. This particular case has led to emotional discussions at the govern-
mental level. It also triggers off a discussion of certain theoretical issues
related to punning in language and language play in general, as the cam-
paign is a rare case of non-humorous punning, which requires a different
approach to the treatment of puns in research.

The ViaSMS campaign was launched shortly before the start of the
new school year, in September 2013. This is the time when many people
return from their summer holidays and are often vulnerable to even minor
financial challenges as a result of their summer expenses. In terms of market
analysis and timing, the campaign was well prepared with its slogan Turies!
(Hold on!1) being most topical.

The campaign took place in the form of posters (in Latvian) that
appeared at public transport stops and two TV commercials with fairly

1 Hereinafter, translation from Latvian and Russian into English ñ «.B.
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similar content, yet in different languages ñ Latvian and Russian. The
posters feature a depiction of people holding hands, which is also the last
scene in the TV commercial, and the slogan Turies! Ja kas ñ palÓdzÁsim
(Hold on! If anything goes wrong, we will help you) (see Figure 1). The
TV commercials feature the worried husband and wife2 in various daily
situations, such as holding firmly onto the steering wheel while driving a
car, registering an e-ticket in public transport and grabbing the handrail
firmly when the validator shows that the amount of pre-paid trips left is 0,
and paying for a purchase with a credit card at a cash-desk in a supermarket,
suggesting suspense when the card is being processed and the man nervously
clings to the counter with both hands. Hands in these scenes are always
shown in a close-up.

Figure 1. The ViaSMS Campaign Turies! The close-up of the husband
and wife holding hands and the central part in the poster

The voice in the video reads the following text:
Table 1.

The ViaSMS Advertising campaign Держись! / Turies!, 2013

Latvian:
Turies!3 Lai kas notiktu, tev ir j‚turas, jo uz taviem pleciem turas odiena un
arÓ rÓtdiena. Turies! Un ja kas ñ palÓdzÁsim.
ViaSMS.lv
Russian:
Держись! Ведь что бы ни случилось, надо держаться, потому что на твоих
плечах держится день сегодняшний и день завтрашний. Держись! А если
что – мы поддержим.
ViaSMS.lv

2 The video in Latvian also features their daughter being afraid to enter the school
building (she does not have all the materials for school) until one of her classmates
takes her by the hand and they enter the building together.
3 Hereinafter, underlining and italics by «. B.
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Sequel to Table 1
Translation into English:
Hold on! Whatever happens, you must hold on, for today and tomorrow rest
on your shoulders. Hold on! And if anything goes wrong, we will support you.
ViaSMS.lv

The main stylistic pattern employed in the commercial is punning, as
several meanings of the verb ìto hold onî (turÁties / держаться) are pre-
sented in the text. One of the meanings of ìto hold onî is ìto continue to
do something in a difficult situationî [Macmillan Dictionary Online]. The
other meaning is ìto rest/to be based on somethingî [ibid.]. These two
meanings are expressed verbally. Moreover, the video suggests another,
direct, meaning ñ ìto hold onto somethingî, as the text is accompanied by
close-ups of human hands performing various actions of holding. However,
it is necessary to emphasise why the employed stylistic technique is a pun
and what is understood as punning in this paper.

Numerous definitions of the pattern have been traditionally diverse.
Thus, Leech defines punning as ìa foregrounded lexical ambiguity, which
may have its origin either in homonymy or polysemyî [1969: 209]. Crystal
refers to puns as ìverbal practical jokesî [1987: 63]. Sannikov defines
punning as ìa linguistic joke that is based on semantic unification of either
different meanings of one word, or different words (word combinations)
that are similar or identical in soundî [Санников 1995: 56; 2002: 16]. The
Dictionary of Basic Linguistic Terms, a recent Latvian publication, suggests
that punning is ìa figure of speech, a wordplay, based on different meanings
of one word or identical or similar sounding of different wordsî [Bus et
al. 2007: 175ñ176]. The same source defines wordplay as ìan expression
based on phonetic similarity of words that are different in meaning in
order to produce a humorous or witty effectî [op. cit.: 434].

The case of punning has become even more complicated due to the
recent trend of discussing language play in general, which Crystal under-
stands as ìa bridge between the two domains of language structure and
language useî [Crystal 1998: 136] and is defined more extensively as ìa
certain type of language behaviour of speakers that is based on deliberate
(conscious, elaborate) violation of systematic relationships in language,
i.e., destruction of the speech norm, in order to establish non-canonical
linguistic forms and structures, which, as a result of such destruction,
acquire expressive meaning and the ability to produce an aesthetic and
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generally stylistic effect on the reader/listenerî in the recent Stylistic Ency-
clopedia of Russian [Алексеева, Аннушкин, Баженова и др. 2003 [2006]:
657]. In this respect, punning can be understood as a king of language
play; however, for the purpose of this research all the above definitions of
punning and language play require revision for various reasons.

I understand punning as a kind of language play, taking place at the
lexical level of language. It is based on homonymy or polysemy, which
has been a common feature in all the definitions of punning so far. The
purpose of the pattern is, indeed, to produce a stylistic effect, which is not
necessarily humorous and should not be viewed as violation of or deviation
from linguistic norms, but as a means of figurative, context-specific meaning
construal4. Furthermore, punning cannot be referred to as wordplay, not
only because wordplay is not necessarily humorous, but also because
punning is not necessarily manifest verbally. This is also the case in the
commercial; however, the meaning construed is linguistic.

Regarding the semantic features of the pun in the commercial, it is
worth referring to Sannikov, who distinguishes among three different
semantic types of puns which the researcher calls neighbours, masks and
family [1995: 59ñ61]. The type of punning employed in the video is the
family, which is characterised by a clash of different meanings, ìhold onî,
ìbe based onî and ìhold onto somethingî, neither of which takes advan-
tage or excludes the other [ibid.]. As a result, the message of the commercial
anchors verbo-visual metonymic5 instances of financial difficulties, such
as the shortage of pre-paid trips in the e-ticket, to the context of the video
as very concrete realia. This in turn also seems to be the reason why the
commercial has been deemed misleading.

The commercial illustrates punning as a pattern of figurative thought.
The situation suggested in the video is complex and non-humorous. In the
commercial, punning can be viewed as a complex way of communicating

4 It is the widespread treatment of figurative language in cognitive linguistics,
which envisages human thought as naturally figurative. In other words, stylistic
patterns are not violations of linguistic norm, but natural tools of meaning construal
and processing. For major discussions of this issue see Richards 1936, Ortony
1979, Lakoff and Johnson 1980, Gibbs 1994, etc.
5 The metonym REPRESENTATION (a certain kind of financial difficulty) FOR
REPRESENTED (financial difficulties in general) features in the video. See Vein-
berga 2014 as one of the latest publications on multimodal metonymy.
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a complex message. Usually, speakers of Latvian/Russian would attribute
one meaning to the verbs ìturÁtiesî and ìдержатьсяî respectively based
on the given context. What happens in the commercial is a semantic expan-
sion of the linguistic form. In fact, all the different meanings of the verb
are communicated within the framework of one single source domain of
embodied experience6, i.e., the physical act of holding. As suggested by
Sannikov, punning is based on two basic strategies of establishing a more
exact correspondence between linguistic form and its content: 1) the form
is altered to achieve a more exact correspondence to the content; 2) the
content is adjusted to correspond to the form [op.cit.: 68]. In this case the
content is expanded so as to ensure not only a verbal, but also a non-
verbal experience of the message, which creates a strong impression, as
different target domains (not giving up, being based on) are understood as
one source (holding). This stylistic technique may be referred to as ìexten-
ded punî, as suggested by Naciscione [2015, in press], which extends and
elaborates on the target domain of experience.

The ViaSMS commercial is also interesting because it employs a kind
of language play that takes place at the morphological level of language,
as opposed to the lexical level of punning, i.e., the interplay of the reflexive
verb ìдержаться” (to hold on/onto sth) and the verb ìподдержатьî (to
support), the latter being derived from ìдержатьî (to hold) by adding
the prefix ìпод-î. The language play on cognates is present in the Russian
version of the commercial, but not in the Latvian due to the absence of
necessary functional equivalents in the translation process and inability to
compensate for the loss without changing the meaning.

The ViaSMS campaign has been subject to public criticism. The former
Minister of Welfare, Ilze ViÚÌele, referred to it as immoral, as it possibly
suggests that people who cannot afford to pay for basic products and
services, such as a ticket in public transport, can only solve their financial
problems by taking loans [Barisa-Sermule 2013]. As a matter of fact, private
loan-giving companies may be charged a substantial fine (50,000ñ200,000
LVL in 2013) if the Centre for the Protection of Consumer Rights discovers
any traces of promoting irresponsible loaning in their advertising. Debates
about introducing legal limitations in the sector are still in progress. ViaSMS
reworked their campaign in 2014 according to the latest preferences. The

6 For the discussion of the issue of embodiment in language, see Gibbs 2006.
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voice in the video now reads a different text, which is no longer an extended
pun. Apart from that, a disclaimer is now added at the end of the commer-
cial.

In conclusion, regardless of how the ViaSMS campaign is treated
(ambiguous, immoral or creative), it certainly provides a new insight into
the issues of punning and language play: 1) it conveys a complex non-
humorous message in an elaborate manner; 2) it employs punning as an
extended stylistic technique; 3) it raises the issue of punning in multimodal
discourse, which in turn requires a different approach to stylistic analysis
and suggests that punning is not merely a matter of language; 4) it illustrates
the importance of punning to the target audience, including governmental
officials. It only goes to show that punning as a stylistic pattern and as a
kind of ludic language should not be viewed as reduced to jokes or humour;
it should be at the heart of any thinking we do about language.
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Oj‚rs BU–S
(Latvieu valodas instit˚ts)

Tautas etimoloÏija, kas nav tautas etimoloÏija

Summary
Popular Etymology that is not Folk Etymology

The term folk etymology (and the less used alternative term popular ety-
mology) was created to describe a word creation process, namely, to refer to a
change in the form of a word caused by erroneous popular beliefs about its deri-
vation. However the equivalents of this term in many languages (e.g. tautas etimo-
loÏija in Latvian) are quite often used with the meaning ënon-scientific, false expla-
nation of the origin of some specific word/nameí. There have been proposed terms
as false etymology, paraetymology, pseudoetymology to refer to the last mentioned
meaning, however, sometimes scientific terminology, too, may be false, pseudo,
etc., thus the last mentioned terms are to some extent misleading. We can probably
talk about folk etymology in a narrower sense referring to the word creation
process, and about folk etymology in a broader sense referring to the non-scientific
etymology. Another possibility would be to create new terms, e.g., profane etymo-
logy or user etymology to refer to the (mostly erroneous) explanation of the origin
of some word, given by people who are not professional linguists.

Key words: etymology, folk etymology, false etymology, place names

*
Tautas etimoloÏija ir jÁdziens, kas Ópai bie˛i lietots un lietojams, ap-

rakstot vietv‚rdu cilmi, taËu var tikt attiecin‚ts arÓ uz priekstatiem par
jebkura cita Ópav‚rda vai apelatÓva etimoloÏiju. TomÁr, ja gribam o apzÓ-
mÁjumu izmantot un kaut ko par tautas etimoloÏiju uzrakstÓt vai pateikt,
vispirms j‚izÌiras, vai lietot o v‚rdkopu ñ tautas etimoloÏija ñ k‚ terminu
un stingri ievÁrot visas terminoloÏij‚ definÁt‚ jÁdziena robe˛as vai arÓ izman-
tot o apzÓmÁjumu maksim‚li, gandrÓz vai sadzÓviski, brÓvi, attiecinot to
uz jebkuriem tautas (t. i., valodniecÓbas neprofesion‚Ôu) p‚rst‚vja formu-
lÁtiem uzskatiem ñ p‚rsvar‚ maldÓgiem ñ par k‚da v‚rda cilmi.

IespÁjams, ka visbie˛‚k (vai vismaz visai bie˛i) latviskos valodnieciskos
tekstos par tautas etimoloÏiju dÁvÁti zin‚tniski nepamatoti, aplami viet-
v‚rdu cilmes skaidrojumi, kas pierakstÓti no informantiem vietv‚rdu v‚k-
anas ekspedÓcij‚s; daudzus no iem skaidrojumiem varÁtu saukt arÓ par
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nost‚stiem. –‚ds apzÓmÁjuma tautas etimoloÏija lietojums palaikam atro-
dams arÓ Latvijas vietv‚rdu v‚rdnÓc‚, piemÁram, par ÌirklÓ Rãte iekÔauto
vietv‚rdu cilmi rakstÓts, ka liel‚koties t‚ saistÓta ar apelatÓvu r‚te ëpilsÁtas
valdeí, taËu cilmes skaidrojamam pamat‚ varÁtu b˚t arÓ „tautas etimoloÏij‚
balstÓts sastatÓjums ar o v‚rdu”  gadÓjumos, kad vietv‚rda patiesais etimons
varÁtu b˚t apvidv‚rds r‚t ëlÓst lÓdumu; tÓrÓtí [LVV 2013: 153]. LÓdzÓg‚
nozÓmÁ, piemÁram, Ernests Blese jau pirms vair‚k nek‚ 80 gadiem lietojis
apzÓmÁjumu „ tautas etimoloÏiz‚cija”  [Blese 1933: 110]. Nevar apgalvot
glu˛i kategoriski, ka ‚ds termina lietojums b˚tu pilnÓgi aplams ñ vai vismaz,
ka mÁs vienÓgie b˚tu aplamnieki; termina tautas etimoloÏija, resp., t‚ cit-
valodu ekvivalentu, izmantojumu, lai apzÓmÁtu etimoloÏiskus nost‚stus
un nezin‚tniskus, kÔ˚dainus v‚rda cilmes skaidrojumus, varam atrast da˛‚-
du valodu tekstos (tostarp internet‚). Tiesa, ‚dos gadÓjumos palaikam
mÁdz b˚t pievienota atruna, ka termins lietots „pla‚kaj‚ nozÓmÁ” . TaËu
precÓz‚ terminoloÏisk‚ nozÓmÁ (jeb „aur‚kaj‚ nozÓmÁ” ) tautas etimoloÏija
pat nav etimoloÏija, ar o terminu apzÓmÁ (bie˛i vien spor‚diskus) p‚rvei-
dojumus k‚d‚ v‚rd‚ (visbie˛‚k vietv‚rd‚ vai aizg˚t‚ sugasv‚rd‚), kas
raduies, run‚t‚ju apziÚ‚ sasaistot p‚rveidoto v‚rdu ar k‚du im v‚rdam
etimoloÏiski neradniecÓgu leksÁmu. –‚da sasaistÓjuma realiz‚ciju, ja t‚ iekÔ‚-
vusies valodas sistÁm‚, valodniecÓb‚ mÁdz saukt arÓ par kontamin‚ciju.
M˚su ValodniecÓbas pamatterminu skaidrojo‚s v‚rdnÓcas ÌirklÓ tautas
etimoloÏija atrodams atbilstÓgs piemÁrs ñ tagadÁj‚ J˚rmalas mikrorajona
Dubulti nosaukums, kas savu m˚sdienu formu latvieu valod‚ ieguvis,
asociÁjoties ar ÓpaÓbas v‚rdu dubults, kamÁr Ó vietv‚rda re‚l‚ cilme saistÓta
ar uzv‚rdu Dubelts (zemnieks Dubelts minÁts k‚d‚ 1533. g. dokument‚ ñ
LKV III 5991; BHO 126). Termina definÓcija gan, pretÁji tikko minÁtajam
piemÁram, aj‚ v‚rdnÓc‚ ñ VPSV ñ atbilst pla‚kajai nozÓmei, proti: „V‚rda
cilmes nezin‚tnisks skaidrojums, kas pamatojas uz skaidrojam‚ v‚rda ska-
nisku lÓdzÓbu k‚dam etimoloÏiski neradniecÓgam v‚rdam”  [VPSV: 387].

Ieskatoties ‚rpus Latvijas izdot‚s vai internet‚ pieejam‚s valodniecÓbas
terminu v‚rdnÓc‚s, redzam, ka jaun‚kaj‚s un, k‚ Ìiet, respektabl‚kaj‚s
no t‚m tautas etimoloÏija (angliski folk etymology vai, ret‚k, popular
etymology) neauboties tiek definÁta k‚ „a word creation process”  (ODLT),
resp., ëv‚rddarin‚anas processí, t‚tad aur‚kaj‚ nozÓmÁ. Tai pa‚ laik‚
da˛‚ lab‚ cit‚ v‚rdnÓc‚, piemÁram, Olgas Ahmanovas Lingvistisko terminu
v‚rdnÓc‚, formulÁjums nav tik nep‚rprotams, tas pieÔauj ñ lÓdzÓgi m˚su
terminu v‚rdnÓc‚ iekÔautajai definÓcijai ñ arÓ paplain‚tu izpratni. O. Ahma-
novas v‚rdnÓca ilgus gadus ir bijusi viena no m˚su reÏiona valodniecÓb‚
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visvair‚k izmantotaj‚m, ja pat ne dominÁjo‚; aj‚ v‚rdnÓc‚ tautas etimolo-
Ïija skaidrota k‚ ëcentieni meklÁt v‚rdos iekÁjo formu, lai racion‚li izskaid-
rotu v‚rdu nozÓmi, neÚemot vÁr‚ o v‚rdu cilmes re‚los faktusí [Ahmanova
1969: 529]. –is skaidrojums vair‚k atbilst iepriek minÁtajai termina pla-
‚kajai nozÓmei, kaut gan vienÓgais O. Ahmanovas minÁtais konkrÁtais
piemÁrs ñ poliklinika p‚rveidojums krievu sarunvalod‚ par poluklinika ñ
savuk‚rt saistÓts ar termina aur‚ko nozÓmi.

Lai arÓ k‚das b˚tu skaidrojuma vari‚cijas da˛‚d‚s v‚rdnÓc‚s, spÁku
nav zaudÁjis viens no terminoloÏijas pamatprincipiem: terminam vÁlams
b˚t viennozÓmÓgam vismaz vienas zin‚anu jomas, vienas terminu sistÁmas
ietvaros. “emot vÁr‚, ka neapaub‚mi korekts ir termina tautas etimoloÏija
lietojums aur‚kaj‚ nozÓmÁ, proti, ëv‚rda p‚rveidojums, daÔÁji pielÓdzinoties
citam, ar p‚rveidoto etimoloÏiski nesaistÓtam, v‚rdamí, Ìiet, ka b˚tu
vÁlams atrast k‚du citu terminoloÏisku apzÓmÁjumu pla‚kajai nozÓmei.
Un nav t‚, ka attiecÓgu pied‚v‚jumu neb˚tu bijis; piemÁram, angÔu valod‚
ir pied‚v‚ts termins false etymology, ko varb˚t varÁtu tulkot k‚ ëaplama
etimoloÏijaí, arÓ ënepatiesa etimoloÏijaí. Cits vÁr‚ Úemams pied‚v‚jums ir
termins pseidoetimoloÏija, savuk‚rt ret‚k tiek pieminÁts alternatÓvs termins
paraetimoloÏija. TomÁr ne aplama etimoloÏija, ne pseidoetimoloÏija neb˚t
nav tautas jeb neprofesion‚Ôu privilÁÏija, arÓ profesion‚li valodnieki ir pied‚-
v‚jui un turpin‚s pied‚v‚t neskait‚mas aplamas etimoloÏijas; nemaz neru-
n‚sim par element‚ras kÔ˚dÓan‚s gadÓjumiem, bet, ja k‚ds pied‚v‚, pie-
mÁram, seas etnonÓma kuri cilmes hipotÁzes [sk. Dini 2000: 237ñ238],
tad neizbÁgami vismaz piecas no Óm hipotÁzÁm ir aplamas.

–‚das zin‚tniskas, kaut arÓ kÔ˚dainas, etimoloÏiskas hipotÁzes tomÁr
nav glu˛i tas, ko mÁs saprotam ar tautas etimoloÏiju pla‚kaj‚ nozÓmÁ, un
varb˚t aj‚ brÓdÓ vajadzÁtu gan o izpratni precizÁt, gan paraudzÓties, vai
izpratnei nav nepiecieami papildin‚jumi. L˚k, piemÁram, Liep‚jas v‚rda
cilmes saistÓjums ar koka apzÓmÁjumu liepa ñ vai t‚ ir tautas etimoloÏija?
No vienas puses, is saistÓjums varÁtu b˚t pat tautas etimoloÏija aur‚kaj‚
nozÓmÁ, t. i., pilsÁtas nosaukums varÁtu b˚t viduslaikos modificÁjies, piel‚-
gojoties koka v‚rdam. Nav arÓ aubu, ka starp v‚rdiem Liep‚ja un liepa
eksistÁ saikne latvieu valodas run‚t‚ju ikdieniÌaj‚ (nevalodnieciskaj‚)
apziÚ‚. No otras puses, starp zin‚tniskaj‚ etimoloÏij‚ formulÁtaj‚m vair‚-
k‚m vietv‚rda Liep‚ja cilmes hipotÁzÁm ir sava vieta arÓ varb˚tÁjam sais-
tÓjumam ar sugasv‚rdu liepa, ‚da iespÁjamÓba nav kategoriski noraid‚ma
[sk., piem., Blese 1933: 111]. T‚tad vienu un to pau etimoloÏisko
saistÓjumu mÁs varam nosaukt gan par tautas etimoloÏiju aur‚kaj‚ nozÓmÁ,
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gan par tautas etimoloÏiju pla‚kaj‚ nozÓmÁ, gan par zin‚tnisko etimo-
loÏiju, un tas liek dom‚t, ka kaut kas te ar terminu lietojumu Ósti k‚rtÓb‚
nav. Tiesa, pirm‚ un tre‚ iespÁja ñ tautas etimoloÏija aur‚kaj‚ nozÓmÁ
vai zin‚tnisk‚ etimoloÏija ñ patiesÓb‚ izslÁdz viena otru, te situ‚cija ir „vai
nu, vai nu” . Savuk‚rt vÁl risin‚ms ir jaut‚jums, k‚ terminoloÏiski apzÓmÁt
minÁtos ikdieniÌ‚s (jeb nevalodniecisk‚s) apziÚas priekstatus par etimolo-
Ïiskiem sakariem starp v‚rdiem, par viena vai otra v‚rda cilmi. Starp citu,
samÁr‚ daudzi ‚di ikdieniÌie priekstati par vietv‚rdu cilmi ir vietv‚rdu
v‚kanas ekspedÓciju laik‚ pierakstÓti no informantiem, ie pieraksti glab‚jas
Latvieu valodas instit˚ta Vietv‚rdu kartotÁk‚ un tiek publicÁti jaun‚kajos
Latvijas vietv‚rdu v‚rdnÓcas sÁjumos.

ApzÓmÁjums tautas etimoloÏija pÁc savas iekÁj‚s formas diezgan pre-
cÓzi atbilst tikko minÁtajai vajadzÓbai un, k‚ zin‚ms, tiek arÓ palaikam
izmantots, gan attiecinot to tikai uz kÔ˚dainiem ikdieniÌ‚s apziÚas etimolo-
Ïiskiem priekstatiem. TaËu, k‚ jau redzÁj‚m, patiesÓb‚ is termins ir aiz-
Úemts, tam ir cita pamatnozÓme.

VarÁtu pied‚v‚t vair‚kus iespÁjamus apzÓmÁjumus saistÓb‚ ar nule
formulÁto terminoloÏisko vajadzÓbu ñ prof‚n‚ etimoloÏija, sadzÓvisk‚
etimoloÏija, ikdieniÌ‚ etimoloÏija, neprofesion‚l‚ etimoloÏija, lieto-
t‚jetimoloÏija ñ un pal˚koties, cik veiksmÓgi k‚du no tiem varÁtu attiecin‚t
uz informantu dotajiem cilmes skaidrojumiem. J‚saka gan uzreiz, ka pir-
majam no pied‚v‚tajiem ñ prof‚n‚ etimoloÏija ñ piemÓt, Ìiet, p‚r‚k spÁcÓga
negatÓva konot‚cija, kas atspoguÔojas Ó v‚rda skaidrojum‚ Latvieu lite-
r‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚: ëT‚ds, kam nav nek‚du zin‚anu, kas ir pilnÓgs
nem‚kulis (k‚d‚ nozarÁ)í [LLVV VI

2
: 398]. Ja mÁÏin‚m izmantot analÓzÁ

pÁdÁjo no pied‚v‚jumiem ñ lietot‚jetimoloÏija, vispirms j‚konstatÁ, ka no
formas viedokÔa starp zin‚tnieka pied‚v‚tu v‚rda (piemÁram, vietv‚rda)
cilmes skaidrojumu un lietot‚jetimoloÏiju var arÓ neb˚t lielas starpÓbas.
L˚k, J‚Úa EndzelÓna etimoloÏiskais koment‚rs par m‚jv‚rdu Aidievi Gau-
jien‚: „varb˚t (?) k‚dreizÁjais ‚s m‚jas saimnieks ir mÁdzis izsaukties:
„ai, Diev(iÚ)!””  [Lvv I: 6]. Un, l˚k, vietv‚rda lietot‚ja skaidrojums par
k‚das neapdzÓvotas vietas nosaukumu Puikviekste pie Stendes upes:
„k‚dam zemniekam, ar lielu lomu m‚j‚s n‚kot, licies, ka k‚ds saucis:
„Puika, puika!””  [LVV 2010: 131]. AtÌirÓba aj‚ gadÓjum‚ gan, protams,
ir skaidrojuma ticamÓb‚, lietot‚jetimoloÏijas pied‚v‚tais skaidrojums
acÓmredzami nav ar vietv‚rda patieso cilmi saistÓts. TaËu, ja informants,
proti, vietv‚rda lietot‚js st‚sta, ka SÓmaÚa lauks t‚ saukts t‚pÁc, ka „esot
piederÁjis ebrejam SÓmanim” , SÓmaÚa kalns ñ t‚pÁc, ka „piederÁjis
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saimniekam v‚rd‚ SÓmanis” , SÓmaÚa kalniÚ ñ t‚pÁc, ka „ eit k‚dreiz bijis
padumj puisis SÓmanis” , purvs SÓmaÚdegsnis ñ t‚pÁc, ka „ tur SÓmanim
reiz pieguÔ‚ vilki pieg‚jui” , SÓmaÚa placis me˛‚ ñ t‚pÁc, ka tur esot „pak‚-
ries k‚ds SÓmanis”  (LU LaVI), redzam, ka ‚du informanta skaidrojumu
ticamÓbas pak‚pe ir da˛‚da, vairum‚ gadÓjumu visai neliela, taËu paretam
varÁtu arÓ t‚ b˚t, k‚ informants teicis, vismaz nevar noteikti apgalvot, ka
t‚ nav bijis (Ópai gadÓjumos, kad tiek st‚stÓts par k‚dreizÁju Ópanieku).
Un pavisam jau ticami, ka SÓmaÚpÔava t‚ saukta t‚pÁc, ka piederÁjusi SÓ-
maÚu m‚ju saimniekam. T‚tad cilmes (tostarp nosaukuma motiv‚cijas,
k‚ „SÓmaÚvietv‚rdu”  gadÓjum‚) ticamÓbas pak‚pe nevar noderÁt par kritÁ-
riju, lai izÌirtos starp terminiem zin‚tnisk‚ etimoloÏija vai lietot‚jetimo-
loÏija. KritÁrijs te ir v‚rda (m˚su gadÓjum‚ vietv‚rda) cilmes skaidrojuma
radÓt‚js, resp., Ó radÓt‚ja vieta vien‚ vai otr‚ frontes lÓnijas pusÁ, un Ó
lÓnija nodala (viet)v‚rda pÁtniekus no (viet)v‚rda ikdienas lietot‚jiem (pro-
tams, pÁtnieks var pievÁrsties v‚rdiem, ko arÓ pats lieto ikdien‚, tomÁr
viÚ nep‚rst‚j b˚t pÁtnieks).

Un t‚ nu esam non‚kui lÓdz iespÁjai un nepiecieamÓbai definÁt, kas
ir lietot‚jetimoloÏija (no s‚kotnÁji pied‚v‚tajiem terminiem vismaz pagai-
d‚m tiei is Ìiet visatbilstÓg‚kais), un iespÁjamais definÓcijas formulÁjums
varÁtu b˚t: „Lietot‚jetimoloÏija ir v‚rda cilmes (tostarp arÓ Ópav‚rda moti-
v‚cijas) neprofesion‚ls skaidrojums, ko formulÁjis attiecÓg‚ v‚rda lietot‚js,
nepretendÁjot uz skaidrojuma zin‚tniskumu.”  K‚ jau vair‚kk‚rt tika minÁts,
lietot‚jetimoloÏija da˛reiz var sakrist ar korektu zin‚tnisku etimoloÏiju,
tomÁr vairum‚ gadÓjumu lietot‚jetimoloÏija ir pseidoetimoloÏija, resp.,
aplama etimoloÏija.

Lietot‚jetimoloÏiju vajadzÁtu dalÓt vair‚kos paveidos, un viens no
paveidiem b˚tu saucams par etimoloÏiskajiem nost‚stiem. L˚k, SìmaÚa-
akmens LÓv‚nu pagast‚, Daugav‚; par to ir ‚ds nost‚sts: „DzÓvojui divi
draugi. Viens aizbrauc uz Krieviju, bet SÓmanis paliek uz akmens Daugavas
vid˚ un gaida ziÚu ar plostiem no drauga. ZiÚu nav un nav. SÓmanis paliek
vecs un k‚du dienu noslÓd no akmens Daugav‚”  (LU LaVI). –is, k‚ redzam,
ir samÁr‚ izvÁrsts nost‚sts, ar savu nelielu si˛etu, resp., t‚ds, par kura
piederÓbu nost‚stu kategorijai aubu nav. Savuk‚rt apsprie˛ams ir jaut‚jums
par nost‚sta apjoma minim‚lo robe˛u. Vai etimoloÏiskais nost‚sts var
iekÔauties vien‚ teikum‚? Ja teikum‚ ir k‚ds minim‚ls si˛ets, varb˚t to
varÁtu saukt par Ósnost‚stu (negribÁtos pied‚v‚t terminu mininost‚sts, jo
tas var vedin‚t uz dom‚m par mÓklu minÁanu). No iepriek rakst‚ minÁ-
tajiem piemÁriem Ósnost‚sts ir vietv‚rda Puikviekste skaidrojums (ar audi‚lo
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halucin‚ciju pieminÁanu), k‚ arÓ vÁl Ós‚kais „ tur SÓmanim reiz pieguÔ‚
vilki pieg‚jui” . VisdiskutÁjam‚kais ir „pak‚ries k‚ds SÓmanis”  (un Ôoti
daudzi citi im lÓdzÓgie vietv‚rdu cilmes skaidrojumi, kuros st‚stÓts par
k‚du ñ dom‚jams, patiesÓbai neatbilstou ñ n‚ves gadÓjumu). Varb˚t te
var saskatÓt mikrosi˛etu, varb˚t arÓ tikai fakta konstat‚ciju. PieÚemam‚ka
Ìiet pirm‚ alternatÓva, lÓdz ar to klasificÁjot ‚dus lietot‚jetimoloÏijas
gadÓjumus k‚ visÓs‚kos etimoloÏiskos Ósnost‚stus.

Lietot‚jetimoloÏijas lÓdz im ir samÁr‚ maz publicÁtas un lÓdz ar to
samÁr‚ maz zin‚tniski pÁtÓtas. PÁdÁjos Ëetros Latvijas vietv‚rdu v‚rdnÓcas
sÁjumos [LVV 2003; LVV 2006; LVV 2009: LVV 2013] (un, protams,
Latvieu valodas instit˚ta Vietv‚rdu kartotÁk‚) var atrast bag‚tÓgu mate-
ri‚lu, kas ieinteresÁtam pÁtniekam Ôautu konstatÁt Latvijas vietv‚rdu lieto-
t‚jetimoloÏiju veidoan‚s un funkcionÁanas likumsakarÓbas.

Lietot‚jetimoloÏija, k‚ redzams, tomÁr nav glu˛i identiska tautas
etimoloÏijai pla‚kaj‚ nozÓmÁ, t‚pÁc termina lietot‚jetimoloÏija ievieana
apritÁ gan Ìiet ñ vismaz saistÓb‚ ar vietv‚rdu pÁtniecÓbu ñ vÁlama, tomÁr
t‚ neatrisina raksta s‚kum‚ izkl‚stÓto problÁmu, ko rada termina tautas
etimoloÏija lietojums div‚s pamatnozÓmÁs. GadÓjumos, kad apzÓmÁjumu
tautas etimoloÏija pla‚kaj‚ nozÓmÁ Ìiet pilnÓgi nepiecieams aizst‚t ar
k‚du nep‚rprotam‚ku terminu, varb˚t tomÁr noderÁtu jau pieminÁtais
iespÁjamais apzÓmÁjums prof‚n‚ etimoloÏija, kura nevÁlam‚ p‚r‚k spilgt‚
negatÓv‚ konot‚cija, iespÁjams, termina eventu‚las regul‚ras lietoanas
gadÓjum‚ ar laiku varÁtu kÔ˚t ne tik skaidri izj˚tama.
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Особенности лингвистической экспертизы
в условиях двуязычия

Summary
Characteristics of Linguistic Expertise in Bilingualism

In the economic and social life of Latvia, Latvian or Russian are the most
popular languages, sometimes used in a mixed combination. One can say that
bilingualism is a characteristic phenomenon for Latvia. This is to be regarded as a
fact by experts in an analysis of a text, taking into account the individual situation
of the author of the text. In many cases, insufficient language skills can lead to
misunderstanding between two parties. This can occur also in very serious
situations, and even in legal cases. Such misunderstandings can cause problems
between members of society both in business and social relationships.

The present article is a study of the specifics of the linguistic analysis of a
text, where participants of a dialogue or a polylogue have a different level of the
language used for communication. In such cases experts face a difficult task: they
have to study in which instances a communicator cannot fully express him/herself
sincerely because of insufficient language skills and when s/he does that on purpose,
actually understanding the meaning of the text.

In the article there will be used examples of the text analysis (recorded on a
phonogram) in the aspect of agitation of national rage and humiliation of national
dignity.

Key words: text, author, text analysis, communication, manipulation,
bilingualism

*
Билингвизм или латышско-русское двуязычие – характерное для

Латвии явление. Это приходится учитывать специалистам в области
лингвистической экспертизы при анализе текста, принимая во вни-
мание индивидуальные языковые навыки его создания. В ряде случа-
ев недостаточное владение тем или иным языком может привести к
недопониманию сказанного собеседником, а в итоге – к самым пе-
чальным последствиям, вплоть до судебного разбирательства. Речь идёт
о возникновении языковых проблем в деловых и социальных отноше-
ниях, формирующихся между субъектами общения.
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На сегодняшний день вопрос относительно специфики лингвисти-
ческого анализа текста, когда в диалоге и полилоге принимают участие
люди с разной степенью владения языком, на котором осуществляет-
ся общение, является весьма актуальным. Перед экспертами стоит
непростая задача: выявить, в каких случаях участник коммуникатив-
ного акта изъясняется тем или иным образом из-за недостаточного
знания неродного языка и когда это делается им намеренно, т.е. при
полном осознании смысловой составляющей произносимого текста.

Ниже в статье будут приводиться примеры устного текста (отра-
жённого на фонограмме), который рассматривается с позиций воз-
буждения национальной розни и унижения национального достоин-
ства.

В юридической практике известно, что любое предоставленное
доказательство не имеет заранее установленной силы и подлежит оцен-
ке в совокупности с другими. Поэтому при осуществлении судебно-
экспертной деятельности необходимо иметь чёткое представление о
предмете, объекте и решаемых задачах [http://www.sudexpert.ru/possib/
lingv.php]. В качестве серьёзного специалиста по этому вопросу можно
назвать Е.И. Галяшину, на публикации которой имеются ссылки в
Интернет-ресурсе – https//ru.wikipedia.org.

Предмет судебной лингвистической экспертизы – это факты и
обстоятельства, имеющие значение доказательств на основе приме-
нения специальных филологических познаний и устанавливаемые на
основе исследования закономерностей исторического развития и со-
временного функционирования конкретного языка (для латвийской
судебной практики – обычно латышского, часто русского, эпизоди-
чески английского и других языков).

Задачи судебной лингвистической экспертизы могут быть самыми
различными. Это толкование текстов, интерпретация, перевод, объяс-
нение употребления языкового знака с точки зрения плана содержания
и плана выражения, установление и подтверждение авторства текста,
выявление признаков плагиата, а также иных аспектов порождения и
восприятия языкового знака или текста в условиях двуязычной (или
полиязычной) коммуникации, адекватность понимания текста на не-
родном языке реципиентом билингвом с учетом межкультурных и меж-
национальных различий и т.д.

Например, при исследовании текста по делам о защите чести, дос-
тоинства и деловой репутации перед экспертом могут быть поставлены
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вопросы следующего характера: содержится ли в публикации инфор-
мация, относящаяся к конкретному физическому или юридическому
лицу; носит ли такая информация негативный характер; представлена
ли она в форме утверждения, предположения, оценки или личного
мнения автора публикации. Как известно, от правильной и точной
формулировки экспертного задания во многом зависит успех всего
экспертного исследования и использования его результатов в процессе
доказывания. И хотя специалист, проводящий лингвистическую экс-
пертизу, не может давать правовую оценку тем или иным высказыва-
ниям, именно его тщательное исследование поможет судьям принять
правильное решение.

Объекты судебной лингвистической экспертизы – это материаль-
ные объекты, содержащие произведения устной или письменной речи,
представленные на том или ином материальном носителе. Например,
в том случае, когда объектом исследования является публикация в
электронных СМИ, на экспертизу необходимо предоставлять фоно-
грамму (аудио-видеозапись) зафиксированного выступления. Тексты
как объекты лингвистических экспертиз могут фигурировать в качестве
вещественных доказательств, документов, образцов для сравнитель-
ного исследования, а также материалов дела, по которому проводится
судебная экспертиза.

Cущественной составляющей при анализе текста как объекта линг-
вистической экспертизы является идентификация и диагностика автора
текста, установление его социальных и психологических характерис-
тик, выявление условий, сопутствующих формированию и осуществ-
лению коммуникативного акта или созданию (написанию) текста.

В условиях двуязычия процесс этот сложный и многоплановый,
поскольку при создании характеристик текста, в которых отобража-
ются индивидуальные свойства личности его автора, его следует про-
анализировать с разных позиций: семиотики (как систему языковых
знаков), гносеологии (как объект познания), психолингвистики (как
продукт речевой деятельности). Поэтому текст, письменный или уст-
ный (отражённый на фонограмме), который рассматривается в усло-
виях двуязычия в качестве источника доказательств, требует особого
подхода к его оценке с позиции объективного анализа.

Исторически Латвия сложилась как многонациональное государ-
ство. На сегодняшний день наиболее распространёнными языками
здесь являются латышский, а также латгальский, который в разных
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источниках трактуется как язык или как диалект. Кроме того, почти у
трети населения языком повседневного общения является русский. В
качестве делового языка нередко используется английский. Решая во-
просы экономического или общественного характера, местное населе-
ние, в основном, коммуницирует на латышском или русском языках.
А при общении билингвов – нередко и вперемешку, чередуя оба языка.

Сегодня наиболее активно возрастает количество исков относитель-
но толкования и содержания текста в договорах и других документах
делового характера. Также отмечается увеличение роста возбуждаемых
гражданских дел по защите чести, достоинства, репутации и связан-
ных с ними дел по клевете и оскорблениям. Помимо того, не умень-
шается число дел по возбуждению национальной розни и унижению
национального достоинства. Как правило, в судебно-экспертной дея-
тельности это имеет отношение к текстам противоправного содержа-
ния, пропагандирующих расовое и национальное превосходство или
неполноценность к ним не принадлежащих. В последнем случае зада-
ча эксперта усложняется тем, что специфика этих правонарушений
состоит в том, что совершаются они нередко посредством устного об-
щения. В последующем это даёт обвиняемому возможность прибегать
к различного рода манипуляциям. Основанием уклонения от ответ-
ственности нередко служит ссылка на недостаточно хорошее владе-
ние неродным языком.

В качестве иллюстрации можно привести пример коммуникатив-
ного акта на одном из собраний латвийских антифашистов в рамках
организованной ими дискуссии по проблемам нацизма, неонацизма
и ксенофобии. Представитель неонацистской организации, присут-
ствовавший на дискуссии (далее в тексте – Х), попросил разрешения
выступить, чтобы изложить своё виденье проблемы. С точки зрения
здравого смысла, его речь содержала фрагменты, которые можно при-
равнять к деятельности, связанной с разжиганием национальной роз-
ни и пропагандой расового и национального превосходства. Однако
последующая позднее интерпретация его высказыаний, ссылка на не-
достаточное владение неродным (русским) языком и некоторые дру-
гие факторы позволили этому человеку избежать надлежащей уголов-
ной ответственности. И хотя данное событие датируется 2007 годом
(дискуссия на тему „Nacisma, neonacisma un ksenofobijas problÁmas
Latvij‚” состоялась 22 февраля 2007 года в Доме Рейтерна по адресу:
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ул. Марсталя 3/4), затронутые тогда вопросы до сих пор остаются ак-
туальными.

В качестве примера приводятся некоторые из высказываний Х во
время дискуссии и последующая их интерпретация уже после дискус-
сии, при попытке антифашистов призвать его к уголовной ответствен-
ности.

Х: «Евреи... жиды и цыганы – они не человеки. Поэтому они нету
в нашей организации...». В дальнейшем своё высказывание объяснил
тем, что просто хотел проверить реакцию зала.

На вопрос: «Вы, наверное, слышали о том, как действуют неофа-
шистские, неонацистские организации в России?» – Х отвечает: «Да,
правильно они действуют.» Свой ответ Х объяснил тем, что он имел в
виду организацию, которая выступает против распущенного образа
жизни молодёжи, против наркотиков и т. д.

На вопрос: «И Вы считаете, что, когда убивают людей – это пра-
вильно?» – Х отвечает: «Э, конечно. Э... Если Вы хотите мир, готовьтесь
к войне.» Такой ответ Х объяснил тем, что он, цитируя Наполеона,
просто хотел обозначить своё положительное отношение к диктатуре
и монархии.

На вопрос: «То есть надо понимать, что цель Вашей организации
здесь, это устроить нечто подобное... Этнические чистки, убивая тех,
кого Вы не считаете людьми?» – Х отвечает: «Да, это идеальный вари-
ант будет». Затем поясняет это следующим образом, что, якобы, под-
разумевалась интеллектуальная этническая чистка: следует быть ло-
яльным к своему государству – или же его покинуть.

Приведённые здесь лишь некоторые примеры ещё раз подтверж-
дают, как важно экспертам в условиях двуязычия чётко определить сте-
пень владения неродным языком привлечённого к ответственности
лица. И хотя специалист, проводящий лингвистическую экспертизу,
не может давать правовую оценку имевшим место высказываниям,
результаты его исследования могут быть положены в основу судебно-
го разбирательства.

Одним из подходов в решении подобных задач могло бы стать со-
здание лингвистического портрета лица, в отношении которого про-
водится судебно-лингвистическая экспертиза. Это дало бы наиболее
полное представление о языковой личности, фигурирующей в каче-
стве автора текста, в процедуре судебно-лингвистической экспертизы.
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Известно, что языковая личность – это наименование комплекс-
ного способа описания языковой способности индивида, соединяю-
щего системное представление языка с функциональным анализом
текстов.

Структура языковой личности складывается в аспекте следующих
параметров: вербально-грамматического, когнитивного и прагмати-
ческого. Каждый из них отличается своим набором характеристик.
Кроме того, индивидуальные языковые навыки подразделяются на
общие (лексико-фразеологические, синтаксические, орфографичес-
кие, пунктуационные) и частные (устойчивые языковые нарушения
речи, предпочтительное использование определенных языков средств
и т.п.) [Русский язык. Энциклопедия 1997: 671–672.].

При составлении лингвистического портрета автора текста в усло-
виях двуязычия эксперту следовало бы учесть степень полноты позна-
ний у данного лица, в первую очередь, с точки зрения содержания
анализируемого материала. Кроме того, любое лингвистическое ис-
следование предполагает также анализ контекста. Помимо этого не-
обходимо задаться целым рядом вопросов. Приведём лишь некоторые
из них. Например, на соответствующем ли норме уровне осуществля-
ется построение фраз и в целом структуры предложений? Не возникает
ли здесь путаницы в силу различий русских и латышских конструк-
ций, что обычно приводит к неверной интерпретации высказывания.
Также важно определить, насколько велик словарный запас участни-
ков диалога (полилога). Например, в какой мере понимают они сказан-
ное, если во время коммуникационного акта использовалась диалект-
ная или ненормативная лексика (к примеру, сленг, типа – «бабки»/
деньги, «баксы»/доллары, «лимон»/миллион, „ kojas” / kopmÓtne, „[tíurkis]” /
cietums и т.п.). Или же как ими были восприняты многозначные сло-
ва, особенно, если в родном языке нет подобных соответствий (часы –
stundas, pulkstenis). Насколько хорошо распознаются ими особенности
звучащей речи? Например, некоторые русскоговорящие латвийцы не
всегда различают на слух разные по значению латышские слова с дол-
гими и краткими гласными – для них они звучат одинаково (plate –
пластина, доска, щит; pl‚te – лист, противень). Также могут вызывать
затруднения слова, одинаковые в написании, но отличающиеся инто-
национно (pl‚ns – план, глинобитный пол \ ar stiepto inton‚ciju; тон-
кий, жидкий \ ar lauzto inton‚ciju; z‚lÁ – в зале \ ar stiepto inton‚ciju; на
траве \ ar lauzto inton‚ciju). В свою очередь, латыши нередко путают
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ударения (мука), «не слышат» «ы» (мышка / pele – мишка / l‚cÓtis –
Mишка / v‚rds), не улавливают мягкости/ твёрдости согласных (есть /
ir – ест / Ád) или же неверно интерпретируют оглушение в конце слов
(ср. гриб [грип] / sÁne – грипп / gripa) и т.д. Ошибочное толкование зна-
чения даже одного слова может привести к искаженному восприятию
смысла целого высказывания.

Вышеизложенное подтверждает, как важно в судебно-экспертной
деятельности четко определить приоритеты: предмет, объект и решае-
мые задачи, в частности, относительно адекватности восприятия и
воспроизведения текста на неродном языке конкретным участником
коммуникационного акта (с учетом межкультурных и межнациональ-
ных различий). Это лишит его возможности в дальнейшем прибегнуть
к манипуляциям с целью отвести от себя подозрения в умышленных
действиях, чтобы избежать заслуженного наказания. Кроме того, со-
ставление лингвистичекого портрета позволит экспертам объективно
оценить ситуацию и избежать ошибок в выводах. Ведь главное – не
только справедливо наказать, но и не навредить незаслуженным об-
винением.
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Lexical Innovation as a Form of Linguistic Creativity

Summary
Lexical Innovation as a Form of Linguistic Creativity

Language change is a complex process because it occurs both synchronically
and diachronically and is influenced not only by linguistic, but also by extra-
linguistic factors, such as creativity, topicality, and fashion.

The present article focuses on different types of language change, the most
productive type of change in the contemporary English language, considering
new lexical items within their social and historical context. Lexical innovations
are studied analyzing three aspects: productivity, acceptability, and lexicalisation.

Analysing lexical innovations encountered in popular scientific texts, the
authors investigate the most productive word-formation patterns and the mecha-
nism how new words enter the general vocabulary. Popular scientific texts (maga-
zines, broadcasts, web sites) have been chosen as the medium for analysis because
they are the main source through which innovative lexical units enter the everyday
language and either become accepted by the users and registered in the dictionaries
(contributing to the language change), or are rejected and remain occasionalisms.

Key words: language change, linguistic productivity, linguistic creativity,
lexical innovation, word-formation, analogy, popular scientific text

Kopsavilkums
Leksiskie jaunin‚jumi k‚ lingvistisk‚ radouma veids

Valodas izmaiÚas ir sare˛ÏÓts process, jo tie notiek gan sinhroniski, gan diahro-
niski un to ietekmÁ ne tikai lingvistiskie, bet arÓ ekstralingvistiskie faktori k‚,
piemÁram, radoums, aktualit‚te un mode.

–aj‚ rakst‚ tiks apskatÓtas da˛‚da veida valodas izmaiÚas, kas ir visproduk-
tÓv‚kais izmaiÚu veids m˚sdienu angÔu valod‚, apl˚kojot jaunus leksiskos vienumus
un to soci‚lo un vÁsturisko kontekstu. Leksiskie jaunin‚jumi tiek pÁtÓti, analizÁjot
trÓs aspektus: produktivit‚ti, pieÚemamÓbu un leksikaliz‚ciju.

AnalizÁjot popul‚rzin‚tniskos tekstos iekÔautos leksiskos jaunin‚jumus, raksta
autori pÁta visproduktÓv‚kos v‚rdu darin‚anas modeÔus un meh‚nismu, k‚ jauni
v‚rdi tiek iekÔauti visp‚rÓgaj‚ v‚rdu kr‚jum‚. Popul‚rzin‚tniskie teksti tika izvÁlÁti
k‚ analÓzes priekmets, jo tie ir galvenais avots, caur kuru jauni leksiskie vienumi
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ien‚k ikdienas valod‚, savuk‚rt valodas lietot‚ji vai nu tos pieÚem, un tie tiek
reÏistrÁti v‚rdnÓc‚s, vai arÓ tos noraida, un tie paliek okazion‚lismi.

AtslÁgv‚rdi: valodas izmaiÚa, valodas produktivit‚te, valodas radoums,
leksiskie jaunin‚jumi, vardu darin‚ana, analoÏija, popul‚rzin‚tniskie teksti

*
Introduction
The history of the industrial and cultural progress of the modern society

is most comprehensively reflected in the development of the professional
language. Special vocabulary of scientific and technical disciplines is one
of the most rapidly developing varieties of the language, it is also the major
source of new lexical units required to denote emerging scientific and
technical concepts. New words are created or the existing words acquire
new meanings thus promoting language change.

There are numerous classifications of the types of language change,
such as lexical, morphological, stylistic, etc. [e.g. Leech 1969, Lyons 1971,
Labov 1994, Crystal 2007]. Creation and adoption of lexical innovations
are important processes of language change [cf. Milroy 1992].

In the present article, we focus on different types of language change,
the most productive type of change in the contemporary English language,
considering new lexical items within their social and historical context.
Lexical innovations are studied considering three aspects: productivity,
acceptability, and lexicalisation.

Analysing lexical innovations encountered in popular scientific texts,
we investigate the most productive word-formation patterns and the mecha-
nism how new words enter the general vocabulary. Popular scientific texts
(magazines, broadcasts, web sites) have been chosen as the medium for
analysis because they are the main source through which these lexical units
enter the everyday language and either become accepted by the users and
registered in the dictionaries, or are rejected and remain occasionalisms.

Lexical Innovation
Lexical innovations are frequently used in creation of new lexical

items designating new concepts. There is no consensus on the exact defini-
tion of such newly created items. The scholars see them either as instances
of linguistic creativity, and treat them as ëlexical inventionsí or ëlexical
innovationí [cf. Leech 1969, Miyata, Online 1], or as manifestations of
ëlexical productivityí [Renouf and Baayen 1996]. Fischer [1998: 1ñ2] con-
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siders a certain group of these new items as ëcreative neologismsí. Sharma
[2004: 88] defines them as ëlexical deviationsí pointing out that they are
ì[Ö] one of the richest sources of new expressions Öî. No matter the
definition given, all scholars stress that the process of language change
possesses a huge creative potential.

For the needs of the present research, we define lexical innovation as
any new lexical item or collocation formed either according to conventional
and/or unconventional morphological patterns or as a result of semantic
shift. Words and word combinations are new, if they are perceived as new
by the majority of the members of the given speech community. Lexicali-
sation of a new lexical unit depends on a number of factors such as degree
of acceptability and the frequency of use [cf. Fischer 1998, Lehrer 2003].

New lexical items enter the language system gradually. According to
Bauer [1983: 45], ìa nonce formation can be defined as a new complex
word coined by a speaker / writer on the spur of the moment to cover
some immediate needî. Nonce formations coined for a special occasion
verbalise new concepts and later they can become neologisms; some of them
may get lexicalised and used in the language system. It should be stressed
that neologisms develop in a diachronic process, whereas the general voca-
bulary is a synchronic reflection of the stage of language development.

Analysing the process of coinage, many authors [e.g. Fischer 1998,
Lieber 1992] distinguish between rule-governed innovations (linguistic
productivity) and ëunpredictable coinagesí (linguistic creativity). Fisher
[1998: 17] maintains that, ìIn a narrow sense, productivity refers to rule-
governed word-formation processes which are carried out by the creation
and comprehension of new words. It differs from speakersí/hearersí creati-
vity which is unpredictable and not governed by rules.î Lieber [1992: 3]
argues that creative, occasional neologisms are not necessarily to be taken
into serious consideration, as they are not created according to the pro-
ductive word formation patterns. At the same time, Fisher [1998: 17] consi-
ders that today creative neologisms, even if they are coined not according
to the rules of the theory of word formation, can also develop into pro-
ductive patterns.

This phenomenon may be illustrated by the series of lexical items based
on a reduced stem -preneur, which has become an element in a number of
creative neologisms. Some of these innovative units have become lexicalised,
while others have remained in the language system as occasionalisms. For
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example, such blends as netpreneur1, infopreneur2 (registered trademark),
intrapreneur3, ecopreneur4, and mompreneur5 have become essential part
of the contemporary business vocabulary. These blends differ with respect
to the degree of their transparency and, hence, vary in the degree of their
acceptability as, for example, the meaning of intrapreneur or infopreneur
may be obscure for a non-informed user. The creation of these lexical
innovations was conditioned by the need to compress information following
the main principle of the contemporary language ñ the principle of linguistic
economy.

There is also a popular tendency to coin new items using the elements
of the neo-classical languages exclusively or combining them with the
elements of other languages, e.g. megapreneur, minipreneur, antipreneur,
multipreneur, and solopreneur are all blends of the Greek (mega-, anti-)
or Latin (mini-, multi-, solo-) element and the French noun preneur. The
application of such international elements in word building makes such
lexical innovations motivated, and contributes to the recognisability of
their meaning. In general, Greco-Latin elements are preferred when there
is a need for the nomination of new concepts, because lexical items created
in such a way are easily lexicalised in different cultures and languages [cf.
Ivir 1998: 149]. However, only one item from the selection presented,
namely, solopreneur6, has become fully lexicalised and has been included
in the dictionary.

The authors of various business blogs have suggested their variants
of blends to denote sub-types of entrepreneurs. For example, Hannah
Corbett, the author of the post ìThe Entrepreneurís ì-preneurî Glossary:

1 Available: http://www.entrepreneurship.org/resource-center/netpreneurs-a-new-
breed-of-entrepreneur.aspx on 14.02.2015.
2 Available: http://www.businessdictionary.com/definition/infopreneur.html on
19.02.2015.
3 Available: http://www.investopedia.com/terms/i/intrapreneur.asp on 19.02.2015.
4 Available: http://www.businessdictionary.com/definition/ecopreneur.html on
19.02.2015.
5 Available http://www.investopedia.com/terms/m/mompreneur.asp on
19.02.2015.
6 Available: http://www.macmillandictionary.com/buzzword/entries/solopreneur.
html on 19.02.2015.



271

Larisa IœJINSKA, Marina PLATONOVA, Tatjana SMIRNOVA..

What Kind of Entrepreneur Are You?î has apparently coined two blends
of her own ñ comfopreneur and scepticpreneur7.

Considering the examples presented above, it may be maintained that
nowadays the process of lexical innovation has taken a form of creative
competition.The specialists not only purposefully create lexical innovations
but also willingly use them.

Patterns of Language Change
Compounding and derivation are the most productive word-formation

patterns [cf. Veisbergs 2001, Hickey 2006]. New compounds are not always
perceived as neologisms but rather as new word combinations. If a com-
pound becomes popular and widely accepted by the users, the same pattern
is used to create successive compounds following the analogy principle,
thus forming entire series. The series based on the item gap is a good
example illustrating this tendency: generation gap, experience gap, gender
gap, sensitivity gap, credibility gap, technological gap, communication
gap. These open compounds are transparent and can be easily understood
by the users, even if encountered for the first time. At the same time, com-
pounds formed by analogy may be ambiguous, if the head is polysemous
or is used in a figurative sense. For example, the lexical item key in the
solid compounds keyboard, keyword, and keystone does not form a series
because the meaning of the head in each case is different.

Certain analogical formations created by means of compounding and
back clipping become extremely popular and develop into series, for
example, formations containing the element e- (electronic), e.g. e-card, e-
banking, e-museum, etc. Such items are transparent and easily acceptable,
however, sometimes, lexical innovation of this type may be more arguable,
for example, such neologisms as e-tailing (electronic retailing) and e-preneur
(entrepreneur working online) might be considered lexical deviations.

In general, combination of back clipping and compounding has become
a popular pattern of word-formation, e.g. a widely used term e-commerce
has become a pattern for such items as l-commerce (location-based commerce)
and m-commerce (mobile commerce). Nowadays, the element m- is more
and more frequently used in word-formation due to the spread of mobile
technologies and applications, when mobile devices such as telephones and

7 Available: http://startupbros.com/entrepreneur-glossary/ on 19.02.2015.
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tablets have started to implement many functions earlier pertaining to
computers.

In turn, compounds that possess figurative meaning are not always
transparent to the users and may be ambiguous because these compounds
communicating a new figurative meaning evoke certain associations or
allude to a definite phenomenon. Complementary meanings of such lexical
items as brain drain, domino effect, and bargaining chip can be viewed as
instances of lexical innovation highly dependent on the context. The ten-
dency to create new compounds based on the principle of analogy is also
at play in case of figurative compounds. For example, a fully lexicalised
unit brain drain has become a pattern for creation of a new metaphoric
lexical item brawn drain, which denotes emigration of workers and athletes
[DNWM 2006].

Semantic change is one of the forms of lexical innovation [Leech 2008,
Lyons 1977], which frequently occurs in the language for science and
technology. The meaning of the existing lexical units is extended based on
the principles of metaphor, metonymy, and allusion [Iljinska et al. 2014],
sometimes the meaning is extended by means of shifts between the classes
in hyponymic taxonomies.

In the process of semantic change, lexical units can fully lose the con-
nection with their original meaning. The item matrix, which is used as a
term in a number of disciplines, e.g. mathematics, physics, biology, geology,
etc. [OD], and as a constituent in more than 3,000 compound terms, may
also illustrate considerable semantic change. According to [OED], the term
first appeared in the Middle English already in the 14th century. It originated
from the Latin word denoting ëpregnant animalí, later ëwombí, yet later
ëthe source or originí. One of the most striking examples of such a radical
change is a term broadcast used in the field of telecommunications. Accor-
ding to [OED], the unit was first recorded in the 18th century with the
reference to farming (spreading the seeds). The modern meaning of the
term was first recorded in 1921, and now it bears no traces of the original
meaning. In turn, a term icon has not yet totally lost its connection with
the original meaning portrait, representation, which was first recorded in
the English language in the 16th century. It started to be used in the field of
computing in 1982 [OED], and since then the primary meaning of the term
a small picture on a computer screen [MWD] has become fully lexicalised.
Moreover, the term itself is used as an element in creative neologisms, e.g.
emoticon, graphicon. The secondary meaning of the item icon is a successful
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and admired person (e.g. style icon, fashion icon, pop culture icon) [MWD].
High frequency and the topicality of the use of this item are conditioned
by fashion.

Lexical innovations can be created not only within a language per se,
but also formed using a pattern typical of some foreign language (calquing).
Creativity of the English language has had an impact on the development
of other languages, which borrow not only new items coined in English,
but also the patterns of language change.

Conclusions
Acceptability of lexical innovations by a definite linguistic community

has always been a topical and widely debated issue. Some users welcome
innovations, whereas others consider them to be mistakes, instances of
violation of the norms of the language. This controversy is less relevant in
social and technical disciplines, where the specialists not only create lexical
innovations but also eagerly use them. Therefore, due to high frequency
of usage of such items, the process of their lexicalisation occurs much
faster in the professional language.

Conventional word-formation is a rule-governed process, however,
these rules are subject to change in the course of time. Lexical innovations
that used to be seen as instances of individual creativity, or even deviations,
may enter the general vocabulary and give ground for creation of new items
by analogy, thus becoming productive. Eventually, a lexical innovation is
no longer perceived as a deviation from the rule, but rather becomes a rule,
contributing to the development of a language, and, over time, resulting
in the successful and recognisable language change.

Language change is a complex phenomenon because it can be approached
both synchronically (focusing on the function of the particular lexical item
and the analysis of its meaning in the given context) and diachronically
(tracing its development over time). Such a change is influenced not only
by linguistic, but also extra-linguistic factors, such as creativity, topicality,
and fashion.
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EtnonÓms latviai laikraksta „ –iauli¯ kratas”  virsrakstos

Summary
The Ethnonym latviai in the Headings of the Daily ì–iauli¯ kratasî

The aim of the present paper is to analyse the usage particularities of the
ethnonym latviai in journalist texts, i.e. press headings. The article deals with the
headings of publications (articles and other items) in the daily ì–iauli¯ kratasî
reflecting the links with Latvia or Latvian news in Lithuania issued in 2014.

The analysis showed that toponyms are used in the headings most often.
Another way to highlight the links with Latvia is using the ethnonym latviai. This
plural masculine gender form may be used either as a single ethnonym or in the
structure of a phrase, for example, latvi¯ pedagogai, latvi¯ kino re˛isierius.

The article also analyses the usage context of the mentioned ethnonyms in
the headings of the daily ì–iauli¯ kratasî. In the course of investigation it became
clear that the neutral context prevails, only some headings could be identified as
having a positive or negative connotation, but it is not very obvious.

Key words: publicist style, heading, ethnonyms, the context of headings

*
Ievads
PlasaziÚas lÓdzekÔi, tostarp preses izdevumi, sniedz inform‚ciju gan

par savas valsts, gan citvalstu politisko, ekonomisko, kult˚ras un sabiedrisko
dzÓvi, k‚ arÓ apraksta interesantus, neparastus, negaidÓtus u. tml. faktus. Ir
likumsakarÓgi, ka no iem avotiem var uzzin‚t par tuv‚ko kaimiÚvalstu
dzÓvi.

Ãeogr‚fiski tuvu Latvijai atrodas ZiemeÔlietuvas reÏiona centrs –auÔi,
t‚pÁc par pÁtÓjuma avotu izvÁlÁts –auÔu apriÚÌa un pilsÁtas dienas laikraksts
–iauli¯ kratas (turpm‚k –K), kas izn‚k kop 1990. gada (pareiz piecas
dienas nedÁÔ‚).

No 2014. gada rakstu un informatÓvu tekstu virsrakstiem izveidota
–K publik‚ciju kopa, kas veltÓta Latvijai vai latviskai tematikai Lietuv‚.
Gada laik‚ –K publicÁti 80 raksti, kuros tematisk‚ saikne ar Latviju atspo-
guÔota virsrakstos ñ galvenok‚rt t‚ izteikta ar Ópav‚rdiem (lietoti toponÓmi,
antroponÓmi un simboliski nosaukumi), k‚ arÓ ar etnonÓmu latviai (ëlat-
vieií).
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1. att. –auÔu apriÚÌa un pilsÁtas dienas laikraksta –iauli¯ kratas titullapa

PÁtÓjuma hipotÁze ñ par Latvijas aktualit‚tÁm vair‚k nek‚ citos Lietuvas
preses izdevumos inform‚cija sniegta ZiemeÔlietuvas periodik‚. MÁrÌis ñ
analizÁt virsrakstus ar etnonÓmu latviai k‚ vienu no latvisk‚s tematikas
r‚dÓt‚jiem dienas laikrakst‚ –K. Objekts ñ preses virsraksti ar etnonÓmu
latviai. PÁtÓjums veikts, izmantojot aprakstoi analÓtisko un interpret‚cijas
metodi.

Virsraksts no terminoloÏijas viedokÔa
Vispirms virsraksti j‚apl˚ko no abu valodu resp. latvieu k‚ raksta

(metavalodas) un lietuvieu k‚ analizÁjam‚s valodas terminoloÏijas viedokÔa.
Raksta, teksta daÔas, nodaÔas nosaukums, ko raksta virs teksta un kas tiei
vai netiei informÁ par attiecÓg‚ teksta saturu. [..] Sk. arÓ nosaukums 1. noz.
[VPSV 2007: 261] ñ t‚ latvieu valod‚ definÁts termins virsraksts. LÓdzÓgs
skatÓjums ir arÓ lietuvieu valod‚, kur atbilstoais termins antratÎ raksturots
k‚ 1. knygos ar straipsnio u˛raas, vardas; 2. Bfi antraas [LKfie]. SinonÓ-
miski o teksta daÔu gan latvieu, gan lietuvieu valod‚ dÁvÁ par nosaukumu
(liet. pavadinimas): 1. V‚rds, v‚rdkopa, gar‚ks v‚rdu savienojums, k‚d‚
priekmets, par‚dÓba vai cits objekts ir nosaukts, lai to atÌirtu no lÓdzÓgiem
(priekmetiem, par‚dÓb‚m vai citiem objektiem) [VPSV 2007: 454]. Par
teksta nosaukumu virsraksts kÔ˚st, kad identificÁ konkrÁto tekstu citu tekstu
starp‚, to noÌirot un apzÓmÁjot k‚ Ópau [Liepa 2013: 144]. K‚ redzams,
nosaukumu bie˛i vien lieto latvieu termina virsraksts un lietuvieu termina
antratÎ definÓcij‚s (sal. liet. knygos ar straipsnio pavadinimas [DLKfie];
arÓ teksta lingvistikas rokasgr‚mat‚, kaut gan taj‚ abi termini traktÁti k‚
sinonÓmi [VaskelienÎ 2007: 71]). Lietuvieu valodas izdevÁjdarbÓbas terminu
rokasgr‚matas sniegt‚ definÓcija ñ knygos, jos dalies arba skyriaus, ̨ urnalo,
laikraËio arba kitokio leidinio bei jo straipsnio pavadinimas [LSTfi] ñ ir
viena no retaj‚m, kas uzsver, ka virsraksts ir arÓ publicistikas teksta daÔa,
turkl‚t detalizÁts, ko tas nosauc. Termins nosaukums neÌiet piemÁrots,
jo tas var b˚t nepiecieams, lai nosauktu citu teksta elementu (piemÁram,
virsrakst‚ fiagarÎs vyni¯ festivalyje „ Renkasi geriausieji”  2014 ñ geriausia
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vis¯ laik¯ Baltijos ali¯ grupÎ „ BrainStorm”  terminu nosaukums n‚ktos
lietot, run‚jot par festiv‚lu „ Renkasi geriausieji”  (ëPulcÁjas lab‚kieí) un
par grupu „ BrainStorm”  –K 2014.07.051). Lai izvairÓtos no terminu variÁ-
anas, rakst‚ lietots ñ virsraksts.

Virsraksts k‚ preses publik‚cijas daÔa
Publicistikas stila pÁtÓjumos uzmanÓba tiek pievÁrsta virsrakstiem k‚

vienai no b˚tisk‚m preses izdevuma teksta strukt˚rdaÔ‚m. Virsrakstu da˛‚-
dÓba daÔÁji atkarÓga no konkrÁt‚ teksta veida: ievadraksts, intervija, repor-
t‚˛a, problÁmraksts, k‚ arÓ ziÚu aÏent˚ru inform‚cija u. tml. Turkl‚t infor-
matÓv‚ apakstila tekstus bez virsrakstiem var saistÓt arÓ rubrika: koment‚rs,
ziÚas vai ÓsziÚas u. c. [BitinienÎ 2007: 62] (par publicistikas stila apakstiliem
lietuvieu valod‚ pla‚k sk. BitinienÎ 2007; fiuperka 2012; latvieu valod‚
KvaÓte 2012). Virsraksts, ar kuru s‚kas publik‚cija preses izdevum‚, t‚pat
k‚ citu stilu avotos, veic vair‚kas b˚tiskas funkcijas, no kur‚m galven‚ ñ
identificÁt konkrÁto tekstu citu tekstu starp‚, to noÌirot no citiem un no-
saucot, apzÓmÁjot k‚ Ópau [Laiveniece 2014: 442]. Tas parasti ir Óss viena
teikuma teksts, kas formulÁ publik‚cijas b˚tÓbu, galveno saturu [Ko˛e-
niauskienÎ 2013: 46]. R˚ta MarcinkeviËiene, balstoties uz preses analÓtiÌa
Alana Bella viedokli, nor‚da, ka virsraksti ir Ôoti redzami, izceÔas uz pelÁk‚
tekstu fona. Tie ir it k‚ hiperteksta augst‚kais lÓmenis, kas pilnÓb‚ apmierina
daudzu lasÓt‚ju vajadzÓbas, jo ne mazums viÚu aprobe˛ojas ar tiem [Mar-
cinkeviËienÎ 2008: 175].

Preses publik‚ciju virsrakstu funkcijas analizÁtas daudzos pÁtÓjumos.
Tiek uzsvÁrts, ka virsrakstu mÁrÌis ir nosaukt svarÓg‚ko teksta notikumu
vai situ‚ciju, t‚pÁc to funkcija tuvu nominatÓvajai. Past‚v viedoklis, ka
svarÓg‚k‚s virsrakstu funkcijas ir informatÓv‚ un ietekmÁanas; tie ne tikai
informÁ par notikumu vai situ‚ciju, bet arÓ zin‚m‚ veid‚ ietekmÁ lasÓt‚ju,
rosina viÚa soci‚lo vÁrtÁjumu. Tiek minÁta ekspresÓv‚ un uzskat‚m‚ funkcija,
jo virsraksti vienmÁr tiek grafiski izcelti. Tie aktualizÁ ne tikai nozÓmi, bet
arÓ formu. Bie˛i vien samÁr‚ neitr‚lu analÓtisku rakstu aktualizÁ ietekmÓgs,
suÏestÓvs virsraksts un apakvirsraksti. T‚pÁc visi publicistikas stila virs-
raksti veic arÓ itin svarÓgu rekl‚mas funkciju [BitinienÎ 2007: 62ñ63]. Citi
autori min ‚das funkcijas: lasÓt‚ja uzmanÓbas piesaistÓana, visp‚rin‚ta
raksta satura pasniegana, autora skatÓjuma uz aprakst‚mo notikumu atkl‚-

1 Turpm‚k konkrÁts publik‚ciju datÁjums tekst‚ netiks sniegts, jo precÓzi dati ñ
datums un lappuse ñ ir tabul‚s.
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ana un valodas lÓdzekÔu, kas Ôautu apl˚kot rakstu k‚ konkrÁta funkcion‚l‚
stila ̨ anru, specifikas uzsvÁrana, k‚ arÓ raksta b˚tÓbas atkl‚ana [Morley
1998: 31].

Ne maz‚k svarÓgi ir arÓ citi virsrakstu analÓzes aspekti ñ to strukt˚ras
un retorikas specifika. PÁc strukt˚ras virsrakstus parasti iedala substantÓvo
v‚rdkopu jeb nomin‚lajos un teikuma formas virsrakstos, kuros oblig‚ts
darbÓbas v‚rds, kur uzskat‚ms par Ôoti svarÓgu nosaukuma2 daÔu. Tiei
darbÓbas v‚rds pieÌir virsrakstam skaidrÓbu, konkrÁtumu, bet bie˛i vien
arÓ tÁlainÓbu, tas ir dinamisks, nosauc pabeigtu domu. Ar vienu v‚rdu vai
v‚rdkopu nosaukts teksts zaudÁ daÔu inform‚cijas, jo ar t‚du nosaukumu
tiek nosaukta tikai abstrakta tÁma, neizceÔot svarÓg‚kos teksta momentus
[MarcinkeviËienÎ 2008: 176]. Savuk‚rt pÁc retorisk‚s funkcijas virsrakstus
vÁrtÁ k‚ neitr‚lus (tie veic galvenok‚rt tikai nominatÓvo funkciju) vai ekspre-
sÓvus ñ gan pozitÓvi, gan negatÓvi niansÁtus. –‚dos virsrakstos parasti tiek
lietotas stila fig˚ras, netr˚kst tÁlainas leksikas, tie bie˛i vien mÁdz b˚t arÓ
intertekstu‚li resp. formulÁti no cit‚tiem, p‚rfr‚zÁtiem frazeoloÏismiem,
sentencÁm, parun‚m, al˚zij‚m u. tml. [Ko˛eniauskienÎ 2013: 46].

Run‚jot par preses publik‚ciju virsrakstiem, j‚Úem vÁr‚ arÓ vizuali-
z‚cijas nozÓme. Ar virsrakstiem, to saturu un formu resp. burtu lielumu,
spilgtumu, stilu un laukumu, k‚du aizÚem viss virsraksts, tiek par‚dÓts
teksta, inform‚cijas svarÓgums, izcelti nozÓmÓg‚kie teksta satura momenti
[MarcinkeviËienÎ 2008: 175ñ176].

EtnonÓms latviai virsrakstos
Tautas nosaukums jeb etnonÓms (gr. ethnos ëtautaí + gr. onyma

ëv‚rdsí) ñ etnosa (cilts, cilu apvienÓbas, tautÓbas, tautas, n‚cijas) nosau-
kums; ir autoetnonÓmi jeb panosaukumi (piem., v‚ciei sevi sauc par
Deutsch) un aloetnonÓmi, t. i., nosaukumi, ko pieÌir citi etnosi (piem.,
latviei tos sauc par v‚cieiem) [SV 1999: 210] ir latvieu valodniecÓbas
terminoloÏij‚ nostiprin‚jies termins (sal. tautas, cilts vai citas etniskas
kopÓbas nosaukums [VPSV 2007: 111]). SalÓdzin‚jumam j‚saka, ka lietu-
vieu valod‚ Ó jÁdziena nosaukanai lieto divus terminus ñ internacion‚-
lismu etnonimas un pacilmes salikteni tautovardis, visticam‚k, veidotu
pÁc analoÏijas: asmenvardis (ëpersonv‚rdsí), vietovardis (ëvietv‚rdsí) u. tml.
ValodniecÓbas terminu v‚rdnÓc‚ k‚ pirmais fiksÁts pacilmes termins

2 OriÏin‚l‚ lietots termins pavadinimas; tas saglab‚ts arÓ cit‚ta tulkojum‚.
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tautovardis, etnonimas (tautos, tautybÎs, genties ar kitos etninÎs grupÎs
pavadinimas. Pati tauta lietuvi¯ kalboje vadinama tautovard˛io vyrikosios
giminÎs daugiskaita: jotvingiai, latviai, lietuviai, lenkai [KTfi 1990: 208]),
bet enciklopÁdij‚ svev‚rds (sal. etnonimai, tautovard˛iai [LKE 2008: 162]).

Gan latvieu, gan lietuvieu lingvistu darbos abu valodu etnonÓmiem
k‚ leksikas vienÓb‚m pievÁrsts daudz uzmanÓbas, ir tapuas aktu‚las publi-
k‚cijas par o tÁmu, arÓ par apl˚kojamo etnonÓmu latviei (Bus 2013;
Blinkena 2014; –vambarytÎ-Valu˛ienÎ 2004; Karali˚nas 2015), taËu aj‚
rakst‚ par etnonÓmu cilmi, to variantiem vai izplatÓbu pla‚k netiks run‚ts.

–K publik‚ciju virsrakstos lietota tikai etnonÓma pamatforma ñ vÓrieu
dzimtes daudzskaitlis latviai (attiecÓg‚ sievieu dzimtes daudzskaitÔa forma
b˚tu latvÎs (ëlatvietesí), bet, run‚jot par atseviÌ‚m person‚m, ñ latvis
(ëlatvietisí) vai latvÎ (ëlatvieteí), taËu t‚di gadÓjumi izskatÓtajos laikrakstos
netika konstatÁti.

1.

2.

3.

4. 5.

2. att. –K virsrakstu ar etnonÓmiem piemÁri

EtnonÓms latviai laikraksta –K publik‚ciju virsrakstos konstatÁts 14
gadÓjumos: astoÚos virsrakstos patst‚vÓgs etnonÓms latviai (sk. 1. tabulu)
un seos virsrakstos v‚rdu savienojumi ar o etnonÓmu (sk. 2. tabulu).
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1. tabula.
EtnonÓms latviai virsrakstos

Latviai emigruoja –K 2014.01.08, 9
Latviai euro nelinki –K 2014.06.14, 1
Latviai vÎl kvietÎ · ledo al· –K 2014.01.31, 18
Latviai kvietÎ · smÎlio skulpt˚r¯ festival· –K 2014.07.03, 9
Latviai patikÎjo verslinink¯ s‡˛iningumu –K 2014.02.05, 7
Latviams ie metai buvo geresni –K 2014.12.30, 1
Chor¯ festivalyje triumfavo latviai –K 2014.05.27, 6
Pirmasis „ Eurovizijos”  finalinink¯ deimtukas ñ –K 2014.05.08, 13
be latvi¯ ir est¯

Seos no astoÚiem 1. tabul‚ iekÔautajiem virsrakstiem etnonÓms lietots
nominatÓv‚, no tiem piecos gadÓjumos atrodas teikuma s‚kum‚, t‚pÁc
acÓmredzams, ka autoru nol˚ks ir uzsvÁrt subjektu lomu. Tiei latviei
(latviai) ir tie, kuri veic ar verbiem emigruoti (ëemigrÁtí) un nelinkÎti
(ëne[no]vÁlÁtí) tagadnÁ vai veica ar verbiem kviesti (ëaicin‚tí), patikÎti (ëno-
ticÁtí), triumfuoti (ëtriumfÁtí) un b˚ti (ëb˚tí) pag‚tnÁ izteikto darbÓbu. Tiesa
gan, gr˚ti pateikt, k‚da laika forma iederÁtos virsrakst‚, kur‚ verbs b˚ti
(ëb˚tí) aizst‚ts ar domuzÓmi, ñ pÁc satura varÁtu b˚t: Pirmasis „ Eurovizijos”
finalinink¯ deimtukas [yra/buvo/bus] be latvi¯ ir est¯ (ëPirmais „Eiro-
vÓzijas”  fin‚listu desmitnieks [ir/bija/b˚s] bez latvieiem un igauÚiemí).
Valodniece Andra KalnaËa pÁtÓjum‚ par latvieu valodas verbu form‚m
laikrakstu virsrakstos apgalvo, ka visbie˛‚k lietotas ir dar‚m‚s k‚rtas
ÓstenÓbas izteiksmes vienk‚r‚s tagadnes 3. personas formas, [..] visveik-
smÓg‚k nodroina inform‚cijas koncentrÁtu aktualiz‚ciju [KalnaËa 2006:
171], taËu –K materi‚ls (ne tikai rakst‚ analizÁt‚s publik‚cijas) liecina, ka
vair‚k tiek izmantotas verbu pag‚tnes formas. P‚rÁjos divos Ós grupas
virsrakstos etnonÓms ir datÓv‚ un ÏenitÓv‚. Raugoties no strukt˚ras viedokÔa,
visi astoÚi virsraksti ir teikuma tipa, turkl‚t divi no tiem ñ gandrÓz vien‚di
(atÌir v‚rds vÎl (ëatkalí) un pas‚kums, uz kuru aicina auÔieus, ñ vien‚
gadÓjum‚ tas ir smilu skulpt˚ru, otr‚ ñ ledus skulpt˚ru festiv‚ls). Galvenais
publik‚cijas akcents abos gadÓjumos izteikts ar darbÓbas v‚rda kviesti
(ëaicin‚tí) pag‚tnes formu kvietÎ. Savuk‚rt adverbs vÎl liecina, ka aicin‚jumi
uz o festiv‚lu ir bijui jau agr‚k (iepriekÁj‚ gad‚). Zinot, ka abi festiv‚li
notiek Jelgav‚, etnonÓma latviai viet‚ varÁtu tikt lietots gan toponÓms
Jelgava, gan t‚s iedzÓvot‚ju nosaukums (liet. jelgavieËiai). J‚piebilst, ka



281

RegÓna KVA–ŒTE. EtnonÓms „ latviai”  laikraksta „ –iauli¯ kratas”  virsrakstos

vien‚ virsrakst‚ bez etnonÓma latviai ir minÁts arÓ cits etnonÓms ñ estai
(ëigauÚií)1.

Otru –K publik‚ciju grupu veido virsraksti, kuros etnonÓmi lietoti
v‚rdu savienojumos, turkl‚t divos virsrakstos bez etnonÓma latviai lÓdzÓg‚
status‚ ir etnonÓms lietuviai un toponÓms Lietuva (sk. 2. tabulu). AnalizÁjot
os virsrakstus, redzams, ka v‚rdkopu novietojums virsrakst‚ atÌiras ñ
tie atrodas gan teikuma s‚kum‚, gan vid˚ vai beig‚s, taËu jo tuv‚k teikuma
s‚kumam, jo liel‚ka semantisk‚ slodze tiek etnonÓmam. Invers‚ v‚rdu k‚rta
protestuoti ketina virsrakst‚ Briuselyje protestuoti ketina latvi¯ ̊ kininkai
(ëBriselÁ protestÁt gras‚s latvieu lauksaimniekií) vispirms uzsver konkrÁtu
darbÓbu, tikai pÁc tam t‚s darÓt‚jus.

2. tabula.
V‚rdu savienojumi virsrakstos ar etnonÓmu latviai

Latvi¯ kino re˛isieriaus vizija Baltivudas –K 2014.04.05, 10
Latvi¯ pedagogus sudomino daugiafunkcis centras –K 2014.05.02, 10
Latvi¯ treneris tiki lietuvi¯ pergale –K 2014.07.29, 10
Lietuvoje ñ latvi¯ olimpieËi¯ klubas –K 2014.08.29, 9
Briuselyje protestuoti ketina latvi¯ ˚kininkai –K 2014.11.25, 1
Draugikos lietuvi¯ ir latvi¯ policinink¯ var˛ybos –K 2014.06.26, 2

PresÁ u. c. plasaziÚas lÓdzekÔos nereti etnonÓms latviai (lÓdzÓgi k‚ lat-
vieu valod‚ latviei) tiek lietots k‚ visp‚rÓgs jÁdziens, t‚ dÁvÁjot da˛‚du
tautÓbu cilvÁkus, kuri dzÓvo Latvij‚, ñ sinonÓmiski v‚rdu savienojumam
Latvijas iedzÓvot‚ji (liet. Latvijos gyventojai). T‚ var interpretÁt da˛us no
–K virsrakstiem, piemÁram, Latviai euro nelinki (ëLatviei eiro nenovÁlí),
Latviams ie metai geresni (ëLatvieiem is gads lab‚ksí), Latviai emigruoja
(ëLatviei emigrÁí), jo diez vai rakstu autori diferencÁja latvieu un cittau-
tieu viedokli u. tml. (par to liecina pirmais teksta teikums 2. att. 4. pie-
mÁr‚). Publik‚cij‚, kuras virsrakst‚ minÁti latvieu olimpiei (Lietuvoje ñ
latvi¯ olimpieËi¯ klubas ëLietuv‚ ñ latvieu olimpieu klubsí), ir runa par
to, ka starptautisko vingroanas centru ViÔÚ‚ atkl‚j 2004. gada AtÁnu
olimpisko spÁÔu medaÔu ieguvÁji Igors Sapronenko un Igors Vihrovs. PÁdÁj‚
laik‚ latvieu valod‚ dzird lietojam formu latvijiei, taËu, k‚ konstatÁ
lingviste Aina Blinkena, jaut‚jums gan vÁl nopietni diskutÁjams, turkl‚t

3 EtnonÓmi ir bie˛i lietojamas leksikas vienÓbas –K ñ 2014. gada pirm‚ pusgada
publik‚ciju virsrakstos konstatÁti 33 da˛‚di etnonÓmi.
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absol˚ti viennozÓmÓgs (ar nozÓmi ëLatvijas iedzÓvot‚jsí, ne ëLatvijas pilsonisí)
tas var arÓ neb˚t [Blinkena 2014: 21]. Tam analogu formu latvijieËiai lietu-
vieu valod‚ nav n‚cies sastapt, taËu reizÁm k‚ nepareizs Latvijas iedzÓvo-
t‚ju nosaukuma atvasin‚jums tas tiek minÁts valodas kult˚ras ieteikumos.

Virsrakstu ar etnonÓmu latviai strukt˚ra un konteksts
PÁc strukt˚ras no 14 virsrakstiem 12 ir teikuma tipa (divos no tiem

verbs reducÁts, taËu pilnaj‚ teikuma strukt˚r‚ tas b˚tu nepiecieams).
AnalizÁjot –K virsrakstus ar etnonÓmu latviai, uzmanÓba pievÁrsta arÓ tam,
k‚di ñ neitr‚li vai stilistiski marÌÁti ñ ir preses publik‚ciju virsraksti. Vis-
pirms vÁrtÁta leksisko vienÓbu izvÁle. No visiem analizÁtajiem –K virsrak-
stiem tikai da˛os konstatÁtas nelielas stilistiskas nianses, p‚rsvar‚ konteksts
ir neitr‚ls: Latviai kvietÎ · smÎlio skulpt˚r¯ festival· (ëLatviei aicin‚ja uz
smilu skulpt˚ru festiv‚luí); Latviai vÎl kvietÎ · ledo al· (ëLatviei atkal
aicin‚ja uz ledus zemií); Latvi¯ pedagogus sudomino daugiafunkcis centras
(ëLatvieu pedagogus ieinteresÁja daudzfunkcion‚lais centrsí) u. c. Savuk‚rt
pozitÓva konot‚cija j˚tama divos virsrakstos. Visspilgt‚k t‚ izpau˛as virs-
rakst‚ Chor¯ festivalyje triumfavo latviai (ëKoru festiv‚l‚ triumfÁja lat-
vieií), ko izsaka verbs triumfavo. LÓdzÓgi var vÁrtÁt arÓ virsrakstus, kuros
pausta ticÓba kaut kam: Latvi¯ treneris tiki lietuvi¯ pergale (ëLatvieu
treneris tic lietuvieu uzvaraií). LÓdzÓgas semantikas verbs patikÎti (ënoticÁtí)
lietots cit‚ virsrakst‚ (Latviai patikÎjo verslinink¯ s‡˛iningumu (ëLatviei
noticÁja uzÚÁmÁju godÓgumamí), taËu bez teksta nav saprotams, vai Ós
darbÓbas rezult‚ts deva labus vai, glu˛i pretÁji, sliktus rezult‚tus, t‚pÁc
nav iespÁjams o virsrakstu novÁrtÁt. Var teikt, ka negatÓvs konteksts rakstu-
rÓgs Ëetriem virsrakstiem, bet Ópai tas j˚tams divos: Latviai emigruoja;
Latviai euro nelinki.

J‚secina, ka reizÁm virsraksti mÁdz b˚t neinformatÓvi ñ bez teksta
gr˚ti saprast, par ko ir runa. NosacÓti ai grupai varÁtu pieskaitÓt arÓ ‚rpus
analizÁto –K virsrakstu kopas palikuo virsrakstu, kur‚ lietots v‚rda latviai
atvasin‚jums ar piedÁkli -ik- (JonikieËiai parsive˛Î latvik¯ idÎj¯ ëJoni-
Ìiei atveda m‚j‚s latviskas idejasí –K 2014.07.29), jo var tikai nojaust,
ka Ós Lietuvas pierobe˛as pilsÁtas iedzÓvot‚ji apmeklÁjui Latviju. Tas pats
sak‚ms par da˛iem citiem jau iepriek analizÁtiem virsrakstiem.

Secin‚jumi
No 2014. gada –K Latvijai vai latviskajai tematikai Lietuv‚ veltÓt‚m

publik‚cij‚m izveidota virsrakstu kopa (pavisam viena gada laik‚ –K publi-
cÁti 80 raksti, saistÓti ar Latviju). Visbie˛‚k konstatÁti Latvijas toponÓmi,
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bet rakst‚ analizÁti 14 virsraksti ar etnonÓmu latviai. EtnonÓms lietots gan
k‚ patst‚vÓgs v‚rds (8 virsraksti), gan v‚rdu savienojumos (6 virsraksti).
PÁtÓjuma rezult‚ti apliecina, ka –K dominÁ teikuma tipa virsraksti. PÁc
konteksta vairums virsrakstu ir neitr‚li, nelielas stilistiskas nianses konsta-
tÁtas Ëetros virsrakstos, no tiem divos pozitÓvas un divos negatÓvas. –Ós
stilistisk‚s nokr‚sas izsaka verbu izvÁle. –K materi‚l‚ bie˛i lietotas verbu
pag‚tnes formas. Reti preses virsraksti ir neinformatÓvi ñ bez teksta gr˚ti
saprast, par ko varÁtu b˚t raksts.
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Summary
Metamorphosis of Literary Allusions in Terminology

Allusion as a strategy helps connect different texts from different periods
through the involvement of prior knowledge, and memory is capable of presenting
a cluster of complex ideas or emotions in one powerful image. Not infrequently
allusive references are at the basis of terms. In medicine such designations of diseases
and medical conditions are called eponyms. Alongside with terms involving allu-
sions to Greek mythology, a considerable segment of terms based on allusions is
predominantly linked to English literary heritage. Lexicalised eponyms are culture-
bound and recognisable for the given cultural community. A more thorough
research would help to establish if these culture-bound terms are used in other
languages or they are substituted by equivalents that are also based on allusions
that are related to other cultural communities or these terms are gradually ousted
equivalents in national languages without any allusive reference.

Key words: allusion, term, eponym, mythology, literature

Kopsavilkums
Liter‚ro al˚ziju metamorfoze terminoloÏij‚

Al˚zija k‚ stratÁÏija Ôauj ar priekzin‚anu un atmiÚas palÓdzÓbu sasaistÓt
da˛‚du laika posmu tekstus, un t‚ spÁj atkl‚t sare˛ÏÓtu ideju vai p‚rdzÓvojumu
kopu vien‚ spÁcÓg‚ tÁl‚. Nereti al˚zijas ir terminu veidoanas pamat‚. MedicÓn‚
‚dus slimÓbu un medicÓnisko st‚vokÔu apzÓmÁjumus sauc par eponÓmiem. LÓdztekus
terminiem, kuros ir al˚zijas uz grieÌu mitoloÏiju, apjomÓga daÔa terminu, kas balstÓti
uz al˚ziju, ir saistÓta ar angÔu liter‚ro mantojumu. LeksikalizÁtie eponÓmi ir saistÓti
ar noteiktu kult˚ru un attiecÓgajai kult˚ras kopienai atpazÓstami. Pla‚ka izpÁte
palÓdzÁtu noskaidrot, vai ie ar kult˚ru saistÓtie termini tiek lietoti arÓ cit‚s valod‚s,
vai arÓ to viet‚ n‚k ekvivalenti, kas balstÓti uz al˚zij‚m, kas saistÓtas ar cit‚m
kult˚ras kopien‚m, vai arÓ ‚dus terminus pak‚peniski aizst‚j ekvivalenti valsts
valod‚s, kuru izveides pamat‚ nav al˚zijas.

AtslÁgas v‚rdi: al˚zija, termins, eponÓms, mitoloÏija, literat˚ra
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*
Notwithstanding the technological advances and major breakthroughs

in research, attention has been paid over the recent years to cognitive
processes, suffice to mention the seminal work ìMetaphors We Live Byî by
George Lakoff and Mark Johnson proposing their theory on conceptual
metaphor and pointing out the need for ìmetaphorical concepts as ways of
partially structuring one experience in terms of anotherî [Lakoff 2003: 78],
very little has been said about the scope and scale of background knowledge
and cognitive capacity required for any cross-mapping ñ understanding
one mental domain in the terms of others. There are no boundaries for
efforts to cognize the world yet there might be some limiting factors that
might obstruct any shared experience of this world. Moreover, human
perception of various facts or developments may vary and prove to be
highly individualised in finding the quintessential core that will be stored
away in human memory and evoked at a later stage and alluded to in
communication and the interpretation of the given allusion will require
some degree of familiarity with the point of reference.

Allusion as a most useful mechanism in linguistic economy is capable
of presenting a cluster of complex ideas or emotions in one powerful image.
Allusion as a strategy helps connect different texts from different periods
through the involvement of prior knowledge and memory. The New Dictio-
nary of Cultural Literacy defines allusion as ìan indirect reference to some
piece of knowledge not actually mentionedî [Hirsch 2002: 148], thus the
understanding and interpretation largely depends on the presumed prior
knowledge of the reader/listener. Often onomastic allusions or name-related
allusions come to signify a certain distinct quality and after entering the
mainstream vocabulary they become lexicalised. As P. Lennon points out:
ìTypically, lexicalised onomastic allusions tend to become the perso-
nification of a certain attribute...î [Lennon 2004: 67].

Not infrequently allusive references are at the basis of terms. In medi-
cine the practice of naming a disease after its discoverer, alluding to a
fictional character or even the first patient is widespread and such desig-
nations of diseases and conditions are called eponyms. David Crystalís
Dictionary of Linguistics and Phonetics defines the eponym as ìthe name
of a person after whom something (such as an invention or a place) is
namedì [Crystal 2008: 171]. The Merriam-Webster Dictionary provides
a more extensive explanation for the term: ì1) one for whom or which
something is or is believed to be named; 2) a name (as of a drug or a
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disease) based on or derived from an eponym.î (MWD 2010: Online) It
seems that the oldest recorded eponym is the Achilles tendon, named
Achillesí sinew, from Modern Latin chorda Achillis, by the Flemish/Dutch
anatomist Philip Verheyenin 1693 (OED: Online).

Alongside with terms involving allusions to various events or places,
there is a group of terms based on allusions to the literary heritage that the
humanity has accumulated over time. A prime example in this respect is
Sigmund Freud whose admiration for Shakespeare is well-known. S. Freud
analysed five of Shakespeareís plays: ìHamletî, ìThe Merchant of Veniceî,
ìMacbethî, ìKing Learî and ìRichard IIIî. Yet, interestingly enough
these plays and their eponymous characters have been analysed by Freud
from the point of the ìOedipus complexî, which in psychoanalytic theory
denotes ìa desire for sexual involvement with the parent of the opposite
sex and a concomitant sense of rivalry with the parent of the same sex; a
crucial stage in the normal developmental processî (EB: Online). Sigmund
Freud introduced this concept in his ìInterpretation of Dreamsî (1899).
Inspired by the performance of Oedipus Rex by Sophocles, he chose to
name the concept after the mythical Oedipus. In 1913 Carl Gustav Jung
introduced the Electra complex to designate the Oedipus complex in young
girls, alluding to the Greek myth of Agamemnon and his daughter Electra,
to refer to such a fixation on the father [Colman 2015: 240].

In casual communication various medical conditions have often been
described by alluding to Shakespearean characters, however, terms based
on allusions to characters from Shakespeareís plays have appeared much
later. The Othello syndrome describing delusional certainty about the infi-
delity of a spouse or partner was first used by John Todd in 1955 in a
paper published together with K. Dewhurst ìThe Othello Syndrome; a
study in the psychopathology of sexual jealousyî [Todd 1955: Online].

The Medical Dictionary for the Health Professions and Nursing lists
the Lear complex ñ as a fatherís libidinous fixation on a daughter [MDHPN
2012: Online], first used by Arpad Pauncz in 1952 in an article ìPsycho-
pathology of Shakespeareís King Lear: exemplification of the Lear complex
(a new interpretation)î [Paunz 1955: Online]. In popular perception King
Lear has always been associated with blind fatherly love for his children;
in the given case the allusion to the Shakespearean character seems to
have acquired a certain interpretative novelty. A similar transformation
can be found in the case of the Ophelia Syndrome which is mentioned for
the first time in 1982 in Ian Carrí article ìThe Ophelia syndrome: Memory
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loss in Hodgkinís diseaseî in the medical journal ìLancetî [Carr 1982:
Online] where he describes how his fifteen year old daughter had suddenly
started to lose memory, suffered depression, hallucinations. It turned out
to have been caused by Hodgkinís Lymphoma (HL) which, successfully
treated, left the girl without any memory of about eighteen months of her
life. He named this disorder the Ophelia syndrome, although in the popular
perception Ophelia is always related to insanity, not memory loss. The
Hamlet Syndrome has been first mentioned in 1989 in the book by Adrienne
Miller and Andrew Goldblatt ìThe Hamlet Syndrome: Overthinkers Who
Underachieveî.

Eponyms in medicine have always courted controversy as the terms
may not always be sufficiently consistent and there are diseases with several
designations, diseases that may have different names in different cultures.
It is well illustrated by the case of the Diogenes syndrome: ìDementia-
related lassitude in which a subject allows his/her home and personal envi-
ronment to deteriorate, and may collect objects of little value...î [SMD
2012: Online]. The condition was first recognized in 1966 by D. Macmillan
and P. Shawand designated the Diogenes syndrome by A. Clark and his
colleagues in an article ìDiogenes Syndrome. A Clinical Study of Gross
Neglect in Old Ageî. In 1998 the term was challenged by E. Cybulska in
an article ìSenile squalor: Plyushkinís not Diogenesí syndromeî [Cybulska
1998: Online], pointing out that the famous Greek philosopher who
allegedly lived in a large jar in Athens, did not hoard, sought human com-
pany and the eponym did not do justice to Diogenes. She continues by
giving, in her view, other better examples of the syndrome ñ Plyushkin,
the Russian aristocrat in Nikolai Vasilievich Gogolís (1809ñ1852) novel
Dead Souls and Miss Havisham, a character in Charles Dickensí (1812ñ1870)
Great Expectations. Thus there are several terms denoting the same syn-
drome ñ senile breakdown, Plyushkinís Syndrome, Havisham syndrome
as well as social breakdown and senile squalor syndrome and potentially
also used interchangeably.

In its turn, the Peter Pan syndrome often used by lay people and some
psychology professionals in popular psychology to describe a socially imma-
ture male adult is not listed in the Diagnostic and Statistical Manual of
Mental Disorders, and is not recognized by the American Psychiatric Asso-
ciation as a specific mental disorder. It is misleadingly used alongside with
another concept, puer aeternus described by Carl Gustav Jung as one of
the archetypes in his paper on the puer aeternus, ìThe Psychology of the
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Child Archetypeî, contained in Part IV of The Archetypes and the Collective
Unconscious (Collected Works, Vol. 9i)

Terms based on literary allusions can be found not only in medicine
but also in other areas of human activity. Lady Macbeth has become one
of its most famous fictional sufferers of the OCD ñ obsessive-compulsive
disorder ñ giving her name to the Lady Macbeth syndrome ñ the compulsive
need to wash hands is one of the disorderís best known symptoms. Of late
the same term, Lady Macbeth syndrome has been used in a different context
to describe a situation where women have influence on a political figure
that is detrimental for the general public and the nation. In business the
Lady Macbeth strategy is invoked to describe ìA corporate-takeover stra-
tegy with which a third party poses as a white knight to gain trust, but
then turns around and joins with unfriendly biddersî [IVP: Online].

The above brief insight into terms based on literary allusions shows
that the choice of the allusive reference rests with the author of the term.
Alongside with allusions to Greek mythology, a considerable segment of
allusion-based terms are predominantly linked to English literary heritage.
It means that these lexicalised eponyms are culture-bound and recognisable
for the given cultural community. A more thorough research is required to
establish if these English culture-bound terms are found also in other lan-
guages or they are substituted by equivalents that are also based on allusions
that are related to other cultural communities. Another possibility might
be that these terms are gradually ousted ñ at least in medicine ñ by Latin
terms or their equivalents in national languages without any allusive refe-
rence. It seems logical to assume that the modern man, overwhelmed by
the avalanche of information and liberated from mundane troubles by
technological advances in daily and professional life, might find the inter-
pretation of allusion-based terms tiresome and bewildering or could be
incapable of such spiritual exercise due to lack of required background
knowledge. That is the question that still needs to be answered.
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Summary
Some Facets of Key Words within English Scientific and Technical Text

The present study sheds light on the nature of key words and their frequency
of usage within English scientific and technical text in the field of civil engineering.
Analysis of key words is related to the investigation of the semantic organization
of civil engineering text corpus, in particular its basic content. In this context, the
concept of ëimportanceí is examined.

Basic text content expressed by key words is analysed from a static perspective.
In addition, key words are explored in terms of textual function contributing to
thematic progression of the text. Research methodology combines both quantitative
techniques selecting statistically significant words and contextual analytical
methods. Study outcomes can be applied in computational linguistics, particularly
in text processing for further development of algorithms and approaches used in
key word extraction as well as in the study of linguistics at higher institutions of
learning.

Key words: civil engineering text corpus, basic text content, key words-nouns,
a quantitative approach, statics, textual function

Резюме
Некоторые аспекты ключевых слов в английском
научно-техническом тексте

Настоящее исследование проливает свет на сущность ключевых слов и
их частоту использования в английском научно-техническом тексте подъя-
зыка ‘строительство’. Анализ ключевых слов связан с изучением семантичес-
кой организации корпуса текстов подъязыка ‘строительство’, в частности его
основного содержания. В этом контексте анализируется понятие ‘важность’.

Основное содержание текста, выраженное ключевыми словами, рассмат-
ривается со статической точки зрения. Кроме того, ключевые слова исследу-
ются через призму текстуальной функции, способствуя тематической прогрес-
сии текста. Методика исследования объединяет как количественные методы,
выделяя статистически важные слова, так и контекстуальные аналитические
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подходы. Результаты исследования могут быть использованы в вычислитель-
ной лингвистике, в частности при обработке текста для дальнейшей разра-
ботки алгоритмов и подходов, используемых при извлечении ключевых слов,
а также при изучении лингвистики в высшей школе.

Ключевые слова: корпус текстов подъязыка ‘строительство’, основное со-
держание текста, ключевые слова-существительные, количественный метод,
статика, текстуальная функция

*
In modern research paradigm, a coherent text is a subject of linguistic

research. In the 21st century with the overload of information, the issues
related to basic text content have become a matter of general concern.
Text regularities can be explored within different theoretical frameworks
(e.g. system-structural, communicative-functional, cognitive, etc.). Cur-
rently, there is a bias towards a cognitive-based paradigm.

Our research is predominantly text-based, with language in use in
focus. In addition, it is a reader and/or writer-oriented keeping in view
situational and contextual features. We assume that these approaches are
interlinked.

The main research aims are:
1. to explore the nature and role of key words (KWs) in the semantic

organization of English civil engineering text;
2. to describe a quantitative approach to selecting basic content of the

text.
Research material is English civil engineering text corpus totalling

50, 000 word usages arranged thematically (i.e., Buildings and Structures,
Bridges, Tunnels).

Research methods are quantitative, contextual analysis and library
research.

The basic content of written text may be represented by:
1. coherent texts (i.e., abstract and summaries);
2. textual patterns.

Abstracts and summaries can be viewed as a traditional way of the
representation of the basic content of the text whereas textual patterns are
means of the formal representation of the content.

In terms of underlying patterns within a problem-solution framework,
Hoey [1994] has developed a situation-problem-solution-evaluation pattern
of discourse. Further research [see Flowerdew 2003; 2008] led to the deve-
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lopment of the appraisal system derived from systemic functional linguistics
[see Martin and White 2005] to categorize KWs in technical reports into
various classes of evaluative lexis within the P-S approach. It was extended
by the study of semantic relations of cause and effect.

In linguistics, there are studies of linguistic devices performing dis-
course function. Research on lexical priming carried out by Hoey [2005,
cited in Flowerdew 2014: 177] has found that ìsome lexical items have a
bias towards (or against) certain textual functions such as cohesion, theme
choice and paragraph division and are also tied to particular genres and
communication of usersî.

A lot of studies are based on the representation of basic semantic
content of the text by means of KWs using a formal approach [Piotrowski
2005; Scott and Tribble 2006; Зубов, Зубовa 2007].

KWs are the most meaningful and essential elements in the text. In
creating a written text as well as in reading comprehension KWs provide
reference points in the text and can pre-tune us before we start reading or
writing. They signal what the text is about. It should be stressed that KWs
in the text are correlated to referents in the world. They provide basic
content of the text from a static perspective [Scott and Tribble 2006: 55ñ72;
Зубов, Зубовa 2007: 95ñ96].

 Let us examine the notion of ëpriorityí or ëimportanceí [Ingersoll et al.
2013: 274] or ëkeynessí [Scott, Tribble 2006: 55ñ56; Bondi 2010: 1ñ21].
There are different approaches to the notion of ëimportanceí. Within a
cognitive framework, ëimportanceí is related to a recipientís and / or a
readerís comprehension and interpretation of the text and is created beyond
the scope of the text [Ingersoll et al. 2013: 274]. It depends on oneís world
knowledge, linguistic knowledge, background in the subject matter and
cultural background (ibid.). In contrast, Scott and Tribble [2006: 56] argue
that ëimportanceí is ìa mostly textual qualityî. ëImportanceí is seen as ìa
quality word may have in a given text or set of texts, suggesting that they
are important, they reflect what the text is really about, avoiding trivia
and insignificant detailî [ibid.: 55ñ56].

We assume that ëimportanceí can be seen both as a textual feature
and can be assigned to text recipientís / readerís comprehension and inter-
pretation of the text.

Furthermore, KWs can be analysed from the perspective of textual
function. They may contribute to sustaining and developing an argument
within and between paragraphs of scientific and technical text. According
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to Day [2013: 157], one way of helping the reader to follow lines of thought
is ìreturning to main points and repeating keywords or sentence construc-
tionsî. For example:

(1) Tilt-up was used as the exterior envelope for the Reserve Centre
with a progression of detail Ö Tilt-up serves as the backup to a stone
veneer at the main entry front. Tilt-up was also used as abuse-resistant
interior walls for the Drill Hall [CI 2012: 24].

In (1), the noun tilt-up is repeated to develop an argument.

For example:
(2) The roof of the new Pompidou Metz was inspired in part by the
woven canework of a Chinese hat that architect Shigeru Ban found in a
Paris market. The roof, hexagonal in plan, is a giant, triaxial, woven,
double-layered timber grindshell Ö [Silver et al. 2013: 150].

In (2), the noun the roof is reiterated to sustain and develop lines of thought.

 For example:
(3) At 828 metres high, the Burj Khalifa sets a new building-height
recordÖ This residential block was conceived with Y-shaped planÖ
[ibid.: 198].

In (3), the argument is developed via the use of the KW the Burj Khalifa
and its contextual synonym this residential block.

It should be noted that the repetition of KWs contributes to lexical
cohesion but the analysis of cohesive ties is not included in our research.

It is generally assumed that the words that occur frequently can be an
important indicator of the basic content of the text. Word frequency lists
can be selected by software tools such as concordance packages for text
processing (e.g. KWIC Concordance for Windows). However, frequency
indicators have some limitations. Frequency of occurrence of a lexical
item is not always an indicator of importance. Some words, which are
statistically not frequent, may be important (e.g. titles or proper nouns).
In our view, crude counting of words seems insufficient. Therefore, at first
we applied a thorough contextual analysis in terms of lexicogrammatical,
syntactic and referential consistency. It involved skimming through texts
to identify:
1. lexical items with an identical referent (e.g. dictionary and contextual

synonyms, the word and pronoun substitutions, homonyms, etc.);
2. nouns in the syntactic function of a subject of a sentence and their

constant collocates-verbal predicates;
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3. recurrence of words in titles, subtitles and section headings or occur-
rence of words synonymous with them;

4. text signalling, i.e., the presence of such words as important (signi-
ficant, etc.).
It is based on the assumption that titles, subtitles and section headings

express the ëtopicí (ëthemeí) of the text from the authorís perspective, whe-
reas text signalling indicates the authorís view of the importance of the
information.

It should be mentioned that function words (articles, prepositions,
auxiliary verbs, etc.) were excluded from analysis.

Further, we endeavoured to apply two quantitative criteria for the
selection of KWs: the highest frequency of word usage within each para-
graph and the maximum number of paragraphs in which the word occurs.
However, there is a hierarchy among KWs. The basic content of the text is
expressed by a list of main and secondary KWs. Additional KWs were
singled out by means of contextual analysis.

Main, secondary and additional KWs were included in the table of
main static content of the texts selected according to a common theme:
1) Buildings and Structures; 2) Bridges; 3) Tunnels. Then we summed up
statistical data for the whole civil engineering text corpus (See Table 1).

Table 1
Summary Data of the Main Statistic Content of

Civil Engineering Text Corpus

               The KWs type Main KWs Secondary KWs Additional KWs
The KWs Class
The Noun 203 291 67
The Verb 9 24 ñ
The Adjective 14 41 ñ

The results of the quantitative analysis of the corpus of 45 English
civil engineering texts comprising 50,000 word usages indicate that the
frequency of usage of the main KWs ñ verbs (9) and secondary KWs-verbs
(24) is low while that of the main KWs-nouns (203) and secondary KWs-
nouns (291) is high. The number of the main KWs ñ adjectives (14) and
secondary KWs ñ adjectives (41) is not large. This means that the adjectives
themselves without their connection with the nouns do not reflect the
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basic content of the text. Hence, the statistical data of the study confirm
the nominative nature of scientific and technical texts.

To conclude:
1. The static properties of textual structure are listed by key nouns that

are bearers of the basic content of the text singled out on the basis of
a quantitative analysis of the text.

2. There is hierarchy among KWs. They are subdivided into three sub-
groups: 1) main KWs; 2) secondary KWs; 3) additional KWs based
on their frequency of usage in the text.

3. The results of quantitative analysis of the static content of the text
corpus have confirmed a nominative nature of the scientific and techni-
cal text.

4. KWs are used for sustaining and developing an argument within and
between paragraphs of the text.

5. Research outcomes can be applied in computational linguistics, parti-
cularly in text processing for further development of algorithms and
approaches used in KWs extraction as well as in linguistics studies at
higher education institutions.
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Summary
îThe Dictionary of Modern Latvianî: Its Past, Present and Future

The Dictionary of Modern Latvianî (DML) (M˚sdienu latvieu valodas v‚rd-
nÓca / MLVV) is a new type of dictionary in the Latvian lexicography, which is
completely accessible on the Internet (www.tezaurs.lv/mlvv) ñ from the letter A to
fi since the year 2014. This dictionary is compiled based on the material database
of contemporary Latvian language developed by the Artificial Intelligence Labo-
ratory (www.korpuss.lv), as well as using specifically made card index for the
DML.

The lexicographical process of the DML can be divided into the following
phases: 1) preparation, 2) writing and editing, 3) computerization, 4) corrections
and improvements, 5) afterlife ñ regular (every 4 years) revision of the contents,
incorporating necessary corrections and appendices.

Key words: online dictionary, scientific dictionary, phases of lexicographical
process, afterlife of the online dictionary

*
Ievads
NoslÁdzies nozÓmÓgs posms „M˚sdienu latvieu valodas v‚rdnÓcas”

(MLVV) tapanas vÁsturÁ ñ kop 2014. gada aprÓÔa t‚ pilnÓb‚ pieejama
internet‚ (www.tezaurs.lv/mlvv). Darbu pie v‚rdnÓcas 1997. gad‚ uzs‚ka
LU Latvieu valodas instit˚ta leksikogr‚fi Dr. philol. Ievas Zuicenas vadÓb‚.
Pavisam MLVV tapan‚ ir piedalÓjuies 10 autori, pieci no tiem (Dr. philol.
¬rija Ozola, Dr. philol. Imants –midebergs, Mg. philol. Laimdota Oldere,
Dr. philol. Ilga Migla, Dr. philol. Anitra Roze) ir uzskat‚mi par Ós v‚rdnÓcas
galvenajiem izstr‚d‚t‚jiem, jo ir uzrakstÓjui MLVV teksta liel‚ko daÔu.
V‚rdnÓcas redaktore Ieva Zuicena un ¬rija Ozola, Imants –midebergs,
Laimdota Oldere, Dorisa –nÁ un Gunta Lejniece ir ilggadÓgi profesion‚li
leksikogr‚fi, kas savas darba iemaÚas izkopui, str‚d‚jot jau pie „Latvieu
liter‚r‚s valodas v‚rdnÓcas” . Jaunizveidotaj‚ v‚rdnÓc‚ ir saglab‚tas latvieu
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leksikogr‚fijas skolas lab‚k‚s tradÓcijas [Zuicena 2012: 208ñ215] un iezÓ-
mÁtas 21. gadsimta leksikogr‚fisk‚s prasÓbas.

S‚kotnÁji v‚rdnÓca bija pl‚nota gr‚matas form‚t‚, jo nebija tehnisko
iespÁju, lai taptu interneta v‚rdnÓca. Tolaik vÁl nebija izstr‚d‚ts valodas
korpuss, un MLVV vajadzÓb‚m leksikogr‚fi pai s‚ka veidot jaunu karto-
tÁku ar ekscerptiem no jaun‚k‚s daiÔliterat˚ras un periodikas, arÓ no run‚t‚s
leksikas pierakstiem. Palaik MLVV kartotÁk‚ ir ap 140 000 vienÓbu. Darba
gait‚ paplain‚j‚s arÓ m˚sdienu latvieu valodas materi‚li: LU MII M‚kslÓg‚
intelekta laboratorij‚ izstr‚d‚ts LÓdzsvarots m˚sdienu latvieu valodas
tekstu korpuss (www.korpuss.lv), kÔuva pieejam‚ks internets, k‚ arÓ tika
izmantotas da˛‚das interneta vietnes, piemÁram, www.letonika.lv,
www.news.lv, www.google.lv. –ÌirkÔu izveidÁ izmantotas arÓ jaun‚k‚s v‚rd-
nÓcas un enciklopÁdijas, jo internet‚ pieejam‚ inform‚cija ne vienmÁr ir precÓza.

Darba gaita
M˚sdien‚s cilvÁki lieto da˛‚da form‚ta v‚rdnÓcas. Tradicion‚l‚s gr‚-

matas form‚ta v‚rdnÓcas papildin‚jui vair‚ki elektronisko v‚rdnÓcu tipi ñ
rokas v‚rdnÓcas, v‚rdnÓcas kompaktdiska form‚t‚ un interneta v‚rdnÓcas.
Katrai no Óm v‚rdnÓc‚m ir savas priekrocÓbas un tr˚kumi. T‚ k‚ MLVV
ir zin‚tniska interneta v‚rdnÓca, rakst‚ uzmanÓba pievÁrsta pareizÁjai situ‚-
cijai aj‚ apaknozarÁ.

Leksikogr‚fij‚ izdala divu veidu interneta v‚rdnÓcas: dictionary under
construction / Ausbauwˆrterbuch [Schrˆder 1997: 60] jeb dynamisches
Wˆrterbuch [Lemberg 2001: 81] ar mainÓgu datub‚zi un completed dictio-
nary / Abschlusswˆrterbuch [Schrˆder 1997: 60] jeb statistisches Wˆrter-
buch [Lemberg 2001: 81] [Latvieu terminoloÏij‚ pagaid‚m nav atbilstoa
termina]. Leksikogr‚fij‚ v‚rdnÓcu izstr‚dÁ izdala vair‚kus posmus.

Landaus [1984: 227] gr‚matas form‚ta v‚rdnÓcu tapan‚ izÌir trÓs
posmus: pl‚noana, rakstÓana un publicÁana / klaj‚ laiana. Ikviens no
posmiem secÓgi seko viens aiz otra. Savuk‚rt H. E. VÓgands un viÚa kolÁÏi
[2010: 8] lÓdz v‚rdnÓcu publicÁanai izdala piecus posmus: sagatavoanas
posms, datu sag‚de, datu apstr‚de (avotu izvÁle), datu novÁrtÁana / izman-
toana un sagatavoana publicÁanai. M. H‚na, A. Klosa [2008: 80] inter-
neta v‚rdnÓcu izstr‚dÁ Ìir seus posmus: sagatavoanas posms, datu ieg˚-
ana, datoriz‚cijas posms, datu apstr‚de, datu analÓze, v‚rdnÓcas sagatavoana
publicÁanai internet‚. 1. posm‚ tiek izstr‚d‚ts projekts (pl‚nots finan-
sÁjums, izstr‚d‚ta darba gaita un darba grafiks, piesaistÓti nepiecieamie
darba veicÁji), k‚ arÓ sagatavots pl‚noto pamatv‚rdu saraksts, veikta ekspe-
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riment‚la pÁtniecÓba, veidots konceptu‚ls dizains. J‚uzsver, ka interneta
v‚rdnÓcu nevar uzrakstÓt tikai leksikogr‚fi, ir nepiecieami arÓ datorspe-
ci‚listi, teksta maketÁt‚ji un dizaineri / grafiskie m‚kslinieki u. c. 2. posm‚
notiek prim‚ro avotu (elektronisko tekstu korpusu), k‚ arÓ sekund‚ro avotu
(citu elektronisko v‚rdnÓcu, gramatiku, leksikas datub‚zu) atlase, k‚ arÓ
citu resursu ñ audio un videodatÚu, attÁlu u. c. ñ atlase. 3. posm‚ notiek
teksta anotÁana, marÌÁana un lemmatizÁana, korpusa meklÁanas rÓku
programmÁana, v‚rdnÓcas rakstÓanas programmas uzst‚dÓana / insta-
lÁana. 4. posm‚ tiek v‚kti iespÁjamie ÌirkÔa v‚rdi, noteikts to lietojuma
bie˛ums, veikta sakritÓbas analÓze, precizÁtas datub‚zes strukt˚ras, veikta
audio vai video failu marÌÁana internetam. 5. posm‚ tiek izveidots izvÁlÁto
pamatv‚rdu saraksts, rakstÓti ÌirkÔi, izmantojot hipersaites ar citiem inter-
neta resursiem (enciklopÁdij‚m, v‚rdnÓc‚m), izvÁrtÁti attÁli u. tml. 6. posm‚
s‚kas korekt˚ru lasÓana, interneta saiu un multimediju elementu p‚r-
baude, v‚rdnÓcas interneta versijas p‚rbaude, ‚rÁju tekstu iekÔauana u. c.
Protams, izstr‚d‚jot interneta v‚rdnÓcu, ie posmi neseko glu˛i viens aiz
otra, bet gan sapl˚st. VÁl var nosaukt 7. posmu, kad v‚rdnÓcas „dzÓve”
turpin‚s un t‚ tiek uzturÁta pÁc projekta pabeiganas, kas m˚sdien‚s ir
diezgan sare˛ÏÓti.

LÓdzÓgi var raksturot MLVV izstr‚des darbu. 1. posm‚ laik‚ no
1997. gada lÓdz 2001. gadam notika sagatavoan‚s darbam, kad tika v‚kts
materi‚ls, izveidots v‚rdnÓcas dizains, izstr‚d‚ta instrukcija, rakstÓti v‚rd-
nÓcas paraugÌirkÔi. –aj‚ posm‚ tika uzrakstÓti 1ñ3% v‚rdnÓcas teksta,
kas tika koriÏÁts un p‚rstr‚d‚ts. 2001. gad‚ pÁc p‚rstr‚d‚t‚ v‚rdnÓcas
projekta bija uzrakstÓti apmÁram 2% MLVV teksta apjoma. NiecÓg‚ finan-
sÁjuma dÁÔ darbs pie MLVV notika gausi, t‚dÁÔ 2003. gad‚ pieÚÁma lÁmu-
mu publicÁt v‚rdnÓcu internet‚. 2. posm‚ noritÁja pilnvÁrtÓga v‚rdnÓcas
rakstÓana un rediÏÁana [no 2001. gada lÓdz 2014. gadam]. T‚ aizÚÁma
ilgu laiku, jo darbu ietekmÁja nevienmÁrÓgais finansÁjums. B˚tiski izstr‚des
laiku paildzin‚ja fakts, ka MLVV leksikogr‚fi s‚kotnÁji pai veidoja karto-
tÁku ar ekscerptiem. Pak‚peniski v‚rdnÓcas rakstÓan‚ tika izmantoti pie-
ejamie latvieu valodas korpusi ñ LÓdzsvarots latvieu valodas tekstu korpuss
ar 4,5 miljoniem v‚rdlietojumu no da˛‚diem avotiem [Lev‚ne-Petrova 2012].

Palaik ir uzrakstÓts viss v‚rdnÓcas teksts, notiek pilnteksta atk‚rtota
rediÏÁana, saskaÚojot un vien‚dojot leksikosemantisko grupu skaidro-
jumus, likvidÁjot nekonsekvences un citus tr˚kumus.

3. posms ñ v‚rdnÓcas datorizÁanas process. –is posms ies‚k‚s 2003. ga-
d‚ ar Valsts valodas aÏent˚ras (tagad Latvieu valodas aÏent˚ra) finansi‚lu
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atbalstu. Internet‚ tika ievietota pirm‚ MLVV daÔa ar ÌirkÔiem no A lÓdz
D burtam. T‚ k‚ LU Latvieu valodas instit˚t‚ nav paiem savu datorspe-
ci‚listu, MLVV ievadi internet‚ veica LU MII M‚kslÓg‚ intelekta laborato-
rijas darbinieki. V‚rdnÓcas teksts bija rakstÓts DOC form‚t‚, to p‚rveidoja
HTML form‚t‚, tad visu tekstu sadalÓja pa ÌirkÔiem un noindeksÁja pÁc
pirm‚ atslÁgv‚rda.

4. posms ñ v‚rdnÓcas teksta laboana un pilnveidoana ñ uzs‚kts pÁc
v‚rdnÓcas pilnteksta publicÁanas internet‚ 2014. gad‚. Pl‚nots, ka tas
varÁtu turpin‚ties lÓdz 2017. gadam. –aj‚ laika posm‚ ir nepiecieams veikt
vair‚kus tehniskus uzlabojumus (piemÁram, v‚rdu r‚dÓt‚ja izveide, ÌirkÔa
v‚rda izrunas atveide nevis grafiski, bet ar runas sintezatora palÓdzÓbu,
skaidrojumu papildin‚ana ar skaÚu ierakstiem, attÁliem un videomate-
ri‚liem), lai MLVV lietot‚js varÁtu izmantot visas m˚sdienu tehnoloÏiju
radÓt‚s iespÁjas.

5. posms ñ regul‚ra (ik pÁc Ëetriem gadiem) v‚rdnÓcas satura p‚rska-
tÓana, nepiecieamo labojumu un papildin‚jumu iestr‚de.

Palaik MLVV ir 44 760 ÌirkÔu. PÁc v‚rdnÓcas teksta rediÏÁanas,
laboanas un papildin‚anas ÌirkÔu skaits varÁtu pieaugt lÓdz 50 000.

SabiedrÓbai j‚apzin‚s, ka interneta v‚rdnÓca regul‚ri ir j‚atjauno, j‚pa-
pildina un j‚uzlabo. Lai arÓ Latvij‚ interneta v‚rdnÓcu veidoan‚ ir neliela
pieredze, darbs ir j‚pilnveido, j‚piedal‚s starptautiskajos projektos. TaËu
tas nenozÓmÁ, ka vairs nav j‚izdod v‚rdnÓcas gr‚matas form‚t‚.
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Summary
Idioms in British Newspapers: Literal Scene as the Source of Wordplay

The paper focuses on the literal scene of idioms, i.e. the picture evoked by
the sum of the literal meanings of the constituents of an idiom, and its functioning
as the source of phraseological wordplay in the discourse of British newspapers.
Literal scene is manipulated to create the target conceptualization of an idiom in
discourse and it is also taken into account by the reader when evaluating, com-
prehending, and interpreting this conceptualization. The author discusses, exem-
plifies, and compares two discoursal variations of idioms that are often considered
under one generic notion ñ phraseological wordplay. These variations are: extended
phraseological metaphor and dual actualization. Both variations are similar, but
the difference between these variations is that in the case of extended phraseological
metaphor it is the figurative meaning that is extended, while in the case of dual
actualization, both the figurative and the literal meanings of the whole idiom or
some of its component/s are activated.

Key words: literal scene, wordplay, image, extended metaphor, dual actualization

Kopsavilkums
Idiomas britu laikrakstos: pamata aina k‚ v‚rdspÁles avots

Rakst‚ apl˚kota idiomu pamata aina, proti, aina, ko veido idiomas kompo-
nentu tieo nozÓmju summa, un t‚s k‚ frazeoloÏiskas v‚rdspÁles avota funkcio-
nÁana britu laikrakstu diskurs‚. Idiomas pamata aina tiek mainÓta, lai radÓtu
vÁlamo idiomas konceptualiz‚ciju diskurs‚, to Úem vÁr‚ lasÓt‚js, novÁrtÁjot, uztve-
rot un interpretÁjot idiomas konceptualiz‚ciju tekst‚. Rakst‚ apl˚kotas, ilustrÁtas
ar piemÁriem un salÓdzin‚tas divas idiomu vari‚cijas, kuras bie˛i vien pÁtÓtas, izman-
tojot vienu virsterminu ñ frazeoloÏiska v‚rdspÁle: idiomas metaforas izvÁrsums
un idiomas nozÓmes divk‚ra aktualiz‚cija. –Ós vari‚cijas ir lÓdzÓgas, taËu t‚s atÌir
viena b˚tiska pazÓme: idiomas metaforas izvÁrsuma gadÓjum‚ tiek izvÁrsta idiomas
p‚rnest‚ nozÓme, bet divk‚ras aktualiz‚cijas gadÓjum‚ tiek aktualizÁta gan idiomas
p‚rnest‚, gan tie‚ nozÓme.

AtslÁgas v‚rdi: pamata aina, v‚rdspÁles, tÁls, metaforas izvÁrsums, divk‚ra
aktualiz‚cija
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*
The inner form of idioms is the mental image underlying their actual

meaning that is traditionally defined as the sum of the literal meanings of
their constituents. Alexander Kunin [Кунин 1984: 187] considers the ìli-
vingî inner form being an element of the semantic structure of idioms.
The same understanding of an image is shared by Cristina Cacciari and
Sam Glucksberg [1995: 52]: ìThe task of generating an image imposes
the requirement of imagining a specific concrete act, to instantiate the
general abstraction inherent in the idiomatic meaningî. One more study
to be mentioned in this respect is the research carried out by Dmitri Dobro-
volískij and Elizabeth Piirainen [2005: 14ñ17]. The scholars discuss the
image component as one of the two criteria to distinguish figurative units
from non-figurative ones (the other criterion is the additional naming).
Image component is said to be the second conceptual level possessed by
figurative units ìat which they are associated the sense denoted by their
literal formî [ibid.: 14]. The scholars hold that mental images evoked by
idioms influence their actual meaning, but on the basis of the mental image,
i.e., literal meaning, it is not possible to predict the actual meaning of a
particular idiom since the same image can be traced back to different con-
ceptual metaphors [ibid: 64].

Andreas Langlotz [2006] in discussing the literal scene of an idiom
holds that literal scene stems from the literal meaning of the constituents
of an idiom. It is a picture evoked by the literal reading of an idiom and it
usually shapes its idiomatic meaning by means of metaphoric or metonymic
transfer. When introducing any variation in the constituent structure of
an idiom it should be taken into account to what extent the literal scene of
an idiom can be manipulated to meet the requirements of a particular
usage-event.

The variation potential of an idiom, as well as its variation restrictions,
depends on its semantic and formal structure [for more on the constraints
on idiom variation see Langlotz 2006: 220ñ222]. If the literal scene of an
idiom cannot be evoked, it can hardly be varied for the communicative
purposes of a specific usage-event, i.e. idioms can be varied only provided
there is a motivating conceptual basis.

One of the most conspicuous idiom variations in discourse is the exten-
ded phraseological metaphor. It can be extended and realized both within
a single sentence and across a number of sentences or all over the whole
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text by means of additional images all pertaining to the image and figurative
meaning of an idiom.

Extended phraseological metaphor may be created in different ways.
Generally, three types of this variation are distinguished [see OÔehnoviËa
2012: 92]: the extension of the whole idiom, the extension of one (usually
the image-bearing) component of an idiom, and the extension of the image
of the idiom that is not lexically present in the base form of an idiom but
appears in the readerís mind.

The first type of extended phraseological metaphor is featured in the
extract below. Moreover, it is the extension of the idiom ìto both endsî ñ
anaphorically and epiphorically. Anaphorically, the extension is achieved
by means of another idiom, namely, be fed up/sick to the back teeth. Both
idioms are related to the image of a mouth in their literal scenes, it being
lexically present only in the second idiom.

 ìIím not here to defend privilege, Iím here to spread it,î so says David
Cameron. That is an oxymoron. What we, the plebs, want is fairness.
Letís be truly equal and fair: be that in wages, the law, housing, educa-
tion, healthcare etc.
I am fed up to the back teeth that some are born with silver spoons in
their mouths and the rest of us are supposed to be grateful for polishing
them.
The Guardian, 10 October 2012. The Tory party is for everyone? Well,
they can count me out.

In the following extract, only one component of the idiom is seman-
tically sustained: a sheep ñ something a bit better than a sheep, a chamois,
an alpaca. Apart from the metaphor extension, this extract features the
metathesis, which makes the meaning of the idiom base form and thus the
literal scene opposite: it is not a proverbial wolf pretending to be a sheep
but a sheep in wolfís fur.

Donít get me wrong, itís not a bad car to drive. If it wasnít for the
bodykit, youíd be pretty impressed. [..]
OK, in Guardian Weekend language, itís a sheep in wolfís clothing.
No, not a sheep, something a bit better than a sheep. A chamois, or an
alpaca maybe.
The Guardian, 8 June 2012. Sam Wollaston. On the road: Seat Leon
FR+ Supercopa 2.0 TDI CR 170 PS ñ review. Will this Seat Leon
roar?
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The third type of extended phraseological metaphor consists in that
the image, which is not lexically present in the idiom but rather created in
a readerís mind is sustained, e.g.,

It is very much in his interests that Mr Clegg remains on board as
ballast against the Leviathan of neanderthal right-wingery slowly
unfurling its tentacles on the back benches.
It is absolutely in the interests of Liberal Democracy, however, that Mr
Clegg goes overboard. Ideally he would accept the futility of his position
and walk the plank. If not, he must be pushed.
The Independent. 11.05.2011. M. Norman. In the interests of his party
Clegg must walk the plank.

The image of a vessel is sustained by additional images ñ ballast,
tentacles of a squid, an antonymic idiom is used go overboard, and another
idiom that etymologically is also related to the thematic field of sailing,
namely, walk the plank, which is also sustained on the basis of one com-
ponent ñ walk ñ push.

The other discoursal variation belonging to phraseological wordplay
is dual actualization of phraseological meaning. Though it is often defined
as a purely semantic variation of idioms in discourse that does not involve
any structural variations (apart from grammatical ones aimed at fitting an
idiom into a context) we consider that the effect of double reading can
and often is created by the help of lexical insertions and substitutions [see
also Langlotz 2006: 197]. These insertions and substitutions, which are
always related to the situational context, are used to make a switch in
meaning to be comprehended. In Langlotzís classification of variation prin-
ciples of idiomatic creativity, according to which there are five basic princip-
les, namely, constructional adaptations, literal-scene manipulation, topic
indication, topic-related literal-scene manipulation (including conjunction
variation), and ambiguation (including punning) [ibid.: 205], the last two
are to be considered as corresponding to dual actualization as understood
in the present study. Topic-related literal-scene manipulation, according
to the scholar, can be classified as wordplay since it is ìhighly conspicuous,
fully context-dependent and non-predictableî. The scholar continues that
this ìprinciple involves ambiguity: the conjuncted parts of the variant have
to be interpreted literally, while the underlying idiom-standard must be
understood idiomaticallyî [ibid.: 213].
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A writer can make a reader realize that an idiom is meant to be under-
stood not only figuratively but also literally by repeating the whole idiom
or its separate components in literal meaning.

As in the case of extended phraseological metaphor, also in the case
of dual actualization it is possible to distinguish several types of this
variation [see Кунин 1974; Veisbergs 1997: 59ñ60]. The first type is the
simultaneous use of a word combination as an idiom and a free, variable
word combination, e.g., the extract below features the use of the idiom
hot under the colour: the idiom is used in both ñ figurative and literal ñ
meanings: people feel bad because of the heat and that is why they are
angry.

Hot under the collar: employee rights in soaring temperatures
Hot weather can make work environments unbearable. What are your
rights, and what is your employer obliged to provide?
The Guardian. 28 May 2012. Hilary Osborne. Hot under the collar:
employee rights in soaring temperatures.

In most cases this type of dual actualization is used with the aim to
create humorous effect that appears as the result of a sudden exposure of
an idiom and its corresponding variable word combination in the situational
context, i.e., it is necessary to be aware of the extra-linguistic factors of
the situation.

Another type of dual actualization of idioms is the pun on the literal
meaning of one or more lexical components of an idiom, e.g.:

Little joy can be taken from the news that extreme weather (that means
lots of rain) is becoming a regular occurrence in the UK. The silver
lining to this very grey cloud is that there are some lovely raincoats
around at the moment. Here are a few suggestions for the whole family
The Guardian. 4 January 2013. Raincoats ñ in pictures.

This instance of use features not only the dual actualization based on
one component of the idiom, but also the insertion of two elements. The
pun is based on the component of the idiom cloud as it is used here both in
its figurative and literal meaning.

The third subtype of dual actualization, according to Veisbergs
[1997: 160] takes place when two meanings of a polysemous unit are
realized simultaneously. This is a rather rarely exploited type of dual
actualization, though, considering the example below, we could speak of
the actualization of two meanings of one component of the idiom. The
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verbal component seal is meant and understood as a component of the
idiom sealed with a kiss, but the article discusses a grey seal pup, i.e. the
noun seal is to be perceived literally.

Undersea encounter sealed with a kiss
A trusting grey seal pup makes friends with a diver. ìYoung seals are
fantastic fun. It is just like playing with puppy dogs underwater,î said
Jane Morgan. ìThey will often hitch a ride on your fins.î...
The Times. 11 August 2012. Times Staff. Undersea encounter sealed
with a kiss.

Though not always visible on surface, i.e. structural / formal level,
dual actualization usually is very conspicuous, as it distorts the semantic
unity of idioms, especially if not the whole but separate components of an
idiom are literalized. As to the semantic properties that this variation adds
to idioms in discourse, in most cases it is meaning specification: the topic
(situational context) is indicated; the idiomís literal scene is modified and
thus specified.

To sum up, the most significant aspect of idioms that allows for an
adequate encoding and decoding of information to be conveyed through
idioms in discourse is the literal scene. It is referred to by the writer when
modelling, i.e. the literal scene is varied to create the maximally relevant
context-specific meaning and to trigger various weak implicatures. It is
also taken into account by the reader when evaluating, comprehending
and interpreting the target conceptualization of an idiom in discourse.
The choice and the use of a definite idiom in newspaper discourse are
usually determined by the authorís intention to make the message conveyed
more expressive, emotional, or unexpected. By triggering strong and weak
implicatures, idiom variations add both to the conceptual and the associ-
ative meanings of idioms. The notion of literal scene of an idiom has proved
to be a very useful tool in discovering and assessing the idiom variations in
discourse. In case of extended phraseological metaphor, the meaning of
the idiom is extended by additional images pertaining to the literal scene
of the idiom; it becomes more vivid (intensified), specified and memorable.
Dual actualization serves to intensify and to specify (to double) the infor-
mation encoded in the varied idiom. In the result of these idiom variations
the cognitive environment between writer and reader becomes more mutual
on the level of emotions and associations, while the conceptual level under-
goes more changes in case of dual actualization.
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Both variations are similar and it is not surprising that they are often
discussed under one generic notion ñ phraseological wordplay. But the
difference between these variation is that in the case of extended phra-
seological metaphor the idiomˇs literal scene is changed to extend the figu-
rative meaning, but in the case of dual actualization, it is the literal meaning
(the meaning of a variable word combination or its component/s) that is
activated alongside the figurative one.
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Summary
Proper Names in the Headlines of Sports Portals

The author of the given article analyses the role, place, and functions of
proper names in various types of headlines in Russian sports portals.

Proper names function as an integral component of the sports discourse. In
the headlines of sports articles there dominate anthroponyms, toponyms, and
ergonyms (names of sports teams). They contain a huge amount of cultural, ideolo-
gical, sports, emotionally evaluative and other background information which
allows using them as a comparison, metonymy, metaphor, and language game. In
onymous headlines, unlike the other, the pragmatic function dominates. First of
all, they are extremely metaphorical. While being taken separately, without the
context, they do not give information about the events discussed in the articles, as
they reflect not the informative, but the emotional component of the news reports.

Secondly, the reporters ìplayî with the readers and promote special frames
with the help of stylistic approaches.

One of the most popular approaches is a readerˇs reference to precedential
texts, i.e., well-known texts in the given speech culture.

 Precedential names are among the most significant expressive resources as
they have a great potential of expressivity; they cause association not only with a
definite character or image, but with the very event, text, etc.

Moreover, slang words, occasionalisms, idioms, proverbs and sayings are
used in sports headlines.

However, the observation of empirical material shows that the headlines
with the maximum number of onomastic units have a much greater pragmatic
potential as they act as an efficient tool of drawing attention to the text.

Key words: headlines, proper names, precedent text, rephrasing

*
Специфика заголовка как определенного явления речи на русско-

язычных спортивных порталах мало исследована, в этой связи инте-
ресно проанализировать семантику, структуру и функции ономасти-
ческой лексики в заголовках.
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Спортивные события в интернете освещают:
� специализированные ресурсы: Sportbox.ru, Sports.ru, Championat.com,

Sport-express.ru, Sovsport.ru и др., представляющие собой полно-
ценные спортивные СМИ с отдельной редакцией и уникальным
контентом;

� разделы порталов (Mail.ru, Rambler) и новостных ресурсов, напри-
мер, Kommersant.ru, Lenta.ru, Ria.ru, Gazeta.ru, Rbc.ru, Kp.ru, по-
священные спорту;

� специально созданные под события страницы, главным образом
спецпроекты Яндекса к Олимпийским играм, чемпионатам мира
по хоккею и другим видам спорта, ориентированные на агрега-
цию основной информации по конкретному поводу;

� сообщества, блоги пользователей социальных сетей, например,
«Трибуна» на Sports.ru.
Заголовок – важнейший структурный элемент журналистского

текста [Колесниченко 2008: 96]. Его часто сравнивают с вывеской ма-
газина, которая сообщает о товарах и услугах, продаваемых там, и люди,
проходящие мимо, получают первоначальную информацию о роде
деятельности магазина. От того, насколько грамотно и красиво офор-
млена вывеска, может зависеть желание прохожего зайти или не зайти
в магазин. Аналогичную – зазывную – функцию отчасти выполняет и
заголовок, роль которого в интернет-изданиях еще более возрастает,
так как читатели там ориентируются только по названиям и не видят
полных текстов до тех пор, пока не откроют соответствующую статью.
Интернет-заголовки имеют свою специфику, а именно: оперативность,
публицистичность, жанровую палитру.

Вот что пишет блогер портала Sports.ru Денис Романцов о роли
заголовков:

У нас в редакции есть человек, который может биться над удачным,
на его взгляд, заголовком больше, чем над самим текстом. Вы можете
над такой щепетильностью посмеяться, но я отношусь к ней с уважением,
потому что большинство наших штатных и заштатных авторов чаще
всего кидают редакторам тексты вообще без заголовков, а иногда и без
лидов. Полагают, что редакторы – это такие супермены, которые из
любой недоделки могут сделать хит...

Вот как я подбираю заголовки к своим текстам и тем текстам,
что поставляют корреспонденты и блогеры. Всегда стараюсь отмести



312

Valoda ñ 2015. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

шаблоны, сделать заголовок, выбивающийся из потока – такие броса-
ются в глаза и лучше запоминаются.

Пример: репортаж о матче сборной в Питере в черновом варианте
назывался «Два по 45» – это, к сожалению, мимо. Так можно назвать
файл в компьютере, если он отказывается сохраняться без названия, но
не текст в интернете: заголовок должен тянуть к себе, интриговать,
заставлять бросать все дела и скорее узнавать, о чем рассказывается
внутри. Броская, двусмысленная, неизбитая цитата – один из способов
вовлечения в материал. Заголовок, в моем понимании, должен не про-
матываться, а провоцировать эмоцию. Раздражение тугодумов – тоже,
в общем, эмоция. Заголовок к репортажу о матче сборной я в итоге дос-
тал из интервью Глушакова: «Мы чуть не уснули на скамейке в первом
тайме». Заголовок выполнил свою функцию и увлек за собой 30 тысяч чи-
тателей.

Как видим, требования к заголовку достаточно строги: он должен
быть привлекательным, чтобы заинтересовать читателей, но в то же
время не дезориентировать их, обещая то, чего на самом деле в статье
нет. Обманутые ожидания вызывают раздражение у читателей.

Кстати, на спортивных порталах читатели часто возмущаются тем,
что заголовки не оправдывают их ожиданий, об этом они с негодова-
нием пишут в своих комментариях. Например, заголовок «Я уйду из
«Зенита», представляющий собой вырванную из контекста и непол-
ную цитату из интервью с известным форвардом Российской сборной
футбольной команды Романом Широковым, вызвал шок у многих
болельщиков и гневную реакцию в комментариях, так как спортсмен
на самом деле сказал следующее: «Я уйду из «Зенита», когда рак на
горе свистнет». Мягко говоря, заголовок дает превратное представле-
ние о содержании текста. Вот примеры некоторых комментариев:

– заголовок ни о чем, несет желтизной;

– чемп такой чемп, опять лажанулся с заголовком!

– Афтар! Сам читал интервью? Поменяй заголовок!

Такую же реакцию вызвал заголовок «Гавриков: 2 января будет война
не на жизнь, а на смерть», размещенный на портале allhockey.ru. В за-
метке капитан молодежной сборной России Владислав Гавриков по-
делился ощущениями перед поединком со сборной США.

– По заголовку бред. Какая война? В армию идите воюйте. Хоккей это
прежде всего игра.
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В статье под заголовком «Черкас: Третьяк поборется за место в
составе сборной России» заслуженный тренер России Сергей Черкас
оценил вратарскую линию сборной России на чешском этапе Евроту-
ра. Речь идет о Максиме Третьяке, внуке знаменитого вратаря сбор-
ной СССР Владислава Третьяка, а теперь председателя ФХР. Реакция
читателя под ником meniscus от 27 января 2015:

– Черкас: Третьяк поборется за место внука в составе сборной
России.

Очевидно, что читатели активно реагируют на заголовки. Кроме
негативных, также бывают комментарии, одобряющие удачные заго-
ловки.

– Поржал! Улыбнуло! Автору зачет! Классный заголовок.

Существуют различные подходы к определению функций газет-
ного заголовка, однако в их основе лежат две основополагающие функ-
ции – привлечение внимания читателя, а также сообщение читателю
краткого содержания представляемой статьи. Н.В. Гуслякова в своей
классификации выделяет следующие функции:
1. номинативную (заголовок называет текст, выступает в качестве

его имени и особого знака);
2. информативную (заголовок в сжатой форме выражает основное

содержание материала);
3. прагматическую (заголовок привлекает читателя к тексту и вызы-

вает целую гамму эмоций) [Гуслякова 2007: 87].
Необходимо отметить, что представленные функции являются

универсальными в рамках любой культуры и любой тематической на-
правленности статьи. Следовательно, данная классификация будет
уместной при рассмотрении заголовков спортивных новостных и ана-
литических сообщений.

Объектом нашего исследования являются заголовки материалов,
размещенных на российских спортивных порталах: Sports.ru,
Championat.com, allhockey.ru, Sport-express.ru.

Цель данной статьи состоит в определении роли, места и функ-
ций имен собственных в различных типах заголовков.

В онимных заголовках, в отличие от прочих, доминирует прагма-
тическая функция. Во-первых, взятые отдельно, в отрыве от контекста,
они не дают представления о событиях, о которых идет речь в статьях,
поскольку отражают не информативную, а эмоциональную составля-
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ющую новостных сообщений. Такие заголовки составляются по прин-
ципу sapienti sat, то есть они рассчитаны на тех, «кто в теме». Во-
вторых, авторы «играют» с читателем, с помощью стилистических
приемов активизируют определенные фреймы. Особо популярным
приемом является отсылка читателя к прецедентным текстам.

Прецедентные тексты могут использоваться в виде точной цитаты,
например, заголовок на портале Sports.ru «Буйство глаз и половодье
чувств» представляет собой строку из известного стихотворения Сер-
гея Есенина «Не жалею, не зову, не плачу...», в статье речь идет об
атмосфере хоккейных плей-оффных матчей, или матчей на выбывание.

Прецедентные тексты в заголовках могут выступать и в перефра-
зированном виде. Такие заголовки очень популярны на спортивных
порталах и представлены в большом количестве:

«Ой, цветет олива» – перефразировка первой строки популярной
песни «Ой, цветет калина». Замена «калины» на «оливу» служит ука-
занием на место проведения футбольного матча между сборными Рос-
сии и Кипра – Кипр.

«20 лет спустя: опять практически на дне» – ссылка на роман
А.Дюма «Двадцать лет спустя». В заметке сообщается о турнирном
положении команды, которая занимает одно из последних мест, то есть
находится на дне таблицы.

Часто в прецедентный текст включается оним, что придает заго-
ловку дополнительную экспрессию. Например, «Полёт Шмелёва на
бюджетном фоне» – перефразированное название оркестровой интер-
медии «Полет шмеля», написанной Н. Римским-Корсаковым к опере
«Сказка о царе Салтане». В репортаже о хоккейном матче речь идет об
игроке малобюджетной команды «Атлант» Шмелеве, который забил
чудо-гол.

В заголовках широко используются фразеологизмы, заряжающие
их эмоциональностью и оценочностью, например:

«Адмирал» и «Кузня» — не разлей вода». Таким образом данный заго-
ловок оценивает третью за неделю встречу хоккейных команд «Адми-
рала» и «Кузни».

Часто фразелогизмы подвергаются трансформации:
«Кутузов: увы и пах» – перефразировка фразеологизма «увы и ах»,

выражающего огорчение и сожаление по какому-либо поводу. Благо-
даря игре слов «ах» и «пах», мы понимаем причину огорчения – игрок
получил травму паха.
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«Магнитка» сидит на скудном голевом пайке» – здесь обыгрыва-
ются созвучные слова «голодный» и «голевой», и это дает понять, что
команде из Магнитогорска не удается забивать голы.

«Гросс вам цена» – модифицированный фразеологизм «грош ему
цена». Замена компонента «грош» на «Гросс» ориентирует искушен-
ного болельщика на то, что речь пойдёт о генменеджере «Салавата
Юлаева» Олеге Гроссе.

«Детройт»: Джош ему цена» – в статье описывается полузабавная
и полусерьезная проблема баскетбольного клуба «Детройт»: подписав
контракт с Джошем Смитом, коллектив сформировал одну из силь-
нейших передних линий в Восточной конференции. Но беда состояла
в том, что игроки этой самой передней линии… не сосуществовали.
Вынужденный перевод Джоша Смита на позицию третьего номера
навредил всем, а в первую очередь самому баскетболисту.

«Широкова поле деятельности» – перефразированный фразеоло-
гизм «широкое поле деятельности». В предвкушении дебюта извест-
ного футболиста Романа Широкова в «Спартаке» автор рассуждает в
аналитической статье, какие тактические изменения повлечёт за со-
бой его внедрение в основу клуба.

«Точки» Игоревы» – преобразованный фразеологизм «болевые точ-
ки». В статье речь идет о неуверенной игре вратаря футбольной сбор-
ной России Игоря Акинфеева.

«Место Гаудлока пусто не бывает» – модифицированная посло-
вица «свято место пусто не бывает». Автор описывает невероятную
активность на трансферном рынке баскетбольной лиги ВТБ. В осо-
бенности поражает число маститых защитников, уже успевших пере-
браться в Россию. На фоне столь массового “десанта” звезд померк
даже отъезд за океан MVP сезона-2013/14 Эндрю Гаудлока.

«Сушиче весла, герр Штанге?» – в этом заголовке фонографичес-
кие средства выступают в качестве стилистического приема, направ-
ленного на имитацию немецкого акцента, так как в статье речь идет о
тренере сборной Белорусии по гребле, немце Б. Штанге.

Наблюдения над эмпирическим материалом показывают, что наи-
большим прагматическим потенциалом обладают те заголовки, в ко-
торых сконцентрировано максимальное количество ономастических
единиц как эффективных средств привлечения внимания к тексту пуб-
ликации [Шалифова 2011].
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Ономастическая лексика функционирует в спортивном дискурсе
как его неотъемлемый компонент. В заголовке онимы способны ко-
дировать значительный объем информации, они «приращивают рече-
контекстные, ассоциативные и фоновые значения», следовательно,
ономастические единицы являются конструктивным элементом со-
держательно-смыслового пространства структуры текста. Интерес к
личности, к месту помогает привлечь внимание реципиента к тексту
через события, происходящие с описываемым персонажем и местом
[Ляпина 2002: 18–19].

Преобладающим ономастическим пластом в языке спортивных
статей выступают антропонимы и топонимы, а также эргонимы (на-
звания спортивных команд). Например:

– «Великий Бродо завязал с хоккеем». В статье сообщается, что
42-летний легендарный страж ворот объявил о том, что он принял ре-
шение завершить игровую карьеру и собирается занять пост помощ-
ника генерального менеджера клуба.

– «Канадский колхоз»: как Мактавиш упустил Ткачёва». В статье
автор сетует, что НХЛ не утвердила контракт Владимира Ткачёва с
«Эдмонтоном».

– «СКА сегодня был наКАЗАН». В данном заголовке содержится ин-
формация о том, что Петербургский СКА в Казани проиграл местному
«Ак Барсу». Она подается в экспрессивной форме с применением язы-
ковой игры, построенной на графическом выделении псевдомотива-
тора.

– «Без Васи нам Андрей». В статье анализируется валидольное вы-
ступление хоккейной сборной России U-20 на молодежном чемпио-
нате мира в Уфе. Во втором матче молодые россияне с большим тру-
дом обыграли США – 2:1. И вновь одним из лучших игроков в составе
команды стал вратарь – Андрей Макаров, заменивший основного гол-
кипера Андрея Василевского, по прозвищу Вася.

– «Назаров-шоу на “Фетисов-Арене”». Заголовок статьи о хоккей-
ном матче «Адмирал» – «Барыс» (3:2), завершившемся скандалом. На
последней минуте поединка казахстанская команда, пытаясь спастись,
заменила вратаря на шестого полевого игрока – и в этот момент ей
«свистнули» удаление за нарушение численного состава. Главный тре-
нер «Барыса» Андрей Назаров не сдержал эмоций и после серии не-
джентльменских жестов был удален арбитрами с площадки, за что поз-
же был дисквалифицирован КХЛ на шесть матчей.
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«Марв сделал своё дело? Марв может удалиться?». Этот заголовок
отсылает к прецедентному тексту «мавр сделал свое дело, мавр может
уходить» из драмы Ф. Шиллера «Заговор Фиеско в Генуе». В статье рас-
сказывается о Марве Данфи, бывшем волейболисте, которому сейчас
74 года, но он до сих пор проводит тренировочные занятия с амери-
канской сборной.

«Арт-хаос». В заголовке обыгрываются фамилия известного хок-
кейного тафгая Евгения Артюхина и термин артхаус. Так озаглавлен
обзор событий в КХЛ за неделю: Евгений Артюхин избивает Яласваа-
ру, Микс Индрашис повторяет трюк Гранлунда, а Евгений Попихин
феноменально дебютирует в «Амуре».

«Динамовцы наконец-то одолели Короля». В заголовке приводится
переведённая на русский язык фамилия известного канадского хок-
кейного тренера Дэйва Кинга, который 2 октября дебютировал на по-
сту главного тренера Ярославского «Локомотива» в поединке с мос-
ковским «Динамо», в котором его команда потерпела поражение.

«Что будет с НХЛ? А Фер его знает…». Данный заголовок являет-
ся перефразировкой нецензурного фразеологического выражения, в
статье же приводятся рассуждения о Дональде Фере – главе профсою-
за хокеистов НХЛ.

«Дзаго ловок», «Игорь крутой», «Гус-услуги» – в этих заголовках к
трем статьям, посвященным футболистам Алану Дзагоеву, Игорю
Акинфееву и бывшему тренеру Российской футбольной сборной ко-
манды Гусу Хиддинку, обыгрываются их фамилии и имена и содер-
жится их оценка.

«Малкоголизм на ранней стадии». Заголовок представляет собой
трансформированное устойчивое словосочетание, в заметке говорит-
ся о молодом забивном форварде, который по манере игры напоми-
нает знаменитого Евгения Малкина.

Итак, имена собственные способны передавать в заголовках боль-
шой объем культурной, идеологической, спортивной и эмоционально-
оценочной информации. Имя собственное апеллирует к запасу пред-
варительных знаний адресата, и чем известнее и частотнее оним, тем
больше вероятность, что он связан у носителей языка с определенными
ассоциативными представлениями. Использование приемов языко-
вой игры в заголовке создает своеобразное экспрессивное напряже-
ние, которое вызывает эмоциональную активность читателя и побуж-
дает его обратиться к тексту. Рассматривая стилистические приемы
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использования онимов в заголовках спортивных порталов, можно
прийти к выводу, что здесь преобладают ономастические единицы,
которые так или иначе указывают на определенные признаки героев
статей, на место и время того или иного события.

Собственные имена служат в заголовках для привлечения внимания
читателя, для оценки, для экономии речевых усилий, для выражения
отношения автора к высказыванию, для создания намека, подтекста,
для передачи иронического, саркастического или иного звучания, а
также для шутки и украшения текста.
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Summary
The Expression of Metaphorical Semantic Roles in Research Abstracts
Related to Linguistics

In academic abstracts, one of the strategies used to attract a readerís attention
is the use of metaphorical language. This paper explores the expression of metapho-
rical semantic roles labeling on nominal phrases found in the research abstracts
related to linguistics. Semantic role labeling generally aims to represent something
about the meaning of a phrase at a deeper level than surface syntactic structure.
The research has been conducted within the framework of systemic-functional
linguistics and cognitive linguistics.

The metaphor in scientific discourse has been analysed for its innovative,
creative, and thought-provoking power. From a systemic-functional linguistics
perspective metaphor provides us with tools for understanding how scientists
communicate abstract ideas. Within the framework of this theory, a clause typically
consists of processes expressed by verbs, embedded semantic roles expressed by
nouns, and spatial or non-spatial circumstances expressed by adverbial or prepo-
sitional phrases. The present study examines metaphorical semantic roles in a
corpus of 30 research abstracts derived from academic social network Mendeley
[http://www.mendeley.com].

The conclusions could be drawn that nominal phrases expressed by the seman-
tic role of agent may be embedded in material and happening processes. If the
nominal phrases are expressed by the semantic role of agent-senser, they are embed-
ded in mental processes, whilst nominal phrases expressed by the semantic role of
agent-sayer are embedded in verbal processes.

Key words: metaphorical semantic role, systemic-functional linguistics, agent,
process
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Резюме
Способы вербализации метафорических семантических ролей в
аннотациях к статьям по лингвистике

Метафорический язык в научных аннотациях употребляется с целью при-
влечь внимание читателя. Цель настоящей статьи – на основе теорий когни-
тивной лингвистики и системно-функциональной лингвистики выяснить,
какие метафорические семантические роли характерны для словосочетаний,
образуемых существительными.

Метафора в языке науки привлекает своей иновативностью, творческой
и воображение развивающей функциями. Опираясь на системно-функцио-
нальную лингвистику, можно понять, каким образом учёные передают мыс-
ли об абстрактных предметах. На основе этой теории предложение состоит из
процессов, выражаемых глаголами, в состав которых входят семантические
роли, вербализируемые существительными или фразами с существительными,
пространственными или непространственными циркумстантами, выражае-
мые обстоятельствами. Материалом исследования стали 30 аннотаций к на-
учным статьям по лингвистике, отобранных из академической социальной
сети Mendeley [http://www.mendeley.com].

В результате исследования было установлено, что фразы с существитель-
ными, выражающими семантическую роль агенса, функционируют в мате-
риальных процессах и процессах случая. Если фразы с существительным вы-
ражают семантическую роль агенса и пациенса, они могут функционировать
в ментальных процессах. Вербальные процессы связаны с такими фразами,
которые указывают на семантическую роль агенса и говорящего лица.

Ключевые слова: метафорическая семантическая роль, системно-функци-
ональная лингвистика, агент, процесс

*
Introductory observations
Science as a field of study can be seen as a cultural system whose mem-

bers share a set of common ideas. Such ideas are reflected in the linguistic
choices made by scientists. In research abstracts, one of the strategies used
to attract a readerís attention is the use of metaphorical language. To cite
Kronfeld [1980: 14], ìeach discipline has asked different questions about
metaphor and has thus selected the paradigm cases that most naturally fit
its interests, usually without being concerned with the adequacy of these
cases for other points of view on metaphorî.

The metaphor in scientific discourse has been analysed for its inno-
vative, creative, and thought-provoking power [see among others: Knudsen
2005; Brown 2003; Maasen and Weingart 2000]. Analogy and metaphor
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are pivotal to scientific thought. To cite Knudsen [2005: 373], ìAnalogical
or metaphorical reasoning describes a process in which a given phenomenon
is compared to another otherwise totally unrelated phenomenon, and pictu-
red as sharing central attributes or relationsî. In Gentner and Jeziorskiís
terms [1994: 448], ìAnalogy can be viewed as a kind of highly selective
similarity. In processing analogy, people implicitly focus on certain kinds
of commonalities and ignore othersî. In reference to Knudsen [2005: 374],
a metaphor consists of three components: (1) the topic, which is the
phenomenon we want to say something about, (2) the vehicle, which is the
phenomenon we are using in doing so, and (3) the specific and relevant
instances of comparison which takes place. According to Kuhn [1994: 539],
ìMetaphor plays an essential role in establishing links between scientific
language and the worldî. Thus the analogy is a mapping of knowledge
from one domain into another (the target) such that a system of relations
that holds among the domain objects also holds among the target objects.

Both types of metaphors occur in research abstracts: conventional
metaphors and non-conventional metaphors (i.e. metaphors which are crea-
ted for the communicative purpose). Generally speaking, conventional
metaphors are quite frequent in scientific discourse, whilst non-conventional
metaphors are less frequent. According to Gentner et al. [2001], in case of
non-conventional metaphor, or in other terms ñ novel metaphor, the mea-
ning is created through a process of actively aligning elements between a
topic and a vehicle; on the other hand, the meaning of conventional metaphors
is only associated with the vehicle and no alignment process is necessary.
Both play a pivotal role in the abstracts, as they contribute to persuasive
communicative function in the texts. Thus, we set out from the basic
assumption that scientific discourse not only provides a description of
reality but also constructs a world view of such a reality by providing a
perspective on it.

From a systemic-functional linguistics perspective, metaphor provides
us with tools for understanding how scientists communicate abstract ideas.
Thus the function of a metaphor is to facilitate the understanding of abstract
notions. According to Gibbs [1994], ìMetaphor is a fundamental mental
capacity by which people understand themselves and the world through
the conceptual mapping of knowledgeî. Systemic-functional linguistics is
a linguistic theory that is used as the theoretical underpinning of this study.
Within the framework of this theory, a clause typically consists of processes
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expressed by verbs, embedded semantic roles expressed by nouns, and spatial
or non-spatial circumstances expressed by adverbial or prepositional phrases.

This paper explores the expression of metaphorical semantic roles
labeling on nominal phrases found in the research abstracts related to
linguistics. Semantic role labeling generally aims to represent something
about the meaning of a phrase at a deeper level than surface syntactic
structure. The research has been conducted within the framework of syste-
mic-functional linguistics and cognitive linguistics.

Materials and Methods
The present study examines metaphorical semantic roles in a corpus

of 30 research abstracts derived from Mendeley [http://www.mendeley.
com]. Mendeley is a free reference manager and academic social network,
and provides the abstracts of research papers and books in a wide variety
of disciplines. For the present study, the abstracts cover a range of subtopics
dealing with linguistics (Applied Linguistics, Computational Linguistics,
English Language, French Language, German Language, Historical Lingu-
istics, Philology, Psycholinguistics, Phonetics, Semantics, Sociolinguistics,
Syntax, and Theoretical Linguistics).

The research abstracts have been analysed in the light of Hallidayís
[1994] proposed model in order to explore how scientific facts and findings
are construed in abstracts. Similar to all lexical elements, the propositions
(predicative units) can be viewed as consisting of semantic components,
such as processes, participants, and circumstances. The use of componential
analysis method makes it possible to establish the meaning of the propo-
sition which is constituted by respective semantic components, i.e. the
clauses with embedded nouns or nominal phrases that function as inanimate
agents.

Results and Discussion
The content of communication is a situation, which does not refer

directly to an extralinguistic reality which exists in the real world, but
rather to the speakerís conceptualization of it. The components of this
conceptualization of reality are semantic functions, or roles: processes,
participants, and circumstances. The process is expressed by a verb, which
is an axis of any sentence. The following types of processes can be distin-
guished: material, happening, mental, verbal, relational, and existential
[Halliday 1994, 2004; Downing and Locke 1992; Valeika 1998, to mention
a few]. Any semantic classification is problematic, as the semantic propo-
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sition types cannot be either exhaustive or uncontroversial. The semantic
function of an embedded nominal phrase in propositions is determined,
naturally, by the process type. The choice of a lexeme is generally deter-
mined by the process type making it metaphorical or non-metaphorical.
The semantic role depends on the state of affairs that the entity involves.

Theoretically, the process in propositions with embedded nominal
phrases expressed by metaphorical semantic roles should be expressed by
the same verbal lexeme as in propositions with embedded nominal phrases
expressed by non-metaphorical semantic roles. This is but natural since
nominal phrases present metaphoric semantic roles or circumstances, and
the latter should make use of the same verbal lexemes as their non-metap-
horical counterparts.

In the corpus under investigation, it was found that embedded nominal
phrases participate in material propositions and acquire the function of
agent that is ìa wilful, purposeful instigator of an action or eventî [Van
Valin and LaPolla 2002: 85]. Material processes are processes of ëdoingí
and involve some physical action and show that something is going on in
the external world. Furthermore, the examples fall into two groups of
metaphors: conventional metaphors and non-conventional metaphors.
Consider the examples with conventional metaphors, which are quite fre-
quent in research abstracts:

(1) This introductory textbook surveys the field of cognitive linguistics
as a distinct area of study, presenting its theoretical foundations
and the arguments supporting it.

(2) This book outlines second language acquisition, the study of the
way in which people learn a language other than their mother
tongue.

(3) This article presents an overview of the results from this project
and of other previous studies, with the aim of explaining how
grammatical processing in language learners differs from that of
mature native speakers.

(4) Talk of linguistic universals has given cognitive scientists the
impression that languages are all built to a common pattern.

(5) This target article summarizes decades of cross-linguistic work by
typologists and descriptive linguists, showing just how few and
unprofound the universal characteristics of language are/

(6) The visualization of data plays a key role, both in the initial stages
of data exploration and later on when the reader is encouraged to
criticize various models.
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The examples above prove that such metaphorical constituents as
This introduction textbook surveys, This book outlines, This article pre-
sents, Talk of linguistic universals has given, This target article summarizes,
and The visualization of data plays a key role are conventional and often
met in research papers, especially abstracts. Furthermore, the nominal
phrases are placed as agents. Consider more examples:

(7) The model can handle some of the main observations in the domain
of speech errors (the major empirical domain for most other theories
of lexical access), and the theory opens new ways of approaching
the cerebral organization of speech production by way of high-
temporal-resolution imaging.

(8) Unlike purely verb-based approaches to compositionality, Gene-
rative Lexicon (GL) attempts to spread the semantic load across
all constituents of the utterance.

The nominal phrases in the examples above (The model, Generative Lexi-
con) play semantic functions of inanimate agent, inanimacy whereof is
revealed by the process expressed by verbs can handle and attempts to
spread.

However, the non-conventional metaphorical constituents might be
found in abstracts as well:

 (9) As a novel attack on the perennially vexing questions of the theo-
retical status of thematic roles and the inventory of possible roles,
this paper defends a strategy of basing accounts of roles on more
unified domains of linguistic data that have been used in the past
to motivate roles, addressing in particular the problem of argument
selection (principles determining which roles are associated with
which grammatical relations).

(10) This study investigates how linguistic variation carries social
meaning, examining the impact of the English variable (ING) on
perceptions of eight speakers from the U.S. West Coast and South.

The process of non-conventionalization is expressed by the following
processes: attack and defends, whilst the process investigates would be
ascribed to the process of conventionalization.

Happening processes are also considered to be behavioural verbs.
Although behavioural processes are typically involuntary, they may involve
agency, i.e. they may be deliberate. For instance:

(11) The sudden eruption of activity in the area of opinion mining and
sentiment analysis, which deals with the computational treatment
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of opinion, sentiment, and subjectivity in text, has thus occurred
at least in part as a direct response to the surge of interest in new
systems that deal directly with opinions as a first-class object

(12) A new theoretical approach to language has emerged in the past
10ñ15 years that allows linguistic observations about form-meaning
pairings, known as ëconstructionsí, to be stated directly.

(13) Are proto-roles categories manifested elsewhere in the language
or cognitive categories?

As it is seen from the examples above, inanimate subjects expressed by
nominal phrases (A sudden eruption of activity, A new theoretical approach
to language, and proto-roles categories) take cognitive verbs, such as has
thus occurred, has emerged, areÖ.manifested, functioning as the predicates.
Such metaphorical semantic roles have an impersonal quality as well.

Mental processes form a conceptual semantic category: there is a clear
boundary between something that goes on in the external world and some-
thing that goes on in the internal world of mind. Mental processes involve
the processes of feeling, thinking and perceiving. In such clauses the agent
perceives, cognizes, or affects something. Involved in mental process clauses,
the nominal phrases play semantic roles of the agent-senser that perceives,
knows, likes, etc. In the empirical evidence, it is seen that the processes
mapped on the predicates denote the hallmarks of intelligent activity. Con-
sider the examples below:

(14) This paper surveys the use of VSMs for semantic processing of text.

(15) The cyclic linearization proposal makes predictions that cross-
cut the details of particular syntactic configurations.

(16) Computers understand very little of the meaning of human lan-
guage. This profoundly limits our ability to give instructions to
computers, the ability of computers to explain their actions to us,
and the ability of computers to analyse and process text.

Since the processes of surveying, making predictions, understanding, explai-
ning, and analyzing are all cognitive activities carried out by the researcher
himself/herself, the metaphorical nominal phrases enable them to refrain
from indicating the actual agent at the same time creating an impression
of objectivity.

Verbal processes are those of saying and communicating. Embedded
in such clauses the agents become some kinds of sayers. The sayer is a
kind of agent who is responsible for putting out a signal. For instance:
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(17) Cognitive Linguistics argues that language is governed by general
cognitive principles, rather than by a special-purpose language
module.

(18) The article proposes a framework for the analysis of identity as
produced in linguistic interaction, based on the following prin-
ciples:[Ö]

Since the examples (17) and (18) indicate the usage of conventional
metaphors, the examples below provide the usage of non-conventional
metaphors:

(19) Annotated corpora promise to be valuable for enterprises as diverse
as the automatic construction of statistical models for the grammar
of the written and the colloquial spoken language, [Ö].

(20) The spread of English as the international lingua franca (ELF),
like other aspects of globalization, calls for a reconsideration of
conventional ways of thinking.

These novel or conventional metaphors functioning in the role of sayer
are identified and communicated as figurative and perform the same mental
abilities as a human can perform.

Concluding Remarks
Conventional and non-conventional (novel) metaphors identified in

research abstracts are a part of standard academic discourse. The analysis
proves that the metaphorical semantic roles effectively condense agency
that is shifted to abstract processes and entities. Particular events are meta-
phorically represented by different process types (material, happening,
mental, and verbal). The process of metaphorical semantic roles deperso-
nalizes the agent making the writer distance himself/herself from association
with the agent: the authors of the research abstracts may use metaphorical
semantic roles to refer to processes (verbs) without specifying the agent of
these actions.

The results prove that metaphorical semantic roles enabled effective
identification of potential metaphors. Both types of metaphors (conven-
tional and non-conventional) in terms of analogy promote critical thinking
and creativity.

Metaphorical semantic roles locate the subjects as inanimate agents
of cognitive activities present the research as an independent entity. While
using them, the author can distance himself/herself from the research and
allow the results to ìspeakî, îproposeî, îdiscussî, etc. for themselves.
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Summary
Are Allusions, Intertextuality and Precedent Texts
the Same Cognitive Mechanisms?

The present paper explores three different terms, their underlying meaning,
and the possibilities of interpretation. It is an attempt to determine whether the
term allusion is used in Stylistics, intertextuality in Literary Theory, and precedent
text in Semiotics.

The main research question of the paper is whether these terms denote the
same cognitive phenomena, and in what way the terms are similar and how they
differ; whether it is possible to assume that they operate according to the same
pattern.

The paper takes a cognitive stylistic approach stating that allusion is a cogni-
tive mechanism. Case studies of allusions are examined in the discourse of adverti-
sing. All the advertisements have different cultural or historical references. The
references are carefully examined and interpreted. Some representations refer to
local precedent phenomena, others denote globally recognisable allusions.

The conclusion of the similarity of cognitive patterns is drawn considering
the definitions of the phenomena and their functioning in the real world environ-
ment.

Key words: advertisements, cognitive stylistics, cultural references, literature,
films

Kopsavilkums
Vai al˚zijas, intertekstualit‚te un precedenta teksti ir vieni un tie pai
kognitÓvie meh‚nismi?

Rakst‚ izpÁtÓti trÓs da˛‚di termini un to pamat‚ eso‚ nozÓme un t‚s interpre-
t‚cijas iespÁjas, k‚ arÓ noskaidrots, vai terminu al˚zija izmanto stilistik‚, inter-
tekstualit‚te ñ literat˚rzin‚tnÁ un precedenta teksts ñ semiotik‚.

Raksta galvenais pÁt‚mais jaut‚jums ir, vai ie termini apzÓmÁ tos paus kogni-
tÓvos meh‚nismus, vai tie ir lÓdzÓgi un k‚ tie atÌiras, vai ir iespÁjams pieÚemt, ka
tos darbina tas pats princips.
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Rakst‚ izmatota kognitÓv‚s stilistikas pieeja, apgalvojot, ka al˚zija ir kognitÓvs
meh‚nisms. Al˚zijas pÁtÓtas, analizÁjot konkrÁtus piemÁrus rekl‚mas diskurs‚.
Visi analizÁtie piemÁri satur da˛‚das kult˚rvÁsturiskas atsauces, kuras ir r˚pÓgi
apl˚kotas un interpretÁtas. Da˛os piemÁros sastopam‚s atsauces attiecas uz vietÁjas
nozÓmes precedenta fenomeniem, bet citas ñ uz glob‚li atpazÓstam‚m al˚zij‚m.

Secin‚jumi tiek izdarÓti, izvÁrtÁjot gan pÁt‚mo terminu definÓcijas, gan to
funkcionÁanu re‚laj‚ vidÁ.

AtslÁgas v‚rdi: rekl‚mas, kognitÓv‚ stilistika, kult˚ras atsauces, liter‚r‚ fan-
t‚zija, ekraniz‚cijas

*
The whole research material has been collected from 2009 to 2014. It

mainly consists of advertisements and other scanned media texts and pictu-
res, which have been photographed or found on the Internet. Five most
suitable advertisements from 2009 to 2010 have been selected for the case
studies of the present article. All the pictures which have been photographed
and used for this article are from the personal archives of the author.

For the purposes of the analysis and identification of allusions and
other tropes, I have used the method offered by Anita Naciscione for iden-
tification and analysis of phraseological units. This method has four steps:
recognition, verification, comprehension, and interpretation [Naciscione
2010: 43ñ55]. Recognition and verification establish whether there has
been a reference and whether the specific example is an allusion, a precedent
phenomenon, or it is a case of intertextuality. The analysis starts with
comprehension and interpretation, which is a cognitive operation, revealing
a deep and thorough understanding of meaning construction and their
relationship in discoursal use. Interpretation considers the interaction of
the verbal and visual use in the social and cultural context of the specific
example [Krasovska 2013: 49ñ50].

Allusion is a term and its definition can be found in most dictiona-
ries:ìSomething that is said or written that is intended to make you think
of a particular thing or person: The film is full of allusions to Hitchcock.
Her novels are packed with literary allusionsî [Cambridge Advanced
Learnerís Dictionary 2008: 38]. It means that in the English language and
culture allusion is part of general linguistic knowledge of a person. In
theoretical sources of Stylistics, allusion is not mentioned as a separate
stylistic technique. We will not find it, for example, in ìA Dictionary of
Stylisticsî by Katie Wales or in ìKey Terms in Stylisticsî by Nina Nørgaard,
Rocío Montoro and Beatrix Busse [Wales [1990] 2001; Nørgaard, Montoro
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and Busse 2010]. Naciscione defines phraseological allusion as follows:
ìA mental implicit verbal or visual reference to the image of a phraseolo-
gical unit represented in discourse by one or more explicit image-bearing
constituents, and their instantial ties, hinting at the image. Allusion shows
the strength of cohesion inherent in the PU: one or more constituents are
in a position to evoke associations with the whole PU. The explicit image-
bearing constituents of the PU have a metonymic function; they act like a
recall cue alluding to the PU, providing a web of associative linksî
[Naciscione 2010: 253]. This definition is very useful for the present study
as it includes not only verbal but also visual images which are present in
the examples selected for case studies.

Intertextuality is not a term commonly met in dictionaries, however,
intertext is defined in ìThe Chambers Dictionaryî as ìin Literary Theory,
a text evaluated in terms of its explicit relation (e.g. by allusion) to other
textsî [The Chambers Dictionary 2011: 798]. ìThe Chambers Dictionaryî
also gives the entry of intertextuality as a noun, however, we have to
remember that it is not a regular dictionary as it contains over 620,000

words and phrases, and claims to be
unrivalled and to have all the words
in the English language you will ever
need. Intertextuality seems to be better
recognised by scholars of Stylistics than
allusion. Wales describes it as ìutte-
rances/texts in relation to other utte-
rances/ texts. So even within a single
text there can be, as it were, a conti-
nual ëdialogueí between the text given
and other texts/utterances that exist
outside it, literary and non-literary:
either within that same period of com-
position, or in previous centuriesî
[Wales [1990] 2001: 220ñ221]. She
also mentions that the term intertex-
tuality is frequently used in Literary
Theory and Text Linguistics. Julia
Kristeva was the first researcher who
used this term in the 1960s. Kristeva
developed Mikhail Bakhtinís idea who

Figure 1. Lavazza espresso
(Photographed in London,

June 28, 2009)
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created the concept of dialogism, i.e., that all the utterances form a dialogue
with other utterances. Gérard Genette has used the term paratextuality.

The term a precedent text or a precedent phenomenon appears to
have originated in research based on the material of the Russian language –
феномен прецедентности or прецедентные феномены. Scholarly discus-
sions, research papers, and PhD theses in Russian, dealing with this issue
date back to the 1990s (see Красных 1997; Сорокин, Гудков, Красных,
Вольская 1998). The researchers define precedent phenomena as well-
known to the members of a national linguocultural community; they can
be repetitive or clichéd; they can trigger a chain of associations; there exists
a certain cognitive basis for the whole national linguocultural community.
A lot of research has been done in exploring media texts (see Zhaeva 2013).

Thus, it has been determined that the term allusion is not widely used
in Stylistics, but rather in definitions; intertextuality is indeed employed in
Literary Theory, and the term precedent text or rather precedent pheno-
menon is a research object of Linguistics and Culture rather than Semiotics.

The main research question of the paper is whether these terms denote
the same cognitive phenomena, and in what way the terms are similar and
how they differ; whether it is possible to assume that they operate according
to the same pattern. At this stage it is possible to indicate that the definitions
of all the terms are similar in the following way:
1) there should be a reference to something that is recognisable by the

linguistic community;
2) the recognisable phenomenon should be significant in the cognitive

basis of the community;
3) a certain dialogue should be provoked between the creator and the

audience, when creating particular associations.
As to the first point, we can say that the community can be either

local or global, depending on the reference; there can be globally recognised
references and those that will be understood only by a local community.

Case studies
The first example has been photographed in London, and it is adver-

tising an Italian coffee machine (see Figure 1).
It is a visual allusion to the Vitruvian Man ñ an anatomy drawing by

Leonardo da Vinci at the end of the 15th century. It is definitely a prece-
dent phenomenon, a reference that will be understood by the global com-
munity. The Vitruvian Man is often considered to be a cultural icon which
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does not only represent Italy; however, it is on the Italian euro coin. The
Vitruvian Man demonstrates ideal and universal harmony of the human
body. Even astronauts have a stylised Vitruvian Man on the shoulder of
their spacesuits. The verbal text of the advertisement says: ìLavazza ñ the
real Italian espresso experienceî. At the bottom of the advertisement there
is a text: ìLavazza a modo mio. Get the authentic espresso systemî, which
translates as ìLavazza my wayî. Evidently it means that the new coffee
machine will make coffee the way you like it. The creators of the adver-
tisement imply that the espresso system is perfect. In the picture, though,
we see a woman, not a man. Probably the advertisers think that a woman
is more attractive than a man. Feminists would be angry about this adver-
tisement for the use of the womanís body as a sexualised object. Humour
lovers would remember the anecdote about God, in which God created
the man as a rough copy before creating the woman ñ His real masterpiece.

The next advertisement (see Figure 2) is one of the series in an adver-
tising campaign of the Riga shopping mall Alfa. All the examples are allu-
sions to different literary works of the literary fairy tale and literary fantasy
genre and their film adaptations. Since the allusions are visual, we can
even say that these are primarily allusions to the films.

Figure 2. Ride into Summer
(Photographed in Riga, Alfa shopping mall, May 25, 2010)

This particular advert shows a fairy tale character ñ Puss in Boots. This
character comes from a French literary fairy tale of the 17th century by
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Charles Perrault. Perrault is often considered to be the father of the literary
fairy tale genre which is built upon folk tales. Puss in Boots is a very clever
cat who defeats the ogre and helps his master to marry a princess. However,
in this picture we can recognise the cat from the ìShrekî film series (four
films from 2001 to 2010). Puss in Boots appeared in the second film ñ
ìShrek 2î. Since the ìShrekî film series is a proper 21st century film,
celebrating the diversity of different creatures, no mater whether they are
humans, ogres, donkeys or cats, the course of events is slightly different,
to put it mildly. The main character ñ the ogre Shrek is the key figure of
the whole series, thus Puss in Boots not only fails to kill him, but they also
become best friends. It was after the ìShrekî film series proved to be a
financially successful franchise in 2011, that the ìPuss in Bootsî film was
released. It tells the story of Puss in Boots before meeting Shrek. The ìPuss
in Bootsî film itself employs a number of allusions to nursery rhymes, for
example, ìHumpty Dumptyî, ìJack and Jillî, as well as the English fairy
tale ìJack and the Beanstalkî. Thus the allusion and the precedent image
and precedent phenomena are perceived by the viewer of the picture, and
the films abound in various cases of intertextuality. It is most likely that
the advertisementís message comprises the idea that it is clever to take
part in a lottery where you can win a bicycle.

The following illustration is an allusion to the Latvian play for children
ìTom Thumbî (SprÓdÓtis) by Anna Brigadere (see Figure 3).

Figure 3. The Happy Land of Alfa
(Photographed in Riga, Alfa shopping mall, September 9, 2010)

The play was written in 1903, while the film adaptation was made 82 years
later ñ in 1985. In the play and the film there is a situation when Mother
Fortune (Laimes m‚te) gives Tom Thumb a ring and tells him to turn the
ring and say: ìSwan, swan, move your feet and take me to the happy
landî. Most members of the Latvian community of all ages will recognise
this image and this text. The play has always been on the school syllabus
for Latvian literature, and the film is regularly shown on TV. This banner
signifies that the shopping mall is a happy place and obviously there are
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discounts, and shopping is supposed to make you happy. Shopping is often
used as a means of improving your mood, there even exists the term
ìshopping therapyî.

The following picture promotes the same shopping mall. The verbal
text says: ìAlfa and the Autumn of Makeoverî (see Figure 4). It is a visual
allusion to the Harry Potter phenomenon. All the seven Harry Potter books
published from 1997 to 2007 and their film adaptations are entitled ìHarry
Potter and [..]1î. Hence the advertisers could have implied that there is
magic in the shopping mall. In fact, there was a promo that you could
collect certain amount of stamps for your shopping receipts and later
exchange them for cinema tickets which was not magical but real. Yet, if
there are young British people who believe you can run through the wall
at Kingís Cross station in London as reported by the media, maybe the
Latvian people are ready to believe in the shopping mall magic.

Figure 4. Alfa and the Autumn of Makeover
(Alfa shopping mall advertisement found on the Internet www.ddb.lv

and saved on the PC of the author, November 7, 2010)

We can recognise all the three main heroes of the story ñ from left to right ñ
Hermione, Harry and Ron. Even the name of the shopping mall ñ Alfa is
written in a similar font as the American version of the book covers and
the film titles.

1 1. Harry Potter and the Philosopherís Stone.
2. Harry Potter and the Chamber of Secrets.
3. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban.
4. Harry Potter and the Goblet of Fire.
5. Harry Potter and the Order of the Phoenix.
6. Harry Potter and the Half-Blood Prince.
7. Harry Potter and the Deathly Hallows.
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The next representation is an allusion to ìAliceís Adventures in Won-
derlandî ñ a literary nonsense book (1865) by Lewis Carroll (see Figure 5).

Figure 5. Spring in the Alfa Wonderland
(Alfa shopping mall advertisement found on the Internet www.ddb.lv

and saved on the PC of the author, October 27, 2010)

As Naciscione has stated in her definition of phraseological allusion ñ
there are image-bearing constituents which hint at different images from
ìAliceís Adventures in Wonderlandî. There are verbal and visual consti-
tuents, verbal ñ Wonderland (BrÓnumzeme), visual ñ the white Rabbit, the
clock and the girl herself. Here the image or the precedent phenomenon
that is hinted at is the Mad Tea Party. Alice is sitting on the table which is
not a conventional place for a decent 19th century person to sit on. In
comparison with the original story, there is no tea on the table, instead
there are items you can buy in the shopping mall ñ bags, jewellery, shoes,
scarves, etc. Here we can speak about the conceptualisation of shopping
in terms of wonders. A shopping process could be regarded as a wonderful
experience. ìAliceís Adventures in Wonderlandî is a globally well-recog-
nised phenomenon. There have also been a number of screen adaptations.

Conclusions
The conclusion regarding cognitive patterns is derived, taking into

account the definitions of the phenomena and their functioning in the real
world environment. There exist different definitions and a slightly different
understanding in Stylistics and Literary Theory. Semiotics is sometimes
used as a tool both in Stylistics and Literary Theory, however, we cannot
speak about a semiotic theory of precedent phenomena. In the 21st century
many disciplines overlap, and an interdisciplinary approach is often
encouraged.
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It can be said that the cognitive mechanism is the same in allusions,
intertextuality, and precedent phenomena because all of them have to be
recognised, verified, understood, and interpreted. I would argue that the
term allusion is more general as it employs different semiotic modes (verbal,
visual, etc.), especially when analysing multimodal advertisements.

I would also argue that allusion is a significant means of stylistic
expression as case studies in visual discourse reveal it as a pattern of thought.
Thus allusion plays a significant role in the conceptualisation of thought
and experience, and the visual image may be sustainable without the verbal
mode.
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»arka, Knopka, Trus‚ni jeb ieskats
RÁzeknes novada iesauku semantik‚

Summary
Insight into the Semantics of Nicknames from Rezekne District

By carrying on the research on nicknames in Central Latgale, the present
article focuses on their spread, usage, and semantics in Rezekne district and town.

This article aims at providing an insight into the motivation of nicknames
from Rezekne district and town, by further analysis of the widest groups of motiva-
tional semantics. For a successful achievement of the aim the following tasks were
set: to make inquiries about the information of Rezekne district and town; to
survey inhabitants about the spread and usage of nicknames as informal personís
names; to analyse the gathered material from the point of view of semantics.

In the present article 333 nicknames are being analysed, which were gathered
by surveying inhabitants from nine parishes of Rezekne district and Rezekne town.
Nicknames in contradiction to first names and surnames have kept their original
semantics, thus in this article the main focus is on the motivation of nicknames.
The gathered 333 nicknames are subdivided into 15 groups according to their
motivation.

Key words: anthroponym, nickname, semantics, motivation, Rezekne

*
Œpav‚rdi ir univers‚la lingvistiska kategorija [Van Langendonck 2007:

3], kur‚ antroponÓmiem ir b˚tiska loma ñ tie nosauc, individualizÁ cilvÁku.
Latvieu antroponÓmu jeb personv‚rdu kopojumu veido bag‚tÓgs leksikas
kl‚sts: priekv‚rdi, uzv‚rdi, tÁvv‚rdi, pseidonÓmi, iesaukas u. c. Personv‚rdi
ne tikai individualizÁ cilvÁku, bet rada noteiktas asoci‚cijas, emocijas,
domas par nosaucamo personu.

Turpinot pÁtÓjumu par vienu no ekspresÓv‚kaj‚m personv‚rdu gru-
p‚m ñ iesauk‚m Centr‚llatgalÁ ñ, aj‚ rakst‚ uzmanÓba pievÁrsta to
izplatÓbai, lietoanai un semantikai RÁzeknes novad‚ un pilsÁt‚.

Raksta mÁrÌis ir sniegt ieskatu RÁzeknes novada un pilsÁtas iesauku
motiv‚cij‚, sÓk‚k analizÁjot pla‚k‚s motivatÓv‚s semantikas grupas. MÁrÌa
sasnieganai bija izvirzÓti vair‚ki uzdevumi: izzin‚t inform‚ciju par RÁzek-
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nes novadu un pilsÁtu; aptauj‚t iedzÓvot‚jus par neofici‚lo personv‚rdu ñ
iesauku ñ izplatÓbu un lietoanu; analizÁt apkopoto iesauku materi‚lu no
semantikas aspekta.

Lai analizÁtu iesaukas RÁzeknes novad‚ un pilsÁt‚, b˚tu lietderÓgi
minÁt da˛us faktus par pÁt‚mo teritoriju un t‚s iedzÓvot‚jiem. RÁzeknes
novads atrodas pa‚ Latgales vid˚, to veido 25 pagasti. PÁc PilsonÓbas un
migr‚cijas lietu p‚rvaldes m‚jaslapas datiem, RÁzeknes novada platÓba ir
2524 km2, 2015. gada s‚kum‚ novad‚ bija 30 217 iedzÓvot‚ju [PMLP,
dati uz 01.01.2015]. Latgales reÏion‚ iedzÓvot‚ju Ópatsvars ir daudzveidÓgs,
to var attiecin‚t arÓ uz RÁzeknes novadu. 2015. gada 1. janv‚rÓ novad‚
bija 57,91% latvieu, 36,64% krievu, 1,29% poÔu, 1,25% baltkrievu,
1,86% citas tautÓbas, savuk‚rt 1,29% iedzÓvot‚ju savu tautÓbu nav nor‚dÓ-
jui [PMLP, dati uz 01.01.2015]. RÁzeknes novads „ ir viens no bag‚-
t‚kajiem novadiem Latvij‚ ar kult˚ras pieminekÔiem. [..] RÁzeknes novads
var lepoties arÓ ar nemateri‚l‚m kult˚ras vÁrtÓb‚m”  [http://rezeknesnovads.
lv/rezeknes-novads/, skatÓts 28.01.2015].

Savuk‚rt RÁzeknes pilsÁta ir ne tikai Latgales vÁsturiskais un garÓgais,
bet arÓ Ïeogr‚fiskais centrs. PÁc PilsonÓbas un migr‚cijas lietu p‚rvaldes
m‚jaslapas datiem, pilsÁtas platÓba ir 1748 hekt‚ri. K‚ nor‚da pai rÁzek-
niei, „ t‚, glu˛i t‚pat k‚ Roma, guÔ uz septiÚiem pakalniem un savus lÓkloËus
tai cauri met RÁzeknes upe. [..] Ja tautÓbas b˚tu kr‚sas, tad RÁzekne ñ
Latgales sirds ñ b˚tu viskr‚sain‚k‚ Latvijas pilsÁta, jo eit izsenis dzÓvo
latgaliei, poÔi, krievi, baltkrievi, ukraiÚi un ebreji. –eit vienuviet rimti
sadzÓvo daudzas tautÓbas, ticÓbas un tradÓcijas”  [http://www.rezekne.lv/
par-rezekni/, skatÓts 28.01.2015]. 2015. gada 1. janv‚rÓ pilsÁt‚ bija 44,76%
latvieu, 45,61% krievu, 2,46% poÔu, 1,51% baltkrievu, 1,25% citas
tautÓbas, savuk‚rt 1,13% iedzÓvot‚ju savu tautÓbu nav nor‚dÓjui [PMLP,
dati uz 01.01.2015].

„ValodniecÓbas pamatterminu skaidrojoaj‚ v‚rdnÓc‚”  iesauka ir defi-
nÁta k‚ „neofici‚ls personv‚rds, ko lieto papildus cilvÁka v‚rdam un
uzv‚rdam (vai citas kategorijas ofici‚lam personv‚rdam). Iesauku parasti
lieto nosaucam‚ cilvÁka paziÚas vai Ïimenes locekÔi, retos gadÓjumos (pie-
mÁram, brazÓlieu futbolistiem) iesauka kÔ˚st plai zin‚ma un ieg˚st daÔÁji
ofici‚lu raksturu”  [VPSV 2007: 150ñ151]. TomÁr precÓz‚ka definÓcija, pÁc
raksta autores dom‚m, ir atrodama lietuvieu „ValodniecÓbas terminu
v‚rdnÓc‚” , kur‚ nor‚dÓts, ka iesauka ir „papildv‚rds, kur‚ apk‚rtÁjie cilvÁki
sauc personu pÁc k‚das iezÓmes, ÓpatnÓbas vai lÓdzÓbas ar kaut ko”  [Gaivenis,
Keinys 1990: 154].
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–aj‚ rakst‚ analizÁtas 333 iesaukas, kas ieg˚tas, aptauj‚jot deviÚu
RÁzeknes novada pagastu un pilsÁtas iedzÓvot‚jus. Aptaujas veikan‚
piedalÓj‚s raksta autore un Daugavpils Universit‚tes bakalaura studiju
programmas „FiloloÏija (latvieu filoloÏija)”  studenti. Visliel‚kais iesauku
v‚kums ir apkopots NautrÁnu pagast‚, tad secÓgi maz‚k no RÁzeknes,
Vecstr˚˛‚nu, Puas, Gaigalavas un citos pagastos (sk. 1. diagrammu).

1. diagramma. Iesauku skaits RÁzeknes novada
pagastos / pilsÁt‚ (%)1

RÁzeknes novads un pilsÁta atrodas net‚lu no Latvijas valsts un arÓ
visas Eiropas SavienÓbas austrumu robe˛as ar Krieviju un Baltkrieviju, lÓdz
ar to sl‚vu valodas ir ietekmÁjuas arÓ augzemnieku dialekta latgalisko
izlokÚu leksiku, t. sk. arÓ personv‚rdu sistÁmu. LÓdz ar to iesaukas glab‚
ne tikai attiecÓg‚ laika liecÓbas, bet arÓ izlokÚu iezÓmes.

Iesauk‚m atÌirÓb‚ no priekv‚rdiem un uzv‚rdiem s‚kotnÁja
semantika vÁl nav zudusi, t‚pÁc aj‚ rakst‚ galven‚ uzmanÓba pievÁrsta
iesauku motiv‚cijai. Apkopot‚s 333 iesaukas iedalÓtas 15 grup‚s pÁc to
motiv‚cijas. IespÁjams, ka da˛as grupas varÁtu apvienot vien‚, tomÁr raksta
autore vÁlas par‚dÓt, cik iesauku raan‚s motiv‚cija var b˚t da˛‚da un
daudzveidÓga (sk. 2. diagrammu).

1 Ja nav nor‚dÓts cit‚di, raksta autores veidotas diagrammas un tabulas ñ I. Z.
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2. diagramma. RÁzeknes novada un pilsÁtas iesauku
motivatÓv‚ semantika (%)

T‚l‚k iesaukas dalÓtas grup‚s pÁc to motiv‚cijas. –aj‚ rakst‚ analizÁtas
nevis visu, bet septiÚu procentu‚li liel‚ko grupu iesaukas. Grup‚s un apak-
grup‚s iesauku piemÁri doti alfabÁta secÓb‚, Ìirklis veidots ‚di:
1) Ìirkli ievada ÌirkÔa v‚rds pamatform‚ (trekniem burtiem), da˛viet

nor‚dÓta lietojam‚ iesaukas paralÁlforma;
2) aiz ÌirkÔa v‚rda nor‚dÓta dzimte (s vai v). Ja iesauka ir Ïimenei vai

grupai, tad dotas nor‚des attiecÓgi Ïim. / gr.;
3) aiz ÌirkÔa v‚rda pÁdiÚ‚s nor‚dÓta iesaukas motiv‚cija (t‚ pierakstÓta

t‚d‚ veid‚, k‚ nor‚dÓjui respondenti) un vieta, kur t‚ fiksÁta. Ja
iesaukai ir divas motiv‚cijas, t‚s abas tiek nor‚dÓtas.
Vispla‚ko semantikas grupu veido ‚rÁj‚ izskata motivÁtas iesaukas

(25,3%). Neapaub‚mi, ka ‚rÁjais izskats ir pirmais sign‚ls, kas pievÁr
uzmanÓbu un rosina uz da˛‚d‚m asoci‚cij‚m un iesauku darin‚anu. T‚s
raksturo cilvÁka ‚rÁjo izskatu un fizisk‚s ÓpatnÓbas. Iesaukas motiv‚cijas
pamat‚ ir gan auguma atÌirÓbas, gan matu, sejas kr‚sa, gan kakla, deguna,
k‚jas izmÁrs, gan apÏÁrba kr‚sa, izskats, gan gaitas u. c. ÓpaÓbas. AtkarÓb‚
no t‚ Ós grupas materi‚lu var iedalÓt sÓk‚k‚s apakgrup‚s, kur‚s minÁti
atseviÌi iesauku piemÁri.
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Galvu, seju raksturojoas iesaukas
¬rÁj‚ izskata motivÁto iesauku grup‚ plau apakgrupu veido matu

kr‚sas, matu sak‚rtojuma u. c. raksturojoas ÓpaÓbas:
Baltais L‚cis v „smagnÁjs, gandrÓz baltiem matiem”  Nautr.; Barans v

„sprogaini mati”  Pua; Bizeite s „mati vienmÁr bijui sapÓti bizÁs, kuras
bija aptÓtas ap galvu”  Pua; Blondais GrÁks v „gaii mati”  Nautr.; Globuss
v „plikpauris”  Nautr.; Hloraks v „sirmiem matiem”  RÁz.; Kekss s „ friz˚ra
atg‚din‚ja kÁksu”  Nautr.; Lygzda s „meitenes friz˚ra lÓdzÓga putna ligzdai”
RÁz.; PokuÔs v „sprogaini, gari mati”  Nautr.; P˚ra KaËÓne s „gari, p˚kaini,
biezi un vienmÁr savÁluies mati”  Rog.; Ri˛iks v ( < sl. adj. Ri˛s ërudsí
LVSlV 2009: 405) „rudas kr‚sas mati”  Nautr.; Siermuo BroÚa s „agri
nosirmoja. Dzimt‚ visi agri nosirmo”  Nautr.; Voilaks v „staig‚ja ar gariem
matiem, kuri vienmÁr bija savÁluies”  Nautr.

Apkopotais materi‚ls liecina, ka visvair‚k pievÁrsta uzmanÓba blondu,
rudu, sirmu matu Ópaniekiem. Savuk‚rt vair‚kas iesaukas metaforiski
raksturo friz˚ru un matu griezumu (Globuss, Kekss, Lygzda, Barans).

¬rÁj‚ izskata iesauku raanos motivÁ arÓ sejas, t‚s daÔas, kr‚sas Ópat-
nÓbas:

Ausains v „ lielas ausis, Ópai izskat‚s atÔukuas, kad ir nogriezti Ósi
mati”  Rog.; Budulajs v „gara b‚rda k‚ krievu m‚kslas filmas „»ig‚ns”
galvenajam varonim”  Pua; B˚rkuonu VaÔa s „vienmÁr sas‚rtusi seja”
Nautr.; Mankijs v „seja lÓdzÓga pÁrtiÌim”  RÁz.; MongoÔs v „seja lÓdzÓga
mongoÔu tautas p‚rst‚vim”  Pua; R˚ze s „meitene ar sarkaniem vaigiem”
Nautr.; Tom‚ts v „sarkana seja”  Nautr.; ZebÓkste s „ lÓdzÓgs izskats”  Nautr.

IzvÁrtÁjot materi‚lu, secin‚ts, ka visvair‚k uzmanÓba tiek pievÁrsta
s‚rtas sejas kr‚sas Ópaniekiem, k‚ arÓ metaforiski saskatÓta lÓdzÓba ar k‚du
dzÓvnieku (ZebÓkste, Mankijs), m‚kslas filmas varoni (Budulajs) vai etnosa
p‚rst‚vi (MongoÔs).

Auguma, miesas uzb˚vi raksturojoas iesaukas
RÁzeknes novad‚ un pilsÁt‚ fiksÁtas vair‚kas ‚rÁjo izskatu raksturo-

joas iesaukas, kuru raanos ir motivÁjuas auguma un / vai miesas uzb˚ves
ÓpatnÓbas. Liel‚koties Ós apakgrupas iesauk‚s dominÁ divas vai vair‚kas
motivÁt‚jpazÓmes. Visbie˛‚k iesauku ieg˚st apaÔÓgas, maza auguma, retos
gadÓjumos ñ kalsnas miesas uzb˚ves, gara auguma Ópanieki:

Auza i MÓzs gr. „br‚Ôi, abi maza auguma”  Vecstr.; Caurspeideigais v
„ Ôoti k‚rns”  Pua; CuoÔs v „maza auguma vÓrietis”  Malta; »arka v „maza
auguma zÁns”  Silm.; Metroviks v „maza auguma vÓrietis”  Lend˛i; PonËiks
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v „resns”  Silm.; Povuors v „d˚Ógs”  RÁz.; SemoËka / SemuËkas „ Ôoti maza
auguma, sÓkas miesas b˚ves”  Nautr.; –langs v „ Ôoti gar un tievs, visu laiku,
pat st‚vot, lok‚s”  Nautr.; ZvierbuÔs v „maza auguma, ˛iperÓgs”  Nautr.

Materi‚la analÓze r‚da, ka auguma un miesas uzb˚ves iesaukas vai-
rum‚ gadÓjumu ir metaforiskas. Tiek saskatÓta cilvÁka lÓdzÓba ar augiem
vai t‚ daÔ‚m (Auza i MÓzs, SemoËka), ar putniem (CuoÔs, ZvierbuÔs), ar
priekmetiem (»arka, –langs) u. c.

¬rÁj‚ izskata motivÁto iesauku grup‚ atseviÌi var nor‚dÓt iesaukas,
kuras ir apÏÁrba motivÁtas:

B‚rbija s „ÏÁrbjas k‚ B‚rbija”  RÁz.; Kiupacs v „visu laiku staig‚jis
netÓrs”  Nautr.; M˚Ìene s „ÏÁrbjas k‚ m˚Ìene”  RÁz.

–‚da veida iesauku raanos ir motivÁjusi apÏÁrba netÓrÓba (Kiupacs)
vai t‚ veida izvÁle (B‚rbija, M˚Ìene).

AnalizÁjot ‚rÁj‚ izskata motivÁtas iesaukas, var secin‚t, ka visrakstu-
rÓg‚k‚s motivÁt‚jpazÓmes ir matu, sejas, k‚ arÓ auguma ÓpatnÓbas, ret‚k ñ
gaita un apÏÁrbs.

Otro pla‚ko grupu RÁzeknes novad‚ un pilsÁt‚ veido asociatÓv‚s
iesaukas (19,3%). M˚sdienu antroponÓmiskaj‚ sistÁm‚, pretÁji personv‚rdu
attÓstÓbas pirms‚kumiem, vÁrojams process, kur‚ iesaukas rodas no priek-
v‚rdiem un / vai uzv‚rdiem. –Ós grupas iesaukas liel‚koties ir semantiski
nemarÌÁtas, jo taj‚s ietvert‚ inform‚cija vairum‚ gadÓjumu ir emocion‚li
neitr‚la. Lietuvieu personv‚rdu pÁtnieks A. Butkus nor‚da, ka ‚das iesau-
kas radu‚s no personv‚rdiem uz fonÁtisko, semantisko vai onomastisko
asoci‚ciju pamata [Butkus 1995: 27]. T‚ ir rotaÔa ar cilvÁka v‚rdu [Butkus
1995: 103]. Apkopojot materi‚lu, novÁrots, ka asociatÓv‚s iesaukas rodas
skolÁnu un jaunieu vid˚, t‚dÁj‚di akcentÁjot savu aspr‚tÓbu un spÁju
pievÁrst vienaud˛u pastiprin‚tu uzmanÓbu. –aj‚ grup‚ minÁti tikai piemÁri,
nenor‚dot, no k‚da priekv‚rda un / vai uzv‚rda iesauka ir radusies.2

RÁzeknes novad‚ un pilsÁt‚ ir asociatÓv‚s iesaukas, kuru raanos veici-
n‚jusi priekv‚rda / uzv‚rda fonÁtika (piemÁram, Antonovka, BorËs,
Cuprum Ferrum, Jonaks, KeËups, PonËiks, –ariks, Toniks, Vista, ZaiËiks),
semantika (piemÁram, «rglis, Gaisma, KociÚ, Kv‚ps, Spuldze, –muts),
ret‚k ñ onomastisk‚s asoci‚cijas (piemÁram, Poters, VasiÔisa Prekrasnaja).

AsociatÓvo iesauku materi‚ls Ôauj secin‚t, ka iesauku raan‚s pamat‚
bie˛i vien ir personv‚rdu skanisk‚s rotaÔas, asoci‚cijas. T‚ ir saspÁle starp
cilvÁka ofici‚lo priekv‚rdu un / vai uzv‚rdu.

2 Lai neb˚tu j‚atkl‚j cilvÁku priekv‚rdi un uzv‚rdi.
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Treo liel‚ko grupu veido uzvedÓbas un rakstura motivÁtas iesaukas
(13,0%). T‚s ir apvienotas vien‚ grup‚, jo cilvÁka raksturs mÁdz liecin‚t
par viÚa uzvedÓbu un otr‚di. Iesaukas motivÁt‚ja var b˚t k‚da psiholoÏiska
ÓpatnÓba [sk. Ernstsone 2002: 425]. Visbie˛‚k iesauk‚s tiek atspoguÔotas
cilvÁka negatÓv‚s vai arÓ savdabÓg‚s ÓpaÓbas. L. Latkovskis, apkopojot
20. gadsimta 1. pusÁ LatgalÁ lietot‚s palames (iesaukas ñ I. Z.), secin‚jis,
ka „ liel‚k‚ daÔa latgalieu iesauku nor‚da uz rakstura v‚jumu. Tas ir viens
no galvenajiem iemesliem, kas deva pamatu iesauku raan‚s”  [Latkovskis
1968: 192ñ193].

–Ós grupas iesaukas ir vienas no ekspresÓv‚kaj‚m, jo tie‚ vai netie‚
veid‚ nor‚da uz nosaucam‚s personas rakstura ÓpaÓb‚m (viltÓgumu, ziÚk‚-
rÓbu, neiecietÓbu, neapmierin‚tÓbu, skopumu u. c.) vai uzvedÓbas ÓpatnÓb‚m
(p‚rmÁrÓgu kustÓgumu, izveicÓbu u. c.):

Adamsu Ïimene Ïim. „visiem Ïimenes locekÔiem savdabÓga, dÓvaina
uzvedÓba. AtÌirÓgi no citiem”  RÁz.; Bociks v „nav Ósti gudrs. CilvÁki saka
Stulbs k‚ z‚baks”  Pua; Gailis v „ lecÓgs un lielÓgs”  Nautr.; Inde v „parasti
citus cilvÁkus ar nol˚ku vienmÁr mÁdz „ iegr˚st nelaimÁ” , apskau˛ tos, kam
dzÓvÁ veicas”  Rog.; KaËÓne s „bie˛i Úaud, ir neapmierin‚ta”  Malta; Knibucs
v „vienmÁr mÁdzis piekasÓties pie citiem un viÚus Ìircin‚t”  Nautr.; Kulaks
v „da˛reiz agresÓvs cilvÁks”  Gaig.; Mygla v „ Ôoti runÓgs, atraktÓvs, patÓk
citiem p˚st miglu acÓs”  Nautr.; PerdeÔs v „vienmÁr visur maisÓjies, traucÁjis”
Sakst.; Trapeite v „vienmÁr galva bija gais‚, k‚ debesÓs k‚ptu”  Vecstr.;
Vucyns v „ne p‚r‚k gudrs vÓrietis”  Nautr.; ZeimuÔs v „visur zÓmÁj‚s, pl‚tÓj‚s,
visur bija kl‚t, bez viÚa nekur”  Vecstr.; Zibsnis v „as, ˛iperÓgs”  RÁz.

Ceturto liel‚ko grupu veido notikuma motivÁtas iesaukas (10,2%).
T‚s tiek dotas k‚das nejauas darbÓbas, kutelÓgas situ‚cijas, notikuma
rezult‚t‚, kur‚ nosaucam‚ persona ir bijusi spilgt‚ka, paman‚m‚ka citu
vid˚:

BluoË‚ns / BluokÁns v „1. jaunÓb‚ k‚du rÓtu pamodies uz siena kaudzes
un visiem prasÓjis, k‚ tur ticis; 2. sÁdÁdams viens pats uz vezuma, bÔ‚vis,
lai tie Ëetri, kas st‚v lej‚, dod ‚tr‚k sienu”  Nautr.; Butkins / Butkys JuoÚs
v „p‚rvad‚jis cilvÁkus liel‚ maÓn‚ ar kasti”  Pua; GaiÔa Lytka v „pirms
ieanas uz m‚j‚m teicis: „JuoÓt iz s‚tu paÁst gaiÔa lytku i ar buobu puor-
guleit””  Pua; LÓpeÚ v „komjaunieu UguntiÚ‚ uzst‚j‚s ar Edgara LiepiÚa
dziesmu”  Gaig.; MÓdzeÚ v „dzerot guÔ, pamostas, iedzer un atkal guÔ”
Nautr.; Pumpiks v „kolhoza laik‚ maÓnas riepa izlaida gaisu, darbnÓc‚s
l˚dzis iedot pumpi: „Onton, Ód˚ pumpa, pumpa v‚ga, rÓpa puu!””  Nautr.;
P˚rduÔs v „k‚dreiz uz sejas bija piekaltui iesnu izdalÓjumi”  Lend˛i; Ramaku
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PÔiutiÚs v „dzÓvo ciem‚ Ramakas, taËu daudziem neaizmirstams notikums
bijis tas, ka k‚d‚ no ciema gadatirgiem, ar draugiem iedzerot iesk‚buu
alu, im vÓram stipri sas‚pÁjies vÁders un nebijis, kur sprukt, t‚pÁc turpat,
cilvÁku priek‚, viÚam izn‚kusi liela nelaime”  Rog.; RuÔa Golva v „kad
brauc maÓn‚ pie st˚res, pa logu ir redzama tikai galva”  Pua; –kroti Ïim.
„vÓriei nodarbojas ar neleg‚l‚m medÓb‚m. Tiek veidoti atvasin‚jumi
–krotÓÚa, –krotal‚ns, –krotika (sunim)”  Lend˛i; TaizeÔs v „sen‚k, kad bijui
k‚di svÁtki, nedzÁris neko citu k‚ vien viÚa jaunÓbas laik‚ tik slaveno vÓnu
ar nosaukumu „Taizels””  Rog.; Trus‚ni Ïim. „bija Ôoti daudz bÁrnu”  Nautr.;
Val‚na v „kartupeÔu talk‚ no t‚luma viÚu sajauca ar velÁnu, jo viÚam bija
izsp˚rui un pagari mati”  Nautr.

K‚ liecina analizÁt‚s notikuma motivÁtas iesaukas, bie˛i vien cilvÁks
ieg˚st iesauku pÁc k‚da vienreizÁja, spilgta, atmiÚ‚ paliekoa notikuma
(BluoË‚ns, GaiÔa Lytka, Val‚na), darbÓbas (Butkins, MÓdzeÚ, RuÔa Golva)
vai negadÓjuma (P˚rduÔs, Ramaku PÔiutins).

AtseviÌ‚ grup‚ tiek izdalÓtas vair‚ku pazÓmju motivÁtas iesaukas
(7,2%). Nereti iesaukas raanos nosaka vair‚kas pazÓmes.

¬rÁjais izskats un nodarboan‚s / notikums / darbavieta:
Bazv‚ns v „nenosvÁrts cilvÁks, kalsns miesas uzb˚vÁ”  Pua; »orts v

„mazs, kalsns vÓrietis, staig‚jis pa m‚j‚m un biedÁjis cilvÁkus”  Nautr.;
Tarz‚ns v „‚rÁj‚s lÓdzÓbas dÁÔ. SkrÁjis krosu”  Nautr.; UÔmaneits v „neliela
auguma, resns, bijuais brigadieris”  Nautr.

¬rÁjais izskats un raksturs / uzvedÓba:
Puspuiss s „uzvedÓba, ÏÁrban‚s stils un runas veids bija k‚ vÓrietim”

Nautr.; Veronceite s „maza auguma sieviete, bet Ôoti ˛iperÓga, ar apgrie-
zieniem”  Vecstr.

Raksturs / uzvedÓba un dzÓvesvieta:
KudÔu Propka s „ Ôoti ziÚk‚rÓga sieviete, kas dzÓvo KudÔu kaln‚. Vien-

mÁr visu cenas uzzin‚t, visur lien, kur vien ko jaunu var ieraudzÓt vai
dzirdÁt”  Sakst.; SlapÚuo BÔauka s „dzÓvoja ciem‚ SlapÚeji, skaÔi bÔaustÓj‚s”
Nautr.

Raksturs / uzvedÓba un notikums / darbavieta:
œopsa v „str‚d‚jis uz buldozera „ÕÁdinieka” , viÚa lÁnÓbas dÁÔ”  Nautr.;

Osoka s „brigadiere ferm‚, Ôoti prasÓga, skaÔu balsi un ‚tras dabas”  Vecstr.;
Putbolists v „‚tri staig‚jis, ar lÁkanu lÁcis traktor‚”  Nautr.; Stenders v
„ jauns puisis, bija kluss, mierÓgs un lÁns, m˚˛Ógi balstÓja stenderes”  Vecstr.
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–Ós grupas materi‚ls liecina par to, ka nereti iesaukas raan‚s ir saistÓta
ar vair‚k‚m pazÓmÁm, kas apgr˚tina to iekÔauanu vien‚ vai otr‚ grup‚.
LÓdz ar to t‚s tiek apvienotas un analizÁtas vienkopus, nor‚dot pazÓmes,
kas par‚d‚s iesaukas motiv‚cij‚.

AnalizÁjot RÁzeknes novada un pilsÁtas iesauku materi‚lu, secin‚ts,
ka to raanos var motivÁt arÓ dzÓvesvieta. DzÓvesvietas motivÁtu iesauku
raan‚s ir saistÓta vai nu ar ciema, kur‚ dzÓvo iesauk‚t‚ persona, vai arÓ ar
dabas objekta nosaukumu, pie kura vai kur‚ mitin‚s iesaukas Ópanieks:

¬rmaÔu Bern‚ns v „dzÓvojis pagasta nomalÁ”  Nag.; EÚgeÔs / EÚgeÔÓne
/ EÚgel‚ns Ïim. „Ïimene dzÓvo viet‚, kuru sauc par Dievu kalnu”  Nautr.;
Kukuka v „dzÓvojis me˛a vid˚. T‚pat k‚ dzeguzes”  Sakst.; Mui˛a / Mui˛ys
Spridz‚ns v „k‚dreiz m‚jas viet‚ bijusi mui˛a”  Nag.; Naudys Kolns v
„dzÓvojis pie Naudas kalna”  Nag.; SkujeÚ v „dzÓvoja pie me˛a”  Nag.;
SmiltinÓts v „dzÓvoja ciem‚ Smiltenes”  Nautr.; Vylka D˚be v „m‚jas tuvum‚
bijusi Ôoti liela bedre”  Sakst.

DzÓvesvietas motivÁtas iesaukas nor‚da uz lokaliz‚ciju, kur iesaukas
Ópanieks dzÓvo (¬rmaÔu Bern‚ns, Naudys Kolns), k‚ arÓ mÁdz nor‚dÓt
teritoriju, no kurienes iesaukas Ópanieks ir ieradies (SmiltinÓts).

Nelielu, bet ne maz‚k interesantu grupu veido darba vietas / profesijas
motivÁtas iesaukas. T‚s nor‚da vai nu uz iesauk‚t‚s personas profesiju,
amatu vai nu tie‚ vai p‚rnest‚ veid‚ ir saistÓtas ar viÚa darba vietu:

AptÓkys ToÚa v „str‚d‚ja aptiek‚”  Nautr.; Boss v „uzÚÁmuma vadÓt‚js”
Nautr.; BrÓnum‚rsts v „vet‚rsts, str‚d‚jis ferm‚. PrasÓjis, cik govÓm vajag
teliÚus pÁc pl‚na, tik arÓ dokumentos rakstÓjis. Visi smÁjuies, ka govis
paas apsÁklojas pÁc pas˚tÓjuma”  Nautr.; Dek‚ns v „k‚dreiz str‚d‚jis
Latvijas LauksaimniecÓbas universit‚tÁ par dek‚nu”  Pua; FlockÓs v „bijis
j˚rnieks”  Nautr.; KaÔveii Ïim. „ rados bija kalÁjs”  Pua; Kaprals v „dienÁ
armij‚, ir ieguvis kapr‚la pak‚pi”  Pua; KobreÚa s „galven‚ zootehniÌe
ferm‚, visi t‚ sauca viÚu, jo bija prasÓga pret darbu”  Vecstr.; LakteÚa v
„kurpnieka iesauka”  Vecstr.; Svarela s „pÁc profesijas ir metin‚t‚js”  Rog.;
Zemeneite s „audzÁja zemenes”  Nautr.

Da˛as no Óm iesauk‚m pagastu robe˛‚s ir zin‚mas jau no kolhoza
laikiem (AptÓkys ToÚa, KobreÚa). Lai arÓ iesaukas Ópanieks varb˚t vairs
nav aj‚ saulÁ, tomÁr iesauka, lÓdzÓgi k‚ arÓ citu iepriek analizÁto grupu
neofici‚lie antroponÓmi, sarunvalod‚ funkcionÁ joproj‚m.

RÁzeknes novada un pilsÁtas iesauku materi‚la analÓze liecina, ka t‚s
joproj‚m ir „dzÓvas”  un ir neatÚemama ikdienas komunik‚cijas sast‚vdaÔa.
Lauku teritorij‚s un maz‚kos kolektÓvos (darba viet‚, skol‚, pulciÚ‚ utt.)
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cilvÁki tÓi vai bie˛i vien netÓi saviem kaimiÚiem, draugiem, paziÚ‚m,
kolÁÏiem utt. mÁdz dot k‚du papildu apzÓmÁjumu, kas Ós‚k‚ vai gar‚k‚
laika posm‚ kÔ˚st par stabili lietojamu neofici‚lo antroponÓmu ñ iesauku.
Bie˛i vien vec‚ki, izvÁloties bÁrnam v‚rdu, nepievÁr uzmanÓbu t‚ nozÓmei,
turpretÓ, dodot cilvÁkam iesauku, t‚s devÁjs taj‚ ietver tieu vai p‚rnestu
(metaforisku) nozÓmi, k‚ arÓ padara ikdienas komunik‚ciju emocion‚li
bag‚t‚ku.

LITERAT¤RA

Butkus, A. Lietuvi¯ pravardÎs. ñ Kaunas: Aesti, 1995. 464 p.
Ernstsone, V. Neofici‚lie v‚rdi jeb iesaukas jaunieu valod‚. No: V‚rds un t‚
pÁtÓanas aspekti. Rakstu kr‚jums 6. ñ Liep‚ja: Liep‚jas PedagoÏijas akadÁmija,
2002, 422.ñ427. lpp.
Gaivenis, K., Keinys, S. Kalbo tyros termin¯ ˛odynas. ñ Kaunas: –viesa, 1990,
p. 278.
Latkovskis, L. LatgaÔu uzvÙrdi, palames un dzymtas I. ñ LatgaÔu izdevnÓceiba,
1968. 375 lpp.
PMLP ñ PilsonÓbas un migr‚cijas lietu p‚rvaldes m‚jaslapa. Pieejams: www.pmlp.
gov.lv [skatÓts 01.01.2015]
RÁzeknes pilsÁtas m‚jaslapa. Pieejams: http://www.rezekne.lv/par-rezekni/ [skatÓts
28.01.2015]
Van Langendonck, V. Theory and typology of propernames. ñ Berlin: Walterde
Gruyter Gmb H &  Co, 2007, pp. 370.
VPSV ñ ValodniecÓbas pamatterminu skaidrojo‚ v‚rdnÓca (atb.red. V. SkujiÚa). ñ
RÓga: LU Latvieu valodas instit˚ts, 2007. 623 lpp.



347

NataÔja JUNDINA, Nat‚lija DAINOVI»A
(Daugavpils Universit‚te)

Der Johannistag (LIGO) in den Texten
deutschbaltischer Autoren

Summary
Midsummer Festival (St Johnís Day) in the Texts of Baltic German Authors

Ligo festival is one of the most original and ancient holidays in Latvia. Its
celebration is a national tradition which is several centuries old. The first written
mentioning of Ligo dates back to the 16th century. Up to now Ligo remains one of
the most favourite holidays opening the soul of the Latvian people. Therefore, it
is not surprising that many German writers who were born in Latvia (Kurland,
Livland) mention this colourful and joyful holiday in their works. For some of them
this celebration is usually present in their books in the way of memories of their
youth and happy years spent in the Baltic. While describing Ligo they emphasize
its specific character lying in the unity of the people and nature, their admiration
of fire, water and mystery of the fern flower. To honour the holiday of Ligo, people
sing songs, make wreaths of wild flowers, compose poems and perform dances.
Ligo is not celebrated in houses or flats but in the nature, on the bank of the river,
on the shore of the bank or in the forest. The article considers the abstracts from
the works of G. Merkel, W. Bergengruen, S. von Vegesack and others devoted to
the descriptions of Ligo celebration by the Latvian people.

Key words: Johannistag, Ligo, Fest, deutschbaltische Autoren, Garlieb Merkel,
Werner Bergengruen, Siegfried von Vegesack, feiern, Natur

*
Ligo (Johannistag) ist ein in Lettland sehr beliebtes Sommerfest. Man

kann dieses Fest zu den Sch‰tzen der lettischen Volks- und Kulturtradition
z‰hlen. Den Johannistag feiert man auch in anderen L‰ndern, aber in Lett-
land ist das Ausmafl der Feierlichkeiten viel grˆfler. Dieses Fest hat eine
lange Geschichte und besondere, mit der Natur verbundene Eigenarten
des Feierns.

In dem Beitrag werden Beschreibungen des Johannistags in den Werken
der deutschbaltischen Autoren Garlieb Helwig Merkel, Werner Bergen-
gruen und Siegfried von Vegesack vorgestellt und analysiert. Es handelt
sich um bekannte deutschbaltische Schriftsteller, die in Lettland geboren
sind und Lettland als ihre Heimat bezeichneten.
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Garlieb Helwig Merkel wurde 1769 in Loddiger als Pfarrerssohn gebo-
ren. 1769 kam er nach Riga, wo er die Domschule besuchte. Sehr fr¸h
begann er sein Leben selbst zu meistern. Merkel war als Hauslehrer auf
G¸tern des baltischen Adels t‰tig, versuchte sich in unterschiedlichen Berufen
und lebte in Riga, Weimar, Leipzig, Jena, Kopenhagen, Berlin. Wegen
seines publizistischen Kampfes gegen die napoleonische Fremdherrschaft
musste er aus Berlin fliehen und kehrte wieder in Livland (in die N‰he von
Riga) zur¸ck. 1850 starb er auf seinem Gut Depkinshof bei Riga. Merkels
literarische T‰tigkeit war sehr vielseitig. Er war Erz‰hler, Publizist, Histo-
riker. Das Thema der Beseitigung der Leibeigenschaft im Baltikum wurde
zum zentralen Thema seines Schaffens. Sein Hauptwerk Die Letten, vor-
z¸glich in Liefland, am Ende des philisophischen Jahrhunderts. Ein Beitrag
zur Vˆlker- und Menschengeschichte erschien 1796 in Leipzig und machte
ihn als Autor weithin bekannt. Merkel ist wichtigster deutschsprachiger
Schriftsteller der baltischen Provinzen in der Goethezeit [vgl. Killy 1990:
120ñ121]. In seinem Buch Die Letten schreibt Merkel ̧ ber das harte Leben
des lettischen Volkes, ¸ber Traditionen, Br‰uche und Feste der Letten,
unter anderem auch ¸ber Ligo-Fest.

Werner Bergengruen wurde 1892 in Riga als Sohn eines baltendeutschen
Arztes geboren. Seine Familie entschloss sich wegen der Russifizirungspo-
litik zur Ausreise nach Deutschland, blieb aber zeitlebens mit ihrer Heimat
verbunden. Bergengruen besuchte ein Gymnasium in L¸beck, bis 1914
studierte er in Marburg, M¸nchen und Berlin Germanistik, Jura, Geschichte
und Theologie. Er diente 1914ñ1918 als Freiwilliger f¸r Deutschland,
1919 ñ in der baltischen Landeswehr. 1919 arbeitete Bergengruen als
Journalist in Tilsit und Memel, ab 1927 als freier Schriftsteller in Berlin,
M¸nchen, Tirol, Z¸rich, Rom und Baden-Baden. Er lehnte entschieden
den Nationalsozialismus ab und widmete diesem Thema einen seiner be-
deutendsten und meistgelesenen Romane Der Grofltyrann und das Gericht.
Zentral f¸r sein Werk sind seine Novellen. Werner Bergengruens B¸cher
wurden in viele Sprachen ¸bersetzt und erreichten hohe Auflagen. Er war
nicht nur Erz‰hler und Lyriker, sondern auch ‹bersetzer. 1964 ist er in
Baden-Baden gestorben [vgl. Killy 1988: 436ñ437].

In dem Roman von Werner Bergengruen Der Starost spielt die Hand-
lung im Baltikum. Erz‰hlt wird die Geschichte eines verlorenen Sohnes,
der nicht wieder ins Elternhaus zur¸ckfindet. Seine Mutter stirbt vor Gram,
sein Vater, der Starost von Karp in Kurland opfert einem Scharlatan ein
Vermˆgen, um den Verschollenen zur¸ckzuholen. Nichts hat geholfen,
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der verlorene Sohn kehrt nicht mehr heim. Der Starost stirbt in seiner
Alterseinsamkeit [vgl. Lexikon der deutschsprachigen Literatur des Balti-
kums und St. Petersburgs 2007: 186]. Der Sohn des Starosten verliebt sich
in eine franzˆsische Schauspielerin und verl‰sst mit ihr zusammen Kurland.
Sein letzter Aufenthalt in Mitau, wohin ihn sein Vater zur Erledigung der
Gesch‰fte geschickt hat, findet in der Zeit der Johannistagfeier statt.

Siegfried von Vegesack wurde 1888 bei Valmiera (Livland) geboren.
Nach dem Abitur in Riga 1907 nahm Vegesack in Dorpat ein geschichts-
wissenschaftliches Studium auf. Bis 1918 besafl er als Balte russische
Staatsb¸rgerschaft. Wegen der politischen Situation in Russland (¸ber die
er so schrieb ñ Das Reich ist im Aufruhr) entscheidet sich seine Familie f¸r
die ‹bersiedlung nach Deutschland. Eine zweite Heimat fand er auf Burg
Weiflenstein, wo er 1974 starb. Soziale und ethnische Spannungen im
Baltikum w‰hlte Vegesack zum Thema seines bekannten Werkes Die Bal-
tische Tragˆdie, in dem er den Untergang der deutschbaltischen Kultur
beschreibt [vgl. Killy 1992: 9ñ10].

Im autobiographischen Roman Das fressende Haus erz‰hlt Vegesack
von Kai Torklus, einem Mann deutschbaltischer Abstammung, der seine
baltische Heimat, wie auch viele andere Deutschbalten, verloren, aber in
sein Herz f¸r immer geschlossen hatte. In seinen Gedanken ist Kai h‰ufig
in seiner verlassenen Heimat, so erinnert er sich eines schˆnen Abends an
das lettische Fest Ligo.

Die oben genannten Romane Die Letten von G. Merkel, Der Starost
von W. Bergengruen und Das fressende Haus von S. von Vegesack enthalten
Darstellungen des Ligo.

Ligo ist eines der beliebtesten Feste in Lettland. Es ist ein altes heid-
nisches Fest. Die ‰lteste schriftliche Erw‰hnung Ligos stammt aus dem
16. Jh. in der Baltazara Rusova hronik‚ [vgl. Latvijas padomju enciklo-
pÁdija 1985: 172].

Die Bolschaja sowetskaja enciklopedija berichtet ̧ ber Ligo Folgendes:
Lettisches Volksfest. Ist entstanden bei den alten lettischen St‰mmen der
Ackerleute und Viehz¸chter. War mit dem Kultus der Sonne und Frucht-
barkeit verbunden, wie auch Ivana Kupala bei den slawischen Vˆlkern. In
der k¸rzesten Nacht des Jahres vom 23. Juni auf den 24. Juni entz¸ndete
man Feuer, sprang ¸ber diese, begoss sich mit Wasser, suchte nach der
sagenhaften Farnbl¸te, flocht Kr‰nze, stellte speziellen K¸mmelk‰se in
runder Form her, der die Sonne symbolisieren sollte, sang Lieder, deren
Kehrreim der Jubelruf LÓgo war. Im sowjetischen Lettland verlor das Fest
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seinen religiˆsen Charakter und entwickelte sich zu einem traditionellen
Sommerfest [vgl. Bolschaja sowetskaja enciklopedija 1973: 431].

Das Wort Ligo besitzt neben seiner Funktion als Jubelruf noch eine
Erkl‰rung. Nach Meinung der alten Schule der lettischen Mythologie-
forscher ist Ligo (Liga) eine Gˆttin der Liebe und Freude, die der russischen
Gˆttin Lada entspricht [vgl. Enciklopedizeskij slowarj 1896: 661]. Sp‰ter
wird dem Namen Ligo noch eine weitere Bezeichnung hinzugef¸gt, J‚Úu
diena, oder auf Deutsch Johannistag. So Latvijas EnciklopÁdija: Den Namen
J‚Úu diena (Johannista)g haben die Letten nach 1900 unter dem Einfluss
des Christentums entlehnt. Im Altertum feierten die Letten die Sommerson-
nenwende zu Ehren des Abgottes LÓgo (die falsche Vorstellung von der
Gottheit Ligo entstand wegen des Kehrreims lÓgo! lÓgo! in Ligoliedern).
1988, als Johannistag erneut den offiziellen Status des Festes bekam, wurde
der Tag zuvor (23. VI) als Ligo gefeiert [vgl. Latvijas EnciklopÁdija 2007:
182].

So sind Ligo und Johannistag ein altes heidnisches und ein religiˆses
Fest gleichzeitig. Johannistag ist ein „Johannes dem T‰ufer gewidmeter
Tag“  [Wahrig 2009: 530]. ƒhnlich bestimmt den Johannistag das Wˆrter-
buch Sprachbrockhaus ñ „Johannistag ñ der 24. Juni, nach Johannes dem
T‰ufer“  [Sprachbrockhaus 1981: 321].

Daraus resultiert, dass Ligo und Johannistag zwei nacheinander fol-
gende Feste sind: Am Vorabend des Johannistages, am 23. Juni wird das
Fest der Sonnenwende und Fruchtbarkeit, das heidnische Fest Ligo gefeiert,
und am 24. Juni ñ der Johannistag. So ist es auch in den lettischen Kalendern
verzeichnet: 23. j˚nijs ñ LÓgo diena, 24. J˚nijs ñ J‚Úu diena.

Aber im Bewusstsein vieler Menschen ist es ein Fest, das Fest der
Sommerwende und frˆhlicher Bejahung des Lebens.

Merkel beschreibt den Johannistag in seinem Buch Die Letten folgen-
derweise: „ Im Sommer haben, oder halten vielmehr, die Letten andre Feste.
Am Johannistage, ñ ehemals auch nach der Hofserndte, welche die versam-
melte Bauerschaft, mit Vernachl‰fligung der eigenen, machen mufl, ñ giebt
die Herrschaft einige Tonnen Bier, einige Maafl Brantwein und Fleisch
zum Essen her. Das ganze Gebiet versammlet sich, und kommt in Proces-
sion mit lautem Gesange und tˆnenden Schalmeien, Fiedeln und Sackpfeifen
auf den Hof. Jede Familie macht dannder Herrschaft ihre Aufwartung
und jeder, bis aufs kleinste Kind herab, bringt Geschenke dar, an Beeren,
Pilzen, Kr‰nzen und B¸ndeln wohlriechender heilsamer Kr‰uter. M‰dchen
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und Kinder, mit Blumen gekr‰nzt, stellen sich vor dem Wohnhause der
Herrschaft in Reihen, und singen tanzend Loblieder auf dieselbe und
satyrische Inpromptuës auf jeden, der ihnen in den Weg kommt. In einer
weiten Entfernung lagern sich M‰nner und Weiber um die Biertonnen im
Grase, und lassen ihre Freude in frohem Geschw‰tze aus.

Immer war es auch f¸r mich ein Fest, diesem Vˆlkchen, das mehr von
Freude als von dem elenden Bier berauscht ist, zuzusehen. Bey seinem
Jubel vergiflt man mit ihm, durch welche Arbeiten und Aufopferungen es
die ‰rmliche Lust erkauft hat.In diesem bunten Gewimmel weise sehender
Matronen, ehrw¸rdiger Graub‰rte, r¸stiger M‰nner und J¸nglinge, bl¸hen-
der M‰dchen und Kinder, beydem aromatischen Geruche von tausend
heilsamen Kr‰utern, bey dem l‰ndlichen Jauchzen der Schalmeien kˆnnte
man sich nach Arkadien versetzt glauben“  [Merkel 1998: 35ñ36].

Diese Beschreibung enth‰lt viele typische Eigenarten des Ligo-Festes
von heute. Jeder, der in Lettland wohnt, kennt alle Feierrituale von Ligo,
etwa duftende Kr‰nze aus Feldblumen, Feuer in der Nacht (J‚Úuguns),
K¸mmelk‰se und Bier, Partys und Grillen im Freien, Suche nach der Farn-
bl¸te, die laut Legende nur kurze Zeit in der Ligo-Nacht bl¸ht und Gl¸ck
demjenigen bringt, der sie findet (das machen in erster Linie junge Verliebte),
lettische Volkslieder und Volkst‰nze. Aber vor allem ist das Fest mit einer
schˆnen Stimmung und der Freude des Beisammenseins verbunden. Bei
Merkel finden wir diese schˆnen Attribute des Ligo ñ Blumen, Kr‰nze,
Bier, T‰nze und Lieder im Freien, lustige Gespr‰che unter Jungen und
Alten, Euphorie des Feierns.

Bei Bergengruen sieht die Beschreibung des Johannistages anders aus,
er schildert den Johannistag in Mitau, wohin der deutschbaltische Adel
aus anderen Orten Kurlands zum Johannistag kommt, um zu feiern und
gleichzeitig auch Gesch‰fte zu verrichten:

„ Das geschah vor allem im Hochsommer zum Johannistermin, zu
dem sich j‰hrlich ein grofler Teil des kurl‰ndischen Adels in Mitau zusam-
menfand, um seine Gesch‰fte abzuwickeln, Wirtschafts- und Familien-
standsfragen zu regeln, Rechtsstreitigkeiten zu ordnen, zu freien und zu
taufen und an diesem Hˆhepunkt des Jahres von den l‰ndlichen und oft
derben Formen der Geselligkeit zu hˆfischer Eleganz abzuschweifen. Ö
Als der Johannistermin herannahte, fuhr Christian wie sonst nach Mitau,
in allem aufs prunkvollstevom Starosten ausgestattet, dem ja daran lag,
seinen Reichtum und seine Macht zu zeigen Ö Christian tat nach des Vaters
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Geheifl, wickelte unter dem Beistande Hofgerichtsadvokaten Tetsch seine
Gesch‰fte zufriedenstellend ab, bewegte sich viel in Gesellschaft, zeigte
sich in anbefohlener Absichtlichkeit h‰ufig mit s‰chsisch-polnischen chargeë
dëaffaires, gab ¸ppige und ger‰uschvolle Feste im Karpschen Stadthause
und besuchte Soireen, Maskenfeste und Theaterauff¸hrungen. Den Vors-
tellungen einer zum Johannistermin aus Warschau her¸bergekommenen
franzˆsischen Schauspielertruppe wohnte er um so lieber und h‰ufiger
bei, als sie ihn daf¸r entsch‰digen muflten, dafl der Besuch der Herzoglichen
Oper ihm auf Grund eines strengen v‰terlichen Befehls versagt war“  [Ber-
gengruen 1963: 10].

Der Johannistag wird als ein Fest des kurl‰ndischen Adels, vor allem
der Gutsbesitzer charakterisiert, wobei es mit allen Merkmalen eines reichen
Lebens mit prunkvoller Kleidung, Theater, Konzerten, Oper, ̧ ppigen B‰llen
im eigenen Haus, Maskenfesten, franzˆsischen Schauspielern usw. ausges-
tattet ist. An Ligo erinnern nur die Worte des Autors „ von den l‰ndlichen
und oft derben Formen der Geselligkeit“  der einfachen Letten. Ein solches
Volksfest ist mit der hˆfischen Eleganz der Edelleute kaum zu vergleichen.
F¸r die Adeligen ist der Johannistag nur Anlass, um sich in einer Groflstadt
zu versammeln, Bekannte zu sehen, Gesch‰fte zu erledigen, Theater, Oper
und Konzerte zu besuchen, sich ¸berall in der besten Kleidung zu zeigen.
Das hat nichts zu tun mit Wiesenblumen und Feuerflammen in der Nacht,
mit Bier und Ligoliedern. Das Fest in Mitau in der Darstellung von Bergen-
gruen ist kein Fest des lettischen Volkes mit seiner Ungezwungenheit,
Nat¸rlichkeit und Volkst¸mlichkeit. Es wird aus dem Freien in die H‰user
und S‰le ¸bertragen, in die vier W‰nde gesperrt.

In dem Roman Das fressende Haus von Vegesack gibt es noch eine
weitere Version des Ligofestes: „ Und plˆtzlich war Kai wieder ganz woan-
ders. Auch dort hatten Feuergarben gelodert. Teertonnen, die man auf
hohen B‰umen befestigte. Aber die Nacht war gespensterhaft weifl gewesen
wie ein Tag ohne Sonne. Nur ¸ber dem dunklen W‰lderrand blutete der
Horizont, eine schmale, lange Wunde, die langsam von Westen nach Osten
zog.

Er stand, ein Knabe, auf der Veranda des Gutshauses, neben der Mutter.
Die Bauern kamen singend vor das Haus gezogen ñ es war ein lang gedehn-
ter, schwerm¸tiger Gesang, mit endlos vielen Versen und einem immer
wiederkehrenden Refrain, der den heidnischen Sonnengott ÑLigoaì anrief.
Die Bauern trugen Berge von Kr‰nzen auf ihren Kˆpfen, die ungeheuren
Bl‰tter-, Blumen- und Beerenkr‰nze flogen auf die Veranda und wurden
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der zarten Mutter auf den Kopf gesetzt, dafl sie unter der Last fast zusam-
menbrach. Auch der Knabe trug einen hohen Turban von Kr‰nzen. Die
Bl‰tter, Beeren und Wiesenblumen hingen ihm ins Gesicht, dafl er kaum
etwas sehen konnte.

Die Knechte und M‰gde bekamen Kuchen und Bier und tanzten vor
dem Hause auf dem runden Rasenplatz. Dann zogen sie singend zum Kruge.
Von der Landstrafle her klang das Gebrumm einer Ziehharmonika. Eine
Schnarrwachtel knarrte im Kleefeld. Kai glaubte noch den s¸flen Geruch
der welkenden Kr‰nze zu sp¸ren, die nachts an seinem Bettpfosten hingen“
[Vegesack 2005: 302ñ303].

Ligo ist bei Vegesack sehr gef¸hlsvoll und poetisch beschrieben. Vor
den Augen entsteht das Bild eines frˆhlichen, nach Blumen duftenden,
herrlichen Sommerfestes. Dieses Fest ist mit Erinnerungen an die Mutter
verbunden, an gl¸ckliche Kindheitsjahre.

Und noch ein Text berichtet ¸ber den Johannistag in Lettland. Der
Text Das Bibelfest und das Heidenfest im 19. Jahrhundert am Johannistage
im Tirsischen Kirchspiele Livlands stammt aus der Wochenschrift Das
Inland f¸r Liv-, Esth-, und Kurlandís Geschichte, Geographie, Statistik
und Literatur, die in der digitalen Nationalen Bibliothek vorhanden ist.
Hier ist ein Auszug aus diesem Text (der Autor des Artikels ist nicht genannt).
Der unbekannte Autor erw‰hnt in seinem Text viele unangenehme Details
des Ligo: Er w¸nschte n‰mlich dasjenige, was er von der bei der Tirsischen
Kirche befindlichen Quelle gehˆrt hatte, welche von uralter Zeit her vom
Volke f¸r heilig gehalten werden, und j‰hrlich am Johannisabende viele
dahin ziehen soll, um unter abergl‰ubischen Opfergebr‰uchen aus derselben
Genesung f¸r Siechlinge und krankes Vieh zu schˆpfen, einmal in der N‰he
zu schauen. Allerdings sah der Referent schon am Abend des 23. Juni eine
bedeutende Anzahl festlich gekleideter Bauern beiderlei Geschlechts bei
dem Kirchenkruge versammelt, und auf den Wegen von allen Seiten wall-
fahrten, die wohl zu keiner anderen Absicht kamen, da diesmal an dem
Abende den Bauern des Guts fein das Johannisfest auf dem Hofe bereitet
war. Das Gras auf dem Platze um Brunnen und dem anstoflenden Heuschlage
war, wahrscheinlich aus Vorsorge, und auf Befehl des Hofes abgem‰ht;
auch war die Quelle mit einer noch fast ganz neuen Einfassung von Holz
versehen. Bereits zeitig am Abend begannen die weiter unten beschriebenen
Zeremonien, welche fast die ganze Nacht hindurch fortgesetzt worden
sein sollen. Noch weniger aber konnte man sich der Bewunderung erweh-
ren, wenn man das, wie das abergl‰ubische Wesen w‰hrend des ganzen
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Morgens des kirchlich zu feiernden Johannistages getrieben wurde, ja sogar
sich die zahlreiche Gemeine zur Feier des Bibelfestes in der kaum 100
Schritt davon entfernten Kirche versammelte, und selbst inmitten des Got-
tesdienstes ñ wenn man unter vielen anderen widerlichen Szenen schmut-
zigen Aberglaubens eine Mutter ihr krankes Kind, nackend entkleiden,
und mit dem von aufgew¸hlter Erde und Schmutz schon ganz besudelten
Wasser waschen, und Haufen von Bettlern sich um die ins Wasser gewor-
fenen Opfergaben reiflen und schlagen sah [vgl. Das Inland 1839: 545ñ
546].

In diesem Artikel wird das christliche Fest Johannistag deutlich dem
heidnischen Ligo gegen¸bergestellt. Die Gegen¸berstellung nach dem
Schwarz-Weifl-Prinzip resultiert aus dem Gebrauch unterschiedlich konno-
tierter Wˆrter in der Kontaktposition, etwa das positiv konnotierte Wort
„Bibelfest“  und das negativ konnotierte „Heidenfest“ . Der Autor beschreibt
die „widerlichen Szenen“  des Ligofestes, wo die entkleideten Kranken aus
Aberglauben mit Wasser begossen werden, wo aus derselben Quelle das
Wasser auch f¸r das kranke Vieh geschˆpft wird. Der Autor charakterisiert
das Beschriebene als Offenbarung der abergl‰ubischen Br‰uche und Rituale,
als Gˆtzendienst, er richtet seine kritische Feder gegen das alte Volksfest,
das in seinen Augen schmutzig, abstoflend und archaisch ist. Der einfache
Bauer wird in der Darstellung dieses Autors als „abergl‰ubisches Wesen“
bezeichnet, die Menschen, die an die heilige Kraft des Wassers glauben,
als dumm und r¸ckst‰ndig.

Res¸mierend l‰sst sich Folgendes sagen: Alle Darstellungen des Ligo-
Tages zeigen unterschiedliche Aspekte und Wahrnehmungen dieses Festes.
In der einen wird es wegen seiner Frˆhlichkeit und Nat¸rlichkeit mit
Arkadien verglichen, in der anderen wird die hˆfische Weise, das Johan-
nisfest zu feiern, geschildert, w‰hrend das lettische Volk ein anderes Fest,
n‰mlich Ligo, feiert, in der dritten ñ der poetische Charakter von Ligo
betont, seine enge Verbindung mit der Natur, in der vierten wird Ligo
einer vernichtenden Kritik unterworfen.

Ligo und alle Ligo-Rituale leben in Lettland weiter, was davon zeugt,
dass dieses Fest seinen Reiz f¸r die Menschen nicht verloren hat. Ligo wird
nach wie vor mit Freude gefeiert, Lieder werden gesungen, Blumenkr‰nze
geflochten und Bier getrunken. Es sind sogar neue Traditionen entstanden.
So schm¸ckt man heute mit Birkenzweigen, Blumen oder Eichenlaub nicht
nur H‰user, sondern auch die Autos.
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(Liep‚jas Universit‚te)

Das Menschenbild der Letten
im Roman von Elisabeth Josephi „ Unser Pastor“

Summary
The Image of Latvians in the Novel by Elisabeth Josephi ìOur Pastorî

Elisabeth Josephiís novel ìOur priestî (1961) is devoted to the Latvian and
Lithuanian mentality formation at the end of the 19th century and the first half of
the 20th century, particularly highlighting the role of German nobility and German
evangelical church.

Pastor Fritz Stephani in the novel is dedicated to the life and activity of
Latvian and Lithuanian farmers raising their Christian spirit. Recognising the
sovereignty of national and ethnic diversity (the priest learns, for example, the
Latvian language to say prayers in the way intelligible for all), he always and
everywhere clearly confirms the leading role of German aristocracy in the upbrin-
ging of Latvian people. In social conflicts (the revolution of 1905), the priest is
not impartial, he remains unaware of the idea of national self-determination.

However, the text is focused on the idea of Enlightenment and Christianity
as the highest expressions of humanity. In this respect, Latvians are mocked bringing
out their peculiar characteristics (obedience, loyalty ìteachersî and their ideas).
The novel becomes a document of the contemporary age of the author with a
strong social and ethnic colouring.

Key words: the German aristocracy, Baltics, Latvians, German, church, huma-
nity, Christianity

*
Elisabeth Josephi (1888ñ1986) ist eine prominente baltisch-deutsche

Schriftstellerin, deren Romane vielmals herausgegeben und besprochen
worden sind. Sie kommt aus Kurland, aus Friedrichsstadt an der D¸na
(heute Jaunjelgava in Lettland) und gehˆrt zur deutsch-russischen Mittel-
schicht, die von relevanter Bedeutung bei der Aufkl‰rung und Ausbildung
der lettischen und litauischen Kinder im humanistischen Geiste (insbeson-
dere der evangelischen Kirche) unter Zarismus gewesen war. Gemeinsam
mit dem Pastor Karl Josephi lebte sie in Litauen (nach dem ersten Weltkrieg,
sp‰ter in der Litauischen Republik), dann nach dem Tode ihres Mannes
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1926 ¸bersiedelte sie ins Memelland. W‰hrend des zweiten Weltkriegs
floh sie nach Deutschland, nach Th¸ringen. Sie starb im Alter von 98 Jahren
am 12. M‰rz 1986 in Sarstedt und hat ein beachtliches literarisches Erbe
hinterlassen, das als k¸nstlerische Dokumentation der Pr‰gung des let-
tischen und des litauischen Nationalgeistes f¸r die Balten von heute wichtig
erscheint.

Der Roman „Unser Pastor“  (1961) schildert ihr eigenes Familienleben
und den Werdegang ihres Mannes Karl Josephi, der im Buch als Fritz
Stephani vorkommt.

Die Poetik des Textes ist verh‰ltnism‰flig schlicht und traditionell,
die Erz‰hlweise flieflend, so dass f¸r den Leser der Erinnerungsstrom leicht
fassbar ist und keine modernen oder postmodernen „Klippen“  der Erz‰hl-
perspektive aufweist. Die Autorin hat durch die Darstellung des Lebens
von Fritz (wir vermuten hinter der Erz‰hlerin und Figur von K‰the ihre
eigene Person) seine Existenzprobleme zu lˆsen versucht: Es ist das aufkl‰-
rerisch-humanistische Pathos der deutsch-evangelischen Kirche, deren Auf-
gabe ist, den Letten und den Litauern zu helfen, sie im christlichen Geiste
auszubilden. Sie sollten daf¸r jedoch den baltisch-deutschen Geistlichen
dankbar sein. Diese Grundkonzeption wird auf allen Seiten des Romans
eingehalten. Eigentlich kennt die Schriftstellerin keine Abweichungen von
dieser postulierten Linie, mˆgen auch verschiedene sozial-politische
Ersch¸tterungen zutage treten, ñ die deutsche christliche Mission und ihr
Ziel bleiben unersch¸tterlich.

Das Menschenbild von Letten und Litauern ist der oben charakte-
risierten Konzeption untergeordnet: Was auch geschieht, bleibt „unser
Pastor“  Fritz Stephani seiner Pflicht treu, denn die nationale Bevˆlkerung
wird von ihm nie als absch‰tzende, unentwickelte und verpˆnte Minderheit
aufgefasst, sondern als ein Volk, das christlich aufzukl‰ren ist, ñ alle
Menschen seien Gotteskinder, also gleichberechtigt und tugendlich.

Der erste Teil des Buches heiflt „ Im Elternhaus“ , umfasst etwa 88
Seiten und ist dem Leben des Kandidaten Stephani in Riga und sp‰ter
beim Propst in Malmuischen gewidmet, dabei treten hier die Letten eben
in den Vordergrund, der zweite Teil „Diaspora“  (etwa 200 Seiten) schildert
das Leben des Pastors in Krettingen in Litauen, wo er bis zu seinem Lebens-
ende f¸r die litauische Gemeinde (neben der deutschen) sorgt.

Der Roman beginnt mit der Schilderung des Lebens in Riga Anfang
des 20. Jahrhunderts, wo der Kandidat der Theologie Stephani seinem
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Freund Felix Balzer erkl‰rt, wie es passieren konnte, dass er in der Pr¸fung
im Konsistorium durchgefallen ist. Dennoch hat er das Recht bekommen
zu predigen, aber die Verwaltung der Sakramente wird ihm noch nicht
anvertraut. Worum geht es eigentlich, warum ist er durchgefallen? Die
Episode zeugt von einem wesentlichen Charakterzug des jungen Kandi-
daten, der als unbeugsamer Wahrheitsk‰mpfer vorkommt. Er hat n‰mlich
die „alten Herren“  damit gereizt, dass er sich den Teufel als eine Person
nicht vorstellen kann und „wie ein persˆnliches Bˆses, wie einen persˆn-
lichen Gott, mit anderen Worten, an den Teufel“  glauben, nein, das konnte
er nicht! [Josephi 1990: 6].

So fasst er den Beschluss, ein praktisches Probejahr zu machen und
nach Malmuische zum Propst Blieden zu gehen. „Ich mufl die Sprache des
Landes erlernen“ , meint er [Josephi 1990: 7]. Das Gut gehˆrt dem F¸rsten
Lieven, dem Patronatsherrn der Kirche.

Liebevoll und detailliert zeichnet die Erz‰hlerin das Milieu der Familie
Stephani auf: Sie besteht aus der Pastorin, dem „M¸tterchen“ , dem Bruder
Hermann, der musiziert, der Schwester Lotting, der Tante Hanning ñ einer
„beliebten Lehrerin“  ñ und dem Onkel Victor ñ „beide unverheiratet“ . Im
Zentrum der Familienverh‰ltnisse steht nat¸rlich der Vater, der Pastor,
der ñ wie schon alle Personen im Roman ñ ein b¸rgerliches detailliertes
Aussehen hat: „sein volles, glattrasiertes Gesicht mit den etwas tiefliegenden
Augen und schweren Augenlidern verriet geruhsame Behaglichkeit und
ein reiches Innenleben“  [Josephi 1990: 13]. Es herrscht hier der unersch¸t-
terliche humanistische Geist des Christentums, gepr‰gt durch die evange-
lische Kirche. Eben diese Konfession soll allen die ‹berzeugung vom festen
moralischen Fundament geben, das die evangelische Kirche verkˆrpert;
sie durchstrahlt auch „unseren Pastor“ .

Elisabeth Josephi ist eigentlich eine malerisch angelegte Schriftstellerin,
denn dank ihren Naturbeschreibungen Lettlands tauchen viele Bilder der
Landschaften auf. Es ist z. B. die Wagenfahrt Fritz Stephanis durch den
herbstlichen Landregen, die uns veranlasst, sich zusammen mit dem jungen
Geistlichen vielmals durch Lettland Anfang des 19. Jahrhunderts zu bege-
ben. Das Pastoratshaus, der Anblick der reizvollen Landschaft, ñ alle diese
realistisch und gleichzeitig sehr liebevoll aufgezeichneten Bilder im Sinne
der traditionellen Erz‰hlpoetik wirken harmonisch auf den aufmerksamen
Leser. Der vorwiegend auktoriale Erz‰hlstil des Berichterstatters scheint
im Einklang mit dem christlich proponierten Ideal des jungen Kandidaten
der Theologie zu stehen: Es gibt ¸berall heimliche Ber¸hrungspunkte
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zwischen dem Erz‰hler oder der Erz‰hlerin und dem zuk¸nftigen „unseren
Pastor“ .

Auf dieser geistigen Grundlage ist dann auch das Menschenbild der
Letten zu ersehen: Dabei verliert sich die Schriftstellerin nicht in kirchlichen
Illusionen, sie fasst dagegen das Bild realistisch und wahrheitsgetreu auf:
„Malmuische war eine reiche Gemeinde. „Die grauen Barone“ , wie die
lettischen Besitzer der Bauernhˆfe genannt wurden, gaben den deutschen
Groflgrundbesitzern in ihrem Hochmut und Standesbewufltsein nichts
nach“  [Josephi 1990: 20]. Aber auch die armen Letten, die „Landlosen,
das Gesinde auf den Hˆfen, wurde von ihren Dienstherrn zwar nicht mitge-
nommen, aber gesondert in Wagen zum Gottesdienst geschickt“  [Josephi
1990: 20].

 Die evangelische Kirche vereint unter ihrem Dach die Deutschen und
die Letten, die Reichen und die Armen. Die nationale Verschiedenheit wird
im lutherischen Glauben ¸berwunden, ñ daran h‰lt sich die deutsche
Geistlichkeit fest. Der junge Kandidat erinnert sich gleich an die Worte
von Luther: „Es ist eine feine, edle Gabe, damit uns Gott reichlich begnadet
hat.“  Der Propst hatte diese Worte in die lettische Sprache ¸bertragen,
weil Luther von Nutzen „aller Sprachen redet“ , denn nur durch sie wird
das Evangelium der Menschheit zug‰nglich. „Er nennt die Sprachen die
Scheiden, darin das Messer des Geistes steckt. Er vergleicht sie mit einem
Gef‰fl, darin man diesen Trank fasset, einen Schrein, darinnen dieses
Kleinod aufbewahrt wird“  [Josephi 1990: 21]. Die Aufgabe der deutschen
Pastoren ist deshalb, alle Chor‰le ins Lettische zu ¸bersetzen, so, wie der
Propst Blieden an der ‹bersetzung der lutherischen Schriften arbeitet. Das
Resultat ist der schˆne Klang der lettischen Sprache beim Singen: „Dem
Kandidaten fiel auf, wie klangvoll sich die lettische Sprache im Singen
anhˆrte“  [Josephi 1990: 21]. Das Wort Gottes ist so reich deshalb, weil es
in allen Sprachen der Welt nicht auszuschˆpfen ist.

Der Propst stellt die Aufgabe vor dem Kandidaten, die lettische Predigt
zu halten, was f¸r den jungen Geistlichen eine Feuerprobe bedeutet. „Nun,
an fleifliger Vorbereitung liefl es der Kandidat nicht fehlen. Zuerst schrieb
er die Predigt deutsch hin, dann ¸bersetzte er sie ins Lettische, las dem
Propst vor, der sie in sprachlicher Hinsicht hier und dort verbesserte, dann
lernte er sie auf seinem Zimmer Wort f¸r Wort auswendig und konnte sie
schliefllich ohne zu stocken hersagen“  [Josephi 1990: 29]. Weiter lehrt der
Propst den Kandidaten den Umgang mit den Menschen unabh‰ngig von
der Nationalit‰t. „Der Umgang mit den Menschen ist das Wichtigste am
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Pfarramt, die persˆnliche Ber¸hrung, der Kontakt, wenn der nicht vorhan-
den ist, kann das Licht nicht brennen“  [Josephi 1990: 30]. Der Alte kennt
alle Leute seiner Gemeinde mit ihren Schw‰chen, Gewohnheiten, gibt ihnen
Rat in Viehzucht und Kindererziehung, ñ das alles gehˆrt zum zivilisierten
evangelischen Menschenbild der Letten im Roman. Der Propst k‰mpft
gegen den Aberglauben der Bauern, aber nicht mit bˆsen Worten, sondern
mit der Lehre Luthers, dass alle Leute „gute Freunde, getreue Nachbarn“
sein sollen. „Sch‰rfe deiner Frau ein“ , belehrt er den Mann, der ein Weib
„mit bˆsem Blick“  h‰tte, „meist Nachbarn m¸sse man sich vertragen, sonst
kranken Vieh und Menschen“  [Josephi 1990: 32]. Es geschieht mit be-
stimmter kirchlicher Absicht, denn die Verdammung des Aberglaubens
wegen h‰tte zum Zank f¸hren kˆnnen. Jetzt, wo er den Konflikt friedlich
gelˆst hat, kann er ruhig an das Leben der Gemeindemitglieder denken,
denn sie stehen in ihrer geistigen Macht: „Meine Gemeindeglieder sollen
mit allem, mit ihrem ganzen Leben, wegen ihres Viehs und ihrer Kinder zu
mir kommen, zu ihrem Pastor gehen. Sie sollen das unbedingte Vertrauen
zu ihm haben, dafl er sie immer versteht, auch in all ihren Torheiten und
Dummheiten“  [Josephi 1990: 32]. Diese Lehren des alten Propstes benutzt
„unser Pastor“  in der litauischen Diaspora in Krettingen.

Andere Beziehungen hat der Propst im Umgang mit bˆsen lettischen
Individuen. Ein M‰nnlein kommt vor der Hochzeit der reichen lettischen
Bauern und sieht „wie das bˆse Gewissen“  aus, er heiflt bedeutungsvoll
„Wepris“  („verschnittener Eber“ , kein sittlich reiner Mensch). Er berichtet,
dass „die Braut nicht mehr unschuldig ist, sie wird n‰chster Zeit, ganz
bald, ein Kind bekommen“ , darf also keinen Myrtenkranz bei der Hochzeit
tragen [Josephi 1990: 33]. Der g¸tige Ausdruck vom Propst ist nun versch-
wunden, denn es geht hier nicht um irgendeine Schw‰che, sondern um
einen „Satanas“ , der „ in den Kerl hineingekrochen ist“  [Josephi 1990: 33].
Der Kandidat hat seine Einw‰nde, denn es ist Sitte, dass man in solchen
F‰llen auf den jungfr‰ulichen Schmuck verzichtet. Der Propst aber hat
„sein christliches Gewissen“ , das ihn „ freispricht“ , er will ein M‰dchen
nicht bloflstellen. Die W¸rde des Menschen sch‰tzt er hˆher als die Ernie-
drigung einer Persˆnlichkeit, auch wenn es im Namen des Christentums
gemacht wird. Nach dem Gewissen zu handeln, war das oberste Gebot
der deutschen Pastoren der evangelischen Kirche. In diesem Geist wollten
sie auch die Letten erziehen.

Das Menschenbild der Letten ‰ndert sich wesentlich am Anfang des
20. Jahrhunderts. 1904 sind schon die sozial-politischen Ver‰nderungen
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auch auf dem Lande, darunter in der Kirche zu sp¸ren. „Die ‰ltere Gene-
ration“  bleibt konservativ, sie f¸hlt sich als „Verk¸nder der Heilsbotschaft“ ,
als „Bewahrer der Sakramente“ , sie glaubt an die Kraft des gˆttlichen
Wortes und nicht an haush‰lterische „Erneuerungen“  ñ an „N‰hvereine“
und „Gemeindeabende“ . Der Kandidat ist der Meinung, „dafl sich die Ver-
h‰ltnisse von Grund auf ge‰ndert haben. Dem mufl auch die Kirche Rech-
nung tragen“  [Josephi 1990: 36]. Damit sind zwei Positionen eigentlich
auf einer Grundlage gekennzeichnet. „Redner aus der Stadt“ , wie der Propst
die Leute nennt, die revolution‰re Ideen tragen, werden kommen und
sprechen, dass die Bauern von den Gutsbesitzern ausgebeutet werden und
dass sie sich gleich von den Pastoren bet‰uben lassen. „Es geht gegen die
deutschen Pastoren und den Adel“ , und eben diesen Umstand kann der
Propst nicht zulassen. Die soziale Seite, die bestehenden Verh‰ltnisse sollen
seiner Meinung nach nicht ersch¸ttert werden, aber lettisch sollen dennoch
die deutschen Pastoren lernen. „ ..ich w¸rde auch keinem raten, sich um
eine lettische Gemeinde zu bewerben, ehe er die Sprache nicht vˆllig
beherrscht“ , lehrt der Propst [Josephi 1990: 37]. Das Eingliedern in die
lettische Gemeinde ist nun durch die Ann‰herung an sie mˆglich, einen
anderen Weg sieht er nicht. Darin sieht er die Garantie des „ganzen
Kirchspiels“ , denn der „Mensch neigt eben mehr zum Zerstˆren als zum
Aufbauen“  [Josephi 1990: 37].

Ein wirksames Mittel der Erziehung im kirchlichen Sinne ist die Vorbe-
reitung zur Konfirmierung. „Hier bauten sie“ , d.h. die 68 Konfirmanden,
„das Fundament f¸r ein christliches Leben“ , schlussfolgert die Erz‰hlerin,
deren Gedankengang ganz identisch mit dem von Propst und Kandidaten
ist. Der Propst sch‰tzt den Unterricht als eine der Hauptaufgaben zur Vor-
bereitung der jungen Leute in der Lehre des Christentums. Er sieht die
Zukunft seiner evangelischen Mission eben in der Erziehung der Jugend
im Geiste Christus. „Unser gemeinsamer Weg liegt deutlich und klar vor
uns, gebe Gott, dafl wir ohne zu irren auf ihm bleiben“  [Josephi 1990: 39].
Auch der junge Kandidat ist ¸ber seine Aufgabe entz¸ckt, denn auch er
sieht seinen Lebenssinn darin, dass die „Kinder“  „ freudig und willig“  das
Gel¸bde der Treue zum evangelischen Glauben ablegen kˆnnten. „Was
war das f¸r eine grofle Aufgabe, so Tag f¸r Tag, von Grund auf, das
Fundament f¸r ein christliches Leben zu bauen“  [Josephi 1990: 39]. Dieses
Bekenntnis bleibt als seine Grundposition auch f¸r die sp‰teren Jahre bei
Diaspora in Litauen, in Krettingen. Fritz Stephanis Lebenssinn ist einheit-
lich, „heil“ , unzerst¸ckelt auch in den schweren Jahren seines Lebens und
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in groflen Umw‰lzungen sozial-politischen Charakters (der Erste Weltkrieg,
Revolutionen, die neugegr¸ndete litauische Republik). Ein Abweichen von
diesem Weg gibt es bei ihm nicht. Seine geistige Plattform ist auf dem
Felsen der evangelischen (vorwiegend der deutschen Kirche) gebaut.

Bei der Genesung nach schwerer Krankheit schreibt der Propst einen
Empfehlungsbrief an den Generalsuperintendanten in Riga, damit Fritz
Stephani ordiniert wird. Die Ordination geschieht im Dom beim feierlichen
Gottesdienst. Erst jetzt ist der zuk¸nftige „unser Pastor“ , wie ihn sp‰ter
die lettischen und die litauischen Gemeinden nennen werden, geboren.
Die Aufgabe, das christliche Menschenbild von Letten und Litauern zu
schaffen, wird mit reinem evangelischem Gewissen erf¸llt.

Historisch interessant sind die Aufzeichnungen Rigas Anfang des
20. Jahrhunderts ñ die Altstadt mit dem Basteiberg. Es ist eine heile Welt,
mit den Augen einer humanistisch gesinnten Erz‰hlerin gesehen. Das har-
monische Bild wird durch eine Lettin Olga, die in der Pastorenfamilie dient
und christliche Erziehung genossen hat, vervollkommnet: Sie w¸nscht dem
jungen Pastor „Laime“ , was „Gl¸ck“  bedeutet, er aber ist froh, sich in
lettischer Sprache bei ihr bedanken zu kˆnnnen und freut sich, „dafl ihn
jemand auch in der Sprache gratuliert, in der er seine ersten Amtshand-
lungen vollziehen w¸rde, in der Sprache, mit der er der Gemeinde als beru-
fener und verordneter Pastor zu dienen hatte“  [Josephi 1990: 54]. Das
Portr‰t von Hausm‰dchen Olga ist eigentlich ein Menschenbild der „gehˆ-
rigen“ , „christlichen“  Letten, die treu ihren Herren dienen. „Olga war eine
Perle von einem Hausm‰dchen und schon mit Jahren im Stephanischen
Hause. Sie ‰uflerte keine eigene Meinung, sie vermied auch, ja oder nein
zu sagen, und hatte auf alle W¸nsche nur ein verlegenes L‰cheln, das jeder-
mann deuten konnte, wie er es wollte. Bevor man ihr etwas sagte, hatte sie
es schwer getan, sie war geradezu eine Gedankenleserin. Ihre Arbeit teilte
sie sich ein, wie sie es f¸r richtig hielt, und blieb freundlich und zuvor-
kommend“  [Josephi 1990: 54]. Die Letten werden dadurch als gehorsam
und dem¸tig gezeigt, wahrscheinlich deswegen, weil sie im Geiste der evan-
gelischen Kirche erzogen sind. Die Litauer dagegen ñ es kommt oft im
zweiten Teil des Romans vor ñ als stolze Leute, die alles selbst bestimmen
und pr¸fen, dennoch ¸berzeugte Christen bleiben.

Aber hinter dem christlichen Glauben des deutschen Adels und der
evangelischen Kirche steht die eingebildete soziale Mission des „Standes“ .
Die Auseinandersetzung Stephanis mit dem Propst bei der Einladung aufs
Schloss markiert zwei unterschiedliche Positionen, die schon fr¸her fl¸chtig
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aufgezeichnet waren: die des Propstes und die des „ jungen Volkes“ . „Ich
weifl, ich weifl, was Sie sagen wollen, ich kenne die Fehler des Adels, seinen
Standeshochmut, aber ich kenne keinen Stand, der nicht seinen D¸nkel
h‰tte“ , charakterisiert ihn der Propst und bemerkt, dass der „Groflgrund-
besitz, der doch in den H‰nden des Adels liegt, viel f¸r das Wohl des
Landes bedeutet hat“ . Darauf antwortet der junge Pastor: „Aber noch mehr
f¸r sein eigenes“  [Josephi 1990: 55]. Der Propst sieht das Verdienst des
baltischen Adels darin, dass er die Leibeigenschaft schon 1819 aufgehoben
hatte, was die persˆnliche Freiheit f¸r die Letten bedeutete. Die Position
vom Propst ist eindeutig: Ohne den baltischen Adel h‰tte sich das lettische
Volk nicht entwickeln kˆnnen und kˆnnte im christlichen Geiste nicht
erzogen worden sein. Die Demokratie, die er verteidigt, ist nicht sozialen,
sondern christlichen Ursprungs, ñ das ist der entscheidende Faktor f¸r ihn.
Darauf sollte auch Stephani achten: „Aber eins mˆchte ich Ihnen noch mit
aller Sch‰rfe einpr‰gen. Sie als Seelsorger d¸rfen ̧ berhaupt keinen Unter-
schied zwischen Adel und B¸rger, Handwerkern und Bauern machen, der
eine hat Ihnen ebenso lieb zu sein wie der andere. Sie sind Pastor einer
christlichen Gemeinde und nicht eines Standes“  [Josephi 1990: 56]. Diese
Lehre ̧ bernimmt der Kandidat f¸r seine ganze T‰tigkeit im Amt des evange-
lischen Pastors.

Die soziale und politische Lage des Landes h‰lt mit den christlichen
Idealen kaum Schritt. Das Gespr‰ch im Schloss f¸hrt zur Charakteristik
„des erwachenden Nationalbewusstseins“ , das die Situation grundlegend
ver‰ndert hat. „In den Deutschen sehen die Letten jetzt nur die Nutzniefler,
die Ausbeuter, und vergessen ganz, dafl sie auch Kulturtr‰ger sind“  [Josephi
1990: 57]. Leider haben die Letten „vergessen“ , wem sie f¸r ihre Ausbildung
und Kulturanf‰nge zu danken haben, stimmt die unsichtbare Erz‰hlerin
den Sprechenden zu.

Die lettische Revolution von 1905 ist im vollen Gange. Die Letten
halten den Augenblick, wo Russland den Krieg gegen Japan verloren hat,
f¸r g¸nstig, um „sich von allem fremden Joch zu befreien“  [Josephi 1990: 58].
Stephani wird zum Vikar f¸r Riga-Land, denn er beherrscht Lettisch und
kann durch seine T‰tigkeit in der Kirche das Volk beruhigen. Das Leben
aber schafft andere Situationen, die f¸r ihn ̧ berraschend zu sein scheinen.
1906 sollen die Baronen aus dem Land nach Riga fliehen und Unterkunft
bei den Deutschen suchen. Der F¸rst Lieven bleibt jedoch bei den „Banden“ ,
d.h. Revolution‰ren, jetzt ist er zu retten. Der Pastor begibt sich in das
gef‰hrliche Landgebiet. Der Propst kann seine Gemeinde auch in solchen
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bangen Zeiten nicht verlassen, denn er hat Pflicht, „auf das Bˆse“  hinein-
zuweisen und „das Gute in ihnen“  zu st‰rken [Josephi 1990: 66]. Dem
christlichen Dienst bleibt er bis zum letzten treu. Auch wenn „R‰delsf¸hrer“
kommen, um nach dem F¸rsten zu suchen, steht der Propst unersch¸tterlich
da. Da die Letten den „Blutsauger“  tˆten wollen, l‰sst der Propst, der lettisch
spricht und vor dem „die Aufr¸hrer“  Respekt haben, niemanden ins Haus:
„Keiner wagte ihn anzur¸hren, so standen sie sich eine Weile gegen¸ber,
dann zog sich einer hinter den andern zur¸ck“  [Josephi 1990: 68]. Das
christliche Menschenbild, das der Propst bei den Letten geschaffen hat, ist
der entscheidende Faktor in diesem unblutigen Falle. So wird das Pastorat
der evangelischen Kirche von den aufst‰ndischen Letten nicht angegriffen.
Eigenartig ist jedoch die Deutung der sozialen Rache durch das unter-
kommene soziale Element ñ „den Wepris, dies Schwein, diesen Saufkerl“ ,
der sie hergef¸hrt hat. Die Revolution wird auf ein „Luder“  reduziert, auf
ein asoziales Subjekt, damit aber verliert der historische Hintergrund an
wahren St¸tzpunkten der relevanten sozialen Ersch¸tterung in Lettland.
Die Deutung des Weltbildes durch die evangelische Lehre, soweit sie huma-
nistisch bleibt und ist, leidet dennoch an gewisser Einseitigkeit, hinter der
die Interessen des baltischdeutschen Adels stehen. Man sieht in groflen
Massenbewegungen nur „die Banden“ , die alles zerstˆren und pl¸ndern
wollen. Die Angriffe sind auch gegen die Pastoren, gegen die Helfeshelfer
des Adels, der Groflgrundbesitzer gerichtet. „Die Banden“  protestieren nicht
gegen die evangelische Kirche als Institution, sondern gegen die diejenigen
Subjekte, die diese Lehre tragen ñ gegen die deutschen Pastoren, die doch
im Dienste der „Blutsauger“  stehen.

Die letzte Episode des ersten Teils beweist den christlich-huma-
nistischen Mut von Stephani und damit das moralische Potential der evange-
lischen Kirche. Aber gleichzeitig ist es das Bekenntnis zu ihrer Unf‰higkeit,
die geistigen und die sozialen Prozesse zu regeln. Die lettische „Perle“ , das
Dienstm‰dchen Olga sei verschwunden! Mit Humor und vielleicht auch
mit gewisser Satire berichtet die Erz‰hlerin ̧ ber die „Unordnung“  im Hause
des alten Pastors. Onkel Victor bekommt seine goldene Tasse zum Trinken
nicht, Letting kippt einen Wassereimer, die Mutter hat ihre Hafersuppe
nicht, aber Tante Henning soll ihr Bett jetzt selbst machen... „Es ist unerhˆrt
mit diesen Letten“ , klagt sie [Josephi 1990: 73]. Es stellt sich heraus, dass
ohne „diese Lettenì der deutsche Geistesadel auch nicht einen Tag auskom-
men kann. Die treuen Dienstleute waren diejenigen, die die Ordnung ins
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Haus gebracht haben. Fritz Stephani „konnte sich eines L‰chelns nicht
erwehren“ , denn diese Kleinigkeiten haben die Familie ganz erschˆpft!
[Josephi 1990: 74]. Er will die Situation aufkl‰ren und der Sache auf den
Grund gehen. So begibt sich der Pastor in das „Revolutionsnest“  in der
Moskauer Vorstadt, obwohl er ein „ feiner Herr“  ist und „auf die sind die
Revolution‰re alle w¸tend“ , erkl‰rt der Kutscher auf der Strafle und ver-
zichtet auf die Fahrt [Josephi 1990: 75]. Tr¸be Gedanken qu‰len den jungen
Pastor: „Ging es nicht auch, um den Hunger zu stillen, ums t‰gliche Brot?
Warum muflten alle sozialen Reformen mit Gewalt und Mord durchgesetzt
werden? Kˆnnte es nicht anders geschehen? ...Und das Christentum? Das
hatte auch nicht an soziale Reformen gedacht. Ihm fiel der Brief des Apostels
Paulus an Philemon ein. Paulus verlangt nicht, dafl Philemon seinen Sklaven
die Freiheit schenkt, aber er bittet ihn, den entlaufenen Diener als Bruder
in Christo bei sich aufzunehmen“  [Josephi 1990: 76].

Er sinnt nach „ inneren Umw‰lzungen“ , wie aber im Rahmen der evan-
gelischen Kirche die sozialen Reformen zu verwirklichen w‰ren, das weifl
er nicht.

Es stellt sich heraus, dass der Bruder Olgas Krischjahn, ein Arbeiter
in der Fabrik, verhˆhnt von den Arbeitern seiner Passivit‰t wegen, endlich
zum Meeting gegangen ist, wo ihn die Polizei erfasst hat. Stephani rettet
den Bruder Olgas, weil er in diesem Falle eine der evangelischen Kirche
w¸rdige Tat sieht.

Der Undank der Letten, die der Pastor gefˆrdert hat, ist leider das
traurige Resultat, nach der Meinung des Pastors, seiner Bem¸hungen. „ ...die
Letten sahen in ihm den Deutschen, der zu denen gehˆrte, die sie unter-
dr¸ckt hatten... und wenn auch das kirchliche Leben ohne Stˆrung verlief,
er ihre Kinder taufte, konfirmierte, Trauungen vollzog, ihnen das heilige
Abendmahl auf dem Sterbebett reichte, so blieb doch das Verh‰ltnis zum
Pastor k¸hl. Stephani litt unter diesen Umst‰nden. Er sehnte sich nach
einem anderen Wirkungskreis“  [Josephi 1990: 83]. Und diesen Kreis findet
er in Krettingen, in Litauen.

Das Menschenbild der Letten, gezeigt durch die Schilderung der histo-
rischen Ereignisse und das humanistische Ideal der evangelischen Kirche,
stellt ein k¸nstlerisches und gleichzeitig historisches Dokument um die
Jahrhundertwende vom 19. zum 20. Jahrhundert dar, das uns die wichtige
Etappe der Pr‰gung vom nationalen Bewussstsein der Letten nahebringen
muss. Eben darin besteht das Verdienst des Buches von Elisabeth Josephi.
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Summary
Andreas von Sadonskyís ìEin B¸cherfreundî from the Perspective
of Decline

Andreas von Sadonskyís text ìEin B¸cherfreundî is an example for and a
fund of patterns of reasoning and the status of art and culture that are typical of
the so called Bildungsb¸rgertum in the German speaking countries. This perspec-
tive, that was influential not only for the German speaking countries but also for
others that were in contact with the German based educational system, inherits a
specific understanding of hierarchy not only in arts and literature but also in the
lifestyle of intellectuals. The text ìEin B¸cherfreundî is an example of these patterns
of reasoning and shows the influence that this specific German perspective had on
the concepts of art and literature but also on habits and lifestyle. The main character
appears to be a typical representative of these concepts, drawn away from the
outside world (by a physical handicap) he lives the quiet life of an intellectual, a
multi-lingual hermit but not completely alone, a friendly character who still prefers
the company of all the books in his amazing private collection that he keeps in the
remarkable library in his house. But at the end of the text history has emerged and
war has come to his house that destroys the library and finally his owner. There is
an essential conflict between an older kind of the world and its lifestyles and the
modern world that comes with violence and new patterns. This conflict dominates
the thoughts of the German gentry in the Baltic, considering that their patterns of
reasoning and the way they perceive their environment is challenged massively by
new developments, political changes on the one hand and changes in the intellectual
perspective that come with modern culture and technology on the other. Andreas
von Sadonsky reflects this situation of feeling a sudden violent change and inse-
curity. The following analysis names and explains essential elements of the typical
patterns of reasoning and discusses the moment of change and destruction in
Andreas von Sadonskyís text.

Key words: Baltic Germans, text, social environment, Andreas von Sadonsky
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*
1. Einleitung
Andreas von Sadonsky (1893ñ1941) verˆffentlichte im Goldinger

Anzeiger (KuldÓga) die Fortsetzungserz‰hlung Ein B¸cherfreund zwischen
dem 30. M‰rz 1929 und dem 20. April 1929. Einen Essay des Freiherrn
von Biedermann in Westermanns Monatsheften ̧ ber die „nennenswertesten
europ‰ischen privaten B¸chersammlungen“  habe der Erz‰hler zum Anlass
genommen sich an eine bemerkenswerte B¸chersammlung zu erinnern,
deren Ausmafl er in seiner eigenen Jugend hatte bezeugen und bestaunen
d¸rfen. Sie gehˆrte dem franzˆsisch-polnischen Baron Jaque Choduar,
einem ehemaligen Adelsmarschall und zehnfachen Million‰r, der aber
w‰hrend der Bekanntschaft mit dem Erz‰hler wegen seiner Verkr¸ppelung
zur¸ckgezogen lebt. Die Schilderungen der Person des Barons als Leser
und die Beschreibung der Bibliothek aus der Sicht des erinnernden Auflen-
stehenden, des beobachtenden Ich-Erz‰hlers, nehmen den grˆflten Teil des
Textes ein, historische Begebenheiten werden gegen Ende hin verst‰rkt
eingeflochten. Markant werden die Beschreibungen der Bibliophilie erst
durch den Kontrast zum traurigen Ende des Lebenswegs des beschriebenen
Barons. Der Text ist in der Welt des Adels angesiedelt, kommt aber in
seiner Themenwahl und der Art der Darstellung durch und durch bil-
dungsb¸rgerlich daher. Neben den Kontrasten auf der inhaltlichen Ebene
wie etwa zwischen dem Idyll der B¸cherwelt, also der Innenwelt des Schlos-
ses und der historischen sich brutalisierenden Auflenwelt sowie zwischen
dem alternden Gelehrten und dem jungen Ich-Erz‰hler, treten besonders
die Elemente eines bildungsb¸rgerlichen Kulturverst‰ndnisses auff‰llig
hervor.

Am Beispiel dieses Textes soll die europ‰ische Dimension der von
Georg Bollenbeck als bildungsb¸rgerliche Semantik bezeichneten Denk-
und Deutungsmuster deutscher Provenienz als Ergebnis verschiedener lang-
anhaltender Prozesse von Kulturtransfer skizziert werden. Dar¸ber hinaus
wird angedeutet inwiefern diese Deutungsmuster, die dem deutschen
Bildungsb¸rgertum zugerechnet werden, f¸r eine von Adelsstrukturen ge-
pr‰gte Oberschicht in Osteuropa relevant werden. Es werden hierzu exem-
plarisch einige Deutungsmuster herausgegriffen, die seit der zweiten H‰lfte
des 19. Jahrhunderts mit Wurzeln im 18. Jahrhundert in der deutschen
Geisteselite zirkulieren. Der Text von Andreas von Sadonsky, der als „russi-
scher Schriftsteller des sogenannten nahen Auslands“  [Talerko 2013: 52]
wahrgenommen wird, soll weiterhin als besondere literarische Darstellung
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einer Verfallsdiagnose gelesen werden. Hierzu wird gesondert heraus-
gestellt, wie durch den besonderen Kontrast zwischen der Innenwelt der
Bibliothek und der Auflenwelt der politisch-historischen Entwicklung, eine
Darstellung des Status- und Lebensweltverlusts eines von deutschen kultu-
rellen Deutungsmustern gepr‰gte Adelswelt gelingt.

2. Bildung und Kultur: ein deutsches Konzept
Die Aufkl‰rung muss grunds‰tzlich als europ‰isches Projekt begriffen

werden, dennoch konstatiert Georg Bollenbeck mit Blick auf das 18. Jahr-
hundert eine spezifisch deutsche Ausrichtung, die zu einem charakteris-
tischen Bildungsbegriff f¸hrt sowie zu Beginn des 20. Jahrhunderts zu einem
¸bersteigerten Konzept von Nationalkultur. Diese Ausrichtung der Aufkl‰-
rung und die sich daraus entwickelnden Deutungsmuster wurzeln in der
deutschsprachigen Philosophie des 18. Jahrhunderts, sie pr‰gen die Kon-
zepte von Bildung und Kultur, die sich mit dem aufstrebenden Bildungs-
b¸rgertum als Tr‰gerschicht etablieren.

„Um 1800 sind Bildung und Kultur erfolgreich ‚konzeptualisiert‘ . Sie
bilden ein Deutungsmuster, das Wahrnehmungen leitet, Erfahrungen inter-
pretiert und Handeln motiviert. Grofle Wirkung erlangt dieses Deutungs-
muster jedoch erst durch seinen Sprung aus der Welt der Philosophen und
P‰dagogen in die Welt der Bildungsb¸rger ñ jener Schicht, die in Deutsch-
land mit ihrem Bildungs- und Leistungswissen die Modernisierung betreibt
und die von der Modernisierung ̧ berholt werden wird“ [Bollenbeck 1999: 19].

York-Gothart Mix weist unter R¸ckgriff auf Arvo Tering auf die grofle
Bedeutung deutscher Universit‰ten f¸r die baltische Oberschicht hin, dabei
hebt er die Universit‰ten Jena, Leipzig, Halle, Kˆnigsberg und besonders
Gˆttingen hervor [Mix 2013: 9]. Aus der Forschungsarbeit Felix Kˆthers
geht weiterhin die enge Verbindung deutscher und russischer Gelehrten-
tradition hervor, wie er am Beispiel der Sankt Petersburger Akademie der
Wissenschaften und der dort produzierten Kalender deutlich macht [Kˆther
2013: 29ñ30]. Friedrich Scholz stellt fest, dass „die an einer hˆheren Bildung
partizipierenden Einheimischen in Estland, Lettland und PreuflischLitauen
germanisiert, in Russisch-Litauen polonisiert waren“ , so war es mˆglich
„direkt Anteil an den neuesten literarischen Richtungen in Deutschland
oder Polen und im ̧ brigen Europa [zu] nehmen“  [Scholz 1990: 191]. Was
mit diesen Beispielen angedeutet werden soll, ist der unmittelbare Zugang
und die Verbreitung deutscher Deutungsmuster unter den Gebildeten (Uni-
versit‰tsabsolventen) im 18. und 19. Jahrhundert bis ins russische Zaren-
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reich hinein. So ist es auch nicht ¸berraschend diese Deutungsmuster in
der Literatur vorzufinden, zumal sich die Deutschst‰mmigen ohnehin an
der deutschen Kulturtradition orientierten und auch die in der zweiten
H‰lfte des 19. Jahrhunderts aufstrebenden Jungletten trotz aller inhaltlichen
Ablehnung des Deutschen doch in ihrem Denken ̧ ber Kultur von deutschen
Deutungsmustern ausgehen mussten.

3. Bildungsb¸rgerliche Kulturbeflissenheit bei Sadonsky
Ein wesentlicher Aspekt, der die deutschen Deutungsmuster von der

¸brigen europ‰ischen Aufkl‰rung unterscheidet, ist der Status der N¸tzlich-
keit, also der praktischen Orientierung und Anwendbarkeit des erworbenen
Wissens, des Wissenserwerbs als lebensweltlichem Instrument.

„Der weite aufkl‰rerische Kulturbegriff, der ‰hnlich wie englisch oder
franzˆsisch ‚civilisation‘  sowohl die Lebensverh‰ltnisse wie auch die ÷ko-
nomie umfaflt, wird in Deutschland gegen Ende des 18. Jahrhunderts ebenso
verworfen wie das aufkl‰rerische Konzept einer praxisnahen Erziehung
zur N¸tzlichkeit“  [Bollenbeck 1999: 19].

Die Erziehung richtet sich idealerweise vielmehr auf die ‚Bildung des
ganzen Menschen‘  als Selbstzweck befreit vom Anspruch an unmittelbare
N¸tzlichkeit. So wird auch in der Erz‰hlung betont der Baron lese nicht
systematisch, also auf ein Ziel hin gerichtet und seine bevorzugte Lekt¸re
sei neben einzelnen Sachgebieten, der Philosophie und antiken Schriften
haupts‰chlich die schˆne Literatur. Die Leset‰tigkeit des Barons, wie sie
dem Leser dargestellt wird, ist Selbstzweck und nicht Wissenserwerb aus
Gr¸nden praktischer Anwendung oder zum Prestigegewinn. Dass das Lesen
auf einer untergeordneten Ebene selbstverst‰ndlich doch einem Zweck
dient, ergibt sich aus der Konstitution des verkr¸ppelten Mannes, der sich
¸ber das Medium Buch in eine scheinbar hˆhere Realit‰t zu begeben ver-
mag. Zweckrationalistische Erw‰gungen werden jedoch grunds‰tzlich
abgelehnt, vielmehr wird der Leseprozess zu einem organischen Bestandteil
des Lebens der Hauptfigur und muss bei ihrem Entzug notwendig in deren
Untergang f¸hren. Hinzu kommt eine latente Emotionalit‰tsemphase bei
gleichzeitiger Verachtung ¸bersteigerter Rationalit‰t, die f¸r die konser-
vativen Intellektuellen der Weimarer Republik als typisch gilt. So sagt der
Baron zum jungen Ich-Erz‰hler wˆrtlich ¸ber das Lesen: „System kann
nicht sein, denn wir kennen keine Geistesregion, in der A wirklich A und B
wirklich B ist. Alles ist relativ, es kommt nur darauf an, dafl ich durchgl¸ht
bin und hingerissen, einerlei ob es sich um antike Kunst oder um persische
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Dichtung [Ö] handelt...“  [Sadonsky 1929: Teil 2, Spalte 3]. Ein weiterer
Aspekt, der mit der Entkopplung von N¸tzlichkeitserw‰gungen im Zusam-
menhang steht, betrifft die quasi-religiˆse ‹berhˆhung von Bildung, Kultur
und Kunst. Bollenbeck sieht diese Entwicklung in engem Zusammenhang
mit dem Protestantismus.

„Das f¸hrt im protestantischen Deutschland zu einer paradoxen Situa-
tion: W‰hrend die Gebildeten sich einerseits von der kirchlich institutio-
nalisierten Religion abwenden, wirkt andererseits in ihrem Motivations-
haushalt eine s‰kularisierte Weltfrˆmmigkeit, die Wert auf innere Gesinnung
und individuelle Bildung im Medium der Kultur legt. Mit dem Auseinander-
fallen von institutionalisierter Religion und privater Religiosit‰t schrumpfte
der Welt-‹berwelt-Dualismus des Christentums, w‰hrend umgekehrt die
religiˆs aufgeladene ‰sthetische Sph‰re die Welt transzendiert“  [Bollenbeck
1999: 39ñ40].

Diese ‹berhˆhung richtet sich wesentlich auf das Kunstwerk als Objekt
des Kunst-Kults sowie den K¸nstler als gott‰hnlichen Schˆpfer, als auser-
w‰hltes Genie mit einem besonderen Zugang zu hˆheren Formen der Wahr-
heit. Es handelt sich um eine „quasireligiˆse Kunstemphase, die dem Werk
Weihe, Andacht und Piet‰t entgegenbringt“ , was wiederum Auswirkungen
auf die Deutung der Orte der Kunstbegegnung hat, denn das „Theater, die
Konzerts‰le und die Oper, die Museen und die Akademien sind die ‚‰sthe-
tischen Kirchen‘ , die von den Besuchern Ernst und Andacht verlangen und
in denen sich die subjektive Kunstfrˆmmigkeit ausleben kann“  [Bollenbeck
1999: 87]. Beide Aspekte, der Bezug zu einem genialischen Schˆpfer, als
auch der Bezug zum Raum der Andacht sind im Text in hohem Mafle
aufzufinden. Beginnend bei der Hauptfigur, die schon durch den Titel der
Erz‰hlung in den Fokus gestellt wird, ist der Bezug zwischen der Person
des Barons und der Hochsch‰tzung der Bildung und Kultur gegeben. Schon
zu Beginn des Textes wird auch der Akt des Sammelns von B¸chern als
Kulturmedien zum schˆpferischen Akt, da „auch hier die Persˆnlichkeit
des Sammlers der Sammlung ihren durchaus individuellen Stempel aufge-
dr¸ckt, und da tiefe Persˆnlichkeit und ihr Schicksal der ganzen Art und
Konstruktion der B¸cherei ihr charakteristisches Gepr‰ge verliehen“  [Sa-
donsky 1929: Teil 1, Spalte 1]. Weiterhin wird das Bild des gelehrten
Einsiedlers aufgebaut, im Sinne einer klˆsterlich anmutenden Zur¸ckge-
zogenheit, die auch an mancher Stelle sprachlich expliziert wird, so ist von
„priesterlicher Andacht“  die Rede, der Baron ist „homerisch in fast heid-
nischem, ̧ bersch‰umendem, begeistertem Gˆtzendienst“  [Sadonsky 1929:
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Teil 3, Spalte 2ñ3]. Sowohl die im Text erw‰hnte Wohlt‰tigkeit als auch
die Neigung zur Freundschaft weisen dem Baron eine ̧ bergeordnete Posi-
tion des Wahren und Guten zu, jenseits von Habgier und fehlender Anteil-
nahme. Dar¸ber hinaus sind sowohl Wohlt‰tigkeit als auch Freundschaft
des Barons explizit nicht an ethnische Zugehˆrigkeit und sozialen Status
gekn¸pft, vielmehr beherrscht er die Muttersprache all seiner Freunde und
erfreut sich daran [Sadonsky 1929: Teil1, Spalte 2]. Wie sich das Bild des
gelehrten Einsiedlers mit dem multilingualen Gespr‰chspartner vereinbaren
l‰sst, wird im Text nicht aufgelˆst. Der Bibliotheksraum wird in seinen
Details und in seiner Wirkungsweise beschrieben, die Funktion als „‰sthe-
tische Kirche“  wird sprachlich expliziert, beispielsweise beim Besuch des
Ich-Erz‰hlers, der berichtet: Er „ trat endlich in den Prachtsaal der Bib-
liothek, den Hauptaufenthaltsort des gel‰hmten Mannes“  und nennt den
Ort einen „B¸cherdom, der in seiner strengen Schlichtheit gotisch wirkte,
das olivenfarbene Gehege der Palmbl‰tter vor der Fensterwand“  [Sadonsky
1929: Teil 2, Spalte 6]. Die hˆheren Sph‰ren des Geistigen werden auch
r‰umlich ausgedr¸ckt durch ein System von Seilen und H‰ngematten in
der Bibliothek.

Zum Ende hingegen, als das Elend ̧ ber den Baron hereinbricht, scheint
er von der Auflenwelt g‰nzlich verlassen, die Freunde scheinen entschwun-
den, es bleiben dem Baron nur der treue alte Diener und die Ehefrau, die
als seine ehemalige Wirtschafterin bezeichnet wird. Die Verzweiflung der
Einsamkeit ist im gesamten Text latent vorhanden, bricht sich jedoch erst
durch den Verlust der B¸cher bahn und wird zur existentiellen Bedrohung.
Das Eindringen der historischen Ereignisse der Auflenwelt in die Lebenswelt
des Einsiedlers am Ende des Textes steht in starkem Kontrast zu der Leser-
idylle der vorigen Textabschnitte. Der Groflteil des Textes, das Heranziehen
bildungsb¸rgerlicher Idealvorstellungen generiert die Fallhˆhe des Barons.
Der lebensweltliche Verlust von Adelsprivilegien und Sozialstatus in Kur-
land im fr¸hen 20. Jahrhundert, der am Beispiel des Barons vorgef¸hrt
wird, verbindet sich mit der Marginalisierung des Geistes-Adels in seiner
Hilflosigkeit im Angesicht der Technisierung und Brutalisierung Europas
im Krieg. Sadonskys Erz‰hlung wird verˆffentlicht zu einer Zeit, als die
Rivalit‰t von kultureller Moderne und traditionellen Kulturvorstellungen
bereits voll entbrannt ist. Es entspinnen sich in ganz Europa Debatten um
die Modernisierung der Kultur als Teil der Modernisierung der gesamten
Lebenswelt. Die zunehmende Massenkultur, die als simple Zerstreuung
ein Bedrohungsszenario generiert, ist ebenso Thema wie die aufkommende



373

Sandra Johanna LANGER. Andreas von Sadonskys „ Ein B¸cherfreund“ ..

Maschinenkultur und die Technisierung des Kriegs. Auflerdem entstammt
Sadonsky „einer wohlhabenden adeligen Familie“ , seine Mutter war „bal-
tisch-deutscher Abstammung“  [Talerko 2013: 52], auch seine Erz‰hlung
spielt in diesem gesellschaftlichen Milieu. Zur Zeit von Sadonskys Geburt
1893 ist sein Geburtsort Goldingen Teil des russischen Imperiums. Mit
den Emanzipationsbestrebungen der Jungletten, dem Versuch der Deut-
schen 1915 einen eigenen Staat auf dem Gebiet Kurlands zu errichten und
dann mit dem Ersten Weltkrieg ‰ndern sich allm‰hlich die sozialen Ge-
wissheiten und mit der Errichtung der lettischen Republik macht den Adel
strukturell obsolet.

4. Fazit
In der Republik Lettland ist erstmals der Lette zum B¸rger seines

eigenen Staats geworden und tr‰gt Verantwortung f¸r diesen. Da die Letten
aber seit jeher eben der nicht-adelige Bevˆlkerungsteil sind und das neue
Staatswesen erstmals auf sich selbst beziehen, geraten die Adeligen struk-
turell in die Defensive. Der dargestellte Baron wird vorgestellt als Bewohner
einer im schwinden begriffenen Welt, das Eindringen neuer Realit‰ten,
der Moderne in allen ihren Auswirkungen, entzieht ihm buchst‰blich die
Lebensgrundlage. Der Adel verliert seine Privilegien und die Kulturtraditio-
nalisten verlieren die Deutungshoheit ¸ber Bildung und Kultur durch die
technisierte Massenkultur. Die beschriebene Verlusterfahrung ist eine
doppelte, der Baron verliert zuerst seine geistige Welt in Form seiner B¸cher
und schliefllich die materielle Welt in Form seiner bloflen Existenz. Sa-
donskys macht, manifestiert im Schicksal des Barons, trotz der ausschwei-
fenden Beschreibungen der Bibliothek und des Lesens, den Untergang zum
eigentlichen Thema das Textes. In der Figur des Barons manifestiert sich
das gesamte Verlusterleben, der Epochenbruch. Es ist die Technisierung,
die am Schluss die Kultur zerstˆrt, das Maschinengewehr h‰lt Einzug in
die Idylle des B¸cherfreunds und zerschieflt die B¸cher ebenso wie die als
Kathedrale des Wissens verehrte Bibliothek. Das beinahe mittelalterlich
anmutende Seilsystem, das dem Baron das liegende Schweben durch seine
Bibliothek erlaubt, kann nicht mithalten mit der mˆrderischen Zerstˆrungs-
kraft des modernen Lebens, die alte Kultur muss weichen. Aber auch der
Verlust des Status klingt in der finalen Katastrophe an, in Form der verschie-
denen Kommandanten, die k‰mpfend um die territoriale Vorherrschaft
ringen, so ist der deutsche Kommandant Graf Kanitz auch kein Verb¸ndeter
mehr, obwohl er selbst ein Adliger ist. Teils tritt er schon auf als Vertreter
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einer neuen Weltordnung technisierter Okkupant, teils muss er gesehen
werden als K‰mpfer f¸r die alte Weltordnung, was aber nur ein Missver-
st‰ndnis ist, weil es diese alte Weltordnung gar nicht mehr gibt, folglich
wird er vertrieben. Es ist von sozialdemokratischer Agitation die Rede,
vom historischen Simon Petljura, vom neuen Regime in der feindlichen
Auflenwelt und den Bolschewiken, die nun herrschen. Der nostalgische
Impetus und das schlieflliche Scheitern des Barons an einer feindlichen,
grausamen Realit‰t fern der erhabenen Schˆnheit der Bildung kann also
zum einen als ein Scheitern an der Grausamkeit des Krieges an sich gelesen
werden, aber auch als ein Scheitern der alten Kultur an den Vorboten des
Neuen.
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Ans‰tze der Entfaltung der literarischen Sprache:
die deutsch verfasste Kurzprosa des fr¸hen Schaffens

von R˚dolfs Blaumanis

Summary
Growth of the Literary Language: The Short Prose in German
in R˚dolfs Blaumanisí Early Oeuvre

The early prose fiction by R˚dolfs Blaumanis (1863ñ1908) comprises works
(their self-produced translations or parallel editions) in both Latvian and German
languages. However, there are two short prose works written by the author only
in German: the Christmas sketch titled Wiedergefunden. Weihnachtsskizze (1882)
and the city spring-like atmosphere depiction titled Fr¸hlingsrausch (1892). In
addition, the former of these literary examples is marked as the bibliographically
very first published literary work by Blaumanis. The research task of the present
paper lies in the characteristics of the following aspects of these short prose works
of Blaumanisí early oeuvre: the thematic and stylistic originality of the language,
the compositional peculiarities of the texts, which generally correspond to inter-
national literary trends of the epoch as well as give evidence about the development
of the authorís language and artistic mastery.

Key words: short prose, literary language, literary-historical intertextuality,
sketch, depiction, internal monologue

*
Unter bl¸tenduftender Linde
Sassen sie Hand in Hand:
Er mit dem schˆnen Kinde,
Voller Sterne der Himmel stand.

Geredet schon viel sie hatten
Von Schiller1 und von der Kunst.
In geistreichen Debatten
Behandelt den alten Dunst.

1 Friedrich Schiller (1759ñ1805), deutscher Dichter.
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Jetzt sprachen sie von den Idealen
Und wie der Hauptmann2 so wahr
Die Menschen verst¸nde zu malen ñ
Dann schwieg wie ermattet das Paar.

Nur ihre Wangen brannten
Und der Puls schlug zwanzig zu viel
Und beide, beide erkannten ñ
Sie waren am Ziel!
[Blaumanis1959: 138ñ139]

Die lettische literaturhistorische Persˆnlichkeit der ersten Reihe R˚-
dolfs Blaumanis (1863ñ1908) gibt auch Anlass zur Erˆrterung im germanis-
tischen Kontext. Das obenstehende lyrische Werk unter dem Titel Die
Idealen (1899) ist eines von den dreizehn deutsch verfassten und in die
lettische Ausgabe der gesammelten Schriften3 aufgenommenen Gedichten
von R. Blaumanis. Bemerkenswert, dass es an zwei Stellen direkte Bez¸ge
zu deutschen literarischen Persˆnlichkeiten aufgewiesen werden, n‰mlich ñ
Schiller und Hauptmann, was auch programmatisch durchaus literatur-
geschichtlich intertextuell zu deuten w‰re. Zugleich soll man im Voraus
hinweisen, dass eine gewisse thematisch-motivische Verwandtschaft der
Schilderung im Gedichte mit denhier n‰chst zu erˆrternden k¸nstlerischen
Besonderheiten der Prosaschilderung besteht.

Es ist bekannt, dass man unter den Prosawerken von R. Blaumanis,
zum Beispiel, lettische und deutsche autorisierte Paralleltexte Nez‚le
(„Unkraut“ ), Zirgs, trÓs govis un simts rubÔu („Ein Pferd, drei K¸he und
hundert Rubel“ ), N‚ve sÁn‚ (“Im Schatten des Todes“ ) aufz‰hlen kann.
Man soll zudem diejenigen Werke betrachten, die von dem Verfasser nur
deutsch verˆffentlicht sind, und zwar die Erz‰hlung Wiedergefunden. Weih-
nachtskizze4 und die Schilderung Fr¸hlingsrausch5. Von der Mehrzahl der
lettisch verfassten und hierzulande ber¸hmt gewordenen Prosatexte mit
dem l‰ndlichen Hintergrund unterscheiden sich diese Werke durch die
Zuwendung zum urbanen Leben. Der erstere Text erweist sich auch als das
erste gedruckte literarische Werk von R. Blaumanis und damit erweckt

2 Gerhart Hauptmann (1862ñ1946), deutscher Dramatiker und Schriftsteller.
3 Blaumanis, R. Kopoti raksti. VI. SÁjums. ñ RÓga: Latvijas Valsts izdevniecÓba,
1959, 138.ñ139. lpp.
4 In der Zeitung f¸r Stadt und Land (Nr. 52, 1882).
5 In der gleichnamigen Ausgabe, aber fast 10 Jahre sp‰ter (Nr. 1, 1892).
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schon ein gewisses literaturgeschichtliches Interesse [siehe: Blaumanis 1958:
429]6.

In der Tat ist die Erz‰hlung Wiedergefunden. Weihnachtskizze eine
strukturiert realisierte Darlegung des Stoffes, wo man nach der einf¸hrend
skizierten vorweihnachtlichen regen Stimmung in einem Stadtmilieu zu
einer kontrastiv durchgef¸hrten Darlegung der k¸nstlerisch distanzierten
Einsamkeit eines Malers ̧ bergeht, dem nach einer frˆhlich verlebten Kind-
heit [...] J¸nglingsalter voll Sorgen [...] und diesem ñ ein einsames Manne-
salter [Blaumanis1958: 236] gefolgt hat. Die Zuspitzung des Sujets und
die abschlieflende Lˆsung bildet dann ‚eine weihnachtliche ‹berraschung‘
nachdem, dass der Maler eine Zeitlang [...] bald in einer unwirtlichen
Gegend des Nordens, bald in einer rauchigen Taverne Italiens den Weih-
nachtsabend [...] verbracht hat, und endlich, vor einem halben Jahr in die
Heimat zur¸ckgekehrt [ist ñ I.O.], [...] aber sein Herz schlug nicht hˆher
dabei, es blieb kalt, die Freude daran war drauflen in der Fremde gestorben
[Blaumanis 1958: 236].

Entsprechend dem Zusatz der Redaktion in der Erstverˆffentlichung,
dass der Verfasser der n‰chstfolgenden Skizze in Riga wohnhaft ist [Blau-
manis 1958: 429]7, sp¸rt man gleich am Anfang beim Lesen ein
unbekanntes Groflstadtmilieu in einem vorweihnachtlichen Konsumptions-
rausch, aber mit einer distinkten sozialen Absonderung:

[...] in den pr‰chtigen Kaufl‰den des reichsten Stadtviertels und in den
‰rmlichen Buden auf dem Markte ñ ̧ berall herrscht das regste lebhafteste
Treiben. [...] Eile haben alle und nicht ohne Grund, gilt es doch zu dem
verd‰chtigen Paket unterm Arm noch ein P‰ckchen und noch eins besor-
gen und das Alles, bevor es dunkel wird, bevor die Lichte an dem dunkel-
gr¸nen Wunderbaum angez¸ndet werden. Wahrlich kein leichtes
Gesch‰ft [...] [Blaumanis 1958: 235].

Resignierend zu dem ‰uflert sich aber die Einstellung des Malers-Beo-
bachters: [...] wie l‰cherlich es ist, sich mit meistenteils nutzlosem Kram,
mit Dingen, die man selbst viel besser kaufen kˆnnte, zu beschenken! Und
dann sich noch dar¸ber zu freuen! [Blaumanis 1958: 236] Mit einer erwei-
tert dargelegten Einstellung und dem Zusatz ñ So denkt er [Blaumanis

6 Kommentare. In: Blaumanis, R. Kopoti raksti. III. SÁjums. ñ RÓga: Latvijas Valsts
izdevniecÓba, 1958, 429. lpp.
7 Kommentare. In: Blaumanis, R. Kopoti raksti. III. SÁjums. ñ RÓga: Latvijas Valsts
izdevniecÓba, 1958, 429. lpp.
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1958: 236] ñ entwirft der Verfasser die Ans‰tze des ‚ inneren Monologs‘  in
seinem Schaffen.

Nach diesem narrativ-schildernden Teil des Kurzprosawerkes folgt
die einem dramatischen Werk eigene Ausweitung des Stoffes, wo ‚die weih-
nachtliche ‹berraschung‘  eintrifft ñ in der Gestalt eines personifizierten
Weihnachtsengelchens [Blaumanis 1958: 238] namens Elly ñ also der klei-
nen Tochter der schon fr¸her heimlich geliebten und gemalten Nachbarin
Frau Heller. Mit Hilfe der in dialogischer Rede weitergef¸hrten Handlung,
die stellenweise durch eine retrospektive ‚ innere Auseinandersetzung‘  ̧ ber
Missverst‰ndnisse der Taten und Gef¸hle in der Vergangenheit unter-
brochen wird, verliert die vom Maler kurz vor der plˆtzlichen Erscheinung
des kleinen M‰dchens ge‰uflerte lebenskluge Gem¸tscharakteristik ñ dass
die Einsamkeit nie f¸hlbarer, nie unertr‰glicher ist, als an dem Tage der all-
gemeinen Freude und des Jubels ñ zu Weihnachten [Blaumanis 1958: 238] ñ
an Bedeutung. Die ausschlaggebend zentrale Rolle ̧ bernimmt die vermit-
telnd-seelenverbindend wirkende Gestalt des M‰dchens bei der gegensei-
tigen Beschenkung indem, dass es sich an die Mutter mit einer unerwartet
komischen, aber kindlich-direkten und schicksalsklugen Absicht wendet:
Ich schenke Dir den Onkel, er ist f¸r mich doch viel zu grofl! [Blaumanis
1958: 244] Praktisch war es dadurch ein Selbstbildnis des ‚Onkels‘  gemeint,
welches der Maler einst dem M‰dchen geschenkt hatte, und dieses hatte nicht
mehr Platz wegen der st‰ndigen Anh‰ufung der Spielzeuge im Zimmer.

Die ganze Erz‰hlung resultiert mit einem ‚Liebes-Happy-End‘ , dass
der Maler [...] sein verlorenes Gl¸ck beim Schimmer der Weihnachtskerzen ñ
wiedergefunden [Blaumanis 1958: 244] hat.

Den abschlieflenden Teil der Schilderung Fr¸hlingsrausch nimmt auch
die Liebesthematik ein, also ñ eine beschreibende Beobachtung und Darle-
gung des Gespr‰ches von einem Jungen Paar auf eine[r] mondbeschie-
nene[n] Bank [Blaumanis 1958: 247] inmitten eines abendlichen Spazier-
gangs. Die hier geschilderten Liebesans‰tze bilden als ob einen untrennbaren
Bestandteil der betitelten Gesinnung; die Hauptfigur der Schilderung
verkˆrpert wiederum eine paradigmatische k¸nstlerische Gestalt, welche
nach dem Konzept des Verfassers auf der Suche nach

[Ö] sein[em] ‚Rausch‘ , jenes unbeschreibliche, aus Sehnsucht, Welt-
schmerz, Schaffensdrang, gesteigerter Lust am Leben zusammengesetzte
Gef¸hl, das einem die Brust bis zum Springen f¸llt und die herrlichsten
Vors‰tze in die Seele pflanzt [...] [Blaumanis 1958: 247] unterwegs ist.
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Zum Unterschied von der Schilderung des praktisch anonymen Groflstadt-
milieus in der fr¸her erschienenen Erz‰hlung Wiedergefunden. Weihnachts-
kizze, findet man in dem Fr¸hlingsrausch bei der Wiedergabe des Spazier-
gangs der Hauptfigur eine naturalistisch tendierte Darstellung des Stadtkerns
von Riga mit einer Anzahl Realien ñ den Domplatz, die Sandstrafle, den
Basteiberg, das Polytechnikum, die Gertrudkirche u. a.

Zusammenfassend l‰sst es sagen, dass die Verˆffentlichung dieser
Kurzprosa des fr¸hen Schaffens des Verfassers von seiner Belesenheit in
der derzeit aktuellen internationalen, vor allem ñ deutschsprachigen, Lite-
ratur gezeugt hat. Die gedruckte und damit ˆffentliche Zug‰nglichkeit
dieser Fr¸hwerke in Medien hat bestimmt auch die Entwicklung seiner
sp‰teren, reifen k¸nstlerischen Sprache gefˆrdert. Man findet in diesen
Werken ñ besonders, im Erstling hinsichtlich der Verˆffentlichungen ̧ ber-
haupt (Wiedergefunden. Weihnachtskizze, 1882) ñ anspornende Ans‰tze
sowohl f¸r den erfolgreichen k¸nftigen narrativen (Erz‰hlungen, Novellen)
Sprachgebrauch, als auch f¸r die dramatische Expressivit‰t in den von
ihm verfassten Theaterst¸cken.
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Summary
Impressionist Painting and Visuality in Eduard von Keyserlingís Fiction

The present article aims to illustrate the interaction of the visual and verbal
language in the works of Eduard von Keyserling, Baltic-German author characterised
by multilevel text mediality. The present article explores some of the aspects of this
language in relation to the new techniques brought forth by the Impressionist painters.

The textual analysis shows the Impressionist visual code domination in the
authorís narrative. Keyserling employs a vast set of visualization techniques resemb-
ling pictorial techniques. He pays close attention to colour, composition, the optical
effects of light, reflections of the sun on the water, moving clouds, and the portrayal
of human figures, which he incorporates into his fiction in a creative and fascinating
manner. Similar to the Impressionists, Keyserling was nearly obsessed with captu-
ring the effects of light.

The author becomes less and less concerned with the nature of the object, be
it a figure or landscape; he is rather ìpaintingî with words, and seems more and
more conscious of the appearance of the object at a particular moment of time.

Key words: Baltic-German literature, Eduard von Keyserling, intermediality,
visuality, Impressionism, colour

*
Keyserlings Prosa gilt in der Forschung als exemplarischer Fall von

literarischem Impressionismus. Die Forschungsergebnisse zur Frage eines
literarischen Impressionismus zeichnen sich h‰uifig durch eine geradezu
inflation‰re Etikettierung literarischer Verfahren als impressionistisch aus.
Das Werk Keyserlings beruht auf realistischen Grundlagen, wobei es aller-
dings in einigen Aspekten ‹berg‰nge zu modernistischen Verfahren zeigt.
Der n¸chterne, mitunter ironische Blick auf die Beschr‰nktheit der Existenz
seiner Figuren und auf die Aussichtslosigkeit ihrer Lebenswirklichkeit macht
diesen Autor modern.

Keyserlings narratives Modell charakterisiert sich durch einen eigen-
st‰ndig-kreativen Umgang mit bildnerischen Vorgaben. Er bedient sich
der Formensprache des Mediums Malerei als ‰sthetischem und semantischem
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Ausdrucksmittel. Oft stehen in seinen Texten motivische sowie darstellungs-
technische Anregungen des malerischen Impressionismus im Vordergrund.
Es ist evident, dass Keyserling darstellungstechnisch gesamteurop‰ischen
Stiltendenzen verpflichtet ist. Die Art seiner Bilder ist durch die Krisener-
fahrung, durch den Wahrnehmungswechsel bestimmt. In einem seiner
Essays ̧ ber Ausstellungen der M¸nchner Sezession spricht Keyserling ̧ ber
die ver‰nderten Rezeptionsanforderungen, auf die sich ein moderner Leser
einzustellen hat:

„Meist ist uns heute gierige, hastige Art des Sehens eigen. Wir sehen
schneller und mehr als fr¸her, analysieren und verschmelzen momentane
Farben und Formen. Unsere Nerven sind empfindlicher geworden und
reagieren auf Licht und Farbwerte, die fr¸her unbemerkt blieben. Wir
wollen aus dem Dargestellten unsere eigene Erregtheit herauslesen, etwas
in ihm finden, das dem Vibrieren unserer Seele entspricht, und f¸r diese
eigenste Art des Sehens wird der Impressionismus wohl der definitive
malerische Ausdruck sein“  [Keyserling, zitiert nach: Nehring 2007: 289].

Die Besonderheit des impressionistischen Subjektivismus besteht f¸r den
Autor darin, dass es ein Subjektivismus der Wahrnehmung und nicht mehr,
wie zu Zeiten der Romantik, ein Subjektivismus der Empfindung ist.

Das Studium der Kunstwissenschaft, das Interesse f¸r zeitgenˆssische
Malerei sowie kunstkritische Schriften Keyserlings sprechen daf¸r, dass er
auf der Hˆhe der zeitgenˆssischen Kunstdiskusion war. 10 von 30 nachge-
wiesenen Essays des Autors besch‰ftigen sich mit der bildenden Kunst. Zu
den vorbildlichen Grˆssen der Malerei z‰hlten f¸r ihn vor allem Lieber-
mann, Corinth und Slevogt [vgl. Zaus 2008: 370]. „Keyserlings Wertsch‰t-
zung gilt Gem‰lden, die ihm durch eine stimmungshaltige Lichtgebung
einen scheinbar vorreflexiven, alles Inhaltliche dominierenden Gef¸hlston
vermitteln kˆnnen. Einerseits soll sich der K¸nstler selbst aussprechen,
wenn er einen empfangenen Eindruck mitzutesten hat, andererseits kommt
es auf den Ausdruck einer einheitlichen Stimmung an“  [ebd.: 370].

Es ist auff‰llig, dass die Keyserlingsche Eigenart der Auseinander-
setzung mit der impressionistischen Malerei in seinen Kunstkritiken thema-
tisch wie auch stilistisch mit seinem literarischen Verfahren im Bereich
Visualit‰t in vielen Aspekten ¸bereinstimmt. Es wird in seinem Werk die
Tendenz bemerkbar, zu einer Synthese von Narration und impressionis-
tischer Bildlichkeit zu gelangen. Besonders aufschlussreich in Bezug auf
das intermediale Verfahren des Autors ist sein Lob, der dem Maler Fritz
von Uhde gilt, in dessen Werken es um „Synthese von malerischem Aus-



383

Natalja POLAKOVA. Zur Eigenart der impressionistischen Visualit‰t..

druck und lyrischem Gedankengehalt“  gehe [Zitiert nach Zaus 2008: 369,
Anm. 25]. Das n‰chste Zitat illustriert seine Begeisterung f¸r eine der
impressionistischen bildenden Kunst immanente verfeinerte Wahrneh-
mungsf‰higkeit f¸r Lichteindr¸cke:

Das Parkbild von Th. Hagen ist ein gutes St¸ck impressionistischer
Malerei. Ein starkes, sommerliches Licht in dem hellgr¸nen Laub der
grossen B‰ume, ein weisses blankes Wasser und all das wirft einander
seine Lichter und Schatten und seinen Farbenglanz zu. ‹ber das Bild
flutet es hin von regen Licht- und Farbflocken [ebd.].

Das Licht in allen seinen Auspr‰gungen wird bei Keyserling st‰ndig
thematisiert. Er schildert gern Effekte der nat¸rlichen Lichtverteilung,
welche die Erscheinung eines Gegestandes, einer Landschaft, jeweils mitpr‰-
gen und im Wechsel entsprechend ver‰ndern. Manchmal entsteht in seinen
Texten ein Flieflen, Glitzern, und Leuchten des Lichtes von unausschˆpf-
barem Reichtum. Um ein Beispiel herauszugreifen: „Es folgten Tage mit
unbewˆlktem Himmel und unerbittlichem Sonnenschein. ‹berall lag dieses
heifle grelle Licht, es schwamm und zitterte auf dem Wasser, es spr¸hte
auf dem Sande, erweckte Funken auf den Kieseln und auf den Seggen“
[Keyserling 1998: 42].

Der Sehvorgang wird bei Keyserling physiologisch statt intellektuell
begriffen. In diesem Punkt schlieflt er sich dem impressionistischen Konzept
des unschuldigen Auges an. Dieser von John Ruskin formulierte Begriff
behandelt das urspr¸ngliche Sehen, die die Welt in zweidimensionalen Farb-
flecken begreift, ohne jedes Bewusstsein ̧ ber ihre Bedeutung. „Ausgehend
von diesem Verst‰ndnis des ‚reinen‘  Sehens r‰t Ruskin dem Maler, sich
unter der Ausschaltung der Erfahrung auf das zu konzentrieren, was als
visueller Impuls auf seine Netzhaut f‰llt“  [Lamert 2009: 10]. Die ƒsthetik
des unschuldigen Auges setzt eine st‰rkere Reproduzierung des Wahrneh-
mungsmomentes voraus und ermˆglicht, die Welt mit anderen Augen zu
sehen: „auf die Effekte des Lichts zu achten, auf die optische F‰rbung des
Grases in der Sonne oder auf die Tatsache, dass man in der Ferne keine
Bl¸tenbl‰tter mehr erkennt“  [Lamer 2009: 38]. Hermann Bahr notiert in
seinem Tagebuch aus dem Jahre 1903 ̧ ber die impressionistische Malerei,
er stelle den Impressionismus als die Malerei der „reinen Anschauung“
dar, „welche noch nicht aus dem Verstande oder der Erfahrung ‚berichtigt‘ ,
durch keine Reflexion umgeformtì sei [Bahr 1987: 129]. Die Intention
des Malers sei, so Bahr, „die reine Anschauung zu malen, bevor ihm noch
bewusst worden ist, was ihr Schein zu bedeuten hat“  [ebd.].
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Der Maler Hans Grill in Wellen verf¸gt ̧ ber Kenntnisse der modernen
Optik, Lichteffekte und Komplement‰rkontraste: „Hans sprach wieder
von Farben und von Licht, behauptete, dass die jungen Fˆhren in den
rˆtlichen Sonnenstrahlen violett w¸rden“  [Keyserling 1998: 68]. Wir finden
im Roman das impressionistische Bekenntnis zur Freilichtmalerei, zum
„plein air“ : Hans zieht mit Staffelei und Palette ins Freie und malt direkt
auf die Leinwand das Meer. Ganz im Sinne der impressionistischen Malerei
interessiert sich der Autor an einer rasch ver‰nderlichen Ausleuchtung, er
entdeckt die flimmernde Helle des Sonnenlichts und den plˆtzlichen Wechsel
von Farbtˆnen, den vor¸berziehende Wolken oder eine Wasserspiegelung
hervorrufen.

Keyserling praktiziert das Medium Malerei als unmittelbare Visuali-
sierung von literarischer Imagination. In seinen Texten dominiert wie in
der Malerei Farbe. Der Leser ist oft gezwungen, das Geschriebene zu visuali-
sieren. Man kann darin eine Tendenz der Epoche um 1900 feststellen, die
Welt vor allem in ihrer visuellen Komponente zu erfassen, an eine Farbe
sehr differenziert heranzugehen. In den Tageb¸chern Hermann Bahrs finden
wir ausf¸hrliche Beschreibungen der Moderfarben jener Zeit. Er nennt
unter anderem das graugr¸ne Kaktus- sowie Myrthengr¸n, Amarant- und
Dahliarot, ein lebhaftes Husarenblau usw. ƒsthetische Sensibilisierung geht
bei Hermann Bahr soweit, dass seine Emotionen verschieden gef‰rbt sind.
Verschiedene Menschen wecken in ihm verschiedene Farbassoziationen:
z. B. der „schreckliche gelbe Mensch“  [Bahr 1912: 132]. Optisch abh‰ngig
sind auch Bahrs Erinnerungen: „ [...] nennt man Orte, Leute oder B¸cher,
so taucht zuerst eine Farbe auf“  [ebd.].

Die Autonomie der Farbe gegen¸ber dem Bildgegenstand bezeichnet
den Bruch zwischen der klassischen und modernen Kunst. Die Farben
verlieren ihren funktionellen Charakter, bekommen einen eigenen ‰sthe-
tischen Wert. Die Impression, die dabei entsteht, ist keine mimetische
Repr‰sentation der Natur. Sie erscheint als der unmittelbare vorreflexive
Kontakt zwischen Netzhaut und sichtbarer Welt. Hier ein Beispiel aus
Keyserling:

Der Himmel wurde jetzt farbig, die Wolken am Horizont bekamen dicke
goldene S‰ume und eine Welle von Rot ¸bergoss den Himmel. Auch in
das Graugr¸n des Meeres mischten sich blanke F‰den, und die Hˆh-
lungen der brechenden Wellen am Strande f¸llten sich mit Rosenrot,
und plˆtzlich begann das Meer weiter dem Horizonte zu ganz in Rotgold
zu brennen [Keyserling 1998: 33].
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Die Begeisterung des Malers Grill f¸r Farben in Wellen enspricht aller-
dings einem Wahrnehmungsniveau, das durch die Reflexion umgeformt ist:
„Wunderbar! Farbe, Farbe! und was f¸r eine! Daraus kann man hunderttau-
send M‰ntel f¸r venezianische Madonnen schneiden!“  [Keyserling 1998: 107].

Bildnerisch sind bei Keyserling die kompositorischen Prinzipien, die
die Textgestalt bestimmen, zum Beispiel die symmetrische Anordnung der
Baumst‰mme, die die Landschaft durchschneiden: “Die jungen B‰ume stan-
den dort in gleichen Abst‰nden voneinander da, rosa St‰mme und blau-
gr¸ne Schˆpfe, schnurgerade gelbe Wege durchschnitten den Bestand“
[ebd.: 67].

Auff‰llig ist in Keyserlings Prosa der fl¸chige Modus der Darstellung
sowohl der Gesichter, als auch der Kˆrper. Seine Gesichterpoetik realisiert
sprachlich Bilder, die sich weit von der literarischen Portraitierkunst entfer-
nen und die eher malerischer ƒsthetik zuzuordnen sind. Die Menschen
werden zum dekorativen Stillleben: „[...] wie diese Menschen in dem grellen
Sonnenschein beisammen standen, wie die hellen Farben der Kleider, das
Rot und das Blond der Haare auf dem Hintergrunde der gelben D¸ne
bl¸hten und leuchteten“  [Keyserling 1998: 64]. So eliminiert der Autor die
Figur zum Kontur, zum farbigen Pinselstrich, zur Linie, zur Silhouette,
zum Schattenriss. Oft „malt“  der Autor seine Figuren silhouettiert vor dem
Hintergrund des Meeres.

Am Rande der D¸ne zeichneten sich gegen den hellen Himmel deutlich
die Figuren eines groflen Mannes und einer Frau ganz nahe beieinander
ab [Keyserling 1998: 11].
Der gelbe Sand, der gelbe Batist des Kleides, das goldene Haar, eine
Symphonie in Blond [ebd.: 27].
Mitten in dem farbigen Wasser stand Ninis schmale rote Gestalt [Ö]
[ebd.: 19].

Zwei M‰dchenfiguren werden als „zwei rote Striche“  aufgefasst „ in
dem weifllichen gr¸n, das heute die Farbe des Meeres war“  [ebd.: 37], ein
Mund sieht aus „als h‰tte ein in Karmin getauchter Pinsel einen saftigen
roten Fleck in das Gesicht gemalt“  [Keyserling 1922: 275]. Diese Text-
stellen, wo Menschen nur Anlass f¸r die Setzung bestimmter Farbwerte
sind, evoziert bei den Lesern Denkbilder der impressionistischen Malerei.
Die Sinneseindr¸cke und die sprachlichen Bilder daf¸r fixieren lauter
momentane kleine Szenen, die f¸r sich scharf beleuchtet, aber voneinander
abgerissen sind. Die Farbe lˆst sich vom Gegenstand, den sie markieren
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soll. Die evozierten Farben begreift man als Wahrnehmungseindr¸cke im
Einklang mit der impressionistischen ƒsthetik. Farbe, Linie, fast kˆnnte
man sagen ñ Pinselduktus, befreien sich bei Keyserling aus den herkˆmm-
lichen mimetischen Abbildungs- und Bezeichnungsfunktionen zu eigener
Ausdrucksdynamik. Die Praxis der Kunst und die der Literatur verfahren
dabei analog.

Solche Menschenbilder erzeugen auf der visuellen Ebene ihre eigene
Sinnstruktur. Sie konnotieren durch ihr fragmentarisches Wesen die Starr-
heit und Verwandlungsunf‰higkeit deren Tr‰ger. „Mit solchem Andrang
dominanter Farben, die kaum noch den Gegenst‰nden anzuhaften scheinen,
entwirft Keyserling, so Petra Zaus, die Ausgangsposition eines verlorenen
Subjekts, dem die Gewissheit ¸ber die Grenzen von Tagesbewusstem und
Unbewusstem verlorengegangen ist, dass sich d¸nnh‰utig und mit hoch-
empfindlichen Nerven dem ‹berdruck der eigenen Sensationen ausgeliefert
findet“  [Zaus 2008: 368].

Eine weitere sprachliche Strategie, mit der Eduard von Keyserling die
ƒsthetik der impressionistischen Malerei in das Medium der Sprache zu
¸berf¸hren sucht, ist die Substantivierung der Farben. Subjekt des Satzes
ist nicht mehr der Gegenstand, sondern seine Farbe.

Am Gartenrande blieben wir stehen und sahen ̧ ber die Felder hin. Rotes
Gold zitterte in der Luft [Keyserling 1986: 16].
Wenn ich an ihre blanken Zˆpfe dachte, an das schmale Gesicht, das so
zart war, dass die blauen Augen fast gewaltsam dunkel darin sassen,
wenn ich diese Vision von Blau, Rosa und Gold sah, dann regte es sich
in der Herzgrube fast wie ein Schmerz und doch wohlig [ebd.: 10].
Gerda errˆtete immer, wenn sie bˆse war, ein warmes Zentifolienrosa,
das bis zu den blanken Stricheln der Haarwurzeln hinaufstieg [ebd.: 31].

In einer subjektiv hypertrophen Kultivierung des Augensinns entdeckt
Keyserling eine ‰sthetische Strategie, die auf Physiologie individueller
Wahrnehmung gerichtet ist. Lothar M¸ller schreibt in diesem Zusammen-
hang, dass die Auflˆsung der Dinge in Nuancen und das Unkenntlichwerden
oder Verschwimmen der Konturen, die Hingabe an den Augenblick und
die Vergleichg¸ltigung verschiedener Wertsph‰ren, die Aufweichung des
Festen und die Zerstreuung des ehemals aus einer Zentralperspektive
Gebundenen um 1900 nicht mehr als Charakteristika eines Kunststils, son-
dern als Diagnoze des „Zeitgeistes“  formuliert wurden [M¸ller 1996: 48].
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Mia Munier-Wroblewskas „ God save England“ ?

Summary
What is ìReal Russianî in Mia Munier-Wroblewskaís Story
ìGod Save Englandî

The present article provides the comparative analysis of the two earliest known
stories by Baltic writers discussing the importance of the concept of ìRussianî.
Comparing the lexical meaning, sound and visual stereotypes of the series, the
author comes to the conclusion about the non-compliance and the external mani-
festations of the deep content of the concept ìRussianî in the text of the story.
The evidence is based on the interpretation of the story ìGod Save Englandî, and
on the information from official sources, memoirs, and personal letters of the first
wave of immigrants, to whom also belongs the writer Mia Munier-Wroblewska.

Key words: Baltic Germans, the first wave of emigrants, national identity,
concept, Russian

*
Die Darstellung des multinationalen Zusammenseins in Kurland faszi-

niert jeden Leser, der die fr¸hen Erz‰hlungen Mia Minier-Wroblewskas
zu lesen beginnt. Darin ist keine Vorliebe oder keine Zuneigung der Schrifts-
tellerin f¸r die Vertreter einer Nationalit‰t zu sp¸ren. In der Skizze aus
dem Jahr 1915 „ In der „goldenen Sonne“  geht es mehr um die funktionale
Abgrenzung des Sprachgebrauchs und weniger um die nationalen Vor-
und Nachteile oder Stereotype, die „sich in stark vereinfachten Merkmalen
(oder Clichès) aus[dr¸cken], die textuell und / oder visuell umgesetzt werden
kˆnnen, sowie in sozialen Typen bzw. Typisierungen“  [L¸sebrink 2012: 102].
Den Anstofl zu dieser kleinen Forschung hat das Buch Gero von Wilperts
„Deutschbaltische Literaturgeschichte“ , Verlag Beck, 2005 gegeben, wo
auf der Seite 263 ¸ber die Schriftstellerin Mia Munier-Wroblewska zu
lesen ist: „Manches in der Darstellung der nationalen, sozialen und st‰n-
dischen Gegens‰tze der Gesellschaft scheint vereinfacht und dramatisch
¸berspitzt, und gegen¸ber der Zuneigung und Einf¸hlung f¸r Letten und
Juden wirkt die Darstellung der Russen zeitbedingt ¸bertrieben und frag-
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w¸rdig“  [Wilperts 2005: 263]. Das angef¸hrte Zitat steht in einem gewissen
Widerspruch zu der dargestellten Situation in der oben erw‰hnten Skizze.
Als Grundlage dieses Artikels wurde die zeitlich n‰chste Erz‰hlung der
Schriftstellerin gew‰hlt, die im Herbst 1917 in der „Libauschen Zeitung“
verˆffentlicht wurde.

Die Hauptfigur der Erz‰hlung ist der ehemalige russische Offizier,
jetzt alt, behindert und unf‰hig, in der neuen Zeit f¸r sich eine passende
brotbringende Besch‰ftigung zu finden. Anscheinend mittellos verkauft
Wassilij Michailowitsch, wie er in der Erz‰hlung heiflt, Meeresmuscheln
an die G‰ste des Kurortes. Seinen Stelzfufl sowie das Georgskreuz ñ die
staatliche Anerkennung seines Mutes im Kriegsfeld ñ hat er im Krimkrieg
(1853ñ1856) bekommen. Der alte Georgskreuzkavalier bietet den auf dem
Nikolajewski Boulevard in Odessa flanierenden Ausl‰ndern (T¸rken, Fran-
zosen, Engl‰ndern und Deutschen) an, die Meeresmuscheln zu kaufen.

Unerwarteter L‰rm vieler ungleich schreitender Menschen versetzen
die sich Erholenden in Angst. In der entstandenen Stille liest man die
Inschriften auf den Fahnen der Demonstranten, die mit ihrer inkonsequ-
enten Mannigfaltigkeit und der Mehrsprachigkeit ̧ berraschen: „Fraternité,
Egalité Ö Nje chatim mu Nikolaja, mi chatim respubliku (Wir wollen
keinen Nikolai, wir wollen die Republik). God save England“  [Munier-
Wroblewska 1917: Spalte 3]. Der 83-j‰hrige Muschelverk‰ufer wird wegen
seines Georgskreuzes verspottet. Die Sch¸sse, allgemeine Panik, die Unge-
schicktheit des alten Mannes mit dem Stelzfufl bringen ihn direkt unter die
F¸fle der rennenden Menschenmassen. Die letzte Episode der Erz‰hlung
zeigt das Gespr‰ch zweier Engl‰nder, die sich dar¸ber freuen, dass sie nach
dem Tod des Alten die schˆnen Muscheln kostenlos bekommen kˆnnen.

Die literarischen Texte sind unter anderem Hervorbringungen einer
bestimmten und dem Leser „ fremden Umgebung, Denkweise, Kultur und
Tradition zu betrachten, die [Ö] das Verst‰ndnis mˆglicherweise ersch-
weren“  [Grabovszki 2011: 28]. Da es in der Erz‰hlung um Ausl‰nder geht
und zweimal das Wort „russisch“  gebraucht wird, kˆnnen die Fragen
im Sinne der Imagologie gestellt werden, wenn man das Image verallge-
meinert als „das Erscheinungsbild von einem bestimmten Ph‰nomen, einem
Ereignis oder einer Region“  versteht [Martin Weiss: zitiert in: L¸sebrink
2012: 100].
� Was erwarteten die Ausl‰nder damals in Odessa? Welche Bedeutung

wollten / konnten sie ihrem „russischen“  Bild verleihen?
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� Wie haben sich ehemalige russische Staatsb¸rger in der nachfolgenden
Emigration identifiziert? Aus welchen Komponenten bestand ihr
„russisches“  Bild?

� Welche Bedeutung bekommt das Wort „russisch“  im Kontext der
Erz‰hlung Mia Munier-Wroblewskas?
Das statische Image, das „‰hnlich einer mentalité, ̧ ber lange Zeitr‰ume

hinweg seine Pr‰senz bewahren kann“  [ebda: 123] vermittelt vor allem
Werte, Verhaltens-, Denk- und Wahrnehmungsweisen [ebda: 12]. In der
Ausformung dieses Bildes ist die Einstellung der Schriftstellerin von
wichtiger Bedeutung, denn sie beobachtete und beschrieb das multikul-
turelle Leben in Kurland in ihren fr¸heren Erz‰hlungen und sollte mit
Besonderheiten des russischen Nationalcharakters und des russischen
Lebens vertraut sein. Auflerdem spielen hier gesellschaftliche und persˆn-
liche Gr¸nde zusammen. Nach der Verhaftung ihres Mannes im Jahre
1914 musste die Schriftstellerin emigrieren. Es ist bekannt, dass sie bis
1919 in Kˆnigsberg lebte. Man kann vermuten, dass ihr Weg nach Deutsch-
land ¸ber Odessa verlief. In den vielen s¸dlichen St‰dten Russlands und
um sie herum gab es seit Anfang des 18. Jahrhunderts zahlreiche Siedlungen
und Gemeinden, in denen deutsche Kolonisten lebten und wirtschafteten.
Man erz‰hlte und schrieb sehr viel Positives ̧ ber dieses Paradies auf Erden,
dem der 1. Weltkrieg das Ende brachte. In den Jahren 1914ñ1915 haben
die deutschen Kolonisten in vielem ihre Rechte verloren: Keine Schulaus-
bildung, keine Schilder und Informationen in deutscher Sprache, auch der
Verlust eines groflen Teils ihrer Besitzt¸mer (vgl. http://gazeta.zn.ua/
SOCIETY/kolonisty.html).

Die Stadt Odessa war vor 1917 die drittgrˆflte Stadt des russischen
Imperiums und Zentrum des internationalen politischen Lebens: In der
Stadt gab es 25 ausl‰ndische Konsulate. Auch ¸ber diese Stadt emigrierte
man seit Ende des 18. Jahrhunderts nach Europa und Amerika (vgl.
http://www.russlanddeutschegeschichte.de/russisch/inhalt.htm). In diesem
Zusammenhang ist die Frage ̧ ber das „Russische“  im Leben der ehemaligen
russischen Staatsb¸rger von grofler Bedeutung.

Das „russische“  Bild bekommt in der Erz‰hlung „God save England“
eine visuelle und auch eine akustische Ausformung. Mit Ausl‰ndern ist
das visuelle Bild des „Russischen“  verbunden, n‰mlich das, was leicht zu
erkennen ist und was als eine Verlockung oder eine Abneigung dienen
kˆnnte.
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1. Die Handlung der Erz‰hlung spielt an der ber¸hmten groflen Treppe
neben Nikolajewski Boulevard. Es soll erw‰hnt werden, dass der rus-
sische Imperator Nikolai II (1868ñ1918) in der Erz‰hlung zum soge-
nannten Genius loci wird, denn sein Name wird in verschiedenen
Zusammenh‰ngen erw‰hnt. Geschichtlich ist bekannt, dass der Impe-
rator Nikolai der II in den Jahren 1915ñ1916 zwei Mal Odessa besucht
hat. Er hat eigenh‰ndig die B‰ume im neuen Nikolajewski Boulevard
gepflanzt. Die neue st‰dtische Promenade sollte f¸r zus‰tzlichen Kom-
fort und eine bessere Erholung der zahlreichen Ausl‰nder dienen, die
wegen der Kriegsereignisse in Europa nach anderen passenden Kuror-
ten gesucht haben. Es wird dokumentarisch bezeugt, dass die Sommer-
saison 1915 und 1916 in Odessa besonders erfolgreich war. In diesem
Zusammenhang ist die Erw‰hnung der zahlreichen Ausl‰nder in
Odessa historisch gerechtfertigt.

2. Das Gef¸hl der allgemeinen Katastrophe verst‰rken Mittel der visu-
ellen Reihe, wie Tote und Verwundete auf der groflen Treppe, Beschrei-
bung des Spielzeugs, das dem getˆteten kleinen M‰dchen gehˆrte usw.
Unter den Demonstrierenden findet sich „ein Student in einer bunten
russischen Bluse mit langem, wirren Haarì [Munier-Wroblewska
1917: Spalte 3]. Bei dieser Beschreibung erinnert man sich unwillk¸r-
lich an den ber¸hmten Studenten Raskoljnikow aus dem Dostojewski-
Roman „Schuld und S¸hne“ , der in viele Sprachen ¸bersetzt wurde
und in vielen L‰ndern bekannt war. Das fieberhaft Emotionale im
Verhalten des Studenten ‰uflert sich in den ungeordneten Haaren und
auch darin, dass er nach dem Alten ruft. Die Studenten in Russland
wurden traditionell als Tr‰ger der neuen Ideen und als Zerstˆrer der
alten Zust‰nde wahrgenommen. Die Gestalt eines revolution‰r ge-
stimmten Studenten ist in der ganzen Welt erkennbar. Hier kann man
viele Beispiele aus der russischen Geschichte und Literatur finden.
Der Student in der Erz‰hlung Mia Munier-Wroblewskas sieht keinen
Wert in den Auszeichnungen des alten Georgskreuzkavaliers: er duzt
den Alten und vergleicht seine Auszeichnung mit dem Kinderspielzeug.
Die bunte russische Bluse und fremdsprachige Losungen auf den Pla-
katen der Demonstrierenden entsprechen einander nicht und bringen
den Leser dazu, die Unklarheit in den Vorstellungen der Demonstrie-
renden und wahrscheinlich auch ihre falschen Ideale zu begreifen.

3. Die Kapelle in einem Café am Nikolajewski Boulevard spielt den
Walzer „Rasbitaja Shisnj (Zerbrochenes Leben)“ . Im Text der Erz‰h-
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lung wird die lautliche Form des Russischen durch die ins Deutsche
¸bersetzten Ausdr¸cke erg‰nzt und vermittelt die Atmosph‰re der
Mehrsprachigkeit des Stadtlebens. Der Autor des Walzers ist der
russische Armeekapellmeister j¸discher Abstammung Max K¸ss
(1874ñ1942). Der Walzer ist in der ganzen Welt unter dem fran-
zˆsischen Namen ÑLa Vie Briseeì bekannt. Die Schriftstellerin schreibt
¸ber die grenzenlose Melancholie der Musik, die „ in das lebhafte Sonn-
tagstreiben auf dem Boulevard echt russisch und qu‰lend f¸r sensible
Nerven heraustˆnte“  [ebda: Spalte 2]. Auffallend wird das kontextuelle
synonymische Wortpaar „russisch und qu‰lend“ , mit dem das allge-
meine Gef¸hl der Unsicherheit und Erwartung der baldigen schicksals-
tr‰chtigen Ereignisse vermittelt wird. Mit musikalischen Mitteln wird
das Leichte, Sorgenlose abrupt am Ende des Walzers unterbrochen.
Aber der Walzer wird in der Erz‰hlung nicht bis zum Ende gespielt.

Seine Kl‰nge mischten sich mit der aufpeitschenden groflen „Melodie, die
vor mehr als hundert Jahren eine todesreife Welt im Blute ertr‰nkt hatte“ :
La Marseillaise [ebda: Spalte 3]. Die sterbende alte Welt kommt mit der
todbringenden neuen Welt auf akustischem Niveau in einen direkten
Kontakt, was in den Sch¸ssen auf dem Boulevard endet. Das Ausl‰ndische
wird dabei als fremd wahrgenommen.

Aus den angef¸hrten Beispielen wird klar, dass die von der Schrift-
stellerin ausgew‰hlten Mittel der visuellen und lautlichen Darstellung die
Kontraste offenbaren, die die innere Unruhe der Autorin verdeutlichen. Es
ist bekannt, dass in der Zeit der Kriege oder revolution‰rer Ersch¸tterungen
nach nationalen Z¸gen gegriffen und darin nach der moralischen St¸tze
gesucht wird. Die ‰uflere, grell auffallende Erscheinung des „Russischen“
wird in der Erz‰hlung bezweifelt.

Laurie Manchester in ihrer Forschung ¸ber ethnische Identifizierung
fuflt auf Angaben der Baronin Marija von Wrangel, die sich mit Umfragen
der russischen Emigranten der sogenannten „ ersten Welle“  weltweit
befasste. Zeitlich f‰llt diese Periode mit der Entstehungszeit der Erz‰hlung
zusammen, deshalb lohnt es sich, genauer die Ergebnisse der Forschung zu
analysieren. Laut der Analyse dieser Umfragen wird die Schlussfolgerung
gemacht, dass die Selbstidentifizierung der russischen Emigranten sich in
der kurzen Zeit entwickelt hat. Revolution‰re Ereignisse in Russland mar-
kieren eine deutliche Grenze in der Auswahl der Kriterien f¸r die Bestim-
mung des „Russischen“ . Vor 1917 waren grundlegend zwei Kriterien
wichtig: Beherrschung der russischen Sprache und orthodoxer Glauben
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[Манчестер 2014: 219]. Danach variieren die Kriterien zwischen 1 und 9
und sprechen z. B. die Fragen der politischen Auffassungen, der Rasse, der
Standes usw. an.

Zahlreiche Respondenten haben darauf hingewiesen, dass f¸r sie ihre
moralischen Einstellungen und die ‹berzeugungen von prim‰rer Bedeutung
sind. Die russischen Emigranten aus Polen, Griechenland, Norwegen,
Ungarn, Kanada, Deutschland und den USA betonten ausdr¸cklich die
Liebe zu ihrer Heimat und einige gemeinsame psychologische Eigen-
schaften. Leider werden diese Eigenschaften seitens Laurie Manchesters
nicht kommentiert [ebda: 224]. Frau Baronin von Wrangler schreibt mit
gleichzeitigem Bedauern und Stolz, dass damals die besten Vertreter der
russischen Nation ihr Land verlassen haben. Ihre wichtigste Aufgabe sahen
die Emigranten in der Erziehung des Nachwuchses, seiner sogenannten
„moralischen Reinheit“  [ebda: 227]. Darunter verstand man Fleifl, Ehrlich-
keit, Geselligkeit, Liebensw¸rdigkeit, Reinlichkeit, Geistigkeit [ebda:
230ñ231]. Hier soll man eindeutig betonen, dass diese Eigenschaften in
der Beschreibung des ehemaligen russischen Offiziers in vollem Mafle vor-
kommen.

In der Beschreibung des ƒufleren dominieren Diminutive und Adjek-
tive, die mit der Farbe „weifl“  und der Eigenschaft „alt“  verbunden sind:
Er hatte lange, weifle Haare und einen Bart, ein Pergamentgesicht, zitternde
Finger, welke H‰nde, eine rot-weifl karierte Decke auf seinem Tischchen
unter einem kleinen Zeltdach. Erst am Ende der Erz‰hlung versteht man,
dass er ein Georgskreuz auf der Brust hatte. Darin, wie liebevoll der Alte
seine Muscheln streichelt, versteht man seine Z‰rtlichkeit zur Mutter Natur.
In den Muscheln hˆrt er die Seele des Meeres, er glaubt auch, dass die
anderen die Schˆnheit seiner Kostbarkeiten bewundern kˆnnen. Seine stillen
Worte „Sie singt, sie singt, das ewige Lied von ihrer Mutter, dem Meer“
[Munier-Wroblewska 1917: Spalte 1] offenbaren, dass er wenig an den
g¸nstigen Handel denkt, sondern bereit ist, seine Freude und seinen Spafl
mit anderen zu teilen.

Der Student mit den wirren Haaren lacht den Alten aus. In der emotio-
nalen Reaktion offenbaren sich die politischen Auffassungen Wassilij
Michailowitschs: „ Ihr kˆnnt mich totschlagen, mein Leben f¸r den Za-
renÖ“  [ebda: Spalte 3] ñ sagt er. Diese Treue zu den ‹berzeugungen, die
Ehrlichkeit im Ausdruck sind der Schriftstellerin in der Gestalt des alten
Offiziers sehr sympathisch. Er kann der Menschenmasse, den aggressiven
jungen Leuten oder der Schusswaffe keinen Widerstand leisten. Aber er
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hat bestimmt Achtung und Ehre verdient. Symbolisch ist das Ende der
Erz‰hlung: die Ausl‰nder achten nicht auf die Toten und Verwundeten.
Im letzten Satz der Erz‰hlung: „God save England“  wird der Konflikt
zwischen zwei verschiedenen Welten deutlich: die Welt der Gef¸hle und
die Welt des Geldes.

Nat¸rlich hat die Erz‰hlung metaphorische Hinweise auf das zerbro-
chene Leben nicht nur des Alten, sondern auch des ganzen Landes, das
seine alte Ordnung verloren hat. So wie in der Skizze ÑIn der „goldenen
Sonne“  werden auch in dieser Erz‰hlung Fragen nach der menschlichen
W¸rde, der Anst‰ndigkeit und der Hilfsbereitschaft gestellt. Aber aufgrund
des Dargelegten kann behauptet werden, dass das Wort „russisch“  seine
Bedeutung nicht in den ‰ufleren Erscheinungen der nationalen Zugehˆ-
rigkeit findet, sondern im Bereich der Moral. Den alten Georgskreuzkavalier
kann man zusammen mit Geert Hofstede als Identifikationsfigur ansehen:
„Unter den Helden oder Identifikationsfiguren werden „Personen verstan-
den, tot oder lebend, echt oder fiktiv, die Eigenschaften besitzen, welche
in einer Kultur hoch angesehen sind; sie dienen daher als Verhaltensvor-
bilder“  [Geert Hofstede, zitiert in: L¸sebrink 2012: 12]. Das Tragische ist
in dieser Erz‰hlung, dass der alte Held mit seiner Treue, seinen Werten
und den ‹berzeugungen in der neuen Zeit nicht als Vorbild angesehen
wird, aber die neuen Ideale hat man noch nicht ausgearbeitet.
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Summary
The Role of German and German Literature in the Process of
the Development of Rainisí and Aspazijaís Oeuvre

The present article analyzes the role of German literature in the process of
the development of Latvian national literature taking into account the impact of
German literature on the life and works by Rainis and Aspazija. Before Rainis
and Aspazija became famous poets and writers, they both had acquired knowledge
in German schools in Latvia. As readers of German literature Rainis and Aspazija
have experienced social and literary socialization which was not different from
the socialization process of German writers. I would like to remark that the first
poems by Rainis and Aspazija have been written in the German language. This
switch from German to Latvian, which means much more than only a switch of
language is one of the guide-marks in Latvian national literature.

Key words: German literature, Latvian national literature, Rainis, Aspazija,
socialization, language

*
Tas, ka literat˚ra ir nacion‚la, vai tas, ka k‚dai nacion‚lajai kult˚rai

ir sava nacion‚l‚ literat˚ra un savi nacion‚lie rakstnieki, nav j‚uztver k‚
pasaprotams fakts. LÓdz pat 18. un 19. gadsimtam daudzi rakstnieki un
inteliÏence Eirop‚ rakstÓja nevis dzimtaj‚ valod‚, bet gan valod‚, kas tika
m‚cÓta skol‚s, jo tiei skola bija spÁcÓgs p‚rtautoanas ierocis. Liel‚koties
t‚ bija latÓÚu, franËu, v‚cu, poÔu vai krievu valoda. T‚s bija valodas, kur‚s
run‚ja t‚laika elit‚r‚ sabiedrÓba, t‚s bija valodas, kas valdÓja respublica
literaria un lingua franca. Katrs, kur nebija attiecÓgi izglÓtots un neprata
o valodu, tika izslÁgts no elit‚r‚s sabiedrÓbas.

Austrumeirop‚ svarÓgs laika posms bija, vÁl‚k k‚ citur Eirop‚ iest‚jies,
romantisms, kura laik‚ Austrumeiropas tautas pievÁrs‚s nacion‚l‚s vÁstures
izzin‚anai, tautas kult˚ras un folkloras popularizÁanai. ArÓ Latvij‚ nacio-
n‚l‚s ideoloÏijas veidoan‚s aizs‚kumi saistÓti ar 1848. gada pilsonisk‚s
revol˚cijas uzbangojumiem un agr‚k‚ period‚ ar to v‚cu romantisma
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posmu, ko literat˚r‚ dÁvÁ par „vÁtras un dziÚu”  periodu („Sturm und
Drang”). LÓdzÓgi k‚ V‚cij‚, arÓ Latvij‚ im laikam raksturÓgais nacion‚lisms
izpau˛as valodas p‚rvÁrtÁan‚ un atdzimst poÁzija. NozÓmÓga loma aj‚
laik‚ bija v‚cu dzejnieka Johanam GotfrÓdam Herderam (Johann Gotfried
Herder), kur sav‚ da˛‚du tautu dziesmu kr‚jum‚ v‚cu tulkojum‚ atkl‚ja
latvieu tautasdziesmu skaistumu. Tiei romantismam raksturÓg‚ pag‚tnes,
vÁstures un dabas apj˚smoana t‚l‚kaj‚ attÓstÓb‚ iezÓmÁja nacion‚las nokr‚-
sas, V‚cij‚ t‚ p‚rveidoj‚s izteikt‚ nacion‚lism‚. V‚cij‚ valdÓja liber‚li no-
skaÚot‚ liter‚tu kustÓba „Junges Deutschland”  (Jaun‚ V‚cija), kas iest‚j‚s
pret past‚voo iek‚rtu un noliedza romantikas un klasikas ide‚lismu, uzska-
tot to par apolitisku un atpalikuu. –Ós kustÓbas rakstniekiem piederÁja
Heinrihs Heine (Heinrich Heine), Karls Guckovs (Karl Gutzkow), Heinrihs
Laube (Heinrich Laube), Ludolfs VÓnbargs (Ludolf Wienbarg) u. c.

Tiei Ós kustÓbas apzÓmÁjuma ietekmÁ arÓ latvieu tautas atmodas dar-
biniekus s‚ka dÁvÁt par jaunlatvieiem. TomÁr baltv‚ciei Latvij‚ iest‚j‚s
pret jauno Latviju un pret tautas atmodu. Doma par latvieu p‚rv‚coanu
bija mÁrÌis nodroin‚t arÓ n‚kotnÁ sev noteikanu Latvij‚. Jau 1861. gad‚
Vidzemes lauku skolu p‚rvalde ieteica pastiprin‚t v‚cu valodas m‚cÓanu.
Tikai 19. gadsimta beig‚s notika strauja latvieu sabiedrÓbas p‚rveidoan‚s ñ
mui˛u zemnieki un g‚jÁji s‚ka sadalÓties da˛‚dos grupÁjumos pÁc materi‚l‚
st‚vokÔa, pÁc nodarboan‚s un pÁc izglÓtÓbas. –ai laik‚ 1888. gad‚ TÁrbat‚
aizs‚k‚s jauna kustÓba ñ Jaun‚ str‚va, kas radÓja atsaucÓbu daÔ‚ latvieu
inteliÏences. ArÓ Rainis piederÁja pie Jaun‚s str‚vas. VÁl‚k viÚ bija Ós
kustÓbas galven‚ laikraksta „Dienas Lapas”  redaktors. Idejas, ko aj‚ laik-
rakst‚ izteica latvieu liter‚ti un sabiedriskie darbinieki, sav‚ ziÚ‚ saskan
ar 1885. gad‚ V‚cij‚ dibin‚taj‚ ̨ urn‚l‚ „Die Gesellschaft”  („SabiedrÓba”)
paustaj‚m ñ tika izskaidroti jaun‚s sabiedrÓbas ide‚li, kas bija vÁrsti pret
past‚vo‚s valsts spaidÓgo praksi. „Dienas Lap‚”  tika publicÁts Jansona
Brauna refer‚ts par jaunlaiku literat˚ru, kur‚ lasÓt‚ji tika iepazÓstin‚ti ar
re‚lismu un natur‚lismu literat˚r‚. Tas bija laiks, kad s‚k‚s RaiÚa publisk‚
liter‚r‚ darbÓba.

Nep‚rprotami, literat˚ra bija centr‚lais n‚cijas medijs, Ópai, ja runa
ir par identifik‚cijas vai parefleksijas tÁlu radÓanu. T‚ radÓja savus kult˚ras
kodus, veicin‚ja tautas izglÓtoan‚s procesus. Liela loma nacion‚l‚s litera-
t˚ras radÓan‚ bija t‚laika rakstniekiem. Rainis un Aspazija ir centr‚l‚s
fig˚ras latvieu literat˚r‚. Aspazija bija izcila liriÌe un dramaturÏe, publi-
ciste, savuk‚rt Rainis bija viens no liel‚kajiem latvieu dzejniekiem, drama-
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turgiem un dom‚t‚jiem. Abi ie di˛gari atrad‚s jau kop bÁrnÓbas starp
div‚m kult˚ras telp‚m ñ latvieu un v‚cu.

Œsi par RaiÚa biogr‚fiju ñ dzimis 1865. gada 11. septembrÓ Dunavas
pagast‚ latvieu zemnieku ÏimenÁ. RaiÚa vec‚ki ñ Krij‚nis Pliek‚ns un
D‚rta Grikovska bija tam laikam Ôoti labi izglÓtoti, prata trÓs valodas ñ
v‚cu, lietuvieu, krievu. RaiÚa vec‚ki piederÁja t‚ sauktai jaunajai latvieu
vidusÌirai, kas izveidoj‚s, pateicoties v‚cu barona Hamilk‚ra fon Felker-
z‚ma (Hamilkar Fˆlkersahm) ierosin‚taj‚m zemes reform‚m. Barons Fel-
kerz‚ms pan‚ca, ka baltieu likumdoanas komiteja PÁterpilÓ izstr‚d‚ja
jaunu likuma projektu, saskaÚ‚ ar kuru zemnieki saÚemtu atpakaÔ lieto-
anas tiesÓbas uz zemi, bet mui˛nieki paturÁtu form‚las Ópauma tiesÓbas.
1849. gad‚ Nikolajs I apstiprin‚ja o projektu k‚ provizorisku likumu.
Tas radik‚li ierobe˛oja tendenci palielin‚t mui˛as zemju platÓbas uz zem-
nieku rÁÌina. Zemnieku zemi varÁja vienÓgi p‚rdot vai iznom‚t zemniekiem.
T‚ arÓ RaiÚa tÁvs nom‚ja un apsaimniekoja pusmui˛as, Ïimene bie˛i mainÓja
dzÓvesvietu. RaiÚa bÁrnÓba pag‚ja vair‚k‚s SÁlijas (Tadenavas, Randenes,
BerÌeneles (Ós mui˛as viens no pirmajiem Ópaniekiem bija Felkerz‚ms))
un Latgales (VasiÔovas un Jasmui˛as) mui˛iÚ‚s. –aj‚ laik‚ RaiÚa skolot‚ja
bija viÚa vec‚k‚ m‚sa LÓze Pliek‚ne, kura ar br‚li komunicÁja galvenok‚rt
v‚cu valod‚, viÚa m‚cÓja Rainim lasÓt. VÁl‚k viÚi viens otram s˚tÓja vÁstules
un apsveikuma kartÓtes v‚cu valod‚. K‚d‚ apsveikumu kartÓtÁ LÓze Raini
uzrun‚ k‚ Johann, nevis J‚nis. “emot vÁr‚ iepriek minÁto, varÁtu apgalvot,
ka RaiÚa identit‚tei jau bÁrnÓb‚ bija jauama v‚cu ietekme.

Savuk‚rt Aspazija, Óstaj‚ v‚rd‚ Johanna EmÓlija Lizete Rozenberga,
dzimusi 1865. gada 16. mart‚ turÓga Zemgales zemnieka ÏimenÁ ZaÔenieku
pagasta „Dauk‚s” , m‚cÓj‚s ZaÔ‚smui˛as pamatskol‚, Jelgavas Dorotejas
meiteÚu pamatskol‚ un Jelgavas TrÓsvienÓbas sievieu Ïimn‚zij‚. Ãimn‚ziju
nepabeidza, izst‚j‚s Ósi pirms t‚s beiganas. DedzÓgi lasÓja v‚cu rom‚nistus un
dzejniekus. Ãimn‚zijas pÁdÁjo klasi Rozenberga nepabeidza un 1886. gad‚
apprecÁj‚s ar Vilhelmu Maksi Valteru. VÁl‚k Ós nelaimÓg‚s laulÓbas b˚s
iemesls Aspazijas pievÁran‚s sievieu emancip‚cijas un tiesÓbu jaut‚jumam.
PÁc Ìiran‚s no pirm‚ vÓra laik‚ no 1891. lÓdz 1893. gadam Aspazija
str‚d‚ja par m‚jskolot‚ju Jaunsvirlauk‚, Pociem‚, un sacerÁja lugas „Zau-
dÁt‚s tiesÓbas” , „Vaidelote”  un poÁmu „Saules meita” . –os darbus autore
publicÁja ar pseidonÓmu „Aspazija”  (no sengrieÌu ëmÓlam‚í). PseidonÓmu
Aspazija aizguva no v‚cu rakstnieka Roberta Hammerlinga (Robert Ham-
merling) rom‚na „Aspazija” . 1897. gad‚ izn‚ca dzejnieces pirmais dzejoÔu
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kr‚jums „Sarkan‚s puÌes” , kas izraisÓja plau rezonansi sabiedrÓb‚ [Butevica
1993: 43].

Pirms Rainis un Aspazija kÔuva par nozÓmÓg‚kajiem latvieu literat˚ras
rakstniekiem un latvieu nacion‚l‚s literat˚ras dibin‚t‚jiem, viÚi, lÓdzÓgi
k‚ citi t‚laika latvieu rakstnieki, izglÓtoj‚s v‚cu skol‚s. Soci‚l‚s identit‚tes
teorij‚ sabiedrÓba hierarhiski tiek sadalÓta da˛‚d‚s soci‚l‚s grup‚s. PiederÓba
k‚dai no Óm grup‚m dod indivÓdam soci‚l‚s identit‚tes izj˚tu un nosaka
ne tikai indivÓda priekstatus par sevi, bet arÓ uzvedÓbu atbilstoi grupas nor-
m‚m. Aspazijas un RaiÚa vec‚ki bija turÓgi zemnieki un savam laikam
izglÓtoti, t‚dÁÔ vÁlÁj‚s redzÁt arÓ savus bÁrnus izglÓtotus. Rainis un Aspazija
uzauga lÓdzÓgi k‚ liel‚k‚ daÔa t‚laika Latvijas vidusÌiras sl‚ni p‚rst‚voo ñ
lasot galvenok‚rt v‚cu literat˚ru. Aspazija skolas laik‚ aizrautÓgi lasÓja
v‚cu vÁsturnieka un rakstnieka Georga Ebersa (Georg Ebers) rom‚nus
par «Ïiptes senatni, k‚ arÓ FrÓdriha –pÓlh‚gena (Friedrich Spielhagen) darbus
„VÁtras pl˚di” , „SlÁgt‚s rindas” , „Problem‚tiskas dabas” . Savuk‚rt Rainis
skolas laik‚ pievÁrs‚s Gustava –v‚bes (Gustav Schwab) klasisk‚m teik‚m
(„Klassische Sagenî) un Heinriha fon Kleista (Heinrich von Kleist) darbiem.
Ãimn‚zijas laik‚ Rainis un Aspazija daudz lasÓja GÁti, –ekspÓru, –illeru,
Lesingu, Baironu, –elliju, Pukinu, œermontovu, Heini, kas atst‚ja ietekmi
uz abu m‚kslinieku turpm‚ko daiÔdarbu radÓanu.

Rainis un Aspazija, rakstot v‚cu valod‚ un lasot v‚cu literat˚ru, pie-
dzÓvoja valodas un rakstÓbas, k‚ arÓ soci‚lu un liter‚ru socializ‚ciju, kas
nemaz‚k‚ mÁr‚ neatÌÓr‚s no t‚laika v‚cu rakstnieku socializ‚cijas procesa.
LÓdzÓgu socializ‚ciju apguva arÓ igauÚu nacion‚lie rakstnieki un dzejnieki,
piemÁram, igauÚu dzejniece Marija Undere (Marie Under), kas, lÓdzÓgi k‚
Rainis un Aspazija, savus pirmos darbus rakstÓja v‚cu valod‚, daudz tul-
koja, viÚa dzimtaj‚ valod‚ ir tulkojusi „Art˚ru Rembo” . LÓdz ar to is
process b˚tu apl˚kojams arÓ k‚ reÏion‚ls fenomens. Bilingv‚lais valodas
pielietojums rakstÓb‚, kas nozÓmÁ daudz vair‚k nek‚ tikai valodas maiÚu,
ir viena no latvieu un igauÚu nacion‚l‚s literat˚ras aizs‚kuma iezÓmÁm.

Latvieu nacion‚lajiem rakstniekiem un dzejniekiem svarÓgi bija g˚t
pieredzi un iedvesmu, iepazÓstot citu tautu literat˚ru. J‚piekrÓt Dmitrija
LihaËeva teiktajam, ka nacion‚l‚ kult˚ra pieaug, mijiedarbojoties ar cit‚m
kult˚r‚m, aj‚ mijiedarbÓb‚ no sve‚ paÚemot sev un p‚rstr‚d‚jot to, kas
atbilst iekÁj‚m prasÓb‚m [Likhachov: Essayson Russian Culture]. 19. gad-
simt‚ Rainis un Aspazija, lÓdzÓgi k‚ citi latvieu rakstnieki, varÁja balstÓties
sav‚s un citu tautu tradÓcij‚s. ArÓ RaiÚa darbos ir atrodami v‚cu literat˚ras
paraugi. Dzej‚ ir vÁrojams, cik liela ietekme ir bijusi citu tautu folklorai,
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k‚ arÓ v‚cu lirikai uz RaiÚa dzejas ritma un formas saj˚t‚m, piemÁram,
J. V. GÁtes darbi. J. V. GÁte ir rakstÓjis, ka past‚v tikai trÓs Óstenas poÁzijas
formas ñ skaidri izkl‚sto‚, entuziastiski satrauco‚ un personiski darbo-
jo‚s, t. i., eposs, lirika un dr‚ma [J. W. Goethe 1819: 232]. Tiei pÁdÁj‚m
div‚m form‚m Rainis palika uzticÓgs visu liter‚r‚s darbÓbas laiku.

Atgrie˛oties pie formas, b˚tu j‚atzÓmÁ, ka gan GÁte, gan Rainis sav‚
dzej‚ viegli p‚riet no regul‚r‚ pantmÁra uz personÓgo strofu, no jamba uz
Ïerm‚nisko strofu, piemÁram, J. V. GÁtes „Fausta”  tulkojum‚, jo Rainis
uzskatÓja, ka tulkojumam ir j‚b˚t pÁc iespÁjas tuv‚kam oriÏin‚ltekstam.
„CeÔinieka nakts dziesmas”  tulkojuma piemÁrs:

‹ber allen Gipfeln Uz kalniem vakardzÁsma
Ist Ruhí¥ Jau dus,
In allen Wipfeln Ikviena vÁsma
Sp¸rest Du LapiÚ‚s klus,
Kaum einen Hauch, Tikko t‚s skar;
Die Vˆgelein schweigen in Walde Jau putniÚi pÁrklÓos lien.
Warte nur, balde Gaidi, gaidi tik vien,
Ruhest Du auch. DrÓz tu dusÁsi ar.

Cit‚t‚ redzams, ka dzejas v‚rsmas pakÔautas elpas ritmam. Dzejas
forma atg‚dina it‚Ôu madrig‚lu; strofu metrs bija divdaÔÓgs, bet piedzied‚-
jumu kontrastÁjos ñ trÓsdaÔÓgs. –Ó muzik‚li ritmisk‚ GÁtes inton‚cija dzej‚
iedvesmoja Raini.

Rainis, lÓdzÓgi k‚ Aspazija, dzeju s‚ka rakstÓt 14ñ17 gadu vecum‚.
Diem˛Ál Aspazijas skolas laik‚ romantisma stil‚ rakstÓtie dzejoÔi nav sagla-
b‚juies, da˛i tika vÁl‚k uzrakstÓti pÁc atmiÚas. RaiÚa pirmie dzejoÔi bija
publicÁti „M‚jas Viesa MÁneraksta”  pirmajos izdevumos, piemÁram, „Ru-
dens” , „Sarkan‚s l˚piÚas”  (1897), „Teika”  (1896), da˛i arÓ „T‚l‚s noska-
Ú‚s” , „Agri no rÓta” , „KaraÔmeita”  (1. puse). DzejoÔi ir sarakstÓti tautas-
dziesmu form‚, piemÁram, „KaraÔmeita” :

Jaun‚s gaismas audi,
LÓdzi saules segai
Silti apÚem visus s‚pju bÁrnus!

Herders jau apgaismÓbas laikmet‚ tautasdziesmas uzsvÁra k‚ izcilus
oriÏinalit‚tes paraugus. ArÓ RaiÚa tulkotaj‚ Heinriha Heines dzej‚ ir jau-
amas folkloras un simbolisma m‚kslas tradÓcijas.

Rainis, run‚jot par savu dzeju, ir nor‚dÓjis, ka t‚ nav pieskait‚ma
k‚dam konkrÁtam literat˚ras virzienam:
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„ [..] es esmu m‚kslenieks un k‚ t‚ds neesmu iespie˛ams nevien‚ ablon‚
un virzien‚. Virzieni vajadzÓgi tikai diletantiem. PÁc tehniskiem paÚÁmie-
niem nevar iedalÓt m‚ksleniekus. M‚kslenieks lieto visus paÚÁmienus,
piemÁrojoties katrai vielai un savam temperamentam. [..] viÚ pats var
grozÓt un attÓstÓt sevi un arÓ laikuî [J. Rainis 1986: 418].

–im apgalvojumam varÁtu piekrist, jo RaiÚa dzej‚, t‚pat k‚ 19.ñ20. gad-
simta literat˚r‚, ir vÁrojami vair‚ki str‚vojumi ñ simbolisms ar tiekanos
uz absol˚to, j˚gendstila paralÁles ar dabas form‚m, impresionisms RaiÚa
filozofiskaj‚ dom‚an‚, sentiment‚lais romantisms, modernisms u. c.

Rainis par savu vietu Eiropas literat˚r‚ ir rakstÓjis:
„Scheling, Nowalis, Hˆlderin, Weiniger, Kirchner, tanÓ rind‚ es iederu
iek‚. ArÓ Kleists pa daÔai e, arÓ Bairons”  [J. Rainis 1986: 378].

Redzams, ka Rainis sevi ir vÁrtÁjis lÓdz‚s v‚cu jaun‚s m‚kslas teorÁ-
tiÌiem, v‚cu romantisma p‚rst‚vjiem un veidot‚jiem, k‚di bija –ellings un
Nov‚liss.

Raini un GÁti vienoja kopÓga atziÚa par to, ka literat˚ras tulkoana ir
svarÓga nacion‚l‚s valodas attÓstÓb‚. Rainis un Aspazija tulkoja autoritatÓvu
rakstnieku darbus, smeÔoties jaunas estÁtiskas un soci‚las idejas. Aspazija
ir tulkojusi Henrika SenkeviËa, R. Hamerlinga darbus. Rainis ir tulkojis
FrÓdriha –illera „Vilhelmu Tellu” , Heinriha Heines „BÁdu leju” , Aleksandra
Pukina „Borisu Godunovu” , Johana Volfganga GÁtes „CilvÁku j˚tas”  un
kop‚ ar Aspaziju GÁtes „Faustu” . Par „Fausta”  tulkojumu Rainis Kopoto
rakstu „DzÓve un darbi”  9. sÁjum‚ nor‚da:

„ [..] sabiedrisk‚ ziÚ‚ t‚ bija liel‚s v‚cu kult˚ras piesavin‚an‚s no lat-
vieu puses un lÓdz‚s nost‚an‚s vecai kult˚rtautai. Tas pacÁla latvieu
paapziÚu un pasaj˚tu necerÁt‚ augstum‚ mÁs nu varÁj‚m skatÓties, ka
piederam pie Eiropas”  [J. Rainis 1986: 633ñ634].

Rainis Ópau uzmanÓbu pievÁrsa latvieu valodas estÁtiskajai funkcijai,
v‚cu valodas bag‚tÓbas iedvesmots, viÚ cent‚s attÓstÓt latvieu literat˚ras
valodu. Dzejas valoda pieprasa gan noteiktu strukt˚ru, gan tÁlainÓbu, k‚
arÓ oriÏinalit‚tes dÁÔ nepiecieami jauni v‚rdi, un o jauno v‚rdu meklÁ-
jumos Rainis studÁja vec‚s v‚rdnÓcas, folkloru un pievÁrsa uzmanÓbu
izlokÚu leksikai. Pateicoties Rainim, latvieu valod‚ tika ieviesti daudzi
v‚rdu jaundarin‚jumi, piemÁram, augsme, degsme, tversme, pl˚sma, p˚s-
ma, dvesma, spozme, smagme, s˚rme, vÁlme, atgaisma, atjaunotne,
atspulgs, atvizma, ilgas, malds, riets, kaisle, augste, dzidre, skaidre, p‚rpilne,
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iznÓce, uztice, un vecv‚rdi: mÓla, vizma, dima, veldze, t‚le, brÓve, brÓns,
jums, d‚sns, kas papildin‚ja latvieu liter‚r‚s valodas kr‚jumu:

„Var izlietot formu bag‚tÓbu valodas kuplin‚anas lab‚, lai darÓtu bag‚-
t‚ku v‚rdu kr‚jumu jÁdzieniem un jÁdzienu noskaÚ‚m, jo no formas
var radÓt arÓ saturu”  [J. Rainis 1986: 371].

Rainis un Aspazija bija arÓ politiski dzejnieki, lÓdzÓgi k‚ liel‚k‚ daÔa
kustÓbas „ Jaun‚ V‚cija”  liter‚tu, kas iest‚j‚s par „brÓvÓbas iemiesoanos
taut‚” . Rainis aktÓvi iesaistÓj‚s 1905. gada revol˚cij‚, uzst‚j‚s ar runu
revolucion‚r‚s san‚ksmÁs, piedalÓj‚s Latvijas skolot‚ju kongres‚. Revo-
l˚cij‚ Rainis saskatÓja latvieu tautas iespÁju atbrÓvoties no krievu carisma.
Savuk‚rt Aspazija iest‚j‚s par sievieu tiesÓb‚m, kas 19. gadsimta beig‚s
kÔuva par aktu‚lu jaut‚jumu vis‚ Eirop‚. Lug‚ „ZaudÁt‚s tiesÓbas”  galven‚
varone Laima nor‚da:

„J‚, man nav vairs tiesÓbas, bet j˚s esat tie, kas man viÚas laupÓjui, j˚s
esat mani padarÓjui par to, kas es esmu. Gabalu pa gabalam j˚s esat
manu dzÓvi saplosÓjui, k‚pienu pa k‚pienam nogr˚dui mani bezdibenÓ.”

Tas ir k‚ protesta sauciens pret tiem, kas vÁlas pakÔaut.
V‚cij‚ sievieu jaut‚jumam pievÁrs‚s krievu-v‚cu rakstniece un psiho-

analÓtiÌe L˚ Andreasa SalomÁ (Lou Andreas-Salomé). ViÚa iest‚j‚s pret
t‚laika esoaj‚m teorij‚m: sievietei sevi j‚realizÁ dzÓvojot, vÓrietim ñ darbo-
joties. Savus uzskatus par to, ka sievietei ir j‚attÓsta lab‚k‚s spÁjas, autore
aktualizÁja darbos „P‚rdomas par mÓlestÓbas problÁmu” , „Ruta”  u. c.

Aspazija ir ietekmÁjusies no t‚diem v‚cu rakstniekiem k‚ GarlÓbs Mer-
Ìelis un FrÓdrihs –illers. No G. MerkeÔa rakstniece ir p‚rÚÁmusi publicistisko
degsmi, no –illera ñ romantisk‚s dzejas patosu, protestu pret despotismu
[Viese 1975: 23].

Heinrihs Heine k‚ kustÓbas „Jaun‚ V‚cija”  p‚rst‚vis bijis pret da˛‚d‚m
reakcion‚r‚m str‚v‚m v‚cu literat˚r‚, piemÁram, pret v‚bu skolas salkano
romantismu, ‚riÌÓgo tautiskumu un bur˛u‚zisko raksturu, vienlaicÓgi at-
kl‚jot Ó liter‚r‚ virziena soci‚li politisk‚s saknes [GudriÌe 1967].

Rainis, lÓdzÓgi Heinem, kritizÁ literat˚ras tukumu, aicina to atjaunot
un pilnveidot:

„Kas tad viÚa ir t‚ latvieu literat˚ra? Un ja viÚa kas ir, kur tad viÚa ir
un vai viÚu k‚ds redzÁjis? Dodiet man viÚu urp, es viÚu apstr‚d‚u,
bet tur nek‚ nav, par to i Dundurs nevar l‚dÁties. Schreklches Schweigend
rinhtan mein Ohr, k‚ Dreidens saka, ñ tohu-va-bohu, t. i. tuks un
tuks. L˚˛Úu Ëupa iz v‚rdiem, fr‚zÁm, muÔÌÓb‚m, punktÁm un komat‚m,
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nelietÓgi valk‚t‚m tautas dziesm‚m izvilkumiem iz visp‚rÓg‚s lam‚an‚s
v‚rdnÓcas, kur nav iek‚ ne pr‚tÓgu tapin‚tu, nodr‚ztu domu, kur nav
vÁl jaunu, patst‚vÓgu, tautisku ideju ñ t‚ nav literat˚ra, un lai man neviens
pretÓ nerun‚, jo man ir nopelni, ‚ klubists teica, kad viÚ maku aizdarÓja”
[A. Birkets 1925: 56ñ57].

Cit‚t‚ ir skaidri izteikta politisk‚ emancip‚cija. Kult˚ras termina poli-
tisk‚ dimensija 19. gadsimt‚ sasniedz etnoÏenÁzi. Nacion‚lais pieprasa
apliecin‚jumu ñ materi‚lu un idejisku argument‚ciju. RaiÚa paust‚ doma
prezentÁ argument‚cijas lÓniju par latvieu literat˚ru, t‚s prezent‚ciju un
perspektÓvu ñ ir j‚rada jauni darbi, kas lab‚k raksturotu latvieu n‚ciju.
T‚ ir k‚ sava veida jauna vÁstures rakstÓana, jauna izcelsmes mÓtu radÓana.

ArÓ Aspazija kritiski izsak‚s par t‚laika latvieu kult˚ru:
„Vec‚ paaudze iedom‚jas latvju kult˚ru k‚ zemnieku kult˚ru, bez

sakara ar Eiropas kult˚ru, bez sakara ar jaunlaiku sabiedriskiem un ekono-
miskiem apst‚kÔiem. –Ós zemniecisk‚s kult˚ras ideoloÏija bija kop‚ saÚemta
pazÓstamaj‚ „savs kaktiÚ, savs zemes st˚rÓtis” .”  Bet is tautiskais kaktiÚ
bija saimnieka zemes st˚rÓtis, un Ôoti precÓzi Aspazija nor‚da, ka: „ [..] vis-
augst‚k‚ gara pak‚pe bij toreiz sevi justies par latvieti pretÓ v‚cietÓbai [..]”
[Viese 1975: 30].

Latvieiem Krievijas cara valdÓanas laik‚ bija svarÓgi apzin‚ties sevi
k‚ identit‚ti iepretim v‚cieiem vai krieviem ñ tas iezÓmÁja latvieu politisko
emancip‚ciju un aizs‚kumu sevis k‚ latvieu tautas apjauanu. Identit‚te
un priv‚tais jau gadsimtiem ir spÁlÁjusi da˛‚das soci‚las lomas. SvarÓgs
aspekts ir priv‚t‚s telpas subjektivit‚te ñ iedzÓvot‚ju priv‚t‚s telpas robe˛as
dom‚s tika paplain‚tas, un priv‚t‚ telpa kÔ˚st par nacion‚lo telpu. –Ó
priv‚t‚ forma, kur‚ lÓdz im dzÓvoja latviei, vairs neapmierin‚ja komu-
nikatÓv‚s funkcijas Krievijas cara sabiedrÓbas ietvaros.

N‚cija ir indivÓda iedom‚ta sabiedrÓba im indivÓdam saprotam‚ un
tÓkam‚ form‚. No vienas puses, literat˚ra ir institucion‚la vai soci‚la spÁle ñ
k‚ inscenÁjums un kopÓgs piedzÓvojums; no otras puses, literat˚rai piemÓt
savas ÓpatnÓbas. Run‚jot par literat˚ras veicinoo nacionaliz‚cijas procesu,
ir j‚piemin fikcionalit‚te un imaginativit‚te (tÁlainÓba) jeb, k‚ Jurijs Lot-
mans raksta, literat˚ra ir sekund‚ra modeli veidojoa sistÁma. Liter‚rajos
darbos var tikt radÓti ÓstenÓbas modeÔi, kas iedzÓvin‚ti taut‚, piemÁram,
priv‚tais k‚ atbilde uz identit‚tes problÁm‚m, nacion‚l‚s idejas izplatÓana
k‚ brÓvÓbas garants, sevis k‚ tautas politisk‚ apzin‚an‚s. –Ó doma vislab‚k
atspoguÔojas RaiÚa dr‚m‚s. PiemÁram, dr‚ma „Uguns un nakts”  ir noteiktu
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soci‚lu simbolu rezervu‚rs, lÓdzÓgi k‚ GÁtes „Fausts” , kas ir pies‚tin‚ts ar
mitoloÏiskiem tÁliem. RaiÚa lugu tÁli ir simboli, kas r‚da pretstatu cÓÚu,
virza darbÓbu un pau˛ progresÓv‚s domas ñ kritiku, ticÓbu brÓvai n‚kotnei.

Individu‚l‚s dom‚anas brÓvÓbas jÁdziens ieskanas vair‚ku apgaismÓ-
bas v‚cu liter‚tu darbos (Herders, GÁte) ñ dumpÓgums, soci‚l‚ pretruna
tiek apvienota ar izcilas personÓbas cildin‚jumu, izcelta j˚tu pasaule, indivi-
dualit‚te, izteikta prasÓba pÁc dabisk‚, darbos dominÁ spÁcÓgs simbolisko
tÁlu blÓvÁjums, iezÓmÁjas nacion‚l‚ paapziÚa, idejas darbiem tiek rastas
folklor‚.
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